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австр. 
аркад. 
балащ. 
ботевград. 
бУРгунд. 
вост.-закам. 
вост.-казах. 
вост.-

австрийский 
аркадский 
балашевский 
ботевградский 
бургундский 
восточнозакамский 
восточноказахский 
восточноказахстан-

гюмюрджин. 
десн. 
др.-норв. 
др.-рум. 
елен. 
елец. 
заволж. 
зап.-штир. 
иван.-возн. 
ив^н.-франк. 

гюмюрджинский 
деснинский 
древненорвежский 
древнерумынский 
еленский 
елецкий 
заволжский 
западноштирийский 
иванововознесенский 
иванофранковский 

казахст. 
гуральск. 

ский 
гуральский 
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ильмен. 
истр. 
кит. 
кюстендил. 
лангоб, 
луж. 
нижневардар. 
нов.-нем. 
плевен. 
прионеж. 
прусск. 

ильменский 
истрийский 
китайский 
кюстендильский 
лангобардский 
лужицкий 
нижневардарский 
новонемецкий 
плевенский 
прионежский 
прусский 

свищов. 
ср.-заурал. 
ср.-ново лж. 
ср.-приоб. 
сталингр. 
сумск. 
тетевен. 
троян. 
туров. 
черновиц. 
читин. 

свищовский 
среднезауральский 
среднеповолжский 
среднеприобский 
сталинградский 
сумский 
тетевенский 
троянский 
туровскин 
черновицкий 
читинский 



L 

*letina: макед. летина ж . р . 'годовой урожай ' (И-G), сербохорв. 
лётина ж . р. ' год в отношении урожая, annona'; letina ж . р. 
'урожай одного года ' ( X I V в . ) , 'обильный урожай ' (RJA V I , 
255), лётина, ж . р . ' урожай зерновых и др. растений; урожай 
одного года, результат посева одного года ' (РСЛ X I , 380), Le­
tina ж . ])., топоним в Сербии, Refine ж . р. мн., топоним ( X I I I в. — 
SeJo Ljatine) V (RJA VI , 255), lltina ж . p. 'урожай, размеры уро­
жая' (Hraste-Simunovic I, 5(}1), диал. litina ' урожай ' (Mas., 433), 
словен. letina ж . p . ' год относительно у р о ж а я ; годичное кольцо 
дерева ' (Plet . I , 513) , диал. letina : lidtna (Tominec 122) , чеш. 
диал. letina, -у ж . р . ' к о р м для овец ' (морав. ) (Jungmann I I , 
304) , ГеИпа ' срезанные и высушенные ветки с листьями для 
корма овец зимой ' (Barto§. S l o v . , 182) , Vetina то же (Ka§ik. Stfe-
dobe се v . 94 ) , Letiny, топоним (Prof ous 11 ,510) , слвц. letina, ч / ж . р . 
' сушеные ветки с листьями, которыми зимой кормят овец ' ( K o t t 
I, 903) , letina ' сушеные ветки (зимний корм для о в е ц ) ' (Kala l 
304) , р у с с к . диал. лётина ' овечья шерсть летне-осенней стрижки ' 
(Сл. Среднего Урала I I , 94; Филин 17, 16) . 

Производное с с у ф . -in(a) от *Шо ( см . ) . 
let isce: сербохорв. .ъётйште ср . р. 'место, где проводят лето ' , \е-

tiste ср. р. то ж е (с X I V в.) , 'летнее пастбище' , топоним в Сер­
бии (RJA V I , 255—6) , словен. letisce ср . р. 'место летнего пре­
бывания, летний лагерь' (Plet . I, 513), блр. диал. лёщшча ср . р . 
'место летнего отдыха ' (Сцяшков1ч. Слоун., 237). 

Производное с суф. -(i)sc(e) от гл. * letiti I, 'проводить лето' 
(см.) . Ср. Vetoviice. 

letiti I: сербохорв. \etiti, -гт с р . letorati 'проводить лето в каком-
либо месте' (у Стулли) (RJA V I , 256), (etiti, 4т 'наступать 
о лете ' ( R J A V I , 256) , лётити, -им безл. 'наступать (о лете , 
летних днях) ; легко одеваться , одеваться в тонкие летние платья ' , 
лётити се то же ( Р С А X I , 381) . 

Глагол на -Ш, образованный от имени *leto (см. ) или *Шъ I I 

letiti TI: сербохорв. диал. letijt 'ухаживать ' (Sus., 165), укр, диал. 
лхтити, лгчу ' о п л о д о т в о р я т ь ' , лгтитися, -чуся ' бегаться , быть 
в расходке (о к о р о в е ) ' (Гринченко I I , 371) . 

Глагол, производный от *Шъ I I I ( с м . ) . Несомненно сюда же 
относится приставочный глагол *zaletiti s?, *zaletjati sq и про­
изводное имя *zalety мн . , ш и р о к о представленные в западносла­
вянских и восточнославянских языках.. Обычно эти глаголы свя-

file:///etiti
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зывают с *Шъ I ' м о ж н о ' (так Б р ю к н е р , М а х е к ) , но здесь не на­
блюдается противоречия , п о с к о л ь к у следует учитывать систему 
запретов в древнем обществе , с р . совмещение значений 'желание ' 
и ' с в о б о д а ' в слове *иоГа. Кроме т о г о , следует обратить внимание 
на т о , что значения 'бегаться (о к о р о в е ) ' входят как частное в ши­
рокий семантический диапазон таких глаголов , как *jbgrati 
и *guVati (см. s. v v . ) . 

*letiti III: блр. диал. лёцщъ 'подогревать воду ' , лёцщца : греться 
о виде' (Яусееу , 64) . 

Сюда же производные приставочные образования польск . диал. 
zlecU siq ' стать теплым' (St. g w . p . V I , 388) , слвц. диал. zVecic 
' чуть-чуть подогреть , сделать теплым' (Buffa. Dlha Luka 239) , 
у к р . диал. зальтити то же; блр . диал. злёцщъ, зълёцщь то же 
(Юрчанка , М с щ с л а в . 100) . 

Глагол, производный от несохранившегося прилаг. **Шъ{]ъ) 
' теплый' , с р . *Шъпъ]ъ ' теплый' (Stawski IV , 97) . 

*Ie t ivbjb: словен. letir, -iva, прилаг. о дереве 'имеющий большие 
годичные кольца ' (Plet . I, 513) , польск . leciwy ' в летах, немоло­
дой, п о ж и л о й ' (Warsz . I I , 700) , диал. leciwy ' п о ж и л о й ' (St. g w . 
p . I l l , 18) . 

Прилаг. с суф. -iv- от *Шо (см. ) или скорее *Шъ с тем же зна­
чением, о чем говорит структура суффикса. 

*leto I: ст.-слав. л ! т о ср. р. 'лет;)* frspo;, aestas, ' S V I T J : 6 : , гто;, annus 
(Вост. , Sad., Mikl .) , болг. лето ср . р. 'время года после весны; 
год ' (Герэв) , лягпо ср. р. 'одно из четырех времен года, самое 
теплое, с самыми длинными днями' (БТР) , диал. лето ср. р. 
'лето; годичное кольцо дерева' (Стойчев БД II, 199), лето 'самое 
теплое время года ' (Младенов Б Д I I I , 98 ) , л'ату, л'ате, лёте 
с р . р . ' л ето ' ( Т . Б о я д ж и е в . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 52) , ма-
кед. лето с р . р . ' л е т о ' , устар . ' г о д ' (И-С) , лето с р . р . ' лето ' , 
устар. ' г о д ' (Кон. I, 384 ) , с е р б о х о р в . «ъето с р . р . (мн. л>ёта), ' лето ; 
г о д ' , лито ( зап. ) ; \eto с р . р . ' лето ; г о д ' ( R J A V I , 256—260) , лето 
с р . р . ' самое теплое время года, время между весной и о с е н ь ю , 
которое по календарю продолжается с 22 июня по 23 сентября ' , 
перен. 'период человеческой зрелости, вершина подъема; плоды, 
изобилие, у р о ж а й ' , архаич. ' г о д ; годичное кольцо на дереве ' 
(PGA X I , 3 8 4 — 5 ) , Шо с р . р . ' лето ; г о д ' (Hras te-Simunovic I, 
501) , диал. лето ' г о д ' ( Jap . , 133) , словен . Шо с р . р . 'лето; год ' 
(Plet . I , 513) , диал. leto : leitu ' лето , г о д ' (Stabej 76) , ст . -чеш. 
leto ' лето ; г о д ' ( N o v a k . S lov . Hus . , 57 ) , чеш. Шо, -а с р . р . 'часть 
календарного года между весной и о с е н ь ю ; г о д \ Ша ' годовые 
кольца дерева ' , Шо, диал. Шо 'фигура различного вида, олице­
творяющая в народных верованиях приход ,лета ' , Шо ' л е т о ' 
(Hruska. S lov . c h o d . 50) , слвц. leto с р . р . 'самая теплая часть 
года ' , диал. ' г о д ' (SSJ I I , 36) , в . -луж. Шо с р . р . ' г о д ' (Pfuhl 
337) , н . -луж. leto ' год ; весна; лето ' (Muka St. I, 825) , полаб . 
Votii с г о д ; лето ' (Polariski—Sehnert 90 , с реконструкцией *Шо)1: 
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ст . -польск . lato ' самое теплое время года, лето , aestas' (1471) , 
с г о д ' (1427), с время человеческой жизни; незрелый возраст ' 
(1471) (Si. s tpol . I V , 7—10) , польск . lato ' самая теплая часть 
года ' , устар . ' г о д ' (Warsz . I I , 692) , диал. lato с р . р . 'самая теп­
лая часть года; г о д ' , мн. 'прожитые годы ' ( Н . G o r n o w i c z . Dia lekt 
malborski I I , 207) , lato с р . p . ' л е т о ' , редк. ' г о д ' (Sychta . S lown . 
kociewskie I I , 104) , словин. lato с р . p . ' л е т о ' , мн. ' г о д ы ' ( L o -
rentz. S lov inz . W b . I, 547, Lorentz . Pomor . I, 440) , lato с л е т о ' , 
мн. ' г о д ы ' (RamuJt 90) , д р . - р у с с к . лЪто ' время ' , /povoc, tempus 
(Мт. I I , 16. Гал. ев . X I I I в . ; И с . X X I I I 15 и д р . ) , ' г о д ' , annus, 
гтод (Ио. X V I I I 13. О с т р , ев . ; Д о г . Ол. 911 г. по Ип. сп . и д р . ) , 
' л ето ' , aestas, ftepo; (Поучн . Влад. М о н . ; Д о г . г р . Н о в г . с Я р . 
Я р . 1264—1265 гг . ) (Срезневский I I , 77—78) , лЪто с р . р . ' л е т о ' 
(Псалт. Ч у д . 1 149, X I в . и д р . ) , ' г о д ' (Гр . Наз . 19. X I в . . Берест , 
гр . V , 68. X I в . ) , ' время ' (Псалт. Ч у д . 1 , 149. X I в . ) , ' отрезок 
времени, пора, э п о х а ' (Изб. Св. 1076 г. , 504) , ' ю г ' (Спафарий. 
Китай. , 209. 1678 г . ) (СлРЯ X I - X V I I в в . , 8, 2 1 7 - 8 ) . р у с с к . 
лето, с р . р . 'самое теплое время года между весной и о с е н ь ю ' , 
мн. ' возраст , года ' , диал. лето с р . р . ' ю г , страна света* ( арх . ) 
(Опыт 107), лето то же (Подвысоцкий 85, К у л и к о в с к и й 52 ) , 
лето ' год; ю г ' (Картотека Печорского словаря) , лето ' ю г ; ю ж н ы й 
ветер ' (арх . ) (Картотека СТЭ) , лето ' ю г , южная с т о р о н а ' (Живая 
речь Кольских поморов 80) , лето с р . р . ' г о д ' (арх . , в о л о г . , р я з . , 
брян. , смол, и д р . ) , мн. ' время, п о р а ' (брян . , Латв . ССР. в я т . ) , 
в сочетаниях, обозначающих возраст (арх . , с и б . , кемер . . т о м . ) , 
с ю г ' ( сиб . , арх . , олон . , б е л о м о р . ) , 'южный ветер ' (волог . с евер . , 
а р х . ) , 'период пастбищного содержания с к о т а ' ( а р х . ) , худое, 
хорошее и т. д. лето — о б у р о в н е , величине у р о ж а я ( а р х . ) , лето 
встречать — народное гулянье , устраиваемое весной в поле , 
обычно на берегу реки , где во время вскрытия ее жгли костры 
(арх . ) , 'комнатный цветок гортензия ' (Бурят . А С С Р ) (Филин 17 , 
21—22) , Лето, крестьянин, 1545 г . , Н о в г о р о д (Веселовский. Оно­
мастикой 180) , с т . - у к р . лЪто, лето, Шо с р . р . ' г о д ' (Луцьк . 
1322. А р х . Ю З Р 1 / V I , 3 и д р . ) , (Словник с т а р о у к р а ш с ь к о ! мови 
X I V — X V стст . , 1, 564) , л'Ьто ' г о д ' (Деже Л . Словарь Н я г о в с к о й 
Постиллы — X V I в . , 174) , у к р . лгто с р . р . ' л е т о ' , мн. 'лета, 
годы ' (Гринченко I I , 371) , лгто с р . р . ' самое теплое время года 
между весною и о с е н ь ю ' , редк. ' г о д ' , лгта мн. 'период времени 
в несколько лет, годы; период времени от рождения , в е к ' , разг . 
'период в жизни общества , г о д ы ' (Словн. у к р . мови I V , 527) , 
ст . -блр . лето ' год ; лето ' (Скарына 1, 298) , блр . лёта ' л е т о ' , 
лето с р . р . . кроме обыкн . знач. ' г о д ' ( Н о с о в . , 274) , диал. лёта 
с р . и^ж. р . . лето, лгёто, лгто с р . р . 'лето (время г о д а ) ' , мн. ' г о д ы ' 
(Сло^н. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 644) , лето с р . р . ' лето : г о д ' , 
мн. ' возраст , годы ' (TypaycKi с л о у ш к , 3 , 2 5 ) , лёта с р . р . ' г о д о ­
вой круг в стволе дерева ' (Шаталава 97),*лита только мн. ' слои 
Древесины, по которым определяют возраст дерева ' ( Ф . Д . Клим-
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ч у к . Специфическая лексика Дрогичинского Полесья . — Лек­
сика Полесья , 45 ) . 

Этимология слова *leto не является окончательно решенной. 
Целый ряд гипотез , высказанных ранее, был впоследствии от­
вергнут . Т а к , не нашла поддержки идея Шахматова о заимство­
вании из кельт. *letos> др . -ирл. lith 'праздник, праздничный 
день ' , брет . lit, lid ( A . Schachmatov . Z u den altesten slavisch-
keltischen Beziehungen. — Afs lPh X X X I I I , 1911, 91) . 

Сопоставление с герм, материалом, предложенное Микколой 
( Joos J. Mikko la . Zur slavischen Wor tkunde . — Jagic-Festschrift , 
1908, 360—361) , с др . - гутн . lapigs с к весне ' , lading ' весна ' , англос . 
Ира с и ю н ь - и ю л ь ' (из прагерм. *1ёр-, и.-е . *leto) вызвало возра­
жения ряда ученых, так как материал может быть истолкован 
как название христианского праздника благовещения (см. Фас -
мер I I , 489 со ссылкой на Бьёркмана и Елквиста) . 

Кроме германского материала Миккола приводил еще др . -ирл. 
la(i)the с р . р . с день ' « *lati). Семантическое обоснование связи 
' л е т о ' — ' д е н ь ' лежит в отношениях гот . dags, нем. Tag и п р у с с к . 
dagis ' л е т о ' к и.-е . *dhegh- ' г о р е т ь ' . Эта гипотеза была поддержана 
Покорным, Фасмером, Лер-Сплавинским и д р . (см. J. Pokorny . 
Hibern ica . — K Z L , 1922, 43 ; Фасмер I I , 489; Т . Lehr-Splawin-
ski. Z zagadnieii j ^ z y k o w y c h po tnocnoindoeurope j sk ich . — R S 
X I I I , 1, 1964, 14) . 

Миклошич производил праслав . *leto от *liti, лит. lytiis, lie-
tus, лтш. lietus ' д о ж д ь ' (Miklos ich 167) . Эта гипотеза была под­
держана Б р ю к н е р о м , Младеновым, а в последнее время Д о б р е -
вым (Bruckner 291 , Младенов 282, И . Д о б р е в . Старобълг . лЬто 
fi>spo;, г~о;, xaipo;, ^povo^'; праслав . *proletb eap; старобълг . 
лЪтъ есть sHs^xiv'. — Изследвания в ъ р х у историята и диалек-
тите на българския език (Сборник в памет на чл . -кор . К . М и р -
чев) . София, 1979, 147) . В этом случае лето рассматривается как 
период дождей . Были высказаны возражения относительно се ­
мантики и типологии такого названия. Миккола писал, что от 

lejQимя должно было бы быть *Шо, а не *Шо, как sejp— sito. 
Аналогичных названий лета в индоевропейских языках нет (см. 
Stawski I V , 6 9 - 7 1 ) . 

Махек при этимологизации слова *Шо исходил из модели 
' л е т о ' = ' п р е к р а с н о е время ' , при этом он опирался на параллели 
новогреч . ш\ошХр1 ' л ето ' при хаХб; с п р е к р а с н ы й \ /.особ; 
' время ' , франц. диал. beau temps с л е т о \ Он сопоставлял праслав. 
прилаг. *Шо с лат. laetus ' прекрасный ' (Machek 2 328) . Сравнение 
с лат. laetus, имеющим очень специализированное значение с х о ­
р о ш о удобренный, политый (о почве ) ' вызвало возражения (см. 
V . Pisani. Note e t imo log iche . S lavo *leto. — Paideia X X I X , 5—6, 
1974, 274) . 

Г. Я к о б с с о н посвятил слову *leto специальную монографию: 
Le n o m de temps leto dans les langues slaves. Uppsala , 1947; см . еще: 
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G. Jacobsson. Po lysemie und semantische Struktur. Betrachtungen 
anlasslich des s lavischen Wor t e s leto. — Scando-slavica V I , 1960, 
189—195. А в т о р скрупулезно анализирует семантику славян­
ского слова и его производных и приходит к выводу , что и с х о д ­
ным значением было 'теплый, горячий ' . В о с т о р о ж н о й форме 
он высказывает мысль о возможной связи слав . *leto с и . -е . к о р ­
нем *uel- с теплый, г о р я ч и й ' , арм. gol ' ж а р , зной ' , golanam На ­
гревать ' , лит. vllditi с делать теплым' . Фасмер ( I I , 489) отнесся 
отрицательно к этой гипотезе , Славский ( I V , 70) счел к о н с т р у к ­
тивной семантическую р е к о н с т р у к ц и ю и мысль о возможной 
связи *Шо с у к р . лгтъ 'течка у ж и в о т н ы х ' . 

Наиболее убедительной представляется этимология А . Вайана 
(BSL X L I V 2, 124—6) , который связывает праслав. *Шо с лит. 
letas 'мягкий, спокойный, тихий, послушный ' , лтш. lets 'легкий' 
(с др . суф. : лит. Unas : Unas 'мягкий, спокойный ' — праслав. 
*1ёпъ) от и.-е. *1ё- ' ослабеть , дать п о б л а ж к у ' , с р . гот . letan 
' оставить, выпустить , отказаться ' . Таким образом, праслав. *Шо 
рассматривается как отглагольное прилаг. с исходным значением 
'время мягкое , период, когда холод спадает ' . Эту гипотезу под­
держал Славский ( I V , 70) . 

Праслав. *leto является славянской инновацией в индоевропей­
ской системе наименований времен года (см. Т . В . Гамкрелидзе , 
Вяч. В с . Иванов . Индоевропейский язык и индоевропейцы I I , 
Тбилиси, 1984, 8 5 2 - 8 5 4 ) . 

Интересно обратить внимание на параллелизм слов *Шо и 
*jug%. Ср . р у с с к . диал. лето ' ю г ; ю ж н ы й ветер ' , с т . - у к р . лет­
ний ' ю ж н ы й ' и древнее значение слова *jugъ ' ю ж н ы й в е т е р ' , 
с р . болг. йук ' ю ж н ы й теплый ветер ' , макед. jye ' ю г , ю ж н ы й ветер , 
оттепель ' , с е р б о х о р в . jye ' ю ж н ы й ветер ' , польск . диал. jug ' отте­
пель, таяние снега ' и т. д. Русские слова ужин, ужина ' у ж и н ' 
(первоначально ' полдник ' ) позволяют реконструировать для 
слова *jug% значение с полдень ' ; с р . лат. meridies < medidies ' пол­
день; ю г ' , греч. jxeoTj^pptct 'полдень, ю г ' . Таким образом, о б ­
наруживается связь между названиями самого теплого времени 
дня и самого теплого времени года. Производное слово *Шъпъ]ъ 
устойчиво повторяет значение 'теплый, чуть теплый (о в о д е ) ' . 
Мысль Г. Я к о б с с о н а о том, что первоначальным значением слова 
*Шо было значение ' теплый ' , представляется конструктивной , н о , 
по-видимому, оно не было изначальным. Как слово *jugb (перво­
начальное прилагательное) ' ю ж н ы й теплый ветер ' восходит к зна­
чению 'слабый, мягкий, нежный ' (ЭССЯ 8, 192) , так и Veto (пер­
воначальное прилагательное из причастия) , вероятнее в с е г о , 
представляет ту же модель. Исходным м о ж н о считать , вслер за 
Вайаном, и.-е. корень ' ослабеть , дать п о б л а ж к у ' . В о з м о ж н о , 
что^ первоначально семантика слова *Шо носила более отвлечен­
ный характер , а затем у ж е была конкретизирована как название 
времени года (ср . «Наступило тепло») . Н . - л у ж . leto 'весна; л е т о ' 
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и значение производных ( ' яровые ' ) делают возможным предполо­
жение, что летом мог называться больший временной отрезок , 
начиная с переломного момента перехода от зимы к лету (ослаб­
ление зимней скованности , освобождение рек ото льда, оттаивание 
земли). В свете этой этимологии становятся понятными назва­
ния теплого ю ж н о г о ветра, оттепели, талой воды. Праславян-
ские омонимы *Шо 'теплое время года ' , *Z$o ' оплодотворение ' , 
*Шъ 'теплое время года ' , *Шь ' м о ж н о , д о з в о л е н о ' , *letb 'течка 
у животных 5 представляют с о б о ю развитие первоначального еди­
ного семантического комплекса . Наблюдается связь между зна­
чениями ' х о л о д ' — 'ритуальный запрет ' и ' тепло ' — 'ритуальное 
разрешение ' . Ср . *тогъъ, *mbrzn<?ti и *тъгъъкъ]ъ, *mbrzostb, 
*studja и *stydb, *obstuda и т. д . Связь *leto, *letb, *letiti как 
' о свобождение , ослабление, разрешение ' не только в природной, 
но и в этикосоциальной сфере может объясняться ритуальными 
весенними празднествами, имевшими место у всех индоевропей­
цев, куда входили и эротические игры, как необходимый элемент 
обеспечения плодородия . 

О микросистеме весна—зима см. Вяч . В с . Иванов , В . Н . Т о ­
п о р о в . Славянские языковые моделирующие семиотические си­
стемы. М . , 1965, 120—133. 

*leto I I : V K O . диал. льто 'оплодотвооение' (Желех . ) . 
См.* Шь I I I . 

*letoorstlb: ст.-слав. лйторлслл 'росток, побег, ветка', [ЗХазтбд, (ВХа-
зттцш, germen ( С у п р . — M i k l . , Sad), сербохорв. letorastao, -sli 
ж. р . (из р у с с к . по сл . Стулли) , (etorasla ж . р . ' т о , что вырастает 
за одно лето, п о б е г ' ( R J A V I , 261) , ст . -чеш. letorasl, letorostl, 
ratorestl, ratoles, ratolasl, ratolestl, ratorasl, ratoresl ж . p . 'ветка, 
побег ' (Gebauer I I , 239) , слвц. ratolesV ж . p . 'часть кроны дерева, 
маленькая веточка, п о б е г ' , э к с п р . 'дитя, п о т о м о к ' (SSJ I I I , 702) , 
ст . -польск . latorosly latorostl 'ветка, молодой годичный побег , 
palmes surculus anniculus ' (SI. s tpol . I V , 11) , польск . latorosl, 
диал. latorosla 'молодой побег ' (Warsz . I I , 693) , диал. latorosle 
с р . p . 'молодой годичный побег ' ( Н . G o r n o w i c z . Dialekt malbor-
ski I I , 207) , д р . - р у с с к . , цслав. л-Ътораслъ ' отрасль , потомство ' 
(Мин 1097 г. , 89, Стихир . X I I в. л. 138) (Срезневский I I , 79) , 
лЪтораслъ ж . р . ' годовой побег дерева, о т р о с т о к , р о с т о к ' (Мин. 
н о я б р ь , 377, 1097 г. , Л ь в о в , лет. И , 602) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 
8, 220) , лёторбслъ ж . р . 'молодой побег дерева, о т р о с т о к ' ( А в . 
К н . толк . , 536. 1677 г . ) (СлРЯ X I - X V I I в в . , 8, 2 2 0 - 2 2 1 ) , р у с с к . 
диал. леторослъ ж . р . 'однолетний побег (дерева) ' (беломор . ) , 
'мелкий кустарник , трава ' ( арх . , к и р о в . , беломор . ) (Филин 17, 
23) , с т . - у к р . лЪторослъ ' веточка ' ( X V I I в . ) (Картотека словаря 
Тимченко) . Сюда же у к р . лШорослий, -а, -е ' однолетний ' (Грин-
ченко I I , 372) . 

Праслав. *letoorstlb — сложение слова *leto ( с м . ) , основы гл 
*orsti (см. ) и суфф. -sib. Развитие значения то же , что и в лит. 
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metuge {metal ' г о д ' , ugis Сросток, п о б е г ' ) , vasar-augis то me(vdsara 
' л ето ' , dugti ' р а с т и ' ) , др . -прусск . dago-augis то же (dagis ' л е т о ' ) . 
(Фасмер I I , 489; M a c h e k 2 328; Stawski I V , 73) . 

*letoorstb/*Jetoorstb: сербохорв. letorast ж . p. , в зап. гов. lltorest 
'ветка, побег ' ( X V I I в.) (RJA V I , 261), лётораст, диал. екав. 

л>еторест м. р. и ж . р. 'новый молодой побег на стебле; у р о ж а й 
этого года ' (PGA X I , 387) , диал. Ijetoras (Ijetorast) с однолетнее 
деревце' ( К а п . , 269) , ст . -чеш. letorost, -и м. р. , у с т а р . letorost, -i 
ж. р. 'побег дерева или куста , выросший за последний год , тон­
кая веточка ' , letorast, letorost то же (Gebauer I I , 239) , чеш. диал. 
Vetorost (Bartos. S lov . 182) , слвц. letorast, -и м. р. ' побег , веточка, 
выросшие за один вегетационный период ' (SSJ I I , 37 ) , диал. 
letorast (Slovenske Pravno v Tu rc . z . ) , letorost (Banska Bystr ica) 
то же , что ratolesV ' веточка , выросшая за лето ' (Kala l 305) , lito-
rosc (вост . -слвц. ) то же , что letorost (Kala l 310) , ст . -польск . lato-
rosc, ratolos<: ' веточка, молодой побег одногодичный' (St. s tpol . I V , 
10), польск . диал. latorosc, -i то же , что latorosl (Warsz. I I , 693) , 
latords с л е т о р о с л ь ' (Tomasz . , L o p . , 145) , latoroscik ' стебелек , на 
котором есть головка льна ' ( В . Falinska. Po l . st. tkackie I, 141) , 
словин. latorosc, -ё ж . p . редк. ' п о б е г ' , перен. ' семейство ' (Sychta 
I I , 338) , др . -русск . лЪторостъ ж . р. то же , что лЪторослъ (Колл . 
Зинченко, № 99, 1676 г . ) (СлРЯ X I - X V I I в в . , 8, 221) , русск . 
диал. лёторос м. р. то же , что леторослъ, 'однолетний побег де­
рева' (Филин 17, 23) , леторость ж . р. то же , что леторослъ Одно­
летний побег дерева ' (Бурнашев) (Филин 17, 23) , леторбсник 
"вырастающий на п о ж н я х кустарный лес ' (Подвысоцкий 86) , 
у к р . лгтброст, лътбросток Однолетний п о б е г ' ( В х . Зн.) (Грин-
ченко I I , 372) . 

Праслав. *letoorstb — сложение *Шо (см.) и гл. *orsti (см.) 
(Stawski I V , 72) . Наблюдается парадигматическая вариативность . 

^ Ср. предыдущее, 
leto se: цслав. лётось hos anno (Mikl.) , болг. лЪтосъ, нареч. 'прош¬ 

лого года, летось' (Геров), лятос, нареч. 'прошлым летом' 
(ВТР) , диал. л* ату с нареч. 'прошлым летом' (с. Въбел. Никополско. 
Плев. о к р . — С . ГГ. Бебенов., дип. раб. Архив Софийского ун-та), 
сербохорв. .ьвтдс, лётдске ( ю ж . ) , лётдс (ист . ) , литое (зап.) 
этим летом': letos нареч. 'в течение лета; прошлым летом; буду­

щим летом; в этом году ' (RJA V I , 261), лётос ' этим летом (ко­
торое прошло, ре к,) тем, которое еще протекает): прошлым летом' 
( P C A X I , 387), Iltos, lltos *в этом году ' (Hraste—bimunovic I, 502), 
словен. letos, нареч. letas то же (Plet. I, 514, 512), ст.-чеш. letos, 
нареч. 'в этом г о д у ' , letos, letose, нареч. с в этом г о д у ' (Gebauer I I , . 
239), в . -луж. letsa 'в этом г о д у ' (Pfuhl 337) , н.-луж. letos, 'нынеш­
него года, сего года ' (Muka St. I , 825) , ст . -польск . latosie, latos 
этопэ года, в этом г о д у , hoc anno ' (St. s tpol . I V , 11) , польск . 

latoS 'нынешнего года, в текущем г о д у ' (Warsz . I I , 694) , диал. 
1аШ 'в этом г о д у ' ( Н . G o r n o w i c z . 'D ia lek t malborski I I , 208) , 



letosbjb 14 

словин. lutos, нареч. 'этим летом ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 547; 
Lorentz . Pomor . I , 440 ; R a m u i t 90, Sychta I I , 337) , д р . - р у с с к . 
лЪтось 'в этот год , в это лето ' (Пат. Син. X I в . , 107; Ж и т . Сим. 
у р о д . , 11) (Срезневский I I , 79) , лЪтось, нареч. с в этом г о д у 5 

(Патерик Син. , 153. X I — X I I в в . ) , 'прошлым летом, в прошлом 
г о д у ' ( А Ю Б I. 639. 1664 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 221) , р у с с к . 
диал. лётось, нареч. 'прошлым летом, в прошлом г о д у 5 , летось 
' летом, в прошлом г о д у ' (Куликовский 52) , лётось ' прошлого 
года, прошлым летом ' (Подвысоцкий 86) , лёта-сь и лёта-ся, 
нареч. ' прошлого года ' (пек. , твер . , к у р с к . ) (Доп . к Опыту, 
106) , лётось, нареч. 'прошлым летом; в прошлом г о д у 5 (Живая 
речь Кольских поморов 81 ) , лётось, нареч. 'летом, прошлым ле­
том, в прошлом г о д у ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й 
А С С Р , К — Л , 123) , лётось,лётося,лётосе, лётоси,на\). 'впрошлом 
г о д у ' ( о р л . , т у л . , к а л у ж . , смол . , брян . , моек . , к у р с к . , ряз . и д р . ) , 
' в этом г о д у ' (брян . , арх . , олон . , новг . , я р о с л . и д р . ) , г в пред­
шествующее время, в отдаленном п р о ш л о м ' (калин. , волог . , в о ­
рон . ) (Филин 17, 24 ) , лётусь и лётуся, нареч. 'в прошлом г о д у ' 
(арх , в о л о г . , у р а л . ) , ' летом ' (арх . ) (Филин 17, 26) , лётось 
' в прошлом г о д у ' (Словарь Приамурья 144) , лётось, лётося нар . 
'в прошлом г о д у ' (Ванюшечкин 208) , у к р . лътгсь нареч. 'прошлый 
год ' (Гринчекко I I , 371) , диал. лётось, лётось, лгтось нареч. 
'в прошлом г о д у , прошлый год ' (Лисенко . Словник полшьких 
говор1в, 144) , блр . лётась 'в прошлом г о д у ' , лётось ' э того года* 
(Белорусский сборник I I , 2 , 562) , лётось, нареч. ' прошедшего 
года ' ( Н о с о в . , 274) , диал. лётась, лётось, лётось, лгтусъ, лгтюсъ 
нареч. 'в прошлом г о д у ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 . 
645) , лётась нареч. 'в прошлом г о д у ' (Янкова 178) , лётось, лё­
тося ' прошлый г о д ' (TypaycKi с л о у н ш 3, 26 ) , летася, нареч. 
с в прошлом г о д у ' (Шаталава 97) . 

Первоначально свободное сочетание, а затем сложение слова 
*Шо (см. ) и местоим. sb (см.) в среднем роде se, указывающего 
на что-либо ближайшее (Bruckner 291 , 86; M a c h e k 2 328; Staw-
ski I V , 7 3 - 7 4 ) . 

* le tosb jb : ст.-польск. latosi 'нынешнего года' , huius anni (St. stpol. 
I V , 11) , польск . диал. latosi ' э т о г о года ' (SI. g w . p. I l l , 14) , с л о ­
вин. latosi, прилаг. ' прошлогодний ' (Lorentz . P o m o r . , I , 440; 
Sychta I I , 337) , блр . диал. ляmбci, прилаг. ' прошлогодний 5 

(Сло^н. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 724) . 
Праслав . *letosbjb — прилаг. , образованное на базе сочетания 

*leto se, см . (SJawski I V , 75) . 
*letosbnbjb: цслав. лЪтосьпь, прилаг. huius anni ' этого года, годо­

валый' (Mik l . ) , др.-русск. , цслав. лЪтосыши eviocbto; ' этого года, 
однолетний' (Мих. III, 6) (Срезневский II, 78) . 

Прилаг., образованное с суф. -ьи-на базе словосочетания *Шо se 
(см.) . Ср. *!etosbnbjb (см.) . 

* Ш о § ь п ь ( jb) /* le tosbnb( ib) : цслав. лЪтошьнь (Mikl . ) , болг . летошний 



15 *letoswib(jb) 

прилаг. 'летошний' (Геров), лятошен 'относящийся к прошлому 
году ' (БТР) , макед. летошен 'летошний, минувшего лета' (И-С), 
сербохорв. fetosnl, прилаг. ' тот , который относится к этому году 
(тому, что теперь, что прошел и что будет) ' (RJA V I , 2 6 1 — 2 ) , 
лётошш!, -а, -ё ' относящийся к прошлому, предыдущему и реже 
текущему или будущему году ' (РСА X I , 388) , диал. UtosnU -о, 
-еу прилаг. ' этого года ' (Hraste—Simunovic, I, 502) , словен. Ц-
tesnji, прилаг. 'нынешнего года' (Plet. I, 513).* чеш. letosni (диал. 
letosi), прилаг. к letos; устар . letosi, letosni, прилаг. ' этого года' 
(Jungmaim II, 306) , диал. Veto]si 'летошний' (Bartos. S lov . , 
182), ст.-слвц. letosny, прилаг. letusny, прилаг. (Sa Nitra F. Iileshazy 
odd. Trencin-ucty cs . 1599, sign. : inv. c . 246 — Dubnica n /V . 1731; 
P. Horvath. L P Siroke 1774 — Ист.-слвц. , Братислава), слвц. 
диал. letusny вместо letny (cas) (вост.-слвц.) (Kalal 305) , leVesiy 
VeVasni, Vetajsi 'летний' (Orlovsky. Gemer. , 162), letosni, -d, -ia 
'нынешнего года' (там же) , letosni 'нынешнего года' (Nandraz; 
R e v c a ; Kamenany ; R o c h o v c e — Диалект. , Братислава) , д р . - р у с с к . 
лЪтошънии ' э того года, однолетний ' (Лев. I X , 3 по сп . X I V в . ; 
Числ . V I . 14 по сп . X I V в . ) (Срезневский I I , 79) , л-Ьтошний 
(-ый), прилаг. ' годовалый, однолетний, по в т о р о м у г о д у ' (Иез. 
X L V I . 13) , ' прошлогодний ' (А . гражд. распр . I , 31 . X V в. ) 
(СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 221) , д р . - р у с с к . летошний: да кон тем-
носер летошней. . . ( К о т к о в . Леке , ю ж н . - р у с с к . письм. X V I — 
X V I I I вв . , 88 ) , р у с с к . диал. леташний, -яя, -ее ' прошлогодний ' 
(пек. , твер. ) (Доп . к Опыту , 106) , летошний ' л о н с к о й , прошлогод­
ний, к прошлому лету или году относящийся ' ( Д а л ь 3 I I , 729) , 
летошний 'минувшего лета; прошлогодний ' (Живая речь Кольских 
поморов 81) , летошний, -яя, -ее ' прошлый, предшествующий, 
прошлогодний, вчерашний, нынешний, настоящий, б у д у щ и й ' 
(Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 124) , летош­
ний, -яя, -ее, летошний, -ая, -ое ' прошлогодний ' (ряз . , влад. , 
моек . , к о с т р . , я р о с л . и д р . ) , ' годовалый, по в т о р о м у году (о жи­
вотном) ' (пек. , перм. , в о л о г . , к у р с к . ) , ' относящийся к этому г о д у ' 
(свердл. , брян . ) , 'летний' ( ср . -урал . , забайк. , и р к у т . ) , ' прошлый, 
минувший' (петерб. , калин. , к о с т р . , к а л у ж . , т у л . , к у р с к . и д р . ) , 
' относящийся к будущему г о д у , б у д у щ и й ' (ряз . ) (Филин 17, 24— 
25), летошний, -ая, -ое ' прошлогодний, появившийся летом те­
кущего года ' (Словарь Приамурья 144) , с т . - у к р . летошний, 
прилаг. ' прошлогодний ' (б . м. н . , 1484 ям) (Словник староук-
рашськоТ мови X I V — X V с т с т . , 1, 544) , у к р . лЫШний, -а, -е 
то же, что лътошний ' прошлогодний ' (Гринченко I I , 371) , лътош-
Шй, -л, -е 'летний; прошлогодний' , лЬтдшний 'в летах, немолодой' 
(Гринченко I I , 372) , диал. лёташш(й) ' прошлогодний , прошед­
ший' (Лисенко. Словник полшьких говор1в, 114) , с т . - б л р . летош­
ний, прилаг. от лето ( K B 23) (Скарына 1, 298) , блр . диал. лё-
пъашнЬ, прилаг. ' летошний ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
646) , лётошш, прилаг. то же (TypaycKi с л о у н ш 3, 26) . 
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Прилаг. , образованное с суф. -ъп(ъ]ъ) на базе словосочетания 
*leto se ( с м . ) . Ср . 1ёШыгъ]ъ ( см . ) . 

*letovanbje: сербохорв. fetor-due ср . р. действ, по гл. letorati, 'место, 
где проводят лето' (RJA VI, 262), лётоватъе, действ, по гл. ле-
товати (РСА X I , 386) , lltorane ср . р . 'место летнего пребывания, 
летний о т п у с к ' (Hras te—Simunovic I, 502) , р у с с к . диал. лето-
ванъе с р . р . действ, по гл. летоватъ ( Д а л ь 3 I I , 729) , летованъе 
'летнее кочевье в тундре с оленями' (Подвысоцкий 85) . 

Производное с суф. -пъ](е) от гл. *letovati I ( см . ) 
*letovati I: болг. лЪтувамъ 'провождать лето, летоватъ' (Геров) , 

сербохорв. jbemoeamu, -ту]ём ( ю ж . ) 'проводить лето' , (etovati, 
letujem'проводить (провести) лето (в каком-либо месте; ' (RJA V I , 
262) , лётовапги 'проводить лето, летний отдых (на море, в горах), 
проводить лето в о о б щ е , прожить лето ' (РСА X I , 386) , диал. 
lltovot ' проводить лето ' (Hras te—Simunovic I , 502) , словен. leto-
vdti, -ujem ' проводить лето ' (Plet . I, 514) , польск . диал. latowac 
' проводить лето в одном месте, лежать , отдыхать; летом нахо­
диться на пастбище (о с к о т е ) ' (St. g w . p . I l l , 14) , еловик, latovac, 
lateje 'проводить лето ' (Sychta I I , 337) , д р . - р у с с к . лЪтовати, 
лЪтую ' проводить лето ' (Ип. л. 6693 г . , Н и к о н , л. 1558 г . ) (Срез­
невский I I , 78) , л-Ьтовати 'проводить лето в каком-либо месте* 
(1185—Ипат. лет . , 646) , 'кочевать летом ' (Крым. д. I I , 80. 1509 г . ) 
(СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 218) , р у с с к . летоватъ, -тую 'жить где-
либо летом, оставаться где-либо на л е т о ' , диал. летоватъ, -тую 
и -тую ' проводить где-либо лето , оставаться на лето ' (волог . . 
сев . -двинск . , ленингр. , пек. и д р . ) , ' заниматься летом каким-
либо промыслом вне селения ' ( сиб . , б е л о м о р . , к р а с п о я р . , камч. , 
а р х . ) , ' выполнять летнюю сельскохозяйственную р а б о т у ' (че-
лябин. , у р а л . ) , ' оставаться под снегом; зимовать (о поле , хлебе 
и т. п . ) ' ( с р . - у р а л . ) , ' быть , находиться где-либо в течение года 
или нескольких лет ' (орл . , ря з . , к р а с н о я р . , с р . - у р а л . ) , ' сидеть 
без дела ' ( арх . ) (Филин 17, 22) , у к р . лътувати, -тую 'проводить 
лето ' (харьк . ) (Гринченко I I , 372) , лгтуватися 'проводить лето ' 
(Констант, у . ) (Гринченко I I , 372) , лътувати, -ую 'проводить 
где-либо лето; жить где-либо летом; оставаться на лето без воды 
(о водоемах) ' (Словн. у к р . мови I V , 532) , блр . диал. лётовацъ 
' находиться летом ' (TypaycKi с л о у ш к 3, 25—26) , лётовацъ 'на­
ходиться , жить где-либо на протяжении лета ' (Слоун. пауночн.-
заход. Б е л а р у ^ 2, 645) . 

Отыменный глагол, образованный с суф. -ova(ti) от *Шо ( см . ) . 
*letovati II: польск. latowac sie 'проявлять половое влечение (о ко­

ровах) ' (у Линде с 1705 г.) (Warsz. II, 694) , диал. Jato'ac se 
то же (Щк. Kramsk., 105) , latowac {sie), 3 л. ед. ч. latuie (se) 
'о половом влечении у корозы' ( W . Hemiczek-Morozowa . Тег-
minolog ia polskiego pasterstwa gorskiego I, 108) , словин. latuje 
(sie) ' проявлять половое влечение (о к о р о в е ) ' ( A J K I V , I I , 132) . 
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Ф . Славский считает производным от *letati, аналогично бегать 
и бегать ' проявлять половое влечение' (Stawski I V , 75—76) . 
Думается , что перед нами деноминатив, с р . у к р . диал. лШо 
' оплодотворение ' (см. le to I I ) . 

*letovina: макед. летовина ж . р . в выраж.: мириса на летошни 
(Кон . ) , сербохорв. летовина, ж . р . ' урожай одного года; место 
летнего отдыха ' (PGA X I , 386) , словен. Utovina ' у р о ж а й одного 
года ' (Plet . I , 514) . 

Производное с суф . -ov-in(a) от *leto ( см . ) . 
* le tovisce: болг. лЪтовище ср . р . 'место, где проводят лето, летняя 

стоянка ' , лЪтовье (Геров ) , лётовище с р . р . ' постройка , место 
для проведения лета; местность , где проводят лето , к у р о р т ' 
( Б Т Р ) , макед. летовиште с р . р . 'место , в котором проводят лето ' 
( К о н . ) , с е р б о х о р в . л>етовиште с р . р . 'место летнего отдыха ' , 
letovlste с р . р . 'место , где проводят л е т о ' , топоним в Сербии 
( R J A V I , 262) , летовиште, с р . р . 'летний отдых, место , где про ­
водят лето, дача; проведение лета, летнего отдыха; летнее паст­
бище' (PGA X I , 386) , слвц. диал. letovisko 'летнее житье ' (Banska 
Bystr ica, Slovenske Pravno v T u r c . z . ) (Kala l 305) , польск . lato-
wisko 'летнее время, когда скот находится на пастбище, пора 
летней пастьбы' (Warsz. I I , 694) , д р . - р у с с к . летовйще 'летняя 
стоянка ' (Ярл . Мен. Тем. 1267 г . ) (Срезневский I I , 78) , лёто­
вище с р . р . 'место , где летом пасется с к о т ' ; также , в о з м о ж н о , 
'место сезонного (летнего) промысла (промысловой о х о т ы ) ' ( Х а н . 
Ярл . , 97. X V l B . c \ H 2 6 7 r . ) ( G u P H X I - X V I I в в . , 8, 218) , р у с с к . 
летовйще с р . р . 'летнее пристанище, стан промышленников , зве­
роловов , летнее кочевье инородцев; местность , где летует зверь, 
животное, птица' ( Д а л ь 3 I I , 729) , летовйще ' выгон с к о т а ' (Г. П о ­
танин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска до 
г. Тотьмы. — Ж . Ст . , 1899, I I , 226) , летовйще с р . р . 'пастбище 
на расчищенном месте в л е с у ' ( в о л о г . ) , 'летняя постройка на вы­
гоне, пастбище' ( в о л о г . ) , 'летний стан о х о т н и к о в , звероловов* 
летнее кочевье, место , где скопляются летом звери, птицы и жи­
вотные' (Филин 17, 22) , с т . - у к р . лётовище с р . р . 'место летнего 
пребывания людей или ж и в о т н ы х ' (1429) (Словник стзроукраТн-
сько1 мови X I V — X V с т с т . , 1, 564) , у к р . лгтовище с р . р . 'место 
и время летнего пребывания в горах гуцульского скота ; слой 
Древесины, определяющий возраст дерева ' (Гринчекко I I , 372 ) , 
Диал. летовйще с р . р . ' годовой к р у г в стволе дерева ' ( Н . В . Н и -
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика П о ­
лесья, 85) , блр . диал. летавиича с р . р . 'кольца на р о г е , по к о т о ­
рым можно определить возраст к о р о в ы ' (Шаталава, 97) . 

Производное с суф. -о*ЧЩе) от *Шо (см.) или с с\*ф. -iSc(e) 
* ° Т Movati (см.) . 

o v b j b : чеш. редк. letovij 'относящийся к лету' , в . -луж. letowy 
годовой ' (Pfuhl 337) , н . -луж. letowy ' г о д о в о й ' (Muka St. I I , 825) , 

польск . диал. latowy 'летний; имеющий большое число лет ' 
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(Warsz . I I , 694) lat-ouy 'используемый летом ' (Tomasz . , t o p . , 
145) , latowy 'летний' (Maciejewski . Chetm.-dobrz . 36) , latowy 
'летний; весенний' ( H . G o r n o w i c z . Dia lek t malborski I I , 208) , 
словин. latovi, прилаг. к lato (Lorentz . P o m o r . I , 440) , latovi, 
прилаг. редк. ' относящийся к лету , летний' (Sychta I I , 337) , 
д р . - р у с с к . лотовой, прилаг. ' относящийся к лету или летнему 
промыслу ' (Кн . р а с х . К о р е л . м. № 937, 21 о б . 1563 г . ) (СлРЯ 
X I — X V I I в в . 8, 219) , р у с с к . диал. в выраж. летовый конь 
' отъевшийся летом и потому сильный к о н ь ' (иркут . ) (Филип 17, 
23) . 

Прилаг . , образованное с суф . -ov- от имени *Шо ( см . ) . Новое 
и вторичное образование, с р . *Шъпъ]ъ ( с м . ) . Праславянская 
древность сомнительна. 

* Ш о у ъ к а : польск. диал. latowka 'пребывание на летнем пастбище, 
летнее пастбище; летняя одежда ' (Warsz . I I , 694) , latufka 'дер­
жание летом ч у ж о г о скота на пастбище ' (Вцк. Kramsk . , 105), 
словин. Vatovka ж . р . 'обочина битой дороги с песчаным верхом; 
передача кому-л . к о р о в или овец на летнюю пастьбу с условлен­
ным вознаграждением' (Sychta I I , 337) , р у с с к . диал. лётбвка 
ж. р . 'летняя пастьба скота , летнее пастбище ' ( я к у т . ) , 'летний 
лов р ы б ы ' ( арх . ) (Филин 17, 22—23) . 

Производное с суф. -ък(а) от *letovati ( с м . ) . По-видимому, позд­
нее образование . 

*Шъ}Ы чеш. lety, прилаг. 'совершеннолетний' (Jungmann II, 307). 
Прилаг., образованное от *leio ' год ' (см. ) . 

* Ш ъ к о : н.-луж. Шко 'годик; печеная фигурка к новому году, фи­
гурка новогоднего счастья; побег винограда ' (Muka SI. I, 824) , 
ст . -польск . latko ' г о д , annus' (St. s tpol . I V , 7 ) , польск . latko, 
диал. latko то же , что lato, 'деревце еловое , украшенное , которое 
носят по деревне; куколка , печеная в день н о в о г о года; жен­
щина, следящая за чистотой и красотой одежды ' (Warsz. I I , 692), 
словин. latWo с р . р . уменьш.-ласк. к lato, ' годик ; новогоднее 
печенье ' (Lorentz . Pomor . I, 440 ) , latko с р . p . — уменьш. от lato 
(Ramut t 90) , latko с р . p . деминутив от lato ' л ето ' и lato ' г о д ' , 
'бабье л е т о ' , стар , 'новогоднее печенье из пшеничной муки, 
воды и сахара . . . ' (Sychta I I , 337) , р у с с к . диал. лётки мн. 
фольк. с г ода , лета ' (тамб.) (Филин 17, 17) . 

Деминутив от слова *leto (см.) с суф . -ък(о). Обращают на себя 
внимание особые лексические значения у м . производного . 

*1ё1ъкъзь: польск. диал. letko 'не холодно' (Maciejewski. Chelm-dobrz. 
34) , блр . диал. лёткая прилаг. ' чуть теплая (о в о д е ) ' (Народнал 
словатворчасць 67) . 

Производное с суф. -ък- от *leto, с р . *Шъпъ]ъ (см. s. v v . ) . 
*Ietb I: ст.-слав. Л'ЬГА Ж . 'можно, позволено', sse^iv, l ice t (Вост.» 

Mik l . , Sad . ) , с е р б о х о р в . делав, lijet ж . р . ' дозволено , можно ' 
( R J A V I , 82 ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . лЪтъ ' м о ж н о , l icet ' 
(Мт. X X , 15. О с т р , ев . ; Ефр. К р м . А н о с т . кан. 14; Феод . Печ. 211 
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и д р . ) (Срезневский I I , 79) , лЪтию нареч. , л-Ьтию есть ' в о з м о ж н о , 
м о ж н о ' , с отрицанием — 'нельзя, невозможно ' (Сл. И о . Злат. — 
У с п . с б . , 354, X I I — X I I I в в . ) ( С л Р Я Х 1 — X V I I в в . , 8, 216) , лътъ, 
нареч. л-Ьтъ (есть) ' в о з м о ж н о , м о ж н о , дозволено ' (Псалт. Ч у д . 1 , 
77, X I в . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 221) , р у с с к . летъ, нареч. 
стар, ' м о ж н о , вольно , льготно , дозволено ' , нелетъ 'нельзя ' 
(Даль 3 I I , 730) , леть безл. сказ , ' м о ж н о , позволено ' (Слов. Акад . 
1847 г. с помет, «церк .» ) , диал. не летъ 'не следует, неприлично ' 
(калуж.) (Филин 17, 27) , блр . лецъ в знач. безл. гл. 'следует, 
прилично ' ( Н о с о в . , 274) . 

О более широком распространении слова *Шъ говорят произ­
водные *Шъпъ]ь I I , *letbnostb, *letbnbstvo, глагол *letiti, сохра ­
нившийся только в приставочных образованиях: *poletiti, *zale-
titi, *sbletiti ( см . ) . 

Наиболее распространенная точка зрения — установление эти­
мологической связи между *Шъ I и *ШъП, абстрактными суще­
ствительными, образованными с помощью суф. -ъ от несохранив-
шегося прилагательного *Шъ(]ъ) (см. *leto). Предполагается , да­
лее, родство с лит. letas 'медленный' , лтш. lets ' дешевый ' , гот . 
letan 'оставить, пустить , прекратить ' , и.-е. *le(i)- (см. Vai l lan t 
BSL X L I V 2, 1 2 4 - 6 ; J. Z u b a t y Studie a Hanky I, 1, 57: P. Pers-
son. Beitrage zur indogermanischen Wort forschung 710: Fraenkel 
I 355, 368; Фасмер I I , 489; SJawski I V , 9 6 - 9 7 ; M a c h e k 2 328) . 
Менее вероятным представляется сближение слав. *Шъ с лит. 
lieta ' корысть , дело, в е щ ь ' , лтш. lieta ' вещь, дело ' (так Berneker I , 
714, против см. Фасмер I I , 489) , с гот . un-leds ' у б о г и й ' , др.-инд. 
rati- ж . р . ' дар , ласка ' (Berneker там же , Pokorny I , 665, Ма-
chek 2 709, против см . Mayrhofer I I , 52—53) . Пизани связывает 
праслав. *Шъ с лтш. частицей lal ' п у с т ь ' , греч. д о р . XTJV ' х о т е т ь ' 
(Paideia I X , 1954, 2 , 115) . Последняя идея также не нашла под-

v держки. 
letb II : русск. диал.^леттгь ж . р . 'лето (теплое время года) 5 (иван.), 

о теплой воде ' ( брян . ) , в се летъ в значении нареч. 'в этом г о д у ' 
(арх.) (Филин 17, 25) , блр . диал. лецъ: як лецъ ' чуть теплый, лет­
ний' (Народная словатворчасць 35) . 

Парадигматический вариант слова *Шо ( с м . ) , основа на 
О более широком распространении этого варианта свидетельствуют 
производные прилагательные *1ёШъ]ъ, *ЫШъ]ъ ( см . ) , предпола­
гающие производящую -i- о с н о в у . 

tetb III: укр. диал. л\ть 'половое влечение (v коров) ' (Желех) . 
<^м. еще *Шо II и ЧёПИ П. 

Обычно в этимологической литературе эти три у к р . диалек­
тизма выделяются как самостоятельные праслав . образования и 
? * а ^ н и в а ю т с я с обширным кельт, материалом: ср . -кимр . aelet 
у ad-let-) е б о л ь \ Hit, trallit ' г н е в ' , н . -кимр. Hid то же , llawd 
? страсть; течка (у ж и в о т н ы х ) ' , ср . -ирл . lath то ж е , др . -ирл . dlad 
рана (Pokorny I, 680) . Пракельтские формы восстанавливаются 
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как *ldto-. Лиден присоединяет к ним герм, материал: н.-исл. 
loja прил. ' находящийся в течке (о с о б а к е ) ' , шотл. Ш, litin. < пра-
герм. *1дра-п, -д-п (или -д-) (см. Е . L iden . — Melanges Pedersen 
9 1 - 9 2 ) . 

Думается , что Шь I I I , Шо II и letiti II следует рассматривать 
как часть обширного слав, материала, где значения указанных 
выше слов являются частным случаем более широких значений. 
См. этимологию слова *Шо I. 

*letbce: словен. Шее, ср . р . ' годик' (Хостник 96), русск . днал. лётце 
с р . р . фольк. ласк, ' лето ' (смол. ) (Филин 17, 27) , блр . гидро­
ним Летцы, озеро в б. Витебск , г у б . (Wor te rbuch der russischen 
Gewassernamen I I , 53) . 

Деминутив с суф. -ьс(е) от *leto ( с м . ) . Ср . *Шъко ( см . ) . 
*letbje: в.-луж. !ёсо ср . р. 'лето ' (Pfuhl 332) , н.-луж. lese ср . р . , 

lece ср . р . 'лето ' (Muka SL I, 821, 814), русск. диал. лётъе на-
реч. ' в прошлом году, в недавнем прошлом' (чкалов.) (Филин 17, 25). 

Производное с суф. -ь]{е) от *leto ( см . ) . 
*letbjb: др. -русск. лЪтий, прилаг. 'летний' (?) (Травник Любч. 711, 

X V I I в. ~ 1534 г.) (СчРЯ X I — X V I I вв., 8, 216). 
Прил., образованное с суф. -ь/(ь) от *leto или Шь (см. s. v v . ) . 

*letbba: цслав. лЪтьба ж . p. l iceatia (Mikl . ) , др. . -русск. , русск . -
цслав. лЪтъба ' возможность ' (Маргар. 1530 г. Жит . Ио . Мил.) 
(Срезневский II, 80) . 

Производное с суф. -ъЪ{а) от *Шь 1 (см.) или * letiti II (см.) . 
* Ш ы п с а : цслав. лЬпъпица ж . p . anniversaria (Mikl . ) болг. лЪтпща 

ж . р . ' я р о в о й хлеб ; рыба форель определенного размера, водя­
щаяся в Охридском озере ' (Геров) , летчица ж . р . народный обы­
чай в с . П о р о й - Н е в р о к о п с к о , когда накануне георгиева дня 
парни и девушки носят цветы, ходят с песнями, играют на во­
лынках. . . (Геров—Панчев 193) , лётчица ж . р . 'вид пшеницы, 
которая сеется весной ' , мн. 'весенние посевы в о о б щ е ' ( Б Т Р ) , 
диал. лётчица ж . р . ' р о ж ь , которая сеется весной ' (Стойчев 
Б Д I I , 199) , лётчица ' яровая пшеница ' (Младенов Б Д I I I , 98) , 
лётчица ж . р . 'раннее я б л о к о , петровка ' (Т . Стойчев. Родопски 
речник. — Б Д V , 184) , макед. летчица ж . р . 'вид форели; сорт 
груши (созревающий летом) ' (И-С) , с е р б о х о р в . лётчица ж. р . 
'место летнего пребывания, отдыха; рождество ; специальный 
хлеб , круглая пресная лепешка или калач, который приготовля­
ется на р о ж д е с т в о ' ; зоол . 'вид форели Salmo letnica, из рода 
Truttae ochr idanae, которая ловится летом; красноперка Scaro-
l inius ery throphthalmus ' (РСА X I , 382—383) , словен. letnica ж . р . 
' годичные кольца (у деревьев) ; однолетний побег ; годовалое жи­
вотное женского пола; годовщина, дата ' и др . значения (Plet . I, 
513) , ст . -чеш. letnice 'праздник бога солнца, позднее совмещенный 
с христианской троицей ' , чеш. letnice, -е ж . р . 'летняя постройка; 
летняя одежда ' (морав. и елвц. ) , 'праздник в начале лета ' и др . 
(Jungmann I I , 304) , letnica, -е ж . 'летняя одежда ' (Sverak. Каг-
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l o v , 122), слвц. диал. letnica 'летняя одежда ' (Banska Byst r ica , 
Slovenske Pravno v T u r c . z . ) , 'нижняя ю б к а ' (Bla tnica v T u r c . z . ) 
(Kala l 304) , р у с с к . диал. лётчица, -ы ж . р . 'летняя к у х н я во 
дворе ' (донск . , р о с т . ) , 'овечья шерсть летней с т р и ж к и ' (краснояр . , 
свердл . , перм. ) , ' яровая пшеница ' (калин.) , 'летний лов рыбы ' 
( Б у р я т . АССР) (Филин 17, 20 ) , у к р . лгтниця ж . р . 'летняя юбка 
из шерстяной материи' (полт. ) (Гринченко I I , 371) . 

Производное с суф . -ic(a) от прилаг. *Шъпъ)ъ ( с м . ) . 
* Ш ь ш к ъ : болг. лЪпгникъ м. р . 'первый день марта; второй день 

праздника в честь с в . Георгия ; цветок , который с о б и р а ю т в этот 
день ' (Геров) , словен. letnik м. р . ' годовалый теленок, ягненок 
и д р . ' , ' сорт я б л о к ' (Plet . I , 513) , чеш. letnik м. р . 'растение; 
летний д о м ' и д р . значения (Jungmann I I , 304) , слвц. диал. 
letnik 'беседка в парке ' (Slovenske Pravno v T u r c . z . ) , 'летняя 
ю б к а ' (Kala l 305) , с т . -польск . letnik 'женская летняя одежда, 
vestis qua feminae aest ivo tempore utebantur; letniczek 'легкая 
летняя женская одежда ' (St. s tpol . I V , 25) , letnik 'летняя одежда 
(главным образом, женская) ; шалаш из веток ' (St. po l szcz . X V I w . , 
X I I , 161) , польск . letnik 'житель города , находящийся на летнем 
проживании; женская летняя ю б к а , нижняя ю б к а ; материал, 
вытканный дома изо льна, в белую с голубым клетку; летняя 
д о р о г а ' (Warsz . I I , 723) , диал. letnik 'женское летнее платье; 
нижняя ю б к а ; материал домашней выработки изо льна (на ниж­
ние ю б к и ) ; летняя д о р о г а ' (St. g w . p . I l l , 30) , д р . - р у с с к . лЪтъ-
никъ 'летняя женская одежда, надевавшаяся на р у б а ш к у под 
верхнее платье ' ( Д у х . Леонт . Дм. X V I в . ) (Срезневский I I , 80 ) , 
л-Ьтникъ (литникъ) м. р . ' род женской одежды ' ( Д у х . и дог . 
гр . 312, о к . 1486 г . ) , 'летняя д о р о г а ' (Гр . Д в . I I , 25 . 1653 г . ) , 
'животное , родившееся минувшим летом ' ( Х о з . M o p . I, 154. 
1667 г . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 217) , летник: да лЪтникъ жен­
ский ( О с т р о г о ж с к . 1698, Матер . В о р о н . V , 276) ( К о т к о в . Леке , 
ю ж н . - р у с с к . письм. X V I — X V I I I вв . , 154) , р у с с к . лётник м. р . 
летняя женская одежда в древней Р у с и ' , обл . 'летняя дорога ; 

помещение без печи для летнего житья ' , лётник м. р . ' дорога , 
по которой ездят летом; годовалое животное ' (пек. , твер . ) (Доп . 
к Опыту 106), лётник ' ю ж н ы й ветер ' (Подвысоцкий 85) , лётник 
м - р . 'теленок до года , годовалый теленок ' (Словарь говоров 
Подмосковья 254) , лётник ' овечья шерсть летней стрижки; 
лошадь по первому г о д у ' (Опыт словаря г о в о р о в Калининской 
о б л . , 119), лётник 'летнее жилье без печи; летняя дорога ; летнее 
пастбище; животное , родившееся летом ' (Сл. Среднего Урала I I , 
У4—95), лётник м. р . 'летнее пастбище (в отличие от осеннего) ; 
летняя д о р о г а ' (Иркутский областной словарь 2, 8 ) , лётник м. р . 
Дорога,, п о которой м о ж н о ездить летом; летняя хозяйственная 

постройка во дворе ; ш к у р а дикой козы, убитой летом; погреб 
с о льдом' (Словарь Приамурья 144) , лётник м. р . 'летняя дорога , 
сад, парк ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 
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123) , летник ' дорога , по к о т о р о й м о ж н о ездить только летом ' 
(Живая речь Кольских поморов 80) , летник 'летняя д о р о г а ' 
(камч. , забайк. , байк . , и р к у т . , с и б . , д р . ) , ' л е г к а я летняя верхняя 
одежда (обычно холщовый кафтан, пальто и т. п . ) ' (вят. , с е в е р . , 
смол . , н о в о с и б . , в о р о н . , б р я н . ) , ' косынка , тонкий белый платок ' 
(донск . ) , 'летнее жилое помещение ' ( орл . , брян . , мое: : . , с м о л . , 
пек . , перм. , свердл . , с и б . ) , 'печь с навесом во дворе для приго­
товления пищи летом ' (Бурят . А С С Р ) , 'летний х л е в ' «новосиб . ) , 
' ю ж н ы й ветер ' ( олои . , мурман. , б е л о м о р . , печор . , Н О Е Т . ) , С ЮГ' 
(олон . , б е л о м о р . ) , 'животное , родившееся летом ' (свердл. , иван. , 
моек . , твер . , пек . , о р л . , у р а л . ) , 'извозчик , занимавшийся изво­
зом летом ' (моек . ) , ' рыбак , уходивший летом на мурманские 
промыслы ' ( арх . , о н е ж . ) , ' работник , нанимавшийся на работу 
в Соловецкий монастырь на лето ' ( о н е ж . ) , ' погреб безо льда ' 
( к о с т р . , д о н с к . ) , 'летняя постройка , шалаш в лесу для охотни­
к о в ' ( а р х . ) , 'летнее пастбище ' (иркут . , свердл. ) , 'овечья шерсть 
летней с т р и ж к и ' (калин.) , 'однолетние о в о щ и ' (пек. , твер.) , 
' грибы, выросшие в летнее время и в большом количестве ' (твр . ) , 
'мелкий о к у н ь ' (пек.) (Филин 17, 19) , у к р . лгтнйк м. р. с род 
верхней женской летней одежды из легкой материи; летняя юбка 
из шерстяной материи ' (Гринченко I I , 371) , лгтнйк м. р. 'одно­
летнее садовое растение; старинная женская одежда нз легкой 
материи ' , диал. 'дачник ' (Словн. у к р . мови I V , 530) , днал. лет­
ник, лгетник м. р . стар , 'женская одежда , п о х о ж а я на ю б к у из 
легкой материи ' (Лисенко . Словник полнзьких говорзв 115), 
летник, литник, лиетник, летник ' короткая верхняя одежда 
в виде пиджака; юбка из о с о б о г о домотканного сукна , кесукон-
ная ю б к а ' («Лексика Полесья» 296) , блр . летник м. р. "летняя 
плохая одежда ' ( Н о с о в . , 274) , диал. литник м. р . 'летняя дорога 
через б о л о т о ' ( Ф . Д . Климчук . Специфическая лексика Дроги-
чинского Полесья . — Лексика Полесья , 4 5 ) , лётшк, лгетшп 
м. р . ' п и д ж а к ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 646) , лётшк 
м. р . ' д о р о г а , по к о т о р о й ездят летом ' (Сло^н . пауночн.-заход. 
Беларус1 2 , 646) ; лётшк 'легкий пиджак; летнее с т о й л о ' (Ян-
кова 178) , летнгкм. р . 'легкий летний пиджак; дрова , пролежав-
ш и е т г о д ' (TypaycKi с л о у н ш 3, 25) , Лётткау (Б1рыл? 251) . 

Производное с суф . -гк(ъ) от *Шъпъ]ъ ( с м . ) , субстантивация 
прилагательного. 

*letbnina: болг. л%тнина ж . р . 'что-либо необходимое на лето; кро-
вая р о ж ь ; яровая пшеница, яровой п о с е в 5 ( Г е р о в ) , лЪткика ж. р . 
'плата за летнее пастбище ' (Геров—Панчев 193) , диал. летнинд 
ж . р . ' я р о в о й п о с е в ' (Стойчев Б Д I I , 199) , летнинй ж . р . 'летний 
п о с е в ' ( Т . Стойчев. Родопски речник. — Б Д V , 184) , макед. 
летнина ж . р . ' я р о в ы е ' (И-С) , словен . letnina ж . р . ' ежегодный 
денежный взнос ; годовая!заработная плата ' (Plet . I , 513) , слвц. 
letnina ж . р . ' веточный корм для с к о т а ' (SSJ I I , 36 ) , letnina ж. р . 
' сушеные ветки с листьями (зимний корм для овец и д р . животных) 5 
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(Kala l 305) , р у с с к . диал. летнйна, ж . р . с летнее р у н о , овечья 
шерсть летней с т р и ж к и ' ( Д а л ь 3 I I , 729) , летнйна ж . р . 'овечья 
шерсть летней с т р и ж к и ' (Иркутский областной словарь 2 , 8 ) , 
летнйна ж . р . 'овечья шерсть летней с т р и ж к и ' ( ю ж н . - с и б . , 
иркут . , е н и с , кемер . , т о м . , т о б о л . , свердл. и д р . ) , ' овечья шерсть 
осенней с т р и ж к и ' (вят . , свердл . , курган . , н о в о с и б . ) , с овчина , 
снятая с овец летнего у б о я ' ( яросл . ) (Филин 17, 19—20) , лйтнина 
ж. р . 'овечья шерсть , состригаемая по окончании лета ' ( волог . , 
арх . , перм.) (Филин 17, 22 ) . 

Производное с суф . -in(a) от *Шьпь]ь ( с м . ) . 
*Шьп 'акъ: бол г. диал. летн'ак м. р . 'яровые посевы (М. Младенов. 

Б Д I I I , 99 ) , с е р б о х о р в . летуьак, м. р . 'дача или поселок на лоне 
природы для летнего отдыха; ритуальный хлеб на р о ж д е с т в о ; 
годовалый олень; рога , которые вырастают у оленя в первый год 
жизни ' (PGA X I , 383) , польск . letniak ' кража , совершенная в доме 
людей, выехавших на летний отдых и оставивших квартиру 
без должного надзора ' (Warsz . I I , 723) , р у с с к . диал. летняк м. р . 
'летняя д о р о г а ' ( свердл . ) , ' ю ж н ы й ветер ' ( в о л о г . ) , ' годовалый те­
ленок, жеребенок и т. п . ' ( яросл . , пек . , калин. , перм. ) , 'рыбак, 
промышлявший р ы б у только летом в одиночку ' ( а р х . ) , ' раст . 
Isat is / t inctor ia?/ ' ( сиб . ) (Филин 17, 20) , у к р . диал. лгтняк м. р . 
'летняя д о р о г а ' ( К о н о т о п . у . ) (Гринченко I I , 371) , блр . летняк 
м. р . 'летняя д о р о г а ' ( Н о с о в . 274) , диал. летняк м. ' полугодова ­
лый теленок ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 646) . 

Производное с суф . -'ак(ъ) от *Шъпъ]'ь ( с м . ) . 
letbirbjb/*letbnbjb I: ст.-слав, MVTANZ, прилаг. aestatis ' годовой' 

(Вост. , Mikl., Sad.) , \1TANO K ^ I W A (Mikl.) , болг. летний, -тънъ 
и -тень, -тнга, -тне и лЪтчъш, -тьнь и тень, -тна, -тно, 
прилаг. от лЪто 'летний' (Геров) , лзтен, прилаг. ' относящийся 
к лету' ( Б Т Р ) , диал. летен, -тяа то же ( М Младенов Б Д III , 
98), макед. летен 'летний' (И-С), сербохорв. летни, -на, -но 
летний', aestivus, fetni, прилаг. 'относящийся к лету, относя­

щийся к году ' , \etan, -Ыа то же и (ecni ( X V I в. у одного писца) 
то же (RJA* VI, 256, 254, 237) , летни (летни), -а, -о 'относя­
щийся к лету; образующийся за лето' (РСА X I , 382) , диал. 
Lllni, -о, -е прилаг. 'летний' (Hraste—Simunovic I, 501), словен. 
Щеп, -tna прилаг. 'летний; годовой; совершеннолетний' (Plet . I, 
513), диал. leten: lejten 'aestivus' (Stabej 76) , чеш. letni, прилаг. 
к leto, letny, прилаг. к Jeto 'в летах', ср . letni, диал. Vetnl 'лет­
ний; теплый (о воде) ; п о ж и л о й ' (Bartos. S l o v . , 182) , letni ' теплый; 
летний' (Kel lner . V y c h o d o l a s . I I , 211) , Letnd, название района 
г - Праги (Profous I I , 510—511) , слвц. letny прилаг. ' о тносящийся 
к лету ' , диал. 'чуть теплый, тепловатый' (SSJ I I , 36) , диал. letny 
(Banska Bystr ica , Slovenske Pravno v Turc . z . ) 'летний; теплый' 
(Italal 305)., letni (S to ic . S lovak , v Juhosl . , 317) , leVhi (Habovst iak . 
р Г а у * > 245) , letni, -a, -ia ' чуть теплый, тепловатый' (Or lovsky . 
Werner., 162) , в . -луж. letny ' г о д о в о й ' , letni 'летний ' (Pfuhl 336) , 
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н. -луж. letny ' г о д о в о й ; летний; старый, престарелый' (Мика 
St. I , 825) , с т . -польск . letni, letny 'ОТНОСЯЩИЙСЯ К лету , как вре­
мени года ' , qu i ad aestatem pertinet, aestate fi t , ' относящийся 
к одному г о д у , однолетний ' , qui ad unum annum spectat . annuus, 
' относящийся к какому-либо количеству лет ' , qui ad p lur ium an-
norum rat ionem spectat (St. s tpol . I V , 25) , letni ' относящийся 
к лету как времени года ' , aestivus, aestivalis; 'имеющий много 
лет, старый ' , annosus; 'имеющий температуру среднюю между 
холодом и теплом ' , tepidus (St. polszcz X V I w . , X I I , 160—161) , 
польск . у с т а р . latny то ж е , что letni, letni, прилаг. от lato (Warsz . 
I I , 723, 692) , диал. letny ' теплый, но не горячий ' (Kucata 3 5 ) , 
letnu v4oda ' тепловатая вода ' , с р . latuovy (Tomasz . , t o p . , 146) , 
letny, letni 'не очень теплый; связанный с летом ' ( Н . Gornowicz . 
Dia lekt malborski I I , 211) , letni ' с тарый ' : letni czlowiek (St. gw . p . 
I I I , 29) , letna рога ' л ето ' (Maciejewski . Ghetm.-dobrz. 36) , letni, 
прилаг. ' тепловатый, связанный с летом ' (Sychta . Stown. k o c i e w -
skie I I , 105) , словин. latni, прилаг. 'летний' (Lorentz. S lov inz . 
W b . I, 547) , lletni, прилаг. ' тепловатый' (там же , 579) , latni 
то ж е , что letni (Lorentz . Pomor . I, 140) , letni, прилаг. к lato 
'летний, тепловатый' (Lorentz . Pomor . I, 448) , letny. прилаг. 
'летний' (Ramut t 92 ) , latni, прилаг. ' относящийся к л е т у : 

(Sychta I I , 337) , letni, прилаг. ' тепловатый; равнодушный 1 

(Sychta I I , 362) , д р . - р у с с к . л1Ътъныи=л,Ьтьнии, прилаг. от сл. 
лЪто ' временный, относящийся ко временам' (Исх . X I I I . 10 
по сп . X I V в . ; Изб . 1073 г. 247 и д р . ) , ' г о д о в о й ' , hwlzx-jz (Ефр. 
К р м . Крф . 95 ) , aestivus 'летний' (Суд. I I I . 20 по сп . X I V в . ) , 
'полуденный, ю ж н ы й ' (Новг . К у п ч . X I V — X V в. X X X I I ) (Срез­
невский I I , 8 0 ) , лЪтний (-ый), прилаг. 'летний' (1471 — Львов , 
лет. I, 291; Ж и т . Герас . Б . , 170. X V I I в . ~ X V I в . ) , ' относящийся 
к г о д у , годам ' (Мин. сент . , 09 1096 г. ; Поел . Филоф. , 3 8 . X V I в . ) , 
'немолодой, в летах ' ( А р з . а., 210. 1602 г . ) , 'долговременный' 
( В М Ч , Дек . 6—17, 1170. X V I в . ) , ' застарелый, хронический ' 
( В М Ч , сент. 1 4 - 2 4 , 1107. X V I в . ) , ' ю ж н ы й ' ( А р х . Стр. I, 227. 
1534 г . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 217) , лЪтнаяж. р . ' летнийпромы­
сел на р ы б у и м о р с к о г о зверя ' (Кн . прих . -расх . мон. казн. — 
А р х . Он. 1665 г . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 216) , р у с с к . летний, 
-яя, -ее ' о т н о с я щ и й с я к лету , появляющийся , происходящий ле­
т о м ' , диал. летний ' ю ж н ы й ' (арх . ) (Опыт 107) , лётный 'не молодой , 
п о ж и л о й ' ( тул . ) (Доп . к Опыту , 106) , лётный ' старый, в годах , 
многолетний ' , стар , 'невечный, на г о д ы ' ; лётная запись ' срочная , 
на известное число лет ' , напр. кабала; летний ' относящийся 
к лету; ю ж н ы й ; тепловатый, тепленький ' ( Д а л ь 3 I I , 728) , лет­
ний берег — 'юго-западный берег Белого м о р я ' , летняя 'летний 
промысл на р ы б у и м о р с к о г о зверя ' (Подвысоцкий 85) , лётная 
(вода) ' вода , образовавшаяся от таяния льда; теплая (вода) ' 
(Сл. Среднего Урала I I , 94 ) , летний ' ю ж н ы й ' (Живая речь Коль­
ских поморов 80) , летний, лётный, -ая, -ое ' о тносящийся к лету, 
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происходящий, появляющийся летом ' (арх . , печор . , т о м . , с и б . ) , 
? ю ж н ы й ' (арх . , в о л ж . , о л о н . , беломор . , в о л о г . ) , 'теплый (о в о д е ) ' 
( смол . , новг . , брян . , свердл . ) , 'талый (о воде ) ' ( свердл . ) , ' я р о в о й 
(о сельскохозяйств . к у л ь т у р а х ) ' (Латв. ССР) , ' в зрослый, не 
маленький, совершеннолетний ' (том. , а р х . ) , ' п о ж и л о й , в летах ' 
( тул . ) , в названиях рыб (арх . , Белое м о р е ) , ' связанный с ловом 
рыбы ' (терск . , арх . ) (Филин 17, 17—18) , Летнее, назв. озера 
(б . А р х а н г . г у б . ) , Летняя, гидроним (б . А р х а и г . г у б . ) (Worter -
buch der russischen Gewassernamen I I , 52—53) , с т . - у к р . летний, 
прилаг. ' ю ж н ы й ' (Луцьк . 1322 А р х . Ю З Р 1 / V I , 2) (Словн. старо-
украТнсько! мови X I V — X V ст . с т . , 1, 544) , у к р . лгтний, -я, -е 
"летний, в летах, пожилой ; тепловатый' (Гринченко I I , 371) , 
лстнш, прилаг. от лъто (Словн. у к р . мови I V , 530) , льтнш, -я, -е 
' такой, который начинает стареть , немолодой ' (там ж е ) , ст . -блр . 
летний, прилаг. от лето 'летний, старый ' (Скарына 1, 297) , блр. 
лётнг 'летний' , лётны ' тепловатый, теплый; летний' ( Г а р э щ и 87) , 
диал. летный ' теплый, чуть подогретый ' (Юрчанка , М с щ с л . , 
121), лётны ' теплый' (Касьпяров1ч 177) , лётш прилаг . 'легкий, 
тонкий (про одежду) ; тепловатый; я р о в о й ' (Слоун. пауночн.-
заход. Беларус1 2 , 646) , лётш 'летний, тепловатый' ( Т у р а у с ш 
слоунгк 3, 25) , летняя, прилаг. ' чуть теплая (про в о д у ) ' (Народ­
ная словатворчасць 67) , лётны ' теплый' (Сцяшков1ч. С л о у н . , 237) . 

Прилаг. , образованное с п о м о щ ь ю суф. -ъп- от имени *leto 
(см. ) . По всем слав, языкам прослеживается вариантность 
*Шъпъ]ъ и *Шъпъ]ъ. 

Сюда же субстантивированные формы: словин. letndu ж . р . 
'летнее время ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 571) , letnoj ж . p . 'летнее 
время, летнее тепло, летняя погода ' (Lorentz . P o m o r . I, 448 ) , 
р у с с к . диал. летня ж . р . ' рыболовное время от и ю н я до у с п е н и я ' 
(арх. ) (Даль 3 I I , 729) , летня ж . р . 'летний промысел рыбы и 
морского зверя ' ( арх . , б е л о м о р . ) , 'южный ветер ' (Коми А С С Р ) 
(Филин 17, 20) ; лётень м. р . ' ю ж н ы й ветер ' ( арх . ) ( Д а л ь 3 I I , 729; 
Подвысоцкий 85; Филин 17, 16) , блр . лёцень ' с ени ' ( «Белорусский 

^ v сборник» 425) . 
letbirbib II: ст.-чеш. letny прилаг. 'близкий, любовный, дружес­

кий, прекрасный' (S imek 73) , letny прилаг. ' близкий , друже­
ский, милый, л ю б о в н ы й , прекрасный ' (Gebauer I I , 237) , letny 
9 0 4 ^ Ы Й ' л ю б и м ы й ' (Modi , z 14 stol . V y k l . па Mat . 14 s to l . ) ( K o t t I , 

Прилаг. , образованное с суф . -ъп- от им. с у щ . *Шъ I ' свобода , 
вольность ' ( см . ) . 

fctbnbstvo: ст.-чеш. letenstro ср . р . 'доверие, дружба ' , letenstvie 
ср . р . ' доброта , приветливость , краса ' (Gebauer И , 235) , с т . -
польск. lecienstwo ' с в о б о д а , право на п о р у б к у леса ' ( X I V — X V ) 
(St. s tpol . I V , 1 3 - 1 4 ) . 

Образование с п о м о щ ь ю суф. -bstu(o) от прилаг. *Шъпъ)ъ I I 
(см.) (Siawski I V , 100—101) . Махек считает исходным прилаг . 
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*Шъ ' красивый ' , из к о т о р о г о он выводит и слово *leto (Machek 2 

328) . 
*leva I: ст.-чеш. leva (?) -у ж . р . 'юго-западный ветер' (BeneSovsky. 

Knizka slov ceskych vy lozenych . 1587) (Gebauer II, 240) . 
Имя с у щ . , соотносимое с глаг. *leviti (см. ) 'уменьшать , слабеть, 

становиться легче ' . О связи значений 'мягкий, слабый' и ' ю ж н ы й 
ветер ' см. ЭССЯ 8, 192. 

*leva II: словен. leva 'маленькая птичка', levica 'жаворонок Alauda' 
(Plet . I , 514) . Это словен. слово Фасмер , а вслед за ним и Безлай, 
возводят к герм. *laiwa- ' ж а в о р о н о к ' (см. Vasmer Zs lPh X I I , 
103, Bez la j . E t im . slovar s loven, j ez . I I , 138) . 

*leva III: польск. диал. lewa 'сильный д о ж д ь ' (Kucata 37 ) , русск . 
диал. лева и лева ж . р . 'вода , ливень, п о т о к ' ( к о с т р . ) , ' лужа ' 
( ср . -урал . ) (Филин 16, 305) , лева ж . р . 'проливной д о ж д ь ' (Сл. 
р у с с к . г о в о р о в Н о в о с и б . о б л . , 272) . 

Отглагольное имя, образованное от гл. *levati ( с м . ) . 
*1ё\ась: сербохорв . fevtic м. р . 'левша' (RJA V I , 262) , левая, екав. 

левая, -ача м. р . 'человек, который предпочитает действовать 
левой, а не правой р у к о й ; вол или к о н ь , запряженный с левой 
стороны дышла ' (РСА X I , 276) , польск . диал. levafka ' левша ' 
(Basara 64) , р у с с к . диал. левая м. р . 'делающий все левою р у к о ю 
лучше, чем п р а в о ю , левша ' (пек. , твер . ) ( Д о п . к Опыту 106, Фи­
лин 16, 306) , у к р . гидроним ЛеваяЬ мы. (Словн. п д р о ш м . УкраТни 
311). 

Производное с суф. -ас(ъ) от *1ёиъ]'ь ( см . ) . Ср. также *!ёиакъ, 
*1ёгака (см.) . 

*levaka: сербохорв. левака ж. р . ( ю ж . ) 'левша; левая рука' ; \vaka 
ж. р . 'левая рука ; девочка-левша; курица , у которой гребень 
на левую с т о р о н у ' ( R J A V I , 262, РСА X I , 274) , у к р . диал. лхвапа 
' левша ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 28) . 

Производное с суф . -ак(а) от прилаг. *1еиъ]ъ ( см . ) ; субстантива­
ция. 

* l evakb : бол г. лЪвакъ 'левша, леворукий; жернов в мельнице, кото­
рый вращается в левую сторону ' (Геров) , левак 'тот, кто берет и де­
лает предпочтительно левой рукой; неловкий человек' (БТР) , диал. 
левак 'левый' (Ив. К е п о в . — С б К У X L I I , 266) , макед. левак, м. р . 
'левша' (И-С), сербохорв. левак м. р . 'левша' (южн. ) , левак (ист.) , 
лйвак (зап.), ]hdk, -dka м. р . 'левша; конь, который запрягается 
с левой стороны' (RJA V I , 2о2) , левак, екав, левак, м. р . 'чело­
век, который предпочитает действовать левой, а не правой р у к о й ; 
вол или конь , который запрягается с левой стороны дышла ' , 
диал. 'палец на левой руке или ноге ; з у б на левой стороне че­
люсти ; инструмент , который при работе держат в левой руке ; 
нить, спряденная, ссученная влево; место на северной стороне , 
тенистое место , тень ' к др . значения (РСА X I , 273—4) , диал. 
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leuak ' рыбак , который ловит сетью с левой стороны л о д к и ' 
(Leksika ribarstva 190) , Левак, фамилия (РСА X I , 273) , словен . 
leudk м. р . 'левша ' (Plet . I , 514) , диал. leuak м. р . 'левый, с левой 
стороны ' (Stabej 76) , чеш. leudk м. р . 'левша ' (Jungmann I I , 307, 
Ko t t I, 906) , слвц. диал. leudk м. р . ' левша ' (Or lovsky . Gemer . , 
162), польск. lewak ' человек , работающий левой р у к о й , левша ' 
(Warsz. I I , 724) , диал. leuok ' левша ' (Basara64) , словин . leudk м. р . 
'левша' (Sychta I I , 364) , у к р . лгвак м. р . 'левша (о м у ж ч и н е ) ' 
(Гринченко I I , 367) , диал. лгвак м. р . 'левша' (Матер1али до с л о в ­
ника буковинських roBipoK 5, 28) , лгвак ' левша ' (Г. Ф . Ш и л о . 
Ш в д е н н о - з а х щ ш говори У Р С Р на ш в ш ч в щ Днпзтра, 247) . 

Производное с суф . -ак(ъ) от *1еиъ]ъ ( с м . ) . Ср . leuaka ( с м . ) . 
*levati: сербохорв. /ьевати, *-вам 'лить, наливать', лщевапш* лёвати, 

-вам, лщ'ёвата, -вам, итер. к лити, спец. 'класть; взять, 
ухватить, прихватить', левати се к лити се устар. 'впадать, вли­
ваться ( o v реке)' (РСА X I , 275—6) , диал. llvat, llvon несоверш. 
(Hraste—Simunovic I, 502), слвц. lie^af несоверш. к liaf (SSJ II, 
40), польск. диал. многокр!. к lac (Kucala 38) . 

Форма *lerati, le'ajg — итератив к Ibjati, le]q ( см . ) . 
*levica: цслав. лёвица ж . p. aotc^spi 'левая рука' (Mikl . ) , болг. 

лЪвйца ж . р . 'левая рука' (Геров), левйца ж. р. 'левая рука' 
(БТР) , диал. левйца ж . р . 'левая сторона' (Банат.) ( С б Н У X I I , 
XI I I , 1, 16;, макед. левйца ж . р . 'левая рука' (Я-С) , серб.-цслав. 
лЪвица ж. p. d.oicrcepd 'левая рука' (Бук. е в м нач. X I I I в., 82) , 
сербохорв. \evica ж. р . 'левая рука' (RJA VI, 283) , лёвица, екав. 
л>ёвица ж. р. 'левая рука; левая нога; белуга, икра у которой 
с левой с т о р о н ы ' и д р . значения (РСА X I , 279—280) , чеш. leuice, 
-е ж. р . 'левая рука ; левая с т о р о н а ' (Jungmann I I , 308, K o t t I, 
900), слвц. Vauica ж . р . 'левая рука ; левая с т о р о н а ' (SSJ I I , 23 ) , 
диал. Vauica 'левая р у к а ' (Banska Bystr ica , Slovenske Pravno 
v Turc . z . ) (Kala l 300) , в . -луж. lewica ж . p. 'левая рука ; левая 
сторона ' (Pfuhl 337) , н . -луж. lewica 'левая рука ; левая с т о р о н а ' 
(Muka St. I, 826) , ст . -польск . lewica ж . р . 'левая р у к а , sinistra; 
левая сторона ' (St. po l szcz . X V I w . , X I I , 165—166) , lewica 'левая 
рука , manus sinistra, laeva; левая сторона , pars sinistra ' (St. 
s tpol . IV , 26—27) , диал. lewica 'левая р у к а ' (St. g w . p. i l l , 31 ) , 
словин. Vevica форма ж . p. от levic (Sychta I I , 364) , lewica ' левша ' 
( A J K V , И 33) , д р . - р у с с к . лЪвица 'левая р у к а ' (Ион. I V — У п ы р . 
Никон. Панд. сл . 27) (Срезневский I I , 69 ) , лЪвица 'левая р у к а ' 
(Пролог, 128. X I V в . ) (Сл. Р Я X I - X V I I в в . , 8, 185) , р у с с к . 
Црк. левйца ж . р . 'левша, левая рука , шуйца ' ( Д а л ь 3 I I , 719) , 
с т - - у к р . л-Ьвица 'левая с т о р о н а ' ( X V I I в . ) , 'левая р у к а ' (Карто­
тека словаря Тимченко) , у к р . ллвйця ж . р . 'левая р у к а ' (Грин-
о с и п 0 ^ 7 ) ' с т - " б л р . левйца 'левая р у к а ' (ПС 86) (Скарына 1, 

Производное с суф. -ic(a) от *1ёиъ]ъ ( см . ) . 
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*levik-b: чеш. fevik м. p . 'название вола, идущего с левой стороны' 
(Jungmann I I , 308) , слвц. диал. Vavik ' вол , тянущий с левой с т о ­
р о н ы ' (Ka la l 300) , р у с с к . левйк м. р . ' г о л у б ь вертун , либо чистый, 
который к р у ж и т налево, против солнца ' (Даль 3 I I , 719) , диал. 
левйк м. р . 'левый сошник с о х и ' ( волог . ) , в игре в козны, бабки — 
'игральная к о с т ь , нижний конец которой заворачивается влево 
(если смотреть с плоской стороны козна ) ' (новг . ) (Филин 16, 307) . 

Производное с с у ф . -1к(ъ) от *1ёиъ)ъ ( с м . ) . 
* 1 ё \ Ш I: русск . левйпгъ 'сбиваться налево и направляться влево' 

(Даль 3 I I , 719) , диал. левйтъ ' бить , стрелять влево , не прямо 
(о р у ж ь е ) ' ( тобол . ) (Филин 16, 307) . 

Глагол, на - Ш , образованный от прилаг. *1ёиъ]ь ( см . ) . 
*leviti II: сербохорв. диал. лёвити 'терять время, бездельничать' 

(Тешип), чеш. Lemti ( с е т и ) 'облегчать, делать скидку (в цене), 
уступать ' ; leviti, -im ' у ступать , выпускать , р о н я т ь ' (Jungmann I I , 
308) , у к р . диал. лЬвити ' слабеть , уменьшаться ' . 

В чеш. богато представлены приставочные образования от этого 
глагола: poleviti, odleviti, sleviti, uleviti, в у к р . полЬвити (кому) 
'облегчиться к о м у , сделаться лучше к о м у ' : Й о м у полхвйло (Грин-
ченко I I I , 284) . Исходной формой глагола, по мнению Махека , 
было *Vuti, levjg, затем по основе презенса возник вторичный 
инфинитив *leviti (Machek 2 329) . Апофонический вариант пред­
ставлен в *luna, *lungti, *luta ( см . ) . Ближайшие соответствия: 
лит. liduti(s) 'переставать, прекращать ' , lavonas ' т р у п ' , лтш. 
laut(ies) ' позволять , отдаваться ' , \auns ' з лой ' , др . -прусск . au-laut 
' умереть ' , гот . lewjan, англос. laewan, др . -в . -нем. gi-lden, fir-laen, 
и.-е. .корень *1ёи- (см. Miklos ich 167; Z u b a t y . V y k l a d y e t y m o l o -
gicke a lexikalnf. — R S 4 , 1911, 284; Фасмер I I , 533; J. OtrebskL 
Studia indoeuropeis tyczne , 1933, 33; Machek 2 329; В . H . Т о п о р о в . 
П р у с с к . яз . А — Д . M . , 1975, 154—156) ; о деталях чередования и 
семантики см. Л . В . Куркина . Славянские этимологии I I I . — 
Этимология 1973, М . , 1975, 42—3; о возможной связи с *lytati 
см. И. П. Петлева. Этимологические заметки по славянской 
лексике X I V . — Этимология 1983. М . , 1985, 46. О славяно-балто-
германской изоглоссе с реконструкцией и с х о д н о г о значения 
'оставлять , отпускать , прекращать ' см. Chr. S. Stang. Lexikal ische 
Sonderubereinst immungen zwischen dem Slavischen, Balt ischen 
und Germanischen. Oslo e tc . , 1972, 32. Вайян сопоставляет с ре­
конструированным на основе производных форм глаголом *lbvati, 
*VUJQ ' испражняться (о ж и в о т н ы х ) ' с исходным значением ' о б ­
легчить ' . Он же соединяет балто-слав. корень *1еи- с греч. Хбш 
'отвязывать , о с в о б о ж д а т ь , о т п у с к а т ь ' , лат. Ыо, -ёге ' омывать , 
очищать, о с в о б о ж д а т ь ' (A . Vai l lan t . Gramm. comparee I I I . 295) . 
Составители Б Е Р бол г. леве относят к левам, лёвкам ' брать , красть ' 
( В Е Р I I I , 338) . 

К этому же этимологическому гнезду принадлежат *1ёиа, 
*1ёиъка, *1ёиъкъ]ъ, *1ёиъпъ]ъ (см. s. v v . ) . 
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*leviti III: словен. leviti, se, 4m 'линять, сдираться ' (Plet . I, 515) . 
Отыменный глагол, см. *1ёиъ 'линька у раков и змей', произ­

водное от *lirCati (Фасмер II, 499, Pokorny I, 662) . 
Сюда же словен. levee м. р. 'только что линявший рак' ( Х о с т -

ник 96) . 
*levon'a: сербохорв. лёвоуьа, екав, лщевогьа м. р . 'вол или конь, ко­

торый в упряжи находится с левой стороны' (РСА X I I , 282), 
русск. диал. левдня м. и ж . 'левша' (Даль 3 II, 719). 

Производное с суф. -on?(а) от *1ё\ъ)ъ (см. ) . 
*levor()kbjb: сербохорв. ferdruk, прилаг. 'тот, кто больше делает ле­

вой, чем правой рукой ' (RJA VI , 263) , левдрук, -а, -о тлевша' 
(РСА X I , 283), диал. Uvoruk, -а, -я, livoruki, прилаг. 'левша' 
(Hraste—bimunovic I, 502), чеш. lerorukfj, прилаг.' левша' 
(Jungmann I I , 308, K o t t I, 307) , ст . -польск . leworeki 'имеющий бо­
лее ловкой левую р у к у ' (SI. po l szcz . X V I w . , X I I , 169) , польск . 
leworeki 'делающий левой р у к о й , левша ' (Warsz. I I , 426) , р у с с к . 
диал. леворукий, -ого м. 'на рыбном промысле рыбак у левого 
крыла невода ' ( В о л х о в и Ильмень) (Филин 16, 308) , блр . диал. 
леварут, прилаг. 'левша ' (Сцяшков1ч. Слоун . , 235) . 

Сюда же р у с с к . диал. леворуч м. 'левша' (Филин 16, 308) , у к р . 
л1воручяа]). ' левою р у к о ю , налево ' (Гринченко I I , 367) , с е р б о х о р в . 
(evdrucac м. р . ' левша ' ( R J A V I , 263) , чеш. levorucka ' левша ' 
(Kot t . D o d . k Bart . , 50 ) . 

* v Старое адъективное сложение *1ёиъ]ъ и *rqka (см. s. vv.) . 
levusa: сербохорв. лёвуша ж . 'левша' (РСА X I , 283), русск . диал. 

левуша м. и ж . 'левша' (сев.-двинск., тобол. , перм.) (Филин 16, 
308). 

Производное с суф. -iis(a) от *1ёиъ]'ъ (см.) . Ср. — с отличной 
ступенью вокализма суффикса — *1ё*;ъ§а в русск. левша, укр. 

^ ^ лгвша, блр. ляуша. 
1ёуъ/*1ёлть: словен. lev м. p . , lev, -i ж. р . 'линька (раков и змей); 

кожа, которая сходит при линьке' (Plet . 1, 514) . 
Связано чередованием гласных с *lin'ati (см. ) (Фасмер I I , 

499) . По мнению Ж . Ж . Варбот , *1ёиъ восходит к -levati (итеративу 
от *lejty) (См. Ж . Ж . В а р б о т . Праславянская морфонология , слово­
образование и этимология . М . , 1984, 140) . 

1еуъ II: сербохорв. лщёв м. р . 'воронка', lijev м. р. 'литье ' , произв. 
OTjije^ati ( X V I I I в.) (RJA V I , 85), диал. лщёв 'воронка' (Mic. 94 , 
38э) , словен. 1ё- м. р . 'литье' (Plet . I, М 4 ) , чеш. №\ -и м. р . 
воронка ' (Jungmann I I , 307) , елвц. диал. lieu ' в о р о н к а ' (Banska 

Bystrica) (Kala l 307) , р у с с к . диал. лев м. р . 'послеродовое к р о в о ­
течение' (волог . ) (Филин 16, 305) . 

Отглагольное имя от *levati ( с м . ) . Сюда же р у с с к . диал. левбк 
Р- 'жестяная форма для отливки сальных свечей ' (волог . ) 

(Филин 16, 308) . Ср . еще Heva I I I ( с м . ) . 
Aevbflb): ^ст.-слав. \'Ыъ, прилаг. аризтерос, sinister 'левый' (Mikl . , 

^ad.) , болг. л4вый, прилаг. 'левый' (Геров) , ляв, прилаг. 'левый' 
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(БТР) , диал. леф, прилаг. "упрямый, своенравный' (Стойчев БД II , 
lvr)), макед. лев, прилаг. 'левый' (И-С;, сербохорв. лщеви, -ва, 
-во 'левый', iiev, прилаг. 'левый', sinister (RJA V I , 8 3 — 8 5 ) , 
леей, екав, лщеви, -а, -б 'находящийся на рой стороне, где на­
ходится сердце (о частях тела человека и животного, о б органах 
тела); (об одежде и обуви, носимой на этой стороне); соответст­
вующей левой стороне живых существ ; находящийся там, где 
левая сторона у наблюдателя', перен. 'неблагоприятный, несчаст­
ный, зловещий' и др. значения v ( P C A X I , 2 7 8 — 9 ) , диал. llvi, 
-о, -о, прилаг. 'левый' (Hraste—Simunovic I, 502), словен. lev, 
leva, прилаг. 'левый ' (Plet . I , 514) , диал. lev ' левый ' (Tominec 23) , 
levi (Stabej 76) , чеш. levy прилаг. ' находящийся на той стороне 
тела, где сердце; находящийся с левой стороны; неподходящий, 
слабый, неверный ' , диал. levy в выраж. : jde to s n im па levo, 
т. е. — 'под г о р у , вниз; п л о х о ' (Hodura . L i tomys l . , 48 ) , слвц. 
Vavy, прилаг. 'левый; обратный, находящийся с обратной с т о ­
роны; лживый, непристойный; внебрачный' (SSJ I I , 24 ) , диал. 
Vavy (Banska Byst r ica , Slovenske Pravno v T u r c . z . ) 'левый' 
(Kala l 300) , lavi, прилаг. 'левый' (Gregor . S lowak . v o n Pi l isszanto, 
239) , Vavi (S to ic . S lovak , v Juhosl . , 316) , в . -луж. lewy ' левый ' 
(Pfuhl 337) , н . -луж . lewy 'левый' (Muka St. I , 826) , полаб . leva, 
прилаг. 'левая ' (с реконструкцией *levaja) (Polaiiski—Sehnert 
88 ) , польск . lewy ' находящийся в той стороне человеческого тела, 
где сердце; лежащий по левой с т о р о н е ' (Warsz . I I , 726) , диал. 
levi, прилаг. 'левый; находящийся на левой с т о р о н е ' (Sychta 
S iown . kociewskie I I , 107) , словин. llevl, прилаг. 'левый ' (Lorentz . 
S lov inz . W b . I , 580) , levi, прилаг. 'левый; неверный' (Lorentz . 
Pomor . I , 449 ) , levy, прилаг. 'левый' (Ramut t 92) , levi, прилаг. 
'левый; фальшивый; (о голосе) низкий, басовой ; о дверях , к о т о ­
рые открываются левой р у к о й ; о б изнанке ' (Sychta I I , 364) , 
levi, leva, прилаг. в значении с у щ . 'левша; к о н ь , запрягаемый 
с левой с т о р о н ы дышла; левая с т о р о н а ' (Там ж е ) , lewy ' левша ' 
( A J K V , I I , 33 ) , д р . - р у с с к . левый laevus , sinister ( П о в . в р . л . 
6599 г. — по Ип. с п . , Георг . А м . , 161 и д р . ) , 'неправый, злой ' 
(Никон . Панд. сл . 67) (Срезневский I I , 70) , левый, прилаг. 'ле­
вый ' (Патерик Син. , 143. X I — X I I в в . ; А п о к а л . , 47 о б . X V в . и д р . ) , 
в знач. с у щ . 'неправда, злые д е л а ' ( Н и к о н . Панд. сл . 67) (СлРЯ 
X I — X V I I в в . , 8, 187) , р у с с к . левый, -ая, -ое ' расположенный в той 
стороне тела, где находится сердце ' , диал. левый в значении с у щ . 
то же , что леворукой ( В о л х о в и Ильмень) , в нареч. с о ч . : ' слева, 
налево, с левой с т о р о н ы ' (том.) (Филин 16, 31) , у к р . лгвйй, -а, -е 
' левый ' , лiвuй 6in в вышивке 'изнанка ' (Гринченко I I , 367) , 
с т . -блр . левыи\ рука левая его подъ левою м о е ю (ПП 46) (Скарына 
1, 294) , блр . левы ' левый ' , диал. левы, лгвый прилаг. ' о б о р о т н ы й ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Б е л а р у ^ 2, 637) , Левы (Б1рыла, 249) , 
Левая, гидроним (Wor te rbuch der russischen Gewassernamen I I , 
32) . 



31 *levb(jb) 

Сюда же субстантивированные краткие формы прилагательных: 
*1ёиъ—русск. диал. леям. р . 'определенное положение игральной 
кости плоской стороной вверх (в игре в бабки) 5 (ряз . ) (Филин 16 , 
305) и *leva: словин. levw, -ё ж . р . 'левая р у к а ' (Lorentz . P o m o r . 
I, 449) , р у с с к . диал. лева ' костыга , которая легла на правый бок 
и наверху левая ' ( волог . ) (Филин 16, 305) . 

В зап.-слав, и вост . -слав , представлена оппозиция *ргаиъ(]ъ) — 
*Шъ(]ъ), южнославянские языки с о х р а н я ю т о п п о з и ц и ю 
*des-nb(jb) — *levbjb, п о с к о л ь к у *ргаиъ)ъ является инновацией, 
a *desnbjb продолжает и.-е . состояние (Подробно о распределении 
этих лексем на слав, территории с м . : Н . И . Т о л с т о й . Из географии 
славянских слов . — О Л А . Материалы и исследования. М . , 1965, 
133—141). В отдельных частях славянской территории понятие 
'левый' передается лексемами *хийъ и *кг(иъ, см . болг . диал. 
крива ръка 'левая р у к а ' (Т . Стойчев. Родопски речник. — Б Д V , 
182), с е р б о х о р в . (ruka) kriva=lijeva (Црес . М . Tentor — .1Ф V , 
1925—6, 208) , словен . диал. hildo гоко 'левая р у к а ' ( J . Baudou in 
de Courtenay. Material ien zur siidslavischen Dia lek to log ie und 
Ethnographie. I. С П б . , 1895, 154) , р у с с к . диал. гожий 'правый 
(о р у к е ) ' Словарь вологодских г о в о р о в , 116) . «Связь понятий и 
представлений о правой и левой стороне (resp. правой и левой 
руке и т. п . ) с понятием и представлением о положительном и 
отрицательном моменте (resp. правде — кривде , добре — зле, 
прямоте — кривизне, удаче — неудаче, легкости — трудности 
и т. п.) восходит к очень глубокой древности. Она характерна 
не только для большинства индоевропейцев и отражена в их 
языке, фольклоре, мифологии, обрядах и поверьях , но и для 
угро-фиыыов, северо- и южноамериканских индейцев, полинезий­
цев и др .» ( Н . И . Т о л с т о й . У к а з . с о ч . , 133) . Об оппозиции 
*ргауъ]ъ — *1ёиъ]ъ см . еще Вяч . В с . Иванов , В . Н . Т о п о р о в . 
Славянские языковые моделирующие семиотические системы. 
М . , 1965, 9 1 - 9 8 . 

Праслав. *1ёиъ имеет соответствия в лат. laevus ' левый ' , в глос­
сах 'искривленный, загнутый к земле ' : laevi boves ' волы с загну­
тыми рогами ' , греч. X a i 6 c < XaiFoc 'левый' . Т о т же корень 
в лит. is-laivoti ' выкручивать ' , хотя семема 'левый' выражена 
в балт. иначе, чем в слав . И.-е . праформа *Шцо- ' кривой , искрив­
ленный' (см. Miklos ich 168; Berneker I 715; Младенов Е П Р 282; 
Фасмер I I , 473; Stawski I V , 190—191; Skok. E t im. r iecn. I I , 299; 
Shevelov. A Prehistory of S lav ic 40 , 50, 287, 547. О б э т р у с с к о м 
laiv- 'левый' см. В . Георгиев . В о п р о с ы родства средиземномор­
ских языков . — В Я 1954, № 4, 53; о возможной реконструкции 
*(s)leHy-(w)- см. W i l l i a m М . Aust in . Germanic Ref lexes of Indo-
European -Ну- and -Hw-. - Language 34 , N 2, 1958, 208) . 

^Дарение в слове левый вместо исторически закономерного 
левой выравнено под влиянием слова правый (см. А . А . Зализняк. 
От праславянской акцентуации к р у с с к о й . М . , 1985, 372) . 
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*1ёуъка: словен. levka 'плоды и овощи, незамеченные во время 
сбора урожая и собираемые после' (Ple t . I, 515) . 

Производное с суф. -ъка от несохранившегося **1ёиъ]ъ, Апофо-
нический вариант в словен. luta ' о статки ' . (См. Л . В . Куркина . 
Славянские этимологии I I I . — Этимология. 1973. М . , 1975, 42) . 
В о з м о ж н о , производное от гл. *leviti I I (см. ) в знач. 'оставленное ' 
(Этимология О. Н . Трубачева) . 

*1ёуъка/*1ёуъко: сербохорв. lijevka ж. р . 'левая рука' (RJA V I , 87: 
только в словаре Вольтиджи) , слвц. levka 'левша ' (Kala l 305), 
польск . lewka 'левое дуло огнестрельного о р у ж и я ' (Warsz . 11 ,726) , 
р у с с к . диал. лёвка 'левша ' (Сл. Среднего Урала I I , 88 ) , левкд 
то же (арх . , Филин 16, 308) . 

Производное с суф. -ъка, -ъко от прилаг. *1ёиъ]ъ ( см . ) , суффи­
ксальная субстантивация. 

*1ё \ т ъкь]ь : укр. диал. лЧукйй ' (о пряже) слабо скрученная' (Област­
ной словарь буковинских г о в о р о в , 438) , л1впйй то же (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок, в . 5, 28) , лгвкий ' ( о пряже) 
мягкая , слабо скрученная ' (Курило 89) . 

Прилаг. с суф . -ъкъ, образованное ; о т глагола *leviti ( см . ) . 
См. : К у р к и н а Л . В . — Этимология 1973, 43 . 

*1ёуъ§а/*1ёуъха: польск. диал. Iewsza 'левша' (Warsz. II, 726; SI. 
g w . p . I l l , 31 ) , р у с с к . левша ж . р . ' тот , кто владеет левой рукой 
лучше, чем правой ' , диал. 'левая р у к а ' (влад. , к а л у ж . , волог . , 
тул . , Эст. ССР, Лит . ССР, Латв . ССР, Филин 16, 308) , Vefsd 
ж. р . ' левша ' (Stown. s tarowiercow 133) , левха ж . р . 'левша' 
(Филин 16, 308; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 278) , у к р . лхвша ж . р . то же (Гринченко I I , 367) , блр. 
лёушаж. р . то же ( Т у р а у с ш с л о у ш к 3, 26) , ляушам. и ж . р . 'левша; 
левая рука (у левши) ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 724) . — 
Сюда же производное от этого имени — р у с с к . фам. Левшин: 
Левшин Жук, 1505 г. Н о в г о р о д (Веселовский . Ономастикой, 179). 

Производное с редким суф. -ъха, -ъйа. Образование того же 
типа представляет праслав. *сегтъха : *сегтъйа ( с м . ) . Об этом 
суф. см . Slawski . Zarys . — Slownik praslowianski 1, 75. 

*Ievyka: р у с . диал. левыка м. и ж. р . 'левша' (смол., Филин 16, 
309) . 

Производное на -ука от прилаг. *1ёсъ]ъ ( см. ) . Ср. *1ёиъка 
(см.) и отношения суффиксальной апофонии -ъка: -ука между 
ними. 

*1ё \ьсь I: сербохорв. lijevac, род. п. -vca м. р . 'левша' (RJA VI , 85; 
только у Стулли) , чеш. levee м. р . то же ( K o t t I , 906; Jungmann II* 
307) , р у с с к . гидр . Левец, бассейн р . Ловать (Wor terbuch der russi-
schen Gewassernamen I I , 32) . 

Производное с суф . -ъсь от основы прилаг. *1ёиъ]ъ ( см . ) ; суф­
фиксальная субстантивация. 

*levbdb I I : словен. levee, -vca м. р . 'рак в период линьки; линька 
(Plet. I, 514) . 



*leza 

Производное с суф. -ъсъ от глагола *leviti (см.) см. Bezlaj . 
E l i m . slovar sloven, jez. I I , 138. 

* levbnbjb I: чеш. levny, прллаг. 'дешевый; доступный, ничего 
не стоящий, поверхностный, неглубокий, обыденный' , морав. 
levny 'дешевый', je mu levnesf 'ему полегчало', nastalo levnejs i 
'стало мягче (о погоде) ' (Bartos. S lov . , 182), слвц. Vavny, при­
лаг. 'умеренный, мягкий, приятный' , книж. устар . ' дешевый ' 
(SSJ II, 23) , levny (Ziraa. Spoczabku nekolko dnj sczela chlad-
nych. . . ku konci ale leivna. . . — Ист. слвц., Братислава), диал. 
levny, Vavny 'дешевый; умеренный, слабый' ( ср . levnd zima) 
(Kalal 300, 305), lenni 'дешевый, умеренный' (Or lovsky. Geiner. , 
162), Vavne povetr ie ' свежий воздух ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d , 
292) . 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное от глагола *leviti ( см. ) . См. 
Machek 2 329 . 

*levbiibjb И: ст.-польск. leivny, прилаг. 'связанный с литьем, слу­
жащий для отливания', с X V I в. (Linde II, 1258; Warsz . I I . 726) , 
блр. диал. лёуны, прилаг. 'дождливый' (Typayciu слоутпк 3. 2 6 ) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от глагола levati, соотноси­
тельного с Ibjati, lejg. См. Slawski I V , 185 . 

*leza/*lezo/*lezb: сербохорв . лёза ' вьюн (рыба) ' (РСА X I , 313) , чак. 
Hz м. р . 'ползание' (Hraste—- Simunovic I, 502) , словен. leza 
ж. р . 'лазание; жгучее растение (Clematis v i ta lba) ' (Ple t . I, 515) , 
чеш. lez м. p . 'ползание ' ( K o t t I , 907; Jungmann I I , 309) , в . -луж. 
lezu. p . то же (Pfuhl 337) , польск . lezyun. ч . борт , ' приспособление 
в виде кресла или лестницы, помогающее забраться на с о с н у ' 
(Warsz. I I , 727) , р у с с к . лёза ж . р . у с т а р . 'бочарный с т р у г , у п о ­
требляемый для строгания к л е п о к ' , о б л . ' лезвие ' , диал. леза 
и лёза ж . р . ' с т р у г ' (Бурнашев) , 'лезвие н о ж а , бритвы и т. д . ' 
(каз. , нижегор . , г о р ь к . , М о р д . А С С Р ) , лёза и лёза м. и ж . р . 
ловкий, изворотливый человек , проныра , пролаза ' ( симб . , 

яросл . , н и ж е г о р . ) , ' резвый, подвижный, непоседливый человек , 
егоза ' (самар.) , 'льстивый человек; тот , кто лебезит, заискивает ' 
(нск. , твер . , Филин 16, 338) , лёза 'коварный человек , с п о с о б н ы й 
выманить что-нибудь у д р у г и х ' , лёзо с р . р . 'лезвие ножа пли 
топора ' (Мельниченко 103) , лёза ж . р . 'лезвие н о ж а , бритвы и т. п . ' 
(каз. , Опыт 102) , лёза м. р . 'лезвие к о с ы ' , лёзо с р . р . то же (Опыт 
словаря говоров Калининской области 118) , лёза ж . р . ' льстец ' 
) ° с к м твер . , Д о п . к Опыту 100) , д р . - р у с с к . лезо с р . р . 'лезвие ' 
(Ор. Б о р . Г о д . , 30, 1589 г . , С л Р Я X I - X V I I в в . , 8, 199) , диал. 
лезо с р . р . с острие н о ж а , ножниц и вообще в с я к о г о орудия для 
Резки и р у б к и ' (Даль 3 I I , 634) , лёзо, лёзо с р . р . 'лезвие ' (нижегор . , 
к о с т р . , калин., новг . , влад. , перм. , к у й б . , яросл . , с арат . ) , ' острие 
о oof 1 ' ш 5 л а и т - п - ' ( самар . ) , рыбацкий термин (калин. , Филин 16, 
^ 9 ) , лёзо с р . р . ' о бойком, ловком , пронырливом человеке ' 
(нижегор. , к о с т р . ) , ' о ' н е п о в о р о т л и в о м человеке* (костр . , Филин 
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16, 338) , лёзо долота п б о р о д у топора (Шейи. Сказки Самарского 
края . — Р Ф В X L I , 1899, 56) , лёзо с р . р . 'лезвие ' (Словарь р у с ­
ских г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р : К — Л , 120) , лёзо 'лезвие ножа, 
топора и т. п . ' (Сл. Среднего Урала I I , 90 ) , лево ' острая часть 
топора ' (Картотека Н о в г о р о д с к о г о Г П И ) , д р . - р у с с к . лезъ 'острие 
клинка ' (Ор . Б о р . Г о д . , 1589 г. 30, Срезневский I I , 16) , р у с с к . 
диал. лез м. р . 'лесенка при печке в овине ' ( смол . ) , 'черпак для 
вычерпывания воды на судне , в лодке и т. д . ' ( олон . ) , лез и лез 
м. р . ' с т р у г для обработки бочечной клепки ' (Слов. Акад . 1927 
с пометой « о б л . » ) , 'лезвие к о с ы ' (калин. , Филин 16, 338) , лез 
м. р . то же (Опыт словаря говоров Калининской области 118), 
у к р . лёзо с р . р . 'лезвие ' (Гринченко I I , 353) , 'часть к о с ы ' (Ва-
щенко. Лшгв1стична географ1я Наддшпрянщини 4 4 ) , блр . лязб 
' лезвие ' , диал. лёза ж . р . ' острие , лезвие ' (Яикова 179) , лёзо 
с р . р . то же (TypaycKi с л о у н ш 3, 28) , лёза то же ( Я н к о у с ю II , 
99) , лязб то ж е , леем. р . ' у зкий п р о м е ж у т о к , лаз ' (Слоун. пауночн.-
заход. Беларус1 2 , 714, 651) . Сюда же р у с с к . диал. производное 
с суф . -'а — лезя м. р . , прозвище крестьянина с большим живо­
том, б р ю х о м (новг . , Филин 16, 340) . 

Имя, производное от глагола *lezti ( с м . ) . 
*1ёгакъ: чет. lezak м. р . 'карабкающийся; горн, штейгер; гусеница' 

( K o t t I, 907; Jungmann I I , 309) , слвц. lezak ' гусеница ' (Ист. слвц., 
Братислава) , в . -луж. lezak ' подхалим, л и з о б л ю д ' (Pfuhl 337), 
словин. lezak м. р . редк. 'медленно идущий человек ' (Syclita II , 
366) . 

Производное (имя деятеля) с суф. -акъ от глагола *lezti или 
*lezati ( с м . ) . 

*Iezati: чеш. редк. lezati 'лазить', lizati то же , словин. *lazac то же 
(Lorentz . P o m o r . I, 449) , р у с с к . лёзатъ то же ( К А С С Р , арх. , 
перм. , влад. , Филин 16, 338; Словарь г о в о р о в Соликамского р-на 
Пермской области 279) . 

Итератив на -ati, производный от глагола *lezti ( см . ) . 
* l ezavb jb : чеш. lezavfj прилаг. 'пронырливый, надоедливый; пре­

смыкающийся; repens, serpens, repti l is ' (Ko t t I, 907; Jungmann II, 
3 0 9 ) . 

Прилаг. с суф. -(а)иъ, производное от глагола *Iezti или * le­
zati ( с м . ) . 

* lezenbje: болг . (Геров) лЪзенщ ср . р . от гл. лЪзть* чеш. lezeni ср . р. 
'лазание, влезание; выпадение (волос) ' ( K o t t I, 907; Jungmann II, 
ЗиЭ), в.-луж. lezenje 'ползание' (Pfuhl 337) , н.-луж. lezene то же 
(Muka Si. I, 828) , польск. lezienie, название действия по гл. 
lezc (Warsz . I I , 727). 

Производное (название действия) с суф. -ь/е от прич. прош. 
страд. lezem> (см. *!ezti). 

*lezga: pvc-ск. диал. зап. лязга ж . р . 'лещина, русский орешник' 
(Даль* II , 287) . 
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Фонетический вариант к *leska (см. ) , ср . *luzga : laska 'шелуха ' 
(см.) . См. SJawski IV^, 62 ; Фасмер II , 550 . 

*lez<Jovi>jb: др. -русск. лезговый, прилаг. 'относящийся к орешнику, 
лепщнный' ( А л ф . 1 128. X V I I в . ) (СлРЯ X I - X V I I в в . 8, 199) , 
р у с с к . диал. лезгбвый 'лещинный, лещиновый ' ( Д а л ь 2 I I , 297) , 
сюда же производное лязгбвина 'лещина, р у с с к и й орешник ' 
(Там же) . 

Прилаг. с суф. -оиъ, производное от *lezga ( с м . ) . С р . *1езкоиъ]ъ. 
СУ.. Фасмер I I , 476; SJawski I V , 62 . 

*Jezina: чеш. lezina, lizina ж . р . 'дорожка, выемка, углубление на 
колоннах, служащие для украшения ' (Jungmann I I , 3 0 9 ) . Сюда же 
словен. диал. lezika 'щель , трещина, в ы р е з ' . 

Видимо, производно при помощи суф . - ш , -Lka от глагола 
*lezti в значении ' в ы р у б а т ь , расчищать ' и как результат этого 
действия — образование углубления , трещины. Маловероятно 
объяснение на основе родства с продолжениями и. -е . *sleng-
(ср . др.-инд. langa ' х р о м о й ' , ш в . slinka ' неустойчивый ' ) и его 
варианта *(s)leg- ( р у с с к . диал. переслежина ' брак в ткани ' ) . 
См. Bezlaj . E t im . s lovar s loven , j ez . I I , 138. 

* lez ivo: польск. leziwo ' ш н у р ' , борт, 'устройство в форме кресла или 
лестницы для влезания на с о с н у ' (Warsz . I I , 727) , д р . - р у с с к . 
лезиво (А которые три лезива Виленскои земли держали панъ 
Сепько Г о с т с к ш , а панъ Андреи Чапличь. . . ино билъ намъ 
челомъ (панъ Петрашко М ы л ь с к ш ) , ижъ быхъ подтвердилъ ему 
тые писаные три лезива и зъ их землями. — Ж а л . г р . Свидр , 
Пстраш. 1445 г . , Срезневский I I , с т б . 16) , ' лезвие ' ( А р х . Б у м . 
Петра I, 22. 1680 г . ) ( С л Р Я X I - X V I I в в . , 8, 199) , диал. лезиво 
с р . р. 'утолщенная часть топора ; о б у х ' ( волог . ) (Филин 16, 338) , 
лезево с р . р. 'плеть, стремянки, снаряд для лазанья по б о р т я м ' 
(Даль 3 I I , 604) , у к р . лезиво с р . р . 'лестница из лыка ' (у бортник . ) 
(Грпнченко I I , 353) , лгзиво с р . р . ' р о д веревочной лестницы с же ­
лезным крючком на конце , чтобы лазить по деревьям (у бортни­
ков н п р . ) ' (Гринченко I I , 368) , лЪзиво 'лычная лестница, по 
которой бортники влезают на деревья к бортям; лестница в о о б щ е ' 
( Х М в. Картотека словаря Тимченко) , лезЬво, лгезХво ' у с т р о й с т в о 
пз веревки и колеса , с п о м о щ ь ю к о т о р о г о поднимают на дерево 
колоду улья ' (А . С. Л ы с е н к о . Словарь диалектной лексики север­
ной Житомирщины. — Славянская лексикография и лексико­
логия. М . , 1966, с . 32) , лезиво 'сделанная из лыка или ременьев 
лестница, с помощью к о т о р о й бортник влезает на дерево ; в о о б щ е 
1 ^ р о Н И Ц а ^ ^ к т - книги Ж и т о м и р с к о г о г о р о д о в о г о уряда 1582— 

0 г г - № 43; А . А . Москаленко . Лексико-семантические диалек­
тизмы в памятниках украинской деловой письменности X I V — 
А V I вв. , 190) , блр . лезиво с р . р . 'лезвие ' ( Н о с о в . , 267) , лёзЬва 
то же (Байкоу—Некраш. 158) , лТэзиво (борти . ) ( С е р ж п у т о в с к и й , 
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Ч удин a 51) , лёзЬво с р . p . 'подъемное приспособление у пчеловодов ' 
(TypaycKi с л о у ш к 3, 19) , лёзгва с р . р . то же (Шаталава 96) . 

Праслав . лексический диалектизм, характерный для сев.-слав, 
я зыков , представляет с о б о й производное на -ivo в функции nomen 
instrumenti от глагола *lezti. См. Варбот Ж . Ж . — Этимология 
1964, 41—43 . Образовано по типу *klasti — *kladivo, *sekti — 
*secivo (Slawski I V , 191—192) . Первоначально возник в термино­
логии бортничества . Подробнее о семантике и распространении 
слав . *lezivo в сев . -слав, языках см . : Eckert R . Untersuchungen 
zur historischen Phraseologie und L e x i k o l o g i e des Slawisclien und 
Balt ischen 45—48 . 

См. еще: Mik los ich 166; Mik los ich V g l . Gr. I I , 225; Berneker I, 
715; Bruckner 297; Горяев 184 (: ошибочно от lez-=rez-, raz-, см. 
рЪзатъ); Moszynski К . Kul tura ludowa Slowian I, 148, 691. 

* lez lb jb : чеш. lezlij, прилаг. 'кто пристает к людям, надоедает ' (Jung­
mann I I , 309) , 'назойливый, навязчивый' (Ko t t I, 907) , сюда же 
р у с с к . Лязло Василий, посадский человек , 1623 г . , Гороховец 
(Веселовский . Ономастикой 190) . 

Прилаг . на -I от глагола *Iezti ( с м . ) , совпавшее с Z- причастием. 
*lezti: болг. (Геров) лЪзтъ 'ползти, лазить', с е р б о х о р в . (ёШ 'ползти, 

лезть' ( R J A 'VI, 250 , РСА X I , 374) , чак. list 'июлзти, медленно 
передвигаться' (Hraste—Simunovic 1, 500) , словен. lesti 'ползти, 
тащиться ' (Ple t . I , 511) , lesti то ж е (Stabej 76) , диал. lest (То-
minec 122) , чеш. Iezti 'лезть, ползти; медленно двигаться, тащи­
ться; вылезать, показываться; постепенно терять; (о времени) мино­
вать' , диал. Iezti (ро сет) 'стремиться к чему-либо; разлезться, 
расползтись ' , Iezti ро кот, za kijm: lid jako slepy Ieze [po nich 
(Novak . S lov . Hus., 57 ) , словац. liezV 'ползти, карабкаться; про­
никать; толкаться, соваться; Еыпадать (о волосах); лезть (о коже) ' 
(SSJ II , 44) , ст.-слвц. liazV sa (Ист . слвц., Братислава), диал. 
liezV 'лезть ' (Kalal 307) , lizt 'ползать (о детях) ' (Hruska. Slov. 
chod . 50) , UasV 'лезть, выпадать' (Or lovsky. Gemer. 163), в.-луж. 
lezc 'ползти' (Pfuhl 337) , н.-луж. lezc 'ползти, ползать, взлезать' 
(Muka SI. 1, 826) , полаб. Ieze 3 л. наст. вр. ед. ч. 'поднимается, 
карабкается, лезет' (Polanski—Sehnert 88) , ст.-польск. lezc 'ползти, 
serpere, reptare; идти ire, ascendere; лезть, сходить (о роговой 
поверхности на теле животных), separari, abire ' (SJ. stpol. IV, 
27—28) , польск. lezc, диал. laze, lizc 'полз.тп, тащиться ' (Warsz. II, 
727), lezc 'ползти, тащиться, пролезать' (Sychta . S lown. kociew-
skie И , 107), словин. liesc 'ползти' (Loren tz . Slovinz. W b . I» 
577) , lezc 'идти, передвигаться, взбираться , проталкиваться , про­
лезать ' (Sychta I I , 365) , lezc ' лезть ' (Ramut t 92) , 'ползти, лезть, 
идти ' , lezc то же (Lorentz Pomor . I, 449 , 451) , д р . - р у с с к . лЪзти 
' идти ' (Пов . вр . л . , Лавр , л. ; Ип. л. и д р . ) , 'лезть , гереге' (Жит. 
Сим. Ст .—Сильв , с б . X I V в . , Срезневский I I , 70) , л-Ьзти 'идти* 
входить , выходить ' (1097 г. — Ипат. . лет. 233; У с п . с б . , 369. 
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X I I — X I I I вв . и д р . ) , 'идти через какую-либо преграду; входить 
непрошенно, насильственно; вторгаться ' ( А р х . Стр . I , 205. 
1530 г . ) , 'переходить ( р е к у ) , переправляться вброд , вплавь или 
по льду ' ( А М Г I, 215. 1627 г . ) , 'наступать , приступать , п о д х о д и т ь ' 
(1323 г. — П с к о в , лет. И , 23) , 'лезть; подниматься или с п у ­
скаться (обычно цепляясь р у к а м и ) ' (Златостр . , 64. X I I в . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 200) , р у с с к . лезть ' карабкаться , в з б и р а т ь с я , 
подниматься; забираться куда , во что-либо , проникать в н у т р ь ' , 
диал. лёзти ' лезть ' ( волог . , арх . , новг . , влад. , пек . , с м о л . , перм. , 
свердл. , с и б . , том . , Филин 16, 339) , лезть ' входить куда -либо ' 
(влад., арх . , к о с т р . , в о л о г . , вят . , перм. , с м о л . ) , ' вязнуть , увя ­
зать' (арх. ) (Там же) , лезть, лезть лезкбм 'в большом количестве 
непрерывно заползать, залетать (о насекомых) ; с усилием про­
ходить сквозь т о л п у ' (Словарь Приамурья 143) , лезть, лёзом 
лезть 'настойчиво, назойливо лезть; вмешиваться в чужие дела ' 
(Сл. р у с с к . гов . Н о в о с и б . о б л . , 273) , у к р . лгзти 'лезть , ползти; 
влезать; вползать во что-либо; лезть , стараться проникнуть , 
надоедать; вылезать (о глазах, в о л о с а х ) ; вмещаться ' (Гринченко 
II , 368) , блр. лёзщ ' ле зть ' , лезти (Скарына 1, 295) , диал. лёзщ, 
лёсщ, л1ёзт1, лгзты 'лезть , залезать; подходить , прикасаться ; 
перен. 'надоедать; влезать во что-либо; вылезать, выпирать; 
ползать ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 640) , лёзщ ' лезть ' 
(TypaycKi с л о у ш к 3, 19) , в выражении Хз шкуры лёзщ ' сильно 
кричать; старательно работать ' (Янкова 177) . 

Праслав. *lezti находится в ближайшем родстве с др.-ирусск. 
lise 'ползет', лтга. Hjzns, Iqzens, l$z(a)ns 'плоский, ровный, не­
крутой' , лит. leksnas, lekstas (<^Iez-tas) 'ровный, п л о с к и й ' < 
н.-е. *Iegh- 'ползти по земле; низкий' (Pokorny I, 660) . Далее 
в этот ряд соответствий включаются др.-исл. lagr 'низкий' , 
ср.-в.-нем. Idege 'плоский ' , нов.-нем. Idge 'низкий' , англ. low, 
греч. Ха^6<; то же, родственные4 гот. ligan 'лежать ' , др.-в.-нем. 
laga ' положение ' и, следовательно, продолжающие и.-е. к. *legh-
лежать ' (Pokorny I, 658—659) . Одни исследователи лишь ставят 

вопрос , не является ли исходный для слав. *lezti и.-е. к. *legh-
вариантом корня *legh- ( с р . Mik los ich 166; Berneker I, 715—716; 
Pokorny I, 660; Fraenkel 353) , другие определенно исходят из 
признания параллелизма названных корней ( ср . Mei l le t — M S L 
t- 14, f. 4 , 1907, 386—387; Фасмер 11 ,476) . Представляется вполне 
вероятным принадлежащее Вайяну объяснение корневого вока­
лизма ё, в соответствии с которым итератив *laziti, из древнего 
перфекта ( с р . аналогичного происхождения долгота в *sed-). 
Wo вызывает сомнение реконструируемая Вайяном балто-слав. 
основа в форме *lez-, п о с к о л ь к у на славянской почве и.-е . gh 
Давало z , a i не переходило в z. По мнению Вайяна, основа * / в ы ­
является регулярной формой и.-е. к. *legh-> который в балтийских 
языках представляет д р . - п р у с с к . lasto 'постель , л о ж е ' « *laz-ta), 

а в славянских замещен, как он полагает, германизмом leg-
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( ср . leze-, lesti). Последнее неверно, о б исконности слав. *legti 
см . Фасмер I I , 475, 490. В семантической эволюции 'лежать ' > 
'лезть ' промежуточное звено образовывал непереходный глагол 
leg- ' л ежать ' , развивавший в сочетании с приставками vbz-x 

jbz- значение 'менять положение, перемещаться, ползти ' . См. 
Vai l l an t . Gramm. comparee H I , 79, 145—146, 182. 

Махек полагал, что в выражениях типа vlasy ти lezou глагол 
lezti проявляет с в о ю первоначальную семантику и обнаруживает 
близость к глаголу plzati (Machek 1 265, 273; но ср . иначе Machek 2 

329, 456) . Эта идея о б этимологическом тождестве глаголов * lezti ж 
*ръЫг едва ли может получить убедительное обоснование . Ун-
бе га ун , основываясь на тех же примерах (волосы лезут, мех 
лезет), утверждает , что глагол лезть не сохраняет здесь своего 
старого значения: в данном случае на бесприставочный глагол 
перешло значение глагола, осложненного приставками. См. 
Unbegaun В . — B S L 1957, t. 52 , f. 2 , 169. 

Неприемлемо сравнение слав . *lezti с лит. Idigyti, Idigau 'бе­
жать , бесноваться ' (Matzenauer — LF 10, 53 ) , последнее вместе 

• с др.-инд. rejati ' заставлять д р о ж а т ь ' , нов . -перс , dleyjan 'прыгать, 
брыкаться (о л о ш а д и ) ' , гот . laiks ' танец ' , Шкап ' прыгать , ска­
кать ' продолжает и.-е. *leig-, *loig- ' прыгать , д р о ж а т ь ' (Pokorny I, 
667; Fraenkel 331) . 

Сомнительно отнесение слав . * lezti к и . -е . к . *sleigax (лат. ligo 
' вязать , завязывать, связывать ' , др . -в . -нем. slihhan 'ползти' 
и т. п . ) , к о т о р ы й , в с в о ю очередь, связывается с и . -е . *selo- 'качать* 
бросать , колебаться ' и т. д . См. W o o d Fr. A . The i. е. root selo. — 
A J P h 1903, X X I V , 1, 47 . 

Безлай при знает вариантность корней *iegh- и *legh-, но исклю­
чает из числа соответствий греч. Xdc^aia 'низкий, плоский' , хотя 
греческое слово признается всеми родственным ср . -в . -нем. lxgef 

др . -исл . / а # г = а н г л . low и т. д . << и.-е . *legh- См. Bez la j . Etim. 
s lovar s loven , j ez . I I , 136. 

}щ Отмеченные в болг . и с е р б о х о р в . формы с корневым -g- вто­
ричны, с р . болг . слягвам, слегла, слегнувам ' с л е з т ь ' , уляга 'вы­
лезть ' , с е р б о х о р в . uljesti — uljegnem, uljegoh ( а о р . ) , uljegni 
(императив) . См. : Maret ic Т . Gramatika i sti l istika hrvatskoga Ш 
srpskoga knj iz . jezika. Zagreb , 1931, 35 , 208; Mikko la . Urslav. 
G r a m m . I l l , 79; В Е Р I I I , 349. 

Из литературы см . еще: Bruckner 297; Trautman B S W 161; 
M i k k o l a . Urslav. Gramm. I l l , 88; Младенов 296; Skok . Etim. 
r jecn . I I , 278; Siawski I V , 192—193; Schuster-Sewc. Histor-. 
e t y m . W b . I I , 835; Z u b a t y J. Studie a c l anky . Sv . I , c. 2 . Praha, 
1949, 130. Об ударении см . : Дыбо В . А . Славянская акцентология 
208; Зализняк А . А . От праславянской акцентуации к р у с с к о й 133. 

lezvina: русс;; , диал. лёзвина ж . р . 'лестница' (арх.), лёзъвинй 
ж. р . то* же {Филин 16, 338, 340) . 

Производное с суф. -ina от *lezro ( см . ) . 
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lezvisce: русск. диал. лёзвище ср . р . 'лезвие косы' (иркут., Фи­
лин 16, 338). 

Производное на -isсе от *lezio (см. ) . 
*lezvo: русск. диал. лёзвб ср . р . 'лезвие, острие (косы) ' (новг., ка­

лин., Филин 16, 338) , лёзво ср . р . 'острый край р е ж у щ е г о ору­
дия, лезвие' (Словарь русских говоров Мордовской А С С Р : К—Л, 
120), укр. диал. лёз'во, лёз'ео ср . р . 'приспособление, состоящее 
из веревки и дощечки-сиденья, предназначенное для самоподъема 
бортника на дерево; лестница из ремня, служащая для в о с х о ж д е ­
ния бортника на дерево ' ( В . В . А н о х и н а , Н . В . Н и к о н ч у к . Полес­
ская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья . М . , 1968, 
338), лёзеа 'приспособление из веревок , служащее для подъема 
на дерево ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 639) . 

Производное при помощи суф. -vo от глагола *lezti (см. В а р -
бот Ж . Ж . — Этимология 1974, 4 1 — 4 3 ) , образовано по типу имен 
*rёzvъ (: rezati), *pivo (: piti), *melvo (: melti), см . Va i l l an t . Gramm. 
comparee I V , 709. Связано с *lezivo (см.) отношением суффиксаль­
ной вариантности. 

Вост . -слав , диалектизм выступает в функции nomen instrument! 
в двух значениях — 'лестница ' (в сфере бортничества) и ' р е ж у щ а я , 
острая часть о р у д и я ' . Первое значение является основным для 
слав. *lezivo ( см . ) . Что касается второго значения, то оно свой­
ственно лишь производным с суф . -vo. Обозначение о р у д и я , с по­
мощью которого расчищают, обрабатывают землю, складывается 
на основе одного из промежуточных значений слав . *lezti, с о х р а ­
нившегося в польск . диалектах: с р . диал. lazowac ' вырывать , 
пропалывать сорняки , обрабатывать землю мотыгой , очищать 
от травы, с о р н я к о в ' , lazowac (las) 'очищать в ы р у б к у от веток , 
корней и т. п . ' , 'первый раз окапывать картофель ' (Siawski V , 
69) . Близкую семантическую аналогию найдем в гнезде слав . 

pelzti 'ползти, скользить ' : с р . словен. pldziti ' точить н о ж ' , 
oplaziti 'снимать к о ж у ' и слав . *роЫъ ' лемех ' , 

lezvbje: русск. лезвие ср . р . 'острый край режущего или рубящего 
°РУДия', с упрощением группы согласных диал. лезъё с р . р . 'лез­
вие, острие (ножа, к о с ы , топора , серпа и т. п . ) ' ( ворон . , сталиигр . , 
кубан. , симб . , к у р с к . , о р л . , с м о л . , ря з . , тул . и д р . ) , ' р е ж у щ а я 
вращающаяся часть воротни — инструмента для высверливания 
Деревянных бадей' (том.) (Филин 16, 340) , лезъё с р . р . 'лезвие, 
острая часть какого-либо орудия труда ' (Словарь Приамурья 143; 
^ловарь говоров Подмосковья 252; Сл. среднего Урала I I , 90; 

артотека Пск овского областного словаря; Опыт словаря г о в о р о в 
^алининской области 118; Д о п . к Опыту 107; Сл. р у с с к . г о в . 

Аовоспб. о б л . , 273; Живая речь Кольских поморов 80 ) , у к р . диал. 
лез euje с р . р . ' приспособление , состоящее из веревки и дощечки-

Денья, предназначенное для самоподъема бортника на дерево; 
• естнпца из ремня, служащая для восхождения бортника па 
Д Рево (В . В . А н о х и н , Н . В . Н и к о н ч у к . Полесская термино-
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логия пчеловодства . — Лексика Полесья . М . , 1968, 338) , блр. 
диал. лёгвге с р . р . ' о стрие , лезвие ' (Шаталава, 96 ) . 

Производное с суф . -ъ]е от *lezvo ( с м . ) . 
* lezbka: русск . диал. лсзка ж . р . 'лезвие (ножа, инструмента для 

строгания и т. п . ) ' (нижегор. , новосиб . , Филин 16, 338; Сл. 
русск . гов. Новосиб . обл. , 273) . 

Производное с суф. -ъка от *lezb (см.) с нерегулярным - 'о на 
месте ё под ударением. 

*1ёгьсь: словен. lezec м. р . ' тот , кто лезет, поднимается' (Plet . I, 
; 515) ; , чеш. lezec м. р . то же (Jungmaan II, 309) , ст.-чеш. lezec 

м. р . то же (Ст.-чеш., Прага). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсъ от глагола *lezti (см.). 
*lezbnica: словен. leznica ж. р . 'лестница' (Plet . I, 515) , русск , гидр. 

Лезница ( W o r t e r b u c h der russischea Gewassernamea II , 37) . 
Производное с суф. 4са от прилаг. *lezbnb(jb) ( см . ) . 

*lezbirbjb: чеш. lezny при iar. 'прзсм л;льющийся, ползущий' ( K o t t I, 
907; Jungmann i t , 3J9) , слвд. lezny прилаг. то ж е (SSJ V I , 49), 
в . -луж. lezny прилаг. то же (Pfuhl 337) . 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от глагола *lezti 
(см . ) . 

*Igcati: чеш. устар. lecetl 'пугать кого -либо ' ( K o t t I, 885) , блр. 
диал. ляшць 'кастрировать, холостить ' (Шаталава 101 ) . 

Глагол на -Ш (или -jati), производный, видимо, от слав. *1екъ 
(см. ) . Ср. е щ е *lekati. 

*l§cica: в . -луж. leclca ж . р . 'силки' (Трофимович 106) . 
Производное с суф. 4са от *1екъ/*1есъ ( см . ) . 

*l£cina: чеш. диал. (ляш.) Vacinz ' горнлй проход, перевал' (BartoS. 
S lov . , 176) . 

Производное на 4па от *1екъ1*1есь ( см . ) . 
*1§сШ (s$): слозен. Iqciti 'вздрагивать, трепетать' (Plet . I, 504) ; слвц. 

lieclt 'расставлять с л л ш ' (Вэпаекег I, 707) , н.-луж. 1ёсуё 'поста­
вить зачадню' (Muka SI. I, 813) , слозин. Iqcec sq ' бояться , пуга­
ться ' (Sychta II , 333) , в сложзлии vdlqczc ' испугать ' , zlqcdc то 
же (Lorentz Р о т э г . I, 442) , р у с с е , диал. лячятъ что 'натяги­
вать; наляпать' (саз.) (Даль 3 II, 74о; Доп. к Опыту 107) , 'при-
крзллять верши к кольям в рзле' (катин.) (Филин 17, 286) , лячи-
ться 'наклоняться' (олон.) (там ж е ) . 

Глагол на -Ш, производили от имени *1екъ или от глагола 
*lecati ( с м . ) . 

*l£cizna: в.-луж. lecizna 'силки' (Трофимович 106) . 
Производное с cyf) . 4z:ia с оттенком со шратзльностя от имзай 

*1есь/*1екъ. Диалектное ноззоэраюзание. O J ЭТОМ типе имен см. 
Slawski. Zary . s .—Slownlk praslowiaiiski I, 123. 

*l£civo: в - л у к . lecivo ср . p. 'раесгазлзяя >ie лозулкн , силка' (Pfulil 
331) . 

Производное G суф. 4vo от *leciti ( см . ) . 



41 ledina 

*lqci>ba: чеш. устар. и диал. lecba 'сети, силок, западня, ловушка' 
(Jungmann II, 278; Brandl 121). 

Производное с суф. -ъЪа от глагола *ЦйШ. Остается всего лишь 
маловероятной гипотезой принадлежащее Шусдер-Шевцу предпо­
ложение, что слвц. lacba, ladzba 'нечто плохое' , I achat' 'что-либо 
ставить, класть в беспорядке' , а также в.-луж. ledzbora 'неряш­
ливая женщина и т. п. ' продолжают слав. *1ейьЪа. Это сближе­
ние сопряжено с большими трудностями фонетического характера. 
См. Schuster-Sewc. Histor.-etym. W b . И , 810—811 . Ср. Machek 2 

317 (с пометой: неясного происхождения) . 
Муська: сербохорв. lecka ж . р. 'западня, силок' (?) ( R J A V, 945 : 

в глаголической книге X V I в . ) . чак. и кайк. lecka ' lendicula , 
laqueus, силок' (Mazuranic 1, 587; Hadrovics L . — ZfS VII , 5, 
655), словен. 1ё(йка ж . p. 'петля, силок, ловушка для птиц 9 

(Plet. I, 504), чеш. диал. Гайка 'силок, западня, ловушка' (ва­
лашек., Bartos. S lov . , 176), русск. диал. лячки мн. ч. 'кресла 
на дровнях' (новг., Филин 17, 286) . 

Диалектно ограниченное производное с суф. -ъка от *1екъ1*1ейъ 
(см.), соотносительно с глаголом *1$йШ (см. ) . 

См. Skok. E l i m . rjecn. II, 280; Bezlaj. E t im. slovar sloven, iez. I I , . ! щ . 
1?сьпъ(]ь): укр. лячнйй прилаг. 'страшный; боязливый' (Грин­

ченко II, 394), диал. то же (Матер]али до словника буковинсь-
ких roBipoK, в . 5, 45 ) . — Сюда же производное от этого прилага­
тельного польск . диал. наречие leczno ' с трашно ' (Warsz . I I , 
729; SI. gw . p. H I , 32 ) . 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъ/гъ- от глагола *tykati 
в значении ' бояться , пугаться ' . 

l?dixa: бол г. (Геров) лядйха ж . р . 'луг. поляна в лесу ' . 
Производное на чха от *lfdo.*lfda (см. ) . 

ledina: цслав. лддинд ж . р . 'необработанная земля; /ер-о: , ager in-
cultus' (Parim., SJS, Mik.) , солг . (Геров) седина, лядина ' пус ­
тошь; луг, поляна в лесу ' , макед. ледина 'целина; поляна, лу­
жайка (в г о р а х ) ' (И-С) , ледина 'целина, невозделанная земля; 
местность, поросшая низкой травой ' (Народописни материали от 
1раово . — С б Н У X L I X , 779) , 'обледенелая, необработанная , 
скользкая, твердая земля, покрытая травой ' ( Т р ъ н с к о , арх . м а т . ) , 
лендйни м н . ч . ' п о л я н ы ' ( Д е л я к о в К . Български народни песни от 
^ о с т у р с к о . — МПр I, 2 , 77) , 'целина' (Видоески Б. К у м а н о в с к и о т 
говор 250) , ледина ' х о р о ш о увлажненный л у г ' (Струга , Х а д ж о в 
МП Й ? л е ж к и в ъ Р х у стихотворенията на К о н с т . Миладинов . —-

A P i X I , 3—4, 204) , с е р б о х о р в . ледина и ледина ж . р . ' н е о б р а б о ­
танная земля' , ledina ж . p. с terra incul ta , п у с т о ш ь , необработан­
ная земля' , топ. Ledine мн. ч. ( R J A V , 952—953) , диал. ledina 

Р- 'пар, поле под паром ' (Hraste— S i m u n o v i c I , 490) , ледина 
0 же (Jap 16) , ледина ' пастбище, выгон, выпас ' (Ра]ков И . 
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Прилог да диjaлeктoлoшки речник говора Мокрина . — Прилози 
проучавань у ^езика 7, 189) , л'едйна с з емля, поросшая травой; 
засеянное поле , заросшее сорной травой ' (Букумирип М . Из ра-
тарске лексике Гораждевца 87) , ledina ' обработанная и потом за­
брошенная земля ' (Вост . Сербия) ( B o g d a n o v i c N . Geografska imena 
и svrl j iskom kraju. — Onomast ica Jugos lavica . K n j . 10, 289) , топ. 
Л едина (АрсовиЬ J. Микротопоними]а Блаца и околине . — Прилози 
проучававэ у ^езика 8, 78) , Ледина (Микротопон . подручна 
Банатских Х е р а 192) , Левине (Микротопоними^а неких српских 
насел>а у MafjapcKoj 145) , словен. ledina ж . р . 'невозделанная, ле­
жащая под паром земля; заросшее травой место; луг , поляна* 
(Ple t . I , 505) , диал. ledina 'место в поле , где собирают навоз ' 
(Narodopis je S lovencev I, 124) , слвц. led'ina (S to ic . S lovak, v 
Juhosl . , 316) , польск . диал. ledzina, ladzina 'жнивье , стернь' 
(St. g w . p . I l l , 5, 19) , словин. lijcinci ж . p . ' с тернь ' (Lorentz. 
S l o v i n z . W b . I, 582) , Vejena ж . p . то же (Sychta I I , 345) , legend 
ж . p . то же (Ramut t 91) , ledzina то же ( A J K I, I I , 4 1 ; I V , II* 
174) , д р . - р у с с к . ЛАдшш ' сорная трава ' (Псалт. 1296 г. Стихир, 
покаян . 314; Н и к о и . Панд. сл. 4 ) , ' поле , борозда поля ' (Судн. сп. 
1498—1505 гг . , Срезневский I I , 99) , 'поле или запущенная пашня, 
поросшие молодым лесом ' ( А р х . Стр. I . 188. 1526 г. , С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 349) , р у с с к . диал. лядина ж. р . ' вырубленное и выж­
женное под пашню или сенокос место в лесу ; р о с ч и с т ь ' (зап., 
с е в е р . , пек . , великол. , калин. , к и р о в . , новг . , К А С С Р ) , 'участок 
леса , удобный для подсеки и распашки под н о в и н у ' (волог. , 
б е л о м о р . , К А С С Р , пек. , ленингр. , калии. , калуж. , великол., 
н о в г . ) , 'поле на месте выкорчеванного леса , кустарника ' (великол.) , 
' у ч а с т о к пахотной или сенокосной земли' (великол. , калин.% 
свердл . , ленингр. , тамб. , в о л о г . ) , ' с енокосный луг ; п о к о с ' (киров., 
ленингр . , г о р ь к . , великол . ) , 'мера (пахотной и сенокосной земли, 
п о с е в о в , р ж и и т. п . ) ' (калин.) , ' земля, не удобная для вспашки 
( г о р ь к . , к о с т р . , волог . , пек. , великол. , калин. , с евер . ) , 'голое* 
пустое место среди посевов (где ничего не р о д и т с я ) ' ( к о с т р . , тамб.)» 
'невозделанный или заброшенный участок земли, поросший тра­
вой , кустарником, лесом; залежь, п у с т о ш ь ' (зап. , север . , онеж-»: 
ленингр . , в о л о г . , великол. , калин. , брян . , пек . , к и р о в . и ДР-)> 
' л е с ж кустарник на месте заброшенной пашни' ( смол . , пек . , калин.« 
ленингр . , новг . , великол. , волог . , ленингр . ) , ' кустарник, место, 
заросшее кустами ' (калин., иск . , великол. , новг . , волог . , ленингр.»; 
я р о с л . ) , ' л е с ' (новг . , олотт., пек . , великол . , калин. , петеро-j 
Л а т в . ССР, Эст. ССР) , ' участок леса, с о с т о я щ и й из деревьев одной 
п о р о д ы ' (ленингр. , волог . , великол. , новг . и д р . ) , 'отдельный уча­
с т о к , о с т р о в о к леса, кустарника среди безлесного пространства 
(пек . , ленингр. , К А С С Р , калин. , п о в г . ) , ' возвышенное место, 
поросшее лесом ' ( олон . ) , ' грибное или ягодное место в лесу^ 
( в о л о г . , великол. , калин. , ленингр. , Эст. ССР) , ' заросшее травой 
место в л е с у ' ( п о в г . ) , ' опушка леса ' (пек . , Латв . ССР, Эст. ССР)» 
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'расчищенная в лесу п о л я н а ' ( п е р м . , великол . ) , 'лесная в ы р у б к а 5 

(волог . , калин., великол. , ленингр . ) , ' с у х о й холм среди б о л о т а ' 
(леныыгр., к о в г . ) , 'низкое сырое место , б о л о т о 5 ( волог . , а р х . , 
ленингр. , иовг . , великол. , к о с т р . , я р о с л . , к и р о в . . калин. , иван. , 
горьк . , смол . , орл . , к у р с к . , допек . ) , ' трясина, топь ' ( арх . , в о л о г . х 

Морд. АССР, Эст. ССР) , 'низкое сырое место на л у г у , д о р о г е , 
в лесу и т. п. , где постоянно стоит вода ' ( к о с т р . . калии. , ьовг . , : 

яросл . ) , ' лужа ' (иовг . , волог . , к о с т р . , я р о с л . ) , 'рытвина, яма ' 
(новг. , в о л о г . ) , ' овраг ' ( к о с т р . , л е ш ш г р . ) , фольк. : о большом коли­
честве чего-либо / тьма-тьмущая? / ' , лядйно с р . р . 'редкий лес на 
заболоченном участке ' ( К А С С Р ) (Филин 17, 287—288) , лядина 
ж. р . 'чернозем, с у х о е место , на к о т о р о м растет крупный л е с ' 
(новг . ) , 'роща нз мелкого березняка ' (пек. , т в е р . ) ( Д о к . к Опыту 
107), 'неглубокая яма в поле или в лесу ' ( з о л о г . ) , небольшая,; 
отдельная часть леса ' (иск . ) (Опыт 102) , у к р . лядина ж. р . ' соска* 
растущая на ляде ' (Грикченко I I , 391) . 

Производное с суф. -ina от *ledo/*leda (см.) с той же иерархией 
семантических отношений. См. Slawski I V . 200; Schutz J. D i e 
geographische Terminologie des Serbokroatischen 53. 

*l?dinovbji>: словин. 1ё$ёпо 7 , прилаг. от 1'ё^ёпа (Sychta II , 345) , 
русск . диал. лядйновый, -ая, -&ещ лядиновый гриб "гриб подберезо ­
вик, растущий в березняке ' (калин.) (Филин 17, 268) . 

^ ^ Прилаг. , образованное при помощи суф. -оиъ от *ledina ( с м . ) . 
lediivbka: русск. диал. лядйнка ж. р . 'лес ' (ленингр., пек., яросл. , 

каз. , твер. , н о в г . ) , 'небольшая рощица ' (иск . ) , 'низкое место , 
поросшее лесом ' (новг . ) , ' небольшой участок болотистой земли, 
окруженный кустарником ' (пек . ) , 'поле с оставшимися на нем 
корнями срубленных деревьев и к у с т о в ' (олоы.) (Филин 17, 267— 
268). 

^ Уменьшительное образование с суф. -ъка от *ledina ( с м . ) . 
JedinbCb: чеш. iaciinec, -псе 'вид гороха' (Jimemami l i , 254) , с т . -

польск. ledziniec ' б о т . Lathyrus tuberosus L." "(1465, St. s tpol . I V , 
oU). 

Производное с суф. -ъсъ от *ledina ( с м . ) . Первоначально расте­
ние, растущее на невозделанных, заброшенных п о л я х . ' См. 
biawski I V , 202. 

l§ditji: Lendizi ( I X в. Баварский географ), название зап.-славянского 
племени. 

Образование с суф. -Шь, соотносительное с *ledjane ( с м . ) . 
Ари помощи суф. -jane о б р а з у ю т с я этнические названия по месту 

жительства, названия па -Щъ несут в себе д р у г о й признак — 
принадлежность к одному племени, роду независимо от его лока­
лизации в разные моменты исторического развития. 

^ м . : Moszynski L. Etnogeneza i topogeceza S jowian . W a r -
szav a - -Poznar i , 1980, 65—74: Siawski. Zarvs . — Siownik praslo-
wianski 2, 56 (о суф. -Wb); R u d n i c k i M. - Slavia Ant iqua V , 1956, 
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*l£djane/*l£dene: польск. Ledzanie и Ledzianie, название славянского 
племени. 

Старый славянский этноним, образованный при помощи суф. 
-ёп-, -jan- от *ledo, с р . *роГе—*роГапе. Название по месту жи­
тельства. О суф. -ёп-тъ, -)ап-Ыъ и -ёпе, -jane в славянских этно­
нимах см . : S lown ik praslowianski 1, 119; Vai l lan t . Gramm. com­
pare I V , 3 3 7 - 3 3 8 ; Трубачев О. H . - Этимология 1980, 3 - 1 5 . 
Славянский этноним в форме ^led-епъ в польских фамилиях 
Lendzion, Londzin, в с е р б о х о р в . названии города Ledan м. р . 
( R J A V , 955: . . .nasa ri jec nije doSla iz magarskoga nego se uzdr-
zala po davnoj t radic i j i ) , а также в венг. lengyen ^>lengyel 'поляк ' . 
Засвидетельствованные у Константина Багрянородного формы 
Aev^avYjvoL и Aev£evivoi(<;) передают слав, этноним со значением 
единичности *1ей-ёп-Ьпъ или *led-jan-inb. 

Из литературы см. еще: S lownik s tarozytnosci stowiaiiskich Ш , ; 

1, 5 2 - 5 3 ; Perwolf J. - Afs lPh I V , 1880, 69 , 70; Rudn ick i M. 
Praslowiaiiszczyzna — Lechia — Polska I I , 251; Idem. — Slavia 
Ant iqua V , 1956, 7 6 - 8 2 . 

*l§do/*l^da/*l^db/*lgdb: болг. (Геров) ляда ж . р . 'пустошь, нива, 
поле' , ст.-чеш. и чеш. laio ср. p . , laia ж . р . и мн. ч. 'пустошь, 
невозделываемая земля, заросшая травой ' (Gebauer I I , 199; 
Jungmann I I , 253; K o t t I, 871) , в . -луж. lado с р . p . ' пустошь; 
пустынная местность ' (Pfuhl 329; Трофимович 105) , н.-луж. 
ledo с р . р . 'необработанная земля, п у с т ы р ь ' (Muka St. I, 814), 
полаб . Lgundi—Vqdii 'иоле ' (Olesch I, 520) , Vgdii ' земля, поле' 
(Polaiiski—Sehnert 91) , д р . - р у с с к . лядо с р . p . 'место , расчищенное 
под луг или п а ш н ю ' (Климент Смолят . , 104 . X V — X I I в в . ) , ляда 
ж . р . 'поле или запущенная пашня, поросшие молодым лесом' 
(Польск . д . I I I , 662, 1570 г. , СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 349) , русск . 
диал. лядо, -а и -а с р . р . ' вырубленное и выжженное под пашню 
место в лесу ; р о с ч и с т ь ' ( ворон . , к у р с к . , с м о л . , н о в о с и б . , пек.), 
'поле на месте выкорчеванного леса, кустарника ' (калин.) , 'уча­
с т о к , отрезок пашни (засеянный р о ж ь ю , льном и т. п . ) ' (смол.) , 
' большое земельное угодье ' ( смол . ) , ' с е н о к о с н ы й у ч а с т о к ' (калин.), 
' пастбище ' (калин.) , ' луг , окруженный лесом ' ( смол . ) , 'поле, 
заросшее кустарником; пустошь , з аросль ' (орл . , в о р о н . , курск . ) , 
^участок тонкоствольного леса, предназначенный для подсеки и 
распашки под н о в и н у ' (пек . ) , ' л ес ' ( смол . , тул . , пек . ) (Филин 17, 
268—269) , ляда ж . р . обл . 'место , расчищенное под луг или пашню; 
о в р а г ' , ляда зап. , сев . ' п у с т о ш ь , заросль , покинутая и заросшая 
лесом земля, запущенные заросли; чащоба , починок , посека , лес­
ной перелог; лесок по болоту , березнячок с хвойным подсадом; 
низкая, мокрая и плохая почва ' , в о с т . , я р о с л . , волог . 'мочажина 
с мелким леском; б о л о т о ' (Даль 3 II, 742), ' вырубленное и выжженное 
под пашню или сенокос место в лесу; р о с ч и с т ь ' (иск . , великол. , 
б р я п . , к а л у ж . , твер . , перм. , н о в о с и б . , с м о л . ) , ' участок леса или 
кустарника , предназначенный для посеки и распашки ' (великол.». 
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брян. , с м о л . ) , 'пашня, поле, луг на месте выкорчеванного леса , 
кустарника ' (смол. , великол. , калин. , брян . , п е к . ) , 'непаханная 
земля, целина' (зап. -брян. , великол . ) , ' участок пахотной или сено­
косной земли, леса, п о л я ' (брян . , калин. , с м о л . , г о р ь к ) , 'мера 
земли (пахотной или с е н о к о с н о й ) ' ( смол . , великол . ) , ' л у г ' (новг . ж 

кал у ж . , смол . , брян . , калин. , о р л . , моек . , в е л и к о л . ) , ' земля, 
неудобная для вспашки ' (великол. , влад. , смол . , брян . , о р л . , ка­
лин., волог . , к о с т р . , я р о с л . ) , ' сырое место среди п о с е в о в , где 
плохо родится х л е б ' (калин. , к у р с к . ) , 'невозделанный или за­
брошенный участок земли, поросший травой, кустарником, лесом, 
залежь, пустошь ' (великол . , север . , зап. , смол . , пек . , арх . , калин., ; 

моек . , Map. АССР, в о р о н . , брян . ) , ' кустарник , выросший на за­
пущенном участке земли' (ленингр. , брян . , с м о л . ) , ' л е с ' ( смол . , 
великол. , волог . , калин. ) , 'лесная в ы р у б к а ' ( смол . , брян . , вели­
кол . , ульян. , к а л у ж . ) , 'поляна в лесу , удобная для с е н о к о с а ' 
(волог. , моек . ) , ' с у х о е , высокое место среди болота ' (калин.) , 
'низкое сырое место , б о л о т о ' (влад., волог . , великол . , калин. , 
тул . , смол . , брян . , о р л . , в о р о н . , к у й б . , моек . , я р о с л . , к о с т р . ) , 
'трясина, топь ' ( ворон . , о р л . , в о л о г . ) , 'низкий берег , затопляемый 
водой ' (волог . ) , 'низина, впадина, заполненная в о д о й ' ( к у р с к . , 
вост . , яросл . , в о л о г . ) , 'речная заводь ' (тамб. ) , ' о з е р о ' ( к у р с к . ) , 
^низкая гладкая трава / б о л о т н а я ? / ' ( костр . ) , ляда, -ы, ляда, -ы 
м. и ж. р . 'нечистый д у х , черт ' (тамб. , Филин 17, 261—262) , 
ляд, -а и -у м. р . 'низкое болотистое место , непригодное для па­
хоты ' (волог . , калин. ) , ' заросшее кустарником б о л о т о ' ( арх . ) , 
' заболоченная, сырая лесная поляна ' ( яросл . ) , ' котловина для 
стока воды ' ( в о л о г . ) , 'незапаханное место в поле между полосами 
пахоты, используемое под с е н о к о с ' ( к о с т р . ) , 'подсечное земледе­
лие ' ( арх . ) , лядь, -и ж . р . 'низменное место среди с е н о к о с а ' (новг . ) 
(Филин 17, 259, 269) , ляд ' ругательство , нечистая сила ' (Мель­
ниченко 107), 'проказа , х в о р о б а ' (пек. , твер . , Д о п . к Опыту 108) , 
'лентяй' (калуж. , тул . , о р л . , к у р с к . ) , ' недоброжелатель ' (влад.) , 
' в суеверных представлениях — злой д у х , бес , нечистый ' (твер. , 
волог . , яросл . , новг . , в о р о н . , вят . , к о с т р . , ря з . , сарат . , тамб. , 
арх . , перм., уфим. , е н и с , олон . , т у л . ) , 'черт ' ( арх . , в о л о г . , сарат. ) 
(Опыт 108), в выражениях К ляду\ К черту\ Какого ляда? 'Зачем? 
п а к о г о черта? ' , ляд его знает 'неизвестно ' и т. п. (Филин 17, 259; 
Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р : К — Л , 140) , у к р . 
лядо с р . р . 'возвышенное место в лесу , заросшее строевой с о с н о й ' 
(Гринченко I I , 391) , диал. л'адо с р . р . 'чистое возвышенное место 
в лесу ' (Никончук Н . В . Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 85 ) , лядо с р . р . ' з аброшенное , заросшее травой 
и кустарником м е с т о ' , ляда ж . р . ' грядка в низине, на к о т о р о й 
выращивают о в о щ и ' (Лисенко . Словник пол1ських говор1в 119) , 
лядо с р . p . f r opa , поросшая лесом ' (Полесск . этио-лингв. с б . 176) , 
Шо ' сосновый лес на с у х о й почве ' (L . Ossowski . Z poleskiej 
terminologi i topograf icznej 45 ) , блр . лядо с р . р . 'мышиный г о р о х ' 



46 

(Слоун. пауночн. - заход . Беларуси 2 , 710; TypaycKi с л о у ш к 3* 
56; Шаталава 100), ляда ' выжженное место под пашню", ляда 
ж. и с р . р . , ляды мн. ч. ' вырубленный участок в л е с у ' , перен. 
б е с п о р я д о к ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 709) , ляда 
г с у ч ь я в л е с у , неприбранное место в л е с у , где рубили деревья, 
с у ч ь я ' ( витебск . ) , ' сорняки в обмолоченном хлебе ' (на севере, 
в центре и ю г о - в о с т о к е Б е л о р у с с и и , центр. Полесье) , 'вред ' 
(сев . -блр . ) (Толстой И . И . Славянская географическая терминоло­
гия 141) . 

Слав, заимствования в р у м . топ . Lindina, алб. lendine, ledlne% 

lendine "луг, поляна ' , lendine. О межславянских связях см. 
Б Е Р I I I , 3 4 5 - 3 4 6 . 

*ledo — праслав . термин подсечного земледелия с первоначаль­
ным значением 'terra inculta, участок леса, предназначенный 
или годный для расчистки под п а ш н ю ' с последующим переходом 
к обозначению пашни, поля , луга . Слово с противоположным 
значением — *ог1ъ]а ( ср . польск . rola). На почве слав, диалектов 
семантика слова осложнена новыми значениями. Одно из наиболее 
часто встречающихся значений ' кустарник , ле с ' производно от 
первоначального значения ' запущенная, зарастающая лесом па­
шня, поле ' > ' лес , кустарник , выросший на вырубленном ме­
с т е ' . О слав . *ledo как термине земледелия и взаимосвязи значений 
'возвышенное м е с т о ' — ' б о л о т о ' , ' б о л о т о ' — ' л у ж а ' — т р я з ь \ 
' лес , к у с т а р н и к ' — х у ч ь я ' — ' сорняк в обмолоченном хлебе ' — 
'непорядок ' с м . : П о р о х о в а О. Г. Слова ляда, лядина и нива в рус ­
ских народных г о в о р а х . — Лексика р у с с к и х народных говоров . 
М . — Л . , 1966, 175—191; Толстой Н . И. Славянская географичес­
кая терминология 134—143. 

В вост . -слав , языках слово ляд имеет еще одно необычное зна­
чение 'нечистая сила, черт ' . Замечено, что слова немифологичес­
кой семантики переосмысляются в некоторых контекстах и при­
ближаются по значению к мифологемам. Мифологизация семан­
тики слав. *ledo/lqda произошла в бранно-эмфатических конструк­
циях типа К ляду! Ляд возьми! Ляд тебя побери! Ляд его ведает! 
Нечистая сила получает название по месту обитания: ' пустошь , 
заброшенное поле ' > 'место обитания нечистой силы ' > 'нечис­
тая сила, черт ' . На уровне сказок с полем прочно связывалось 
представление о существовании целого ряда мифологических 
персонажей, полевых д у х о в ( ср . полевик, луговик, полевой и т. д.)» 
наделенных разными свойствами. В качестве семантической ана­
логии обычно приводится р у с с к . диал. памха (<^ра-тъхъ 'мох,-
б о л о т о ' ) с тем же производным значением 'нечистая спла ' . См.: 
Иванов В . В . , Т о п о р о в В . Н . Славянские языковые моделирующие 
семиотические системы 175; Толстой Н . И. Славянская географи­
ческая терминология 142; Черепанова О. А . Мифологическая лек­
сика р у с с к о г о Севера. Л . , 1983, 76—77. При таком подходе от­
падает объяснение р у с с к . ляд в значении 'нечистая сила ' из леда-
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чий 'негодный, пакостный ' или из польск . ladaczy ' черт ' (Вегпекег 
I, 698; Преобр . 443; Фасмер I I , 549) . 

В русских диалектах достаточно широко представлены слово 
ляда в качестве обозначения болезни, немощи, всего плохого, ; 
сорного , ненужного : с р . р у с с к . лядб, -а с р . р . 'физически слабый,, 
болезненный человек ' ( яросл . , Филин 17, 268—269) , ляда, -ы,: 

ляда, -и м. и ж. р . ' заразная болезнь ( л ю б а я ? ) ' , ' тяжкая и безо­
бразная болезнь, проказа и п р . ' , 'болезненный, физически слабый^, 
хилый человек ' (влад.) , 'дрянь (о человеке? ) ' , 'лентяй, лентяйка,; 
лежебока ' ( ворон . , д о н с к . , к у р с к . , орл., б р я н . ) , 'ленивая лошадь ' 
(Даль 3 I I , 742; Филин 17, 261—262) , ляд м. р . 'беда , несчастье ' 
(тамб.) , ' х в о р ь , немощь ' (пек., твер . , я р о с л . ) , ' о чем-либо п л о х о м , 
старом, ненужном ' ( калуж. , пенз . , сарат . ) , 'негодная, старая вещь; 
хлам' (сарат.) (Филин 17, 259, 269) , 'проказа , х в о р о б а ' (пек., 
твер . , Доп . к Опыту 108) и т. д. Отношением производности с ними 
связаны серб.-цслав. led, прилаг . , отмеченное однажды (slabo i 
lede byvajetb o t roce) и переведенное Даничичем как ' deb i l i s , 
слабый, п л о х о й ' ( R J A V , 954) , а также р у с с к . диал. лядёть 
' слабеть, чахнуть , хиреть (от болезни) ' (влад. , твер . , я р о с л . , 
новг . , тамб. , в о л о г . ) , ' болеть ' ( к о с т р . , я р о с л . , н и ж е г о р . , влад. , 
калин., тамб. , Чкалов., балаш. , моек . , иенз.) (Филин 17, 263 ) , 
'находиться в продолжительной болезни, х в о р а т ь ' ( к о с т р . , моек., 
Опыт 108), 'болеть продолжительное время ' (Опыт словаря гово­
ров Калининской области 123) , лядйтъ ' томиться , изнывать , х и ­
реть ' (новг. , Опыт 108) и д р . В с я эта группа слов с семантикой 
скверного , п л о х о г о , н е н у ж н о г о имеет, видимо, другие этимологи­
ческие истоки: исходным для них было сочетание 1ё da (см.). 
Сближение со слав, ledo вторично , этому п р о ц е с с у способствовала 
широкая, подвижная семантика слав . *ledo, точкой с о п р и к о с н о в е ­
ния могло стать значение ' плохая , скудная земля, п л о х о обра ­
ботанная, заросшая к у с т а р н и к о м ' . 

В качестве основной формы реконструируется *ledo. Отношением 
вариантности с ней связаны диалектно ограниченные о с н о в ы 

Цйъ и *ledb. Слав. *leda — лексикализованная Форма мн. ч. от 
*ledo (ср . *krosno: *krosna, см . Siawski I V , 201) . 

Праслав. *ledo родственно д р . - п р у с с к . lindannmi. п. ед. ч. 'доли­
жи ' т о п ' Lindelawke, название леса, лит. Lendimai, название луга 
(Fraenkel 377) , шв . диал. linda ' земля под паром ' (<^*lendhia-), 
Др.-ирл. land ' свободное м е с т о ' , галло-роман. *landa ' п у с т о ш ь ' , 
корн. Ian, брет. lann ' п у с т о ш ь , степь ' (<^*lendha~-), др .-исл. lundr 
1fi/C С г л а с н ь ш в ступени удлинения, нем. Land. См. Mik los ich 
1 Ь 4 ; Berneker I, 7 0 5 ; ' Р о к о т у I, 675. Считается необоснованным 
мнение Шахматова о заимствовании из кельт, я зыков (Schachma-
tov А . — Afs lPh X X X I I I , 1911, 90—91) . В и.-е. Hendh- ' п у с т о ш ь ' 
/ т У ^ ? и ц - к и й В И Д И Т слово доиндоевронейского п р о и с х о ж д е н и я 
Utudnicki — B P T J 15, 1956, 135) . Основываясь на отношении 
АЯ-ш-ина (=ляда) / ля-д-ина, Откупщиков Ю . В . выделяет в с о е -
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таве праслав . *ledo суф . -da (-do). Н о здесь едва ли можно говорить 
о чередовании, так как р у с с к . ляшина имеет с т р у к т у р у вторичной 
формы, развившейся из ляшский <^ *ledbskbjb. См. Откупщи­
ков Ю . В . Из истории индоевропейского словообразования . 132— 
133. 

Из литературы см. еще: Фасмер I I , 549; Младенов 272; Ма-
chek 2 317; SJawski I V , 201; Skok I I , 284; Trautman B S W 157; 
Moszyiiski K . P ie rwotny zasiag 163; Idem. Uwagi о stow, termino-
logi i topograf icznej 1921, 7—11, 17—18; Lane G. — Language V . 9, 
№ 3, 1933, 253; Уфимцева A . A . — Т р у д ы Института языкозна­
ния I X . M . , 1959, 388—404; Петров В . — Язык и мышление V I — 
V I I . М . ; Л . , 1936, 43—79; М о р а х о в с к а я О . Н . К в о п р о с у о семан­
тических диалектных различиях. — О Л А 1982. М . , 1985, 109— 
112; Schuster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 11 , 798; Kiss L . Nyelv tudo-
manyi K o z l e m e n y e k X L V I , ko t . 1. Budapest , 1964, 246; Schrader 0 . 
Rea l l ex ikon der indogermanischen Al ter tumskunde I I , 264; Rudni-
cki M . Praslowiariszczyzna — Lechia — Polska I I , 248; I, 81; 
Uteseny S. — Onomast icke prace. Pr. , 1966, 110—111. 

*1£«1окъ: слвц. ladok бот . 'вязел пестрый (Coronilla vaxia) ' (OrJovsky. 
Gemer. , 160) , блр. диал. лядбк м. р . бот . 'астрагал датский' (На­
родная лексша 218) . 

Название растения, произрастающего на п о л я х , образовано от 
*!edo/*leda при помощи суф . -окъ. Отыменные образования на 
•окъ слабо засвидетельствованы в слав, языках (ср . еще ср . -болг . 
брЪзокъ ' апрель ' < брЪза). Имена этого типа имеют постоянное 
ударение на окончании. См. SJawski. Zarys . — Slownik praslowi-
ariski 1, 92 . 

*l§dva /*Iedvo/*ledvb;*I^dvbje /*ledvbja: ц.-слав. ЛАДБА, ЛАДБИГЗ Ж . p., 
лддвше ср . p . Coat, lumbi ((Miklosicb L P ) , лАдкиъь ж . р . мн. ч. 
'почки, внутренности, ai обои vel uooa; l umbi ' (Psalt. . Euch., 
Bes. . Mikl. , Sad., SJS) , сербохорв. ledva ср . p . мн. ч. (RJA V, 
954: у одного чакавского автора X V I в . ) , яедва ср . р . мн. ч. 
' бок . бедро ' , ледва ж . р . то же (РСА X I , 298) , leda ср . р . мн. ч. 
' l umbus , renes, do r sum' , стар , ' поясница ' ( R J A V , 954—955: 
с X V I в. вторичные формы с выпадением v после d), лё%а с р . Р-
мн. ч . то же и ' задняя часть строения , листа; горная вершина, 
гребень, горный хребет и т. д . ' (РСА X I , 304—305) , ' верхняя часть 
туловища рыбы: часть удочки , часть верши ' (Leksika ribarstva 
191) , ledviia с р . р . мн. ч. ' l u m b i ' , ledija ' l u m b u s ' , редко 'renes; 
dorsum, ' ledviie ' поясница ' ( R J A V , 954) , словен. ledija ж . p.* 
ledeja ж. p . (зап. -штир.) 'икра ноги; бедро , ляжка*, ledevje с р . р.* 
ledovie с р . р . ' бедра ' , ledje с р . р . и ж. р . мн. ч . то же (Plet . I , 505), 
ledouje ' l u m b u s ' , betek па ledovie ' боли в пояснице , нефрит' (Sta-
bej 75) , ст . -чеш. ledvie ж . р . ' бедра ' , в ранних примерах только 
в форме дв. и мн. ч. в значении 'почки , бедра, renes, lumbi '* 
позднее ledvie с р . р . ед. ч . (Gebauer I I , 217) , чеш. у с т а р . ledvi 
с р . р . (обычно во мн. ч . ) ' бедра ' , у с т а р . 'пах (у коня) ; внутрен-
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ности ' , ladvi с р . p . ' б е д р о , бедра, поясница , l umbus ' ( Jungmann I I , 
282), топ . Ladvi (Profous И , 477 ) , слвц. Padua ' почка ' (Ист . слвц . , 
Братислава) , ledva ж . р . то же ( K o t t I , 888: па S l o v . , Kdlal 301) , 
Vaduy мн. ч. с п о ч к и ' , Vadvie у с т а р . 'поясница ' (SSJ I I , 8 ) , диал. 
Vaduie (Banska Byst r ica , Slovenske Pravno v . T u r c . z . ) ' бедра ' 
(Kalal 294) , Vadue ми. ч . ' поясница ' (Matejc ik . N o v o h r a d . , 114) , 
Vadue, Vadvei мн. ч. то же (Matejc ik . V y c h o d o n o v o h r a d . 2 8 9 ) r 

ladve ж. p . ми, ч. ' почки ' (Or lovsky . Gemer . , 160) , Vadula (S to ic . 
Slovak, v . Juhosl . , 316) , в . -луж. ladzba=ledibam. p . ' б едро , пояс ­
ница' (Pfuhl 329, 332) , н . -луж. ladwo с р . p . 'поясница; п о ч к и ' , 
lazwa ж. -p.=lazwjo с р . p . то же , ledwjo = lazwjo с р . р . то же (Muka 
SJ. I, 799, 811) , ст . -польск . ledzwia ' б едро : верхняя часть п о л о в о г о 
органа, lumbus, femur, renes; ягодица, c lun is ' , ledzwie p i . tant. 
то же (St. s tpol . I V , 30 ) , стар , ledzwa анат. ' б е д р о , поясница , ' 
ledzwi анат. ( lumbi) ' поясница ' (Warsz. I I , 729) , д р . - р у с с к . 
ЛАдеим=ЛАдвет=лАдвъм ' l umb i ; renes' (Изб. 1073 г . ; Панд. Ант . 
X I в . ; Переясл. л. 6651 г . , Срезневский I I , 98) , лядвея ж . р . и 
лядвия мн. ч. 'поясница; почки, внутренности ' (Патерик П е ч . г 

82. X V в. — X I I в . ) , ' промежность ; наружные половые органы ' 
(Травник Л ю б ч . , 183. X V I I в . — 1535 г . ) ' ляжка 5 (Мат. медиц. , 
681. 1657 г . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . , 8, 349) , лядвЪя с вторичным 
ё (Московская деловая и бытовая письменность X V I I в . , М . , 
1968, 284) , р у с с к . у с т а р . лядвея ж . р . ' б е д р о ' , диал. лядва, -ы 
ж. р . ' бедро , л я ж к а ' , лядвея и лядвея ж . р . то же (вят . , к о с т р . ) , 
'верхняя мягкая часть задней ноги (у ж и в о т н о г о ) ' ( к о с т р . ) , 
'ягодица' ( к о с т р . , Филин 17, 263) , у к р . мдви ' б е д р о , ляжка ' 
(Желеховский I, 408) . 

Славянский материал позволяет реконструировать для пра-
славянского состояния варианты основ с показателями -г, -о, 
-а — *ledvb, *ledvo и *ledva. Производными от них являются имена 
на -bje,-bja со значением собирательности. См. : Slawski I V , 203; 
Vail lant . Gramm. comparee I V , 526. Следует отклонить принад­
лежащее Й. Шмидту объяснение ц.-слав. leduije как первоначаль­
ной основы на -i, перешедшей в тип склоиепия на -la, См. 
Schmidt J. Pluralbi ldungen der indogermanischen Neutra, 6—7 
(сноска) . 

Слав, основы продолжают и.-е. *lendhu-. Тот же корень , но 
с иной огласовкой -о в лат. lumbus «*londh-uo-s) ' л я ж к а ' , др . -в . -
нем. lentl то же , др . -исл . lend, мн. ч. lendir то ж е , нем. Lende; 
<; Другой ступенью чередования и о р в . lund ' б едро , ляжка ' «1ип-
» ° ) . англос. lendenu мн. ч. то же , lund-laga ' п о ч к и ' , lynd ' почкп , 
сало, ж и р ' . 

См.: Miklosich 164; Berneker I, 706; Bruckner 297; Trautmann 
« b W 158; Pokorny I , 675; M a c h e k 2 324; Фасмер I I , 350; Bezla j . 
^ t i m . slovar s loven, jez . I I , 131: Skok. E t im. r jecn. I I , 284—285; 
K v > r , 4 4 6 ; W a l d e - H o f m a n n 832; Vondrak . V g l . Gr . I , 275; 
* n n n E. — K Z X V I I , 233 (: впервые сближается др.-в . -нем. 
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lendl с лат. lumbus); Б Е Р I I I , 345; Schrader О . Rea l l ex ikon der 
indogermanischen Alter tumskunde I, 637. 

*l§dvica: сербохорв. лёдвице ж . p . мн. ч. 'почечная часть туши* 
(РСА X I , 298 со ссылкой на: Рибарип J . — С Д З б 9, 164), ле-
%ица ср . р . мн. ч. то же (РСА XT, 308) , словен. ledvica, ledica 
ж . р. 'почка', ст.-польск. ledzwica, ledwica 'почка, renes' (SI. 
s tpol . I V , 30: X V — X V I вв.; Warsz. II, 729), укр. лёдвищ, 
мн. ч., лгдвиць мн. ч. 'поясница' (Желеховский 1, 400, 408). 
Сюда же производное в.-луж. ledzbicka, ум. от. ledzba, 'поясница' 
(Pfuhl 332) . 

Производное с суф. -ica от *iedvo\*iedi:a (см. ) . 
*l^dvenb jb : польск. Ifdiwiany, прилаг. от ledzwie 'связанный с по­

ясницей' (Warsz . И , 729), ст.-польск. то же с X V I в. (SJawski IV, 
204). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ёпъ от *1еФо (см.). 
*l£dvina: сербохорв. лёд вине ж . р . мн. ч. анат. 'пах, бок, бедро', 

лещине ж . р . мн. ч., увелич. от ле%а (РСА X I , 298, 308) , сло­
вен. ledinja ж . р . 'икра ноги' (Plet. I, 505) , чеш. Jedrina ж . р. 
анат. 'почки' , ст.-слвц. ladvina ж . р . 'ген, lumbus ' (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Vad^ina, о Зычно мн. ч. Га&ппу 'почки' (SSJ 
1, 8) , диал. Vadrina 'почка; фляжка для овечьего молока' (Ban­
ska Bystrica) (Kalal 294) , в.-луж. ledzwiny мн. ч. 'почки' (Pfuhl 
332), н.-луж. Iadwina = lazwina ж . р . 'почка' (Muka SI. I, 799, 
811) . 

Производное на -ina от *l$dvoj*!edua (см. ) . 
* j£dovina: русск. диал. ляд вина ж . р . 'топкое болотистое место, 

трясина' (орл., тул.) , 'низменный, сырой участок земли, распо­
ложенный вдоль реки' (орл.) (Филин 17, 263) . 

Производное на -ina от *!edovbjb (см. ) . 
*l£dvinbirbjb: чеш. Iedrinny, прилаг. 'почечный' ( K o t t I, 888) . 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъпъ от *Iedvina (см.)-
* l £ d v o v b j b : чепг. ledrovy, прилаг. 'относящийся к бедру ' (Kot t I, 

888) , ст.-слвц. Vadvovy, прилаг. то же ( X V I I I в. Ист . слвц.» 
Братислава), в.-луж. ledzbowy то же (Pfuhl 332) , польск. ledzwi-
owy, прилаг. от ledzwie (Warsz . II, 729) . 

Прилаг. с суф. -о"ъ, производное от *ledvoj*Iedva ( см . ) . 
* l § d v b j b n b j b : ст.-слав, и цслав. ЛАДБИММЪ, прилаг. 'почечный' (Sin* 

SJS) , истес'к л — jk 'почки' (Ps. , Sad.), др.-русск. , цслав. лАдвии-
ныи, прилаг. от л&двиха (Георг. Ам. 254, Срезневский, II, 98)» 
лядвейный, лядвийный то же (Выг. с б . , 378. XLI в. , СлРЯ X I - " 
X V I I вв., 8, 340) . 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъпъ от *ledvbja (см.)-
*ledvbii ica: с.-хорв. лёдвеныце ж . р. мн. ч. 'жаркое из почек' (РСА 

X I , 298) , словен. ledrenica ж. р. 'почки' , lednica ж . р . 'бедрен­
ная кость; подвздошная кость ' (Plet . 1, 505) , диал. ledenica за-
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шейная часть у заколотого поросенка' (Tominec 122) , слвц. Vad-
renica 'почка' (Kalal 294) . 

Производное на -ica от прилаг. *1Ыиъпь{]ь) (см. ) ; суффиксаль­
ная субстантивация. ^ 

*ledvbnb(jb): сербохорв. ледвени, -а, -о спинной (FUV A i , ^ J b ) t 

словен. /ейгеи, прилаг. 'бедренный', Ше/г то ж е (Plet . I, 0̂4— 
505), в.-луж. Ledzbny 'поясничный, бедренный' (Pfuhl о32 ; 1рофи-
мович 106) , ст.-польск. ledzwny, прилаг. от iedzwie (Warsz . 11, 
729), др.-русск. лАдвъныи (Иже каменъ шнъ на лтдвьноу истоу 
възливъ. Жит . Феод. Ст. 155 . Срезневский II, 99). 

Прилаг. на -ъпъ, производное от *ledvo\*kdva ( см . ) . 
* 1 ^ ъ к а : русск. диал. лЛдка ж . р . 'болото или какое-либо неудобное 

место, поросшее кустарником или лесом' (влад.) (Филин 17, 2Ь8). 
Производное с суф. -ъка от *ledol*!eda ( см . ) . 

*l£dbce: чегп. Ledce, возвышение на северном берегу Сазавьт, мель­
ница, деревня в лесу (Profous И, 495—496) . 

Производное с суф. -ъсе от *ledoj*!eda ( см. ) . 
*l?dbCb: польск. ledzwiec бот . ' горох , вика' (Warsz . II, 723), укр. 

лядвёи м. р . то же (Желеховский I, 420). 
Производное с суф. -ъсъ от Че&о (см.) с вторичным г. 

См. *ledbnbCb. 
*1?<1ы1]къ: словен. lednik м. р . 'вика' (Plet . I, 505) , ст.-чеш. lednik 

м. р. 'вика' (Gebauer II , 217) , ст.-слвц. lednik м. р . (. . . ze mezy 
razmj a pssenicou urodiJi se nam belase lednjky . . . — 1580. Ист . 
слвц., Братислава), lednik м. p. 'вика' ( K o t t I, 88S: na S lov . ) , 
диал. lednik 'вика' (Kalal 301), Vadnik м. p . 'вика (v ic ia) ' (Ma-
tejcik. Vychodonovohrad . , 289; Matejcik. Novohrad. , 87), Uidnik 
бот. 'вика (Vicia Jathyroides)' (Orlovsky. Gemer. , 160), русск . 
лядник м. p . 'раст. Hierochloa borealis, горчак, плоскуха, ча-
полоть, пестрец' (Даль 3 II, 712) , укр. ляд пик м. р . 'раст. бо-
бовина, vicia' (Гринченко 11, 391), блр. лядник бот. 'подбере­
зовик' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 712). — Сюда же 
с.-хорв. lediniak раст. 'чистяк, Ficaria' (Бук, R J A V, 953: «s to 
raste na l edmi» ) . 

Производное с суф. 4къ от прилаг. *ledbiib(jb) (см.) . 
1£<1ьпъ]ь: чеш. ladni 'растущий на полях' (Kot t I, 871) , ст.-слвц. 

Vadny прилаг. (Robur t6iy fa, его dub ledny. — 1648. Ист . слвц., 
Братислава), ledno с р . р . г раст. Laudanum, Cistus laiulaniferus' 
(Kot t I, 888: na S l o v . ) , то же (Kala l 301) , д р . - р у с с к . лядный, 
прилаг. к лядь (Лавр, лет . , С л Р Я X I — X V I I в в . , 8, 349) , р у с с к . 
Диал. лядный, -ая, -ое, ляднбй, -ая, -бе 'подсечный (о способе о б ­
работки земли) ' ( смол . ) , лядная репа ' с орт мелкой и плоской репы, 
высеваемый поздней осенью на только что выжженной , невспахан­
ной подсеке ' ( смол . ) , 'физически слабый, болезненный (о чело­
веке) ' (твер.) Филин 17, 268) . 

Прилаг. , производное при помощи суф . -ъпъ от *ledoj*leda ( с м . ) . 
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*l£dbiibcb: ст.-чеш. ledenec м. p . 'вид гороха' (Jungmann II , 280), 
чеш. ledenec м. р . бот . 'лядвенец, Lo tus cornicula tus ' (Ko t t 1,887), 
диал. морав . lidenec ' разновидность г о р о х а ' , слвц. ledenec бот. 
' раст . из семейства мотыльковых ' (Kalal 301) , в . -луж. ledzbjenc 
' раст . лядвенец' (Pfuhl 332) , р у с с к . лядвенец ' раст . Lotus cornicu­
latus, лататный горошек , перелет ' ( Д а л ь 3 I I , 740) , у к р . лядвенець 
м. р . ' раст . Lotus cornicula tus ' (Гринченко I I , 391) , леденец, -нця 
то же (Желеховский I, 400) . 

Производное с суф. -ъсь от прилаг. *1^ьпъ{]ъ), перв . 'растение, 
произрастающее на заброшенных п о л я х ' . См. П р е о б р . 496—497; 
Machek 2 324; Slawski I V , 202. Формы с -и- вторичны по ассоциации 
с *ledvo. Неубедительны толкования, исходящие из первоначаль­
ной связи со слав. *ledvo на том я к о б ы основании, что плоды расте­
ния по форме напоминают почки. См. : Berneker I , 706; Bruckner 
297; Фасмер I I , 81 ; Меркулова В . А . Очерки по р у с с к о й народной 
номенклатуре растений. М . , 1967, 88. 

^ l ^dbskb jb : русск. диал. ляцкий, -ая, -ое фольк. 'польский' (онеж.) 
(Филин 17, 285) , укр. лядсъкий, а, е 'польский' , ляцъкий то же 
(Гринченко II, 391, 393), лядский 'польский, ляшский' ( X V I I в. 
Картотека словаря Тимченко), диал. лядськие могилки 'польское 
кладбище' (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 119) . 

Польск. lacki 'польский' (с X V I в.) считается заимствованием 
из русского . 

Производное при помощи суф. -ъхкъ от *ledoj*leda ( см. ) . 
См. Фасмер 11, 553; SJawski I V , 18—19. 

*l£ga I: словин. lega ж . р . 'низина' (Sychta II, 346), др.-русск. 
ляга ж . р . 'низкое сырое место ' (Арх . Солов, м., № 1 1570 г., 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 349) , р у с с к . диал. ляга ж . р . 'болотистое 
место , топкое место; б о л о т о ' ( тобол . , тюмен . , н о в о с и б . , с и б . , урал., 
свердл. , перм. , в о л о г . , печор . , арх . , о л о н . , н о в г . ) , 'кочковатое 
грязное , сырое место ' ( арх . ) , ' лощина, впадина, обычно запол­
ненная водой; л о г ' (том. , т о б о л . , перм. , а р х . ) , 'яма, выбоина на 
дороге , заполненная водой ' (север . , новг . , ленингр. , арх . , печор. | 
волог . , т о б о л . ) , ' л у ж а ' (новг . , с евер . , К А С С Р , ленингр. , твер.* 
волог . , к и р о в . , сев . -двинск . , арх . , мурман . , е н и с ) , ' грязь , сля­
коть (после д о ж д я ) ' (Коми А С С Р ) , ' г л у б о к о е место в реке; омут' 
( арх . , с евер . ) , 'небольшой водоем ' (олон . , т о б о л . , н о в о с и б . , арх.)* 
' с у х о е место среди болота ' ( н о в о с и б . ) , 'неудобная земля' (арх.)» 
'дырка, лунка ' ( а р х . ) , 'трава / болотная? / , п о х о ж а я на осоку 
(новосиб . ) (Филин 17, 253—254) , ляга ' яма, рытвина на дороге 
(Герасимов М . О говоре крестьян ю ж н о й части Череповецкого 
уезда Н о в г о р о д с к о й г у б . — Ж . Ст. , год третий, вып. I I . СПб.» 
1893, 381) , ляга ' л у ж а , пруд , реже — м о к р о е , вязкое место 
(Куликовский 52) , 'место , где спит заяц' ( в о л о г . ) , 'низина, сырое 
место ' ( арх . ) (Картотека С Т Э ) , ' л у ж а , оставшаяся у берега моря 
при отливе; сырое , заболоченное место; дождевая л у ж а ' (ЖяваЯ 
речь Кольских поморов 83) , ' топкое , с ы р о е , болотистое место с за-
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рослямп кустарников , с редколесьем ' (Словарь г о в о р о в Соликам­
ского р-на Пермской о б л . , 293) , ' углубление , канава ' (Картотека 
Печорского словаря ) , 'яма с непересыхающей водой; л у ж а ' 
(Симина 74) . 

Праслав. диал. *lega связано чередованием с (см. ) и на­
ходится в ближайшем родстве с лит. lenge ' у глубление , л у ж о к 
между двумя холмами ' , соотносительным с глаголом linguoti 
'качаться, двигаться туда -сюда ' . Последнее выглядит звукосим-
волическим образованием. В основе лежит и.-е. к. *leng- ' г н у т ь , 
изгибать, кривить ' , семантически и формально близкий и.-е. 
*1епк- ( ср . *lekti, ^1дкъ). Первой, nomen act ionis по производя­
щему глаголу **legti, слабо засвидетельствованному в слав, 
языках, с последующей конкретизацией значений: ' и з гиб , кри­
визна' > • 'неровная, изогнутая , вытянутая равнина ' и ' у глубле ­
ние, яма' > ' болотистое , грязное м е с т о ' . 

Из литературы см . : Фасмер I I , 527; Trautmann B S W 157; 
Fraenkel 355; Pokorny I, 676; Stawski V , 81 ; Т о л с т о й H . И. Сла­
вянская географическая терминология 114; М о р а х о в с к а я О . Н . 
К вопросу о семантических диалектных различиях. — О Л А 
1982. М . , 1985, 1 0 9 - 1 1 2 . 

*l£ga II: русск. диал. ляга ж . р . 'бедро, ляжка' (тул. , новг., волог., 
свердл.), ляга ж . р . 'лягушка' (тул., калуж.) (Даль 3 II , 740; 
Филин 17, 254; Словарь р у с с к и х говоров М о р д о в с к о й А С С Р : 
К—Л, 138). Сюда же производное р у с с к . обл . лягва ' л я г у ш к а ' , 
диал. лягва ж . р . ' л я г у ш к а ' ( в о р о н . , тамб. , твер . , т у л . , к а л у ж . , 
курск . , петрогр. , новг . , я р о с л . , сарат . , кубан . , к р а с н о я р . , К и р г и з . 
ССР), с мясо л я г у ш к и ' (твер. ) (Филин 17, 255) . 
^ Имя, производное от глагола *legati. В том и другом значении — 
бедро' и ' лягушка ' — лексико-семантические инновации, экс ­

прессивные по своей природе . Р у с с к . диал. ляга, являясь одним 
из названий верхней части ноги , кости бедра ( ср . бедро, стегно, 
окорок), соотносится с глаголом л я г а т ь в значении ' бить , колотить ; 
качать(ся) из стороны в с т о р о н у ' . Ср. семантически однотипно 
построенные слав. *bedro < *bed-/*bod- ' бить , к о л о т ь ' , нем. 
/ Я Г г е т К 0 С Т Ь ' в е Р х н я я ч а с т ь н о г и ' < герм. *baina < *bhei- ' б и т ь ' 
\ о ( Х , Я 1 ? 179). Анатомический термин складывается на базе перв . 
nomen instrumenti. Из балт. соответствий ближе всего лит. linge 
гиокая палка, жердь , к к о т о р о й подвешивают колыбель ' (Фас-

**ер Н , 548; Fraenkel 331) . 
ьледует отклонить сближение с др . -исл . leggr 'нижняя часть 

1 9 ^ ' к о с т ь ' ' лаыгоб. lagi ' б едро , ляжка ' (Miklos ich 171; Горяев 
у )> продолжающими и.-е. *lek- ' сгибать ; прыгать , бить , трепы-

аться ' (Pokorny I, 673) . Представляется спорным и маловероят­
ным сближение ляга ' б е д р о , л я ж к а ' с лядвея с выделением с у ф . 

» ~g и допущением чередования d/g: *len-d-/*len-g-, см . так 
н и я ^ 1 3 3 И К ° В ^ ^ ^ 3 И С Т 0 Р И П индоевропейского словообразова -
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Наиболее ярко выраженный внешний признак — с п о с о б пере­
движения прыжками — явился определяющим для названия ля­
гушки. Перв . ' тот , кто передвигается, отталкиваясь ногами, кто 
прыгает ' . Ср . аналогичные образования скакуха, плясуха в значе­
нии ' л я г у ш к а ' . См. Фасмер I I , 549. 

*l£ga I I I : слвц. Га/га 'постель' (Kalal 295) , Гака ж. р . 'след от 
лежания на сепе, с о л о м е ' (Matejcik . V y c h o d o n o v o h r a d . , 289; 
Mate jc lk . Novohrad . , 215) , р у с с к . диал. ляга м. и ж . р . 'ленивый 
человек; лентяй, лежебока ' ( смол . , о р л . , брян . ) (Филин 17, 254), 
у к р . ляга 'лентяй, бездельник, лодырь ' (Лисенко . Словник полкзь-
ких roBopiB 119) . 

Имя, производное от глагола *legati I ( с м . ) . 
*legaii (s$) I: польск. стар, (с X V I в.) и диал. iegac 'лечь, улечься' 

(Warsz. 11, 729; SI. g w . р. Ш , 16), legac sie 'котиться (точнее 
родиться, появляться на свет ? ) ' ( i ierniczek-Morozowa VV. Тег-
minologia polskiego pasterstwa gorskiego 1, 109) , русск. диал. ля­
гать ' ложиться ' (Филин 17, 2 5 4 ) , укр. лягати 'ложиться; захо­
дить (о солнце) ' (Гринченко II, 390) , блр. лягйтыса 'настилать 
пол; укладываться спать' (СЛОУН. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
Й09). " 

Итератив на -ati от глагола *l$gti, *legq ( см. ) . 
*Iegati (s§) I I : слвц. lengaV (sa) 'болтаться, качаться' (SSJ II , 30), 

диал. lengafse то же (Or lovsky. Gemer . , 161) , р у с с к . лягати 
лягать ' (Сим. П о с л о в . , 94. X V I I в . , С л Р Я X I — X V I I вв . , 8, 349) , 

лягать ' бить н о г о й , ногами ' , диал. ' драться ' (ряз . и д р . ) , 'от­
талкивать ' ( о л о н . ) , 'качать из стороны в с т о р о н у ' (твер . ) , 'махать 
(рукой , хвостом и т. п . ) ' (олон . , в о л о г . ) , 'развеваться (на ветру) ' 
(новг . ) , лягаться 'двигать взад и вперед, сучить (ногами) ' (печор. ) , 
'биться (в с у д о р о г а х , конвульсиях и т. п . ) ' (ленингр. ) , 'трепе­
тать, трепыхаться (о р ы б е ) ' (пек . ) , ' качаться ' (новг . , беломор . , 
арх . , твер . , п е ч о р . ) , ' колыхаться , в и х л я т ь с я ' (новг . ) , 'пошаты­
ваться на х о д у из стороны в с т о р о н у , шататься ' ( арх . ) , ' с вободно 
свисать , болтаться" (волог . , новг . , иск . , о л о н . , а р х . ) , 'развеваться 
(на в е т р у ) ' ( В о л х о в и Ильмень; Коми А С С Р ) (Филин 17, 254), 
лягать ' т р я с т и ' , лягаться ' болтаться , к о л ы х а т ь с я ' (Картотека 
Печорского словаря ) , лягаться 'шевелиться ' (Картотека СТЭ) , 
'шататься , колебаться^ (Картотека Словаря белозерских г о в о р о в ) , 
блр . лЬгаица ' брыкаться ' (СЛОУН. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 
653) . 

Праслав. *!egati трактуется как форма с назальным инфиксом 
по отношению к слав. *ligati, продолжающему и.-е. к. *leig-
( с р . польск . ligac ' брыкаться , бить к о п ы т о м ' , ст . -чеш. llhati 'тол­
кать , приводить в движение ' ) . То же отношение и.-е. корней 
*leig-/*loig- :*ling- восстанавливается для балт. я зыков . Ср.* 
с одной с т о р о н ы , близкородственные славянскому *legati лит. 
linguoti 'качать; качаться ' , лтш. Uguot, llgat, -aju 'качать(ея), 
колебаться ' , а с д р у г о й , — лит. Idigyti 'неистово носиться '* 
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ст.-лит. laigo 'пляшет ' с и.-е . соответствиями: др.-инд. rejati 
'подскакивает, качает ' , перс , dleyjan ' скакать , бить копытом' , , 
гот. Шкап ' скакать ' . См. Berneker I , 706; Siawski I V , 250; P o ­
korny 667—668; Fraenkel 330—331. 

Фасмер признает маловероятным сравнение слав. *legati с про­
должениями и.-е. *leig-/*loig-. См. Фасмер I I , 548. 

Следует исключить из числа соответствий др.-инд. larighati, 
langhdyati 'вскакивает, подпрыгивает ' , др.-в . -нем. lungar, греч. 
sXacpoos 'легкий, проворный, подвижный' (см. Solmsen F. — 
K Z X X X V I I , 1904, 5 8 1 - 5 8 2 ; Matzenauer - LF 10, 56; Jokl N . — 
IF X X V I I , 1910, 298) . Последние восходят к и.-е. *leg4h- ' легкий ' 
( ср . слав. *lbgbkb), см . Pokorny I, 660. 

Не относится сюда ср . -в . -нем. lecken ' прыгать ' , п о с к о л ь к у оно 
родственно в конечном счете слав . *leteti (Zupitza — G G . 164. 
Цит. по : Berneker I, 706) . Спорно и необоснованно сближение на 
основе реконструкции *ling- слав, основы наст. вр . *legq, legti 
и лит. linguoti (последнее без учета слав. *legati), см . Smoczyi i -
ski W . Slawisches ans balt ischer Sicht . — Die slawischen Sprachen 
6, 1984, 138. 

Из литературы см. еще: Mikkola J. — В В X X V , 1899, 75—76; 
Machek V . - Slavia X X I I , 2 , 1953, 354; Trautmann B S W 157. 

*l£gnqti (s£) 1: чеш. Ilhnoati (se) 'родиться, появляться на свет 
(о животных) ' , 'pario. fetifico, высиживать (птенцов)' (Gebauer II , 
325—326), слвц. VahnilV 'лечь, улечься; упасть ' (SSJ I I , 9—10) , 
диал. VahnaV (Stoic . Slovak, v Juhos!., 316) , Гакпйс sa 'улечься; 
обовшиветь' , экспр. 'родиться ' , lahnuc si 'улечься; спать; забо­
леть; родить' (Orlovsky. Gemer. , 160—161) , liahnuV (sa) (Ban­
ska Byslrica, Slovenske Pravno v Turc . z . ) , Vahnuf 'лечь' (Ka-
lal 305, 295), в.-луж. lahnyc (so) 'высиживать (птенцов), выво­
дить (детенышей); вылупливаться (из яйца) ' (Pfuhl 329; Трофи­
мович 105), ст.-польск. legnqc (siej 'высидеть, вывести птенцов, 
вылупиться (из яйца) ' (SI. stpol. IV, 3 1 ) , Iqgnqc то же (Warsz. И, 
j!r°)> диал. legnqc sie 'вылупляться (из яйца) ' (Н. Gornowicz . 
Dialekt malborski II , 1, 212) , словин. Iqgnqc sq то же (Sychta II , 
о о о ) . 

Ограниченный в основном зап.-слав, языками инхоатив на 
-nqti, производный от глагола * legti. См. Siawski I V , 204—206; 

^ Schuster-Sewc. Histor .-etym. W b . И , 8 1 1 . 
l?gnqti (s§) II : словин. legnqc sq 'изогнуться от дождя и солнца' , 

Ч>- с приставками u-Jegnoc 'опасть ' , r-!egnoc 'опасть, вогн\ т ться ' 
(Sychta III , 347). ' 

Глагол на -nqti, производный от Hegati II ( см . ) . См. Siawski V , 

* ^ g o t a / * l ? g o t b : слвц. Vahota 'низина (? ) ' (Kalal 295) , русск . диал. 
^ я г о т ь ж. р . 'низменное болотистое место ' ( ср . -урал . , Филин 17, 

О?* сюда же производное р у с с к . диал. лягбтйна ж . р . 
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'низменное болотистое место (иногда поросшее кустарником) , 
пригодное для к о с ь б ы ' (перм. , к и р о в . , ср . -урал . , свердл. ) , 
' старое р у с л о ' (свердл.) (Филин 17, 255) . 

Праслав . диалектизм ограниченного распространения. Произ­
водное при помощи суф . -otaj-otb от *lega I ( с м . ) . 

*Ifgovina I: русск. ляговина ж . р . 'низина, угодье в низком сыром 
месте ' ( А р х . Карг , м . , № 119. Расспроси , речи 1652 г. , С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 349) , диал. ляговина ж . р . 'низменное место ' (нов? . ) , 
' луг на низком месте ' (новг . ) , 'лощиыа, впадина, л о г ' (ряз . ) , 
' л у ж а ' (ленингр.) (Филин 17, 255) , ' склон у р у ч ь я ' (Силина 75). 

Производное с суф. -ina от *legova, с р . р у с с к . диал. лягова ж . р . 
' л у ж а ' (ленингр. Филин 17, 255) . 

*Iegovina I I : словин. редк. lag'ovirie 'яичная скорлупа, из которой 
вылупляются птенцы' (Sychta II, 338) . 

Производное на -ov-ina, соотносительное с глаголом *!egli (см.) . 
* I egovo /* l£gova : русск. диал. лягово ср . р . 'время, когда ложатся 

спать' (костр. , влад., Филин 17, 255) , укр. лягови ж . р. мн. ч. 
то же (Гринченко II , 390) . 

Субстантивация прилагательного на производного от ос­
новы наст. вр. глагола *legti, legg (см.). 

*lfgt i (se): сербохорв. чак. lea 'родить (о животных) ' (Hrasle—Si-
munovic I, 490) , диал. leci 'высиживать птенцов, родить ' , leci se 
'вылупляться, родиться ' (Rec. Matice III , 198; цит. no: S l a w s k i l V , 
2 0 5 ) , словен. leci 'высиживать птенцов, сидеть на яйцах' , leci se 
'распускаться (о почках), колоситься ' (Plet . I, 504), слвц. диал. 
liazV sa 'вылупляться из яиц' (Kalal 305) , в .-луж. lac то же 
(Pfuhl 329) , польск. lac 'лечь 1 , lac sie 'появляться на свет, вы­
сиживать птенцов' (YVarsz. II, 697) , русск . диал. лячъ (ряз.) 
(Филин 17, 286; Деулинский словарь 286; Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), укр. лягтй 'лечь; умереть; зайти (о солнце)* 
(Гринченко II , 390) . 

Праслав. диал. *legti в специализированном значении 'высижи­
вать птенцов, производить на свет , родить ' продолжает слав. 
*legti, lego с обобщением основы наст. в р . leg-. См. Slawski IV , 
205. Значение 'высиживать птенцов, вылупляться из яйца' 
производно от значения 'лежать ' . Семантической аналогией мо­
жет служить лат. сиЪаге ' лежать , п о к о и т ь с я ' (*> франц. couver 
' вылупляться") , in-cubare ' лежать , покоиться на чем-либо; выси­
живать птенцов ' . См. Schnster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 11 , 811-

*l^guxa/*Ifgusa/*Iegoxa: русск. диал. лягуха ж . р . 'лягушка' (пек., 
твер . , калин. , новг . , о л о н . , о н е ж . , б е л о м о р . , К А С С Р , волог . , 
арх . , мурман . , вят . , я р о с л . , тул . , смол . , Эст .ССР, Лит.ССР, 
Лат .ССР) , ' крупная плотва* (пек . ) , ' о тощей, испитой женщине' 
(пек. , твер . ) (Филин 17, 256; Живая речь Кольских п о м о р о в , 83) , 
лягуша ж . р . ' л я гушка 5 (перм. , Коми А С С Р , к о с т р . , вят . , свердл.* 
урал . , с и б . , т о б о л . , о м с к . , том . , кемер . , и р к у т . , алт. и д р . ) , 'мясо 
лягушки; бранное с л о в о ' (перм. ) , ' о долговязом , х у д о м , длинно-
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йогом человеке ' (перм.) (Филин 17, 256) , лягбха ж . р . ' л я г у ш к а ' 
(петерб. , Филин 17, 255; Картотека П с к о в с к о г о областного с л о ­
варя) , блр. лягуха ж . р . 'полевая ж а б а ' (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус1 2 , 709) . 

Варианты с суф. -иха, -ийа, -оха, производные от *lega ' лягушка ' 
(см. ) . Новообразование вост . - слав , я зыков . 

legusbka: русск . лягушка ж . р. 'лягушка' (Ав. Ж . , 231 . 1673 г., 
СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 349) , ' бесхвостое земноводное с длинными 
задними ногами', блр. лягушка 'жаба ' (Слоун. пауночн.-заход. Бе-
ларус1 2, 709), люгашка ж . р . 'жаба ' (Бялькев1ч. Маг1л. 255) . 

Производное с суф. -ька от *leguxal*legusa ( см . ) . 
Невероятно объяснение русск . лягушка из и.-е. *lug-ongh-iqa 

(с велярным g), связанного якобы с догреч. Aaaayfe ; 'зеленая ля­
гушка' ( Г е с и х и й ) < *lng-ongh- (с g палатальным). См. W . Merlin-
gen. Das «VorgrJechische» und die sprachwissenschaftlich-vorhi-
storischen Grundlagen 17. 

*legunb: русск . диал. лягун м. p . 'самец лягушки' (орл., кубан. ) , 
'о лошади, которая сильно лягается' (свердл.) (Филин 17, 256) , 
сюда же лягунбк м. р . 'пинок' (волог.) (Там ж е ) . 

^ Производное с суф. -ипъ от *lega II (см. ) . 
legnsbjb: русск. диал. лягуший, -ъл, -ье ' относящийся к лягушке, 

лягушачий' (сарат., иск. , олон., перм.) , лягушье платье 'слизи­
стое зеленое вещество, образующееся на дне прудов и рек с ти­
хим течением' (перм.), в названиях растений (растущих по пре­
имуществу в сырых местах) (олон. , перм.), лягушья выкройка 
о некрасивой женщине ' (Филин 17, 258) . 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ь/ь от *legaxa\*legasa 
+ (см.) . 

l?glo: польск. Iqgio борт, 'деревянное устройство в форме подковы, 
с помощью которэго бортник влезает на дерево' (Warsz . I I , 698) , 

Имя (noraen instrument!), производное при помощи суф. -1о от 
основы наст. вр. глагола *legti, *legq 'лечь' . Связано отношением 
вариантности со слав. *leglo (см. ) , образованным от основы инфи­
нитива того же глагола. 

i t [ См. Slawski I V , 85 . 
?gb: словен. leg м. р . 'выси кивание (яиц) ' ( ср . kokosi enega lega, 

l e t . 1,535), слвц. / 'а/гм. р. спорт, 'лежачее положение ' , Vaha ж . р . 
н а р . ? постель' (SSJ I I , 8—9) , польск. lqg4 leg 'высиживание 
79$ ' В З е я й ц а ' одноарэмэнио выси киваемые' (Warsz . I I , 698, 

словин. Igg м. р . <выоикивание птенцов' (Sychta II, 338) , 
РУсск. диал. ляг м. р. 'лежачее поло кение' (Филин 17, 253) , укр. 
39Ж М М Н ' Ч " " B P 3 N I H ' К О Г Д а л о катся спать' (Гринченко II , 

)» ляг то же (Лисенко. Словник польських говор1в 119), блр. 
ляган зацяць 'заложить (горло) ' (Янкова 184) . 

* и Х ъ . я ' производное от глагола *legti ( см . ) . См. Slawski I V , 85 . 

> -Mikl. L P ) , сербохорв. leh м. p. 'поляк', у одного автора 
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X V I I в. 'польская земля' (RJA V , 958) , ст.-чеш. lech м. р . 'на­
чальник, предводитель' (Gebauer II, 220) , 'дворянин, nobil is ' имя 
собственное (Jungmann II, 286—287) , lech 'землевладелец, глава 
рода; народное название поляков' (Brandl 121—122) , польск. Lack, 
житель польских равнин, па Lachach (SI. g w . p. I l l , 2) , lack 
то же и прозвище, фамилия (Herniczek-Morozowa W . Terminolo-
gia polskiego pasterstwa gorskiego I, 110, 107—108) , русск . устар. 
ляха мн. ч. 'поляки' , лях м. р . , чаще мн. ляхи, о жителях Пе-
стлковскоп волости Гороховского у. Влад. г у б . (Филин 17, 285), 
укр. лях м. р . 'поляк', блр. лях м. р . 'пан, шляхтич' (TypaycKi 
слоунгк 3, 58) , ляхл, ляхы мн. 'поляки' (Слоун. пауночн-заход. 
Беларус1 2, 725). 

Старый славянский этноним, название, данное полякам восточ­
ными славянами; так называли жители гор жителей Прикарпат­
ских равнин. Другое наименование — Polak, собств . 'житель по­
лей'. В Киевской летописи название ляхи распространяется на 
группу зап.-слав, племен: полян, мазовшан, лютичей, поморян, вя­
тичей и радимичей. Старый этноним находим у византийского 
историка X I I B . : A e / o t , oL EKU&I*6V ebi ^evo; (Нидерле. Славянские 
древности 124—125) . 

Польск. lach (с X I V в.) является заимствованием русск . лях 
с последующим изменением начального мягкого Z. Вост.-слав. 
форма получает распространение в Прикарпатье (ср . рум. Leak, 
чеш. диал. Uacli). О межславянских связях см. Stieber. Z d . — 
Studia z fi lologii poJskiej i slowianskiej 21 , 267—268 . Сущест­
вует мнение, что русск. слово, а не ст.-польск. *1ес1гъ, для ко­
торого отсутствуют документальные подтверждения, дало лит. 
lenkas 'поляк' . См. Соболевский А. И. — Изв. О Р Я С X X V I I , 1927, 
325; Slawski I V , 18 (там же основная литература). Но слав, слово 
могло попасть в литовский язык еще в дописьменный период. 

Согласно преданиям, записанным в Хронике Далимила ( X I V в.), 
Lech — генеалогический герой, предок поляков (ляхов), брат 
Чеха, ср. v tej zemi biese lech, jemuzto jme biese cech (Machek 2 

325) . В средневековой латыни от эпонима Lech образуется произ­
водное на -ita — Lechitae, упоминаемое в Хронике Кадлубка (на­
чало X I I I в.). Оно служит обозначением польского народа, более 
старое — Lechita — ' п о т о м о к Леха, поляк'(Slawski IV , 95) . 

Форма эпонима Lech не может быть прямо и непосредственно 
выведена из *1ехъ. Существует мнение, что название Lech пришло 
в польский язык из чешского в X I V в. , в эпоху активного осоз­
нания этими народами своего этнического единства (см. Slownik 
starozytnosci slowiariskich III, 1, 31 , 12). Н о больше оснований 
имеет другая точка зрения: эпоним Lech, в котором сохранилось 
воспоминание об одном из вождей славянских племен, возник как 
уменьшительная форма от ст.-польск. Lestek (Slawski I V , 18). 
При таком истолковании эпоним Lech должен быть отграничен 
от продолжений *1$хъ. 
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Слав. *1ехъ— краткая форма от полного этнонима *ledeninb : 
*Iedjaninb (ср. ст.-польск. Ledzanie), сложившаяся по модели 
*Ьгахъ : ЪгаХгъ. др.-русск. Рахъ ( Х Ш в.) : Ратиборъ, чеш. 
Mach: Matej и т. и. (см. Slownik praslowianski 1, 71) . 

Прочие этимологии недостоверны: ср . сближение *1ехъ с *ledvb 
(Bruckner 289; Sutnar J. — R S И, 1909, 254) , объяснение Ijach 
как образования с уничижительным оттенком от Ijad в значении 
'дьявол' (Bruckner), а также предположение о развитии Ijach из 
goledz : goledzki с усечением начального go-. См. Otr^bski J. Slo-
wianie. Rozwiazanie odwiecznej zagadki ich nazw. Poznan, 1947, 
140—142, 1561 

См. еще: Фасмер II, 553; Vondrak. Vg l . slav. Gram. 1, 358; 
Schrader 0 . Reallexikon der indogermaaischen Al ter tumskunde 
II, 417; Rudnicki M. Lech i Piast. — SlsLvia Ant iqua 5, 1956, 76; 
Idem. Praslowianszczyzna — L e c h i a — Polska, Poznan, 1961, T . 2 , 
248—254; Мифы народов мира. I. M., 1982, 85. 

l£kadlo:4em. диал. lekadlo 'пугало ' , русск . диал. лекало ср . р . ' бот 
или ботало, двухсажеиыая мутовка рыбаков, для сгону рыбы ' 
(иск., твер., Даль 0 II , 635) , 'болтовня; рыболовная палка с на­
балдашником, которым загоняют р ы б у ' (пек., твер., Доп . к Опыту 
100), 'привязываемый к ноге пасущегося оленя обрубок дерева; 
жолоб в бревне для выгибания полозьев' (Подвысоцкий 82) , 'мо­
дель какого-либо предмета, форма для литья, а также прибор для 
сгибания санных полозьев' (Куликовский 49) , блр. ляпала 'ле­
кало'. 

Производное с суф. -dlo от Hekati ( см . ) . 
l^kanbje: укр. лякаиия ср . р. 'пугание' (Гринченко II . 392), блр. 

лгканне <го же (Слоун. пауночн.-заход. Be.iapyci 2 , 657) , н . -луж. 
Шапе 'пугание; испуг, страх, у ж а с ' (Muka SI. I, 816) , ст.-польск. 
Ifkanie 'боязнь, страх, timor, pavor ' (SI. stpol. I V , 32) , действие 
по гл. Цкас (Warsz . II , 730) . 

Производное (имя действия) с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 
*1 к

г л а . г о л а *lfkati ( см . ) . 
£ ati (s§): ст.-слав. ЛАЦЛТИ 'расставлять ловушки; dXbxsiv: сареге, 1а-

queos ponere' (Supr., Sad., SJS) , irctytSs-isiv illaqueare (Mikl . ) , сер­
бохорв. лёцати се 'быть нездоровым, minus bene valeo ' , lecati se 
БОЯТЬСЯ, пугаться ' (RJA V, 944 с пометой: старое значение), лё­

цати (се) и лёцати (се) 'вздрагивать (от страха); болться; сторо-
ГРГЧСЯ' с т е с н я т ь с я ; едва передвигаться вследствие болезни' 
' СА X I , 393—394) , диал. lecati se 'formidare, terreri l td. , бо­
яться, от страха вздрагивать' (Mazuranic I, 587) , лёцам се 'биться, 
колотиться' (Jb. ЬириЬ. Говор Лужнице 144), словен. lecati ' гнуть , 
расставлять силки; потягиваться со сна; дрожать, бояться, пу¬ 
м

 т ь с я > \ падать духом, унывать; тосковать по чему-либо, стре­
миться (Plet. 1, 504; Megiser V I I , 53), ст.-чеш. liceil 'расстав-

vTh( C i J ; i K I 1 ' л о в У ш к и ' (Gebauer II, 213), чеш. lekati (se) 'иу-
т Ц с я ) , /eceli, liceil 'расставлять силки, ловушки' ( K o l t I. 915; 
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Jungmann II , 319), диал. Heat, liceti то же (BartoS. S lov . , 183), 
слвц. VakaVsa 'пугать(ся) , боять(ся) ' (SSJ II, И ) , диал. Vikac 
se 'пугаться, бояться ' (Buffa. Dlha Luka 173), VakaV (sa) (Ban­
ska Bystrica, Slovenske Pravno v Turc . z.) то ж е (Kalal 196), 
lakac sd то ж е (Orlovsky. Gemer. , 160), н.-луж. lecas, lecoA 'по­
ставить западню или силки, подстерегать' , lekas (se) 'пугать(ся)' 
(Muka SI. I, 813, 817), ст.-польск. lekac (sie) 'бояться, испыты­
вать страх; беспокоиться о чем-либо, заботиться, perturbari prop­
ter aliquam rem, cura alicuius rei affici; страшить, пугать, пре­
следовать, terrere, persequi, t imorem aliqua re in icere ' (SI. stpol. 
1VT, 31—32) , польск. lekac 'страшить, пугать, тревожить ' (Warsz. II, 
730), lekac sie 'пугаться, беспокоиться ' (Там же) , диал. lekac 
то же (SI. g\v. p . III , 32), словин. lekac sq 'пугаться, бояться' 
(Sychta II , 349) , lakac (sq) то же (Lorentz . Pomor . I, 442) , др.-
русск . , русск.-целав. лАцати 'расставлять сети, ловить сетями' 
(Псалт. толк. X I в. 234; Панд. Ант . л. 170), 'строить козни' 
( ^ з ы к о ^ с в о и м не лАчи = пе уловляй, Сирах V , 16—17. Библ. 
Генн. 1499 г.) (Срезневский II, 99; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 351), 
русск . диал. ляпать 'пугать ' (южн . , зап., смол., брян.) , 'заго­
нять рыбу в сети стуком полого металлического цилиндра, [укреп­
ленного на конце длинного шеста' (пек., твер.) , 'метать, закиды­
вать сети с лодки' (пек., твер., Волхов и Ильмень, новг.) , ля­
паться 'пугаться ' ( ю ж н . , зап., смол., брян.) (Филин 17, 272), 
ляпать 'болтать, говорить пустое ' (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), лепать 'говоря о сетях, закидывать' (пек., твер., 
Даль 3 II , 635) , 'загонять лекалом р ы б у ' (пек., твер., Доп. к Опыту 
1 0 0 ) , липать 'выбрасывать, выметывать невод' (пек., Картотека 
словаря русских народных говоров), укр. ляпати 'пугать, стра­
шить ' (Гринченко II, 392), блр. лекаць 'пугать' (Носов . , 267), 
ляпаць то же , ляпацца 'пугаться' (Байкоу — Некраш. 162), ля-
патысъ, ляпатыся 'пугаться' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 
714), ляпацца то же (Тураусш слоунш 3, 56) , лепатися то же 
(Скарына 1, 295) , ляпацца то же и ляпаць 'пугать ' (Янкова 185). 

Итератив на -ati, производный от глагола *lekti. Форма lecati 
по III палатализации. К новообразованиям праслав. эпохи следует 
отнести значения 'расставлять ловушки' и 'бояться, пугаться'-
Первое из них явилось результатом преобразования исходного 
значения ' гнуть , кривить' в направлении 'натягивать ветки, де­
лать из них дугу , петлю' > 'расставлять силки, ловушки' . В ка­
честве семантической параллели приводят лит. spqsti, spendziu 
'натягивать' — 'ставить ловушки' (Berneker I, 708; Slawski IV, 
208). Предполагают, что значение 'бояться , пугаться ' могло раз­
виться сначала у возвратного глагола *lekati se ' гнуться, сгиба­
ться ' через промежуточную ступень 'сжиматься от страха', 
в плане семантики параллель образуют гот. biugan ' г н у т ь ' и лит. 
bugti 'пугать ' . 

Из литературы см. : Berneker I, 707; Meillet A . — M S L v . 14, 
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4, 1907, 368; Zubaty J. Studie a clanky. Sv . 1, с . 1, 67—68 
(: о связи значений 'сгибать ' и 'бояться ' ) ; Slawski I V , 207; 
Schuster-Sewc. Histor . -etym. W b . 11, 824; Vaillant A . Gramm. 
comparee III, 161—162, 487; Фасмер II, 551, 553 (: ошибочно 
производит ляцать от ляпа); Bezlaj. Etiin. slovar s loven, jez. II , 
132, 129. 

*lekavbjb: сербохорв. лёкав прилаг. 'кривой, перекошенный на ту или 
другую сторону ' (РСА X I , 315) , чеш. lekavy прилаг. 'боязливый, 
робкий' (Ko t t I, 893; Jungmann II , 288) , слвц. диал. Vakavy 
(Slovenske Pravno v Turc . z.) то же (Kalal 196), lekavy то ж е 
(Novak. Slov. Hus., 56) , lekavy то же (Lamprecht. S lovn . stfedo-
opav., 69) . — Сюда же русск . диал. лекавенъкий, -ая, -ое 'малень­
кий, едва заметный' (иркут. , Филин 16, 341), ст.-польск. Цкаиока 
'боязливость, пугливость ' (SI. stpol. I V , 32) . 

Прилаг., производное при помощи суф. -(а)иъ- от глагола *l<>kati 
(см.). С м . : Е . Н а т р — R S t. X I V , cz . I, 1985, 83—84. 

# l §k l i vb jb : ст.-польск. lekliivy '^боязливый, пугливый, t imidus ' (с X V в., 
Si. stpol. I V , 32), диал. Ifkliwy 'боязливый (о коне) ' (Н . Gor-
nowicz. Dialekt malborski И, 1, 212), словин. lekl'evi прилаг. 
то же (Sychta II, 349) , русск . диал. ляклйвый, -ая, -ое 'пугли­
вый' (смол.) (Филин 17, 273) , укр. ляклйвий то ж е (Гринченко 
II, 392), ст.-блр. лекливый 'боязливый' (1С 146; Скарына 1, 295) , 
блр. ликлйвый) прилаг. 'пугливый, боязливый' (Носов . , 268) . 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъНиъ от глагола */е-
kati в значении 'бояться, пугаться ' . См. Slawski I V , 208—209. 

l?kh>jb: ст.-чеш. lekly ' (a) t tonitus, consternatus' (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. lekly 'затхлый' ( с р . lekld гуЪа 'снулая рыба ' ) , 'испуганный' 
(Kot t I, 893), ст.-польск. lekly 'боязливый, пугливый; ужасаю­
щий, страшный' (Warsz. II , 730) . 

Прилаг. на -Z от глагола *lekti ( см . ) , совпавшее в слав, языках 
^ с причастием на -Z. Возможна адъективация причастия на 

l?knqti: сербохорв. лекнути 'всполошиться, встрепенуться; ужалить, 
кольнуть (о боли); ударить, толкнуть; устранить, отпустить (о боли) , ' 
лекнути се 'почувствовать боль, физическое недомогание; почув­
ствовать облегчение, освободиться от какой-то тяжести, беды; укло­
ниться (РСА X I , 319), словен. lekniti ' гнуть, согнуть ; внезапно 
подскочить от страха (о зайце); испугать, удивить ' , lekniti se 
гпривести в ужас , быть в страхе' (Plet. I, о07) , чеш. leknouti 
^вызвать страх, испуг ' , leknouti se 'испугаться ' , диал. VeknuC sa 
Мяться ' (Bartos. Slov. 180). ст.-чеш. leknuti se (Cejnar. Ces. le-

>272)' С л в ц ' Г ( 1 к п п ? sa ' испугаться ' (SSJ 11, И ) , диал. 
(K-?m\ S a ( B a n s k a Bystrica, Slovenske Pravno v Turc . z.) то же 
v^alal 296), lakndc su = leknuc se то же (Or lovsky. Gemer. , 160), 
?'"луж- lekmis 'испугать ' (Muka SI. 1, 817) , ст.-польск. Цкпас, si? 
^пугаться^ехрач-езсеге , timore affici ' (с X V в., SI. s tpol. I V , 32; 

a r s z . II, tSo), словин. Iqknqc 'испугаться ' (Lorentz . P o m o r . I, 
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442) , р у с с к . диал. ляпнуться «пугаться»/? / (смол. , ю ж н . , зап. 
Филин"17, 273) . 

Производное на -ng-ti сов. и нес. вида от глаголов *lekti и *Ц-
kati ( см . ) . Slawski I V , 209. 

*l$kota: н . -луж. lekoty мн. ч. 'ужасные сновидения; испуг, вскакива­
ние вследствие неспокойных снов' (Muka SI. I, 817—818) , сюда же 
русск . диал. лякотйиа ж. р . 'низкое сырое место ' (свердл.) (Фи­
лин 17, 273) . 

Производное с суф. -ota от глагола *lekti или *lekati в значе­
нии ' бояться , страшиться ' и ' гнуть , сгибать ' , отсюда—'неров­
ный, вытянутый кусок земли' } > 'болото ' , ср . *lega ( см. ) . 

См. Schuster-Sewc. Histor .-etym. W b . И , 824. 
*l£kti : цслав. Л А Ш Т Н flectere (Miklosich L P ) , чеш. устар. led, osidlo 

lece (lice) (Gutsmaim II , 290) , диал. lict 'ставить силки на птиц' 
(Hruska. Slov. chod. , 49) , в.-луж. lac 'ставить сети; колоситься, 
пускать колос ' (Pfuhl 329) , н.-луж. 1ёс 'поставить западню' (Muka SJ. I, 
813) , др . -русск. и русск.-цслав. лАщи ' сгибать, curvare'(Срезнев­
ский I I , 100) . 

Слав, языки фрагментарно сохраняют в простом виде без при­
ставки глагол *lekti, родственный лит. lenkia, lenkti ' гнуть , сги­
бать ' , лтш. liekt то же , др.-исл. lengia 'ремень' , ало. Vengor'гиб­
кий' (Berneker I, 708; s lawski I V , 208) . Семантика вторична, 
о развитии значения 'ставить силки, ловушки' см. в статье на 
kati. В . -луж. lac 'колоситься ' семантически производив от исход­
ного значения глагола ' гнуть , с г и б а т ь ' : при колошении верх­
няя часть стебля утолщается, становится изогнутой, неровной, 
стебель раздвигается прорастающим колосом. См. Schuster-Sewc. 
His tor . -e tym. W b . 11 , 797. 

Связано чередованием с *1дка (см.) , *!дкъ ( см . ) . 
Представляется невероятным предложенное Махеком сближе­

ние слав. *1екй с нем. er-schrecken 'испугать ' и англ. shrink 
' сморщиться, съежиться ' и 'страшиться, пугаться ' на основе ре­
конструкции друх взаимосвязанных вариантов *srekk- и *1екк- с раз­
витием экспрессивного удвоения кк^>пк. См. Machek 1 262; Machek 
325 . 

Сомнительны и недостоверны все прочие попытки этимологиче­
ского истолкования слав. *lekti, а именно: 1) соотнесение с лат. 
obliqims 'кривой, косой ' , которое восходит к и.-е. *leiqlL- 'гнуть, 
сгибать ' ( W a l d e 2 533), 2) сравнение с др.-инд. abhirlag- 'ловить, 
abhi'-lafiga- ' сеть для ловли' (Zupitza Е. — K Z X X X V I , 56), про­
должающими и.-е. ureng- (Pokorny I, 1154) , 3) сближение с лат. 
lacio, -ere 'манить, дразнить', для которого восстанавливается ib - e # 

*!гк-1*!дк- ( W a l d e 2 4и5; Pokorny 1, 673) . 
Обзор этимологии и их критическую оценку см. : Berneker Ь 

708; Bezlaj. E t im. slovar sloven, jez. IT, 129; Skok. Et im. rjecn. l b 
280; Schuster-Sewc. Histor.-etym. W b . 11 , 796—797. 
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Из литературы см. еще: Преобр. 49S; Фасмер II, 551 ; Miklo­
sich 165; Fraenkel 357; Trautmann B S W 159; Pokorny I, 676— 
677; Vondrak. V g l . slav. Gram. I, 121 , 17. 

*1екъ/*1^ка/*1§сь/*1§са: сербохорв. (глагол.) I eta 'западня, силок' ( К о -
lanicev zb . :da ne stave lecu pred' slipoga, см. Hadrovics L . — 
ZfS 5, 655), чеш. lek м. p . 'страх, испуг, terror' ( K o t t I, 
892; Jungmann II , 287) , диал. устар. lek м. p . то ж е (Lamprecht . 
Slovn. stfedoopav., 69) , ст.-чеш. let ж . p . 'петля, силок, сети' 
(Gebauer II, 216), чеш. /ее, let ж . р . и lete, lece ж . р . 'силок, 
сети, ловушка, капкан, западня, засада' (Jungmann II , 278) , 'ко­
варство, лукавство, хитрость ' (PSJC И , 526), слвц. lek м. р . 
'страх, испуг ' (Ko t t 1, 873: па S lov . ) , Гак (Banska Bystrica, Slo­
venske Pravno v Turc . z.) то же (Kalal 296, 931; Stoic . Slovak, 
v Juhosl., 316), Icik м. p . ' страх ' (Or lovsky. Gemer. , 160), liet 
'силок' (Kalal 306), полаб. Iqc м. p . в описании Хенника часть 
плуга в виде куска дерева со вставным крюком и хвостовым за­
вершением (Polanski—Sehnert 87) , польск. lek ' испуг , боязнь ' 
(Warsz. II, 729), диал. lek то же (SI. g w . p . III , 32; Sychta . 
Slown. kociewskie II, 105) , словин. lek м. р . 'страх, испуг ' , Iqk 
м. р. то же (Sychta II, 349, 339; Lorentz . Pomor . I, 442) , русск . 
диал. ляк м. р . 'испуг , страх' (южн. , зап., смол.) , 'сильно за­
водненное болото ' (новосиб. ) , 'короткий и широкий участок па­
хотной земли, выделенный земледельцу там, где нельзя выделить 
полосу' (твер., Филин 17, 212) , л/ina м. и ж. р . 'пугало, страпш-
лище', охотн. ляпа ж . р . 'собака с изложистою степью, т. е. 
с седловатою, впалою спиною' (Даль 3 II, 743), укр. ляп м. р . 
испуг' (Гринченко II, 391) , блр. ляп м. р . 'переполох, испуг ' 

(Янкова 185). 

Сюда же Безлай относит словен. / « с , lat м. р . ' с и л о к , ловушка, 
сетка для птиц' (см. Bezlaj . E l i m . slovar sloven, jez. I I , 118) , но 
в словаре Плетершннка эти слова даются как заимствования ит. 
laccio 'петля, ловушка' (Plet . I, 494) . 

варианты основ с исходом на -б, -та и -а, производные от гла­
гола *lfkti пли *!?kati ( см . ) . 

CM.:Slawski IV, 206; Schuster-Sewc. Histor .-etym. W b . 1 1 , 8 2 4 ; 
*1 k -ZlfJ* E t i m ' s l o v a r s loven, jezika II , 130; Bruckner 29' / . 

* ъ 3 ь : р у с с к . стар, л якай ' горбатый, сутулый, согнутый, сгорблен­
ный' ( Д а л ь 8 ц , 743) . Р 

Прилаг. с суф. -ъ]ь, производное от глагола *lekll или *iekati 
V^'v^' Л Т Ш * i l k s \ < * i i n k a s ) 'кривой' . См. Traulmann B S W 

Vaillant. Gramm. comparee I \ ' , 263 (: русск . л якай— вторич-
-чыи вариант к *1дкъ). 

^ : Ц С Л А В - Л А Ш Т Л ж . p . ?а*о:, lens (Miklosich LP) , болг. (Геров) 
**Ща ж. р. 'раст. Ervum lens и его плод', леща ' бобовое расте­

т е с плоскими круглыми зернами, Lens esculenta' ( Б Т Р ) , лёшпга 
р - д е в и ц а ' (М. Младенов БД II I , 99) , леще (Банах), леча 
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(Трънско) , лёшча, лепя (Софийско и др.) то же (ВЕР III, 382, 
380) , маке д. лека 'чечевица; линза' (И-С), сербохорв. лёТга ж. р. 
'чечевица' (Черногория), леса ж . p . 'E rvum Lens L . ' (RJA VI, 
945) , лё%а ж . р . 'чечевица; линза, хрусталик глаза' (РСА XI, 
3 8 9 ) , леТга 'чечевица' (LM 41) , Иёса то же (Czenar G. Bauerliche 
Gerate und Techniken in der kroatischen Mundart von Nebersdorf/ 
Susevo im Burgenland 43) , словен. leca ж . p . 'чечевица (ervum 
lens, ervum hirsutum); линза; хрусталик глаза' (Plet. I, 504),/е&х 
ж . p . (Tominec 122), lezha 'чечевица' (Stabej 75), zherne lenze 
^ежевика' (Miklosich 165), др.-русск. л&ча 'чечевица' (Жит . Сим. Ст. 
X I I I в. 4* ) , др.-русск. , цслав. лА\ра 'сроиб;, чечевица' (Hes . IV ,9 ; 
Прол. март, и др. ; Срезневский II, 100), русск.-цслав. лящаж.у. 
Чечевица' (орл., калуж., Филин, 17, 286) , ляща ж . р. 'раст. Er­
v u m Lens, чечевица, сочевица' (Даль 3 II , 746) . 

Слвц. Гепса является заимствованием венг. lencse (см. Kiraly Р. — 
Studia slavica X I , 1965, 96), а в свою очередь, венг. lencse за­
имствовано из болгарского (см. Цонев Б. История на български 
« з и к Н , 164) . 

По признаку сходства внешней формы название *letja перено­
сится на оптическое круглое стекло, становится обозначением 
линзы, хрусталика глаза. Семантической параллелью может слу­
ж и т ь франц. I entitle, которое функционирует в двух значениях — 
бот . 'чечевица' и физ. 'линза' (Skok. E t im. r jecn. I I , 281) . 

Установилось мнение, что праслав. диал. *letja связано с лат. 
lens, род. п. lentis 'чечевица', др.-в.-нем. linsi, нов.-в.-нем. Linse 
то же . В число возможных соответствий включают тазже греч. 
Ха&уро; 'раст. Vic ia sa t iva\ лит. Iqsis, ало. lidxhi ' lens' (см. Bez-
laj . E t im. slovar sloven, jezika II, 13Э). Все названные и.-е. соот­
ветствия ненадежны по двум причинам: во-первых, сближаемые 
слова не связаны между собой правилами фонетических отноше­
ний и, во-вторых, все они относятся к разряду этимологически 
темных слов. Так, не ясны индоевропейские истоки лит. lqslS 

(Fraenkel 359) , греч. кхЪро; (см. Frisk II , 71 ; с р . еще СагпоуА-
Dict ionnaire e tymologique des noms gr,ecs de plantes 158: or 
и.-е. *lat- 'влажный') . Возможность заимствования допускается 
для лат. lens (см. Ernout—Meillet 3, 626) . Существует попытка 
осмыслить лат. lens в связи с lentus ' гибкий, упругий ' (Walde 
421 , 422) , т. е. в рамках этимологического гнезда с к о р н е м * / ^ * 
'гибкий, подвижный' , одним из продолжений которого является 
слав. *Igtb 'кора липы'. При всей заманчивости этой идеи слеДУеТ 

все ж е признать невозможным развитие *letja на слав, почве. 
Это название чечевицы ограничено в своем распространение 
ю.-слав. языками. Родиной этого растения считается Средиземна 
морье, Юго-западная и Передняя Азия. Чечевицу возделывал* 
в Пенджабе и древнем Египте, в древней Греции и Риме. В Р ° с ' 
сию это растение вместе с названием пришло с юга не раяьп*6 

X I I I — X I V вв. (см. Жуковский П. М. Культурные растения Я 
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их сородичи. Л. , 1978, 316—317) . Со стороны реалии есть все 
основания предполагать, что название чечевицы *Ietja относится 
к мигрирующим ботаническим терминам, которые появились в том 
или ином ареале вместе с самой культурой и усваивались в форме 
языка-посредника. Поэтому, видимо, правы те исследователи, ко­
торые признают маловероятным индоевропейское родство и пола­
гают, что приведенные выше и.-е. слова происходят из общего 
неизвестного источника (см. Hoops. Waldbaume und Kulturpflan-
zen im germanischen Al te r tum. Stra|$burg, 1905, 463) . Для 
ю.-слав. языков таким источником могли быть исчезнувшие бал­
канские языки. 

В том же ареале складывается собственно слав, название того 
же растения — *socivo *sokb. 

Из литературы см. еще: Преображенский 500; Фасмер II, 354; 
БЕР Ш , 383; Miklosich 165; Bernefcer 1, 708; Machek V . — 
LF II, 1950, 158; Moszyiiski К . P ie rwotny zasi^g 71; Idem. Kul-
tura Judowa Slowian 223; Kluge-Gotze 1 5 457; Schrader O. Realle-
xikon der indogermanischan Albertumskunde II , 13; Hehn V . Kul-
turpflanzen und Hausthiere in ihrem Ubergang aus Asien. Berlin 
^874, 186; Rudnicki M. Praslowianszczyzna — Lechia — Polska I I , 

*l?tjevina: болг. (Геров) лящовйна 'раст. Leinna minor, ряска малая', 
диал. лёщовина, лечовина то же (БЕР III, 380, 383) , сербохорв. 
лёПевияа ж. р. 'стебель чечевицы' (РСА X I , 390) , словен. 1ёсе-
ппа ж. р. то же (Plet . I, 504 ) . 

Производное с суф. -ov-ina от *letja ( см . ) . 
l?Mica: цслав. ЛАШТИЦА Ж . p . ' lens' (Miklosich L P ) , болг. (Геров) 

л.щица, ум. от ляща, лёщица 'зерно чечевицы' ( Б Е Р I I I , 383 ) , 
серЪхорв. лёПица ж . р . бот . 'чечевица' (РСА XI-, 392) . 

# в Производное на Аса от *lftja ( см . ) . 
l?tjbnbjb: цслав. Л А Ш Т А Н Ъ , прилаг. <р«хо5 lentis (Miklosich L P , 357) , 

оолг. (Геров) лящяный с отличием в суф., прилаг. от ляща, сло-
ЭДн. 1ёсепу прилаг. 'чечевичный' (Plet . I, 504) , др . -русск . , др . -
X Y V ' ~ ^ С Л А В - ЛАЧЪНЪШ, прилаг. от ллча, 'чечевичный' (Быт. 
X Y V q ^ и ^ л - 1^99), ЛАЩЬНЪШ, прилаг. от лАща, ©акоЗ (Быт. 

34. по сп. X I V в.) (Срезневский II , 100), лячный, прилаг. 
к ляча (Хроногр. 1512 г., 43 , СлРЯ X I — X V I I вв. , 8, 351) . 

*l£za- Л а г * ' п Р 0 1 1 3 в о Д н о е при помощи суф. -ъпъ- от *letja ( см . ) . 
•Русск. диал. ляжа ж . р . 'сырое топкое место (в лесах или на 

п о к о с а х ) ' (волог., Филин 17, 269) , блр. ляжа ж . р . бот . 'вид 
П ' ^ У н - пауночн.-заход. Беларус1 2, 712) . 

*leza' • Р ° И З В О Д Н О е Н а ~ ] а о т * l ? g a 1 ^ с м ) ' 
С р * :

б

с т * " с л а в - Л А Ж А Й 'наседка; opvig, gallina' (As . , Sad., Mikl. , SJS) , 
стя~ж°Л Г ' л ь ж а т о ж е (Триодь Феодора X I I I в.) с заменой р н а ъ и 
Ь п п ^ е Н И е м п с х<>Да основы. См. Rusek J.— Studia l inguist ica in 
Ьопогещ Th. Lehr-Splawinski 1 9 9 - 2 0 3 . 
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Ю.-слав. диалектизм *lezaja образован при помощи суф. -eja от 
основы глагола legti 'высиживать птенцов' . Перв.—'высиживаю­
щая (птенцов) наседка'. О типе образований на -eja (ср. *vereja, 
*este)a и т. д.) см. Vaillant A . Gramm. comparee IV, 531; SJow-
nik prasiowianski 1, 87. Словообразовательный вариант—*!е£ъка 
( см . ) . 

См. еще: Мирчев К. За едно старобългарско наименование на 
квачката. — БЕ I X , 3, 252—253; Slawski F. — Z polskich studiow 
s lawis tycznych 1963, 82; Львов А . С. Очерки 152—153. 

*lezina: русск . диал. ляжйна ж . р. 'низкое сырое место, болото'(ср.-
урал., краснояр., волог.) , ' сырое место, поросшее травой и кустар­
ником' (курган.), ' топь, трясина' (краснояр.) , 'ложбина' (перм., 
свердл.) (Филин 17, 269—270) . 

•Производное с суф. -ina от *leza ( см . ) . 
*lgzbbina: русск . диал. ляжбйна ж . р . 'сырая ложбина ' (урал. , перм.) 

(Филин 17, 269) , 'низкое место, лужа ' (Симина 75) . 
Производное на -ъЪ-ina от *Iega I (см.) . 

*l£Zbka I: ср.-болг. л&жъка 'наседка' (апракос Рильского монастыря 
X I I I в . ) . См. Мирчев К . — Б Е I X , 3, 2 5 2 — 2 5 3 . 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъка от глагола *legti 'выси­
живать (птенцов) ' . Словообразовательный вариант к *le(zaja (см.). 

См. Львов А . С. Очерки 152—153. 
*l£Zbka II: др . -русск. ляжка ж. р . , ум. к ляга 'низкое сырое место 

(Арх . Карг, м., № 2 8 . 1614) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 350), диал. 
ляжка ж . р . , ум . к ляга 'лужа, оставшаяся у берега моря при 
отливе' (Живая речь кольских поморов 83) , 'ляга, лужа ' (олон., 
Доп. к Опыту 107), 'впадина; борозда' (Симина 75), 'рытвина, вы­
боина' (Картотека Печорского словаря), ляжка ж . р . 'низкое сы­
рое место , болото ' (ср.-урал., арх., волог . ) , 'небольшая канава, 
оставшаяся после половодья' (новосиб.) , 'ложбина ' (перм.), 'лужа, 
(олон. , арх., волог.) (Филин 17, 270) . 

Производное с суф. -ъка от *lega I ( см . ) . , 
*1§гька III: русск. ляжка ж . р . ' бедро ' , стар, ляоюка ж . р . 'ляжка 

( А М Г I, 137. 1616 г., СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 350) , диал. лАагкв. 
ляшка ж . р . 'голень (ноги) ' (перм., тобол . ) , 'икра (ноги) ' (арх)» 
'задняя часть телячьей, бараньей и т. п. туши ' (вят., костр-» 
волог. , смол.) (Филин 17, 270), укр. ляшка ж . р . 'бедро (у л К ^ 
дей) ' (Лисенко. Словник ш ш с ь к и х говор1в 119), блр. ляжка 'ляжка, 
диал. ляшка ж. р . чшат. 'бедро, ляжка' (Слоун. пауночн.-захоД-
Беларус1 2, 726). 

У м . образование с суф. -ъка от *lega II , ( см . ) . Русск^ 
ляха ж . р . 'ляжка' , ляхб ср . р . ' бедро ' (новг., арх., тамб., ф й * 
лин 17, 285) является гиперкорректной формой к русск . ляШ 
« ляжка). 

Маловероятно рздство с лядвея (Грот) с развитием вторично 
*1еспъка. См. Вегиекег I, 705; Фасмер II , 550; Откупщиков Ю- *>• 
Из истории индоевропейского словообразования 133. 
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*1е2ьпъ|ь: русск. диал. ляжиый, -ал, -ое 'тонкий, заболоченный' 
(свердл. , ляжпа ж . р . 'заброшенная, заросшая пишня (Макси­
мов) (Филин 17, 270) . 

Прилаг. с суф. -ъпъ от '!?ga 1 (см. ) . 
*Н- ст-слав, ли, вопр. частица, 'или . . . или, veP (Вост . , Mikl. , 

S a d ) болг .ш, вопр. частица, в прямом и косвенном -вопросе, 
разделительный, условно-уступительный союз ( Ь Т Р ) , ли когда 
(Геров), усилительная частица, союз и ' , если ( 1 . Ьояд^иев. 
Гюмюрджинско. Б Д V I . 53), ли, л'а, частица и нар. только 
(Стойчев Б Д II, 199) , ли. союз (Народошюни материалу от Fa.,-
л о ж к о . — С Б Н У X L V I I I , 474), макед. ли, частица ли; ж е . 
только' (И-С). сербохорв. / / , вопр. частица, усилит, частица, союз 
(RJA VI , 30—31), словен. / / , союз , безударная вопрос, частица, 
которая стоит обычно после первого слова в предложении (ср . je 
li res?), в сочетании с другими союзами nejgo и, пе и.Оа л, 
П — 1е, наречие, nikar И 'не только — н о ' , se li — se le (Flel. l , 

•516), чеш. •-li, частица вопрос. , усилит. , противительная, разде­
лительная, в.-луж. П. вопрос, слово ( = л а т . пе пит). У™0!?™* 
частица 'если' (Pfuhl. 338) , н.-луж. -U то же (Muka Ы. 1, ыо), 
польск. /г 'ли, разве, тоже , также; если, хотя ' , усилит, частица, 
И, наречие 'только, исключительно' (Warsz . II , 731).^ др . -русск. 
ли = лъ 'или' (Ио. V I I , 48 . Остр, ев.), 'ли' ( И о X I . 9. Остр, 
ев.; Р. Прав. Влад. Мои. — п о Сии. сп. и др.), ж е (1 р . Наз. 
X I в. 3) . 'нежели, чем' (Гр . Наз. X I в. 159), 'чуть , еле (Пов . 
вр. л. введ.), 'хоть б ы ' (Go. 1U76 г . ) , в сочетании с другими 
союзами и частицами ли. . . ли, а —ли, кз ли, и ли,• н е _ л " ' 
ли, ожели, аше ли (Срезневский II, 18—19, СлРЯ X I — X V I I 8, 
229—230), русск. ли, союз , ли, ль. частица, диал. ли и ле, союз 
разделительный 'или, либо ' (онеж. , беломор., волог., костр . , 
КАССР. вят.. калуж., орл., тобол . , печор.. перм.), ли, вопрос, 
употребляется в начале вопросительного предложения с оттенком 
предположения в значении: 'может , может быть ' (ряз.) , ? ли и ле 
частица 1 вопрос, ли = ' ж е ' ; 2 . ле, усилит, 'же , ведь (костр . ) , 
в сочетаниях ли что ли, ли пет ли и т . п., = ли, ле, вторая 
часть неопределенных местоимений и наоечий: либо, ниоубь, 
куда-ли, где-ли, кто-ли (арх., ленингр., костр. , 
часть отрицательных местоимений (влад.) (Филин 1/ , ЗЬ—ЗУ), 
« - у к р . ли частица 'ли, или' (Луконица, 1478 A s I I I , 17) , ясе^ 
(Багав. 1447 Cost, П . 732) , ли, союз 'или, разве, разве что 
Шеремышль 1447—1492 Л К Н К В ) , 'когда' (б . м., н. 1 3 э 2 р . о ) 
(Словник староукрашсько! мови X I V — X V ст . , 1, 544—546) , укр . 
л и > союз «или' (Гринченко I I . 357) , диал. ли с о ю з или, 
л а - разве' (Лисенко. Словник пол!ських гов. 115), ст.-блр. ли, 
0 0 1 0 3 (• • . все ли суть зацвшш винници; ГШ 86) (Скарына 1, 2 9 9 ) . 

и выступает как союз и частица. В качестве частицы имеет 
эмоциональное, ограничительное, усилительное, разделительное, 
^просительное, условное и т. п. значения. Предполагается, что 
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эмоциональное значение, которое принимается за исходное, стало 
основой для развития значения усилительного, отчасти ограни­
чительного, последнее полнее всего реализуется в конструкциях, 
построенных на противопоставлении, и в вопросе. Наиболее ти­
пично употребление И в вопросительной функции. Вопроситель­
ная частица И в определенных конструкциях становится услов­
ным союзом. См. Zubaty^ J. Studie a clanky I, 2 , 52—54; Ety-
molog icky slovnik slovanskych jazyku 2 , 409—413. 

Слав. */ / рельзя рассматривать в отрыве от *1е/1ё (см.). При 
всех различиях в вокализме и в семантике эти частицы Связаны 
генетическим единством. Частицы *И/1е/1ё родственны лит. пай 
'теперь, сейчас ' , лтш. nule, mil el, nulai 'теперь, только что' 
juole, juoli Чем более' и вост.-балт -lai с пермиссивным значе­
нием (лит lal[ лтш. lai, др.-прусск. - /ш) . из-за семантических 
различий сама идея связи балт. и слав, частиц вызывала воз­
ражения. См. Berneker I, 716; Фасмер II, 491—492 , подробнее 
см. на Но как убедительно показал Топоров В. Н . , эти раз­
личия снимаются в глубокой диахронической перспективе, путем 
внутренней реконструкции восстанавливается единство исходных 
отношений для балт. и слав, языков. С включением в круг парал­
лелей форм на - / , отмеченных в разных частях индоевропейского 
ареала (ср . хетт, оптативно-волюнтативные формы 1-го лица типа 
iyallu 'да я сделаю! ' , формы сослагательного наклонения на -/ 
у некоторых глаголов в валлийском и корнском, герундив I и Н 
в о б о и х тохарских языках; славянские причастия на -/ и т. Д.)» 
может быть восстановлена исходная индоевропейская ситуация 
с элементом / в модальной функции. Именно в этой исходной 
ситуации коренится в конечном счете объяснение всего многооо-
р^зия форм с элементом / . См.: Топоров В. Н. Прусский язык: 
K — L 4 1 8 — 4 3 6 . 

В свете объяснения, предложенного Топоровым В. Н. , теряет 
свою убедительность понимание слав, ^lijlejle как падежных форм 

/-местоимения. См.: Berneker I, 716; Slawski I V , 216. Недосто­
верны прочие этимологии, объясняющие И из *vloi- или 
'желать ' (Brugmann К . — IF X V , 1903/1904, 339—340; Младенов 
274) или предполагающие развитие И путем сокращения 1)и^° 
' v e l ' (Miklosich 171). 

И входит в состав сложений в качестве первого или второго 
члена. См. *<?-//, *а-//, *li-ze (см.) . 

Из литературы см. еще: Trautmann BSVV 153—154; Fraenkel 
329; Bezlaj. E t imol . slovar sloven, jez. II , 138; Schuster-Sewc. 
Histor . -etym. W b . 11 , 835—836; Machek 2 330; B a j e c A . — s t i 

V — V I I , 1954, 197; В Е Р III, 385; Bednarczuk L . - Studia № 
guistica in honorem Th . Lehr-Sptawinski 62—63; Дограмаджиева Ь-
Обстоятелствените изречения в книжовния старобългарски език-
София, 1984, 194 и далее. 

См. *1е1*1ё. 
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*li ie: ст.-слвц. liz, частица вопрос. (1718. Ист . слвц., Братислава), 
русск. диал. лйже, союз разделит, 'или' (ряз.) (Филин 17, 43) . 

Сочетание *Ц (см.) и ze ( см . ) . 
*liba I: сербохорв. лйба, слово для подзывания гусей, уток (РСА X I , 

402), словен. диал. libal слово для подзывания гусей , уток, 'ку­
рица' (Plet. I, 516), в .-луж. liba ж . р . , слово для подзывания гу­
сей (Jakubas 166; Pfuhl 338) , а также libjo=bjeca ' гусенок ' (P fuh l 
338), н.-луж. liba, liba, слово для подзывания гусей , liba, ласкат. 
название гуся , Ше ' гусенок ' (Muka SI. 1 ,828—829) , польск. диал. 
liba! слово для подзывания гусей (Warsz. II, 731; SI. g w . p. I I , 
33), русск. диал. лйба, междом. = лйбанъка, меж дом. слово, ко­
торым подзывают овец (арх., Филин 17, 3 9 — 4 0 ) . 

Звукоподражательное слово для подзывания птиц и домашних 
животных. Это же слово служит обозначением гусей, уток, кур . 
Сербохорв. liba ж . р . ' гусенок ' (у одного автора из Славонии X V I I I в. , 
RJA V I , 37; РСА X I , 402) заимствовано из венг., ср . венг. liba 
' гусь ' (Skok. Et im. r jecn. II, 292) . 

Ср. рум. liba! liba!, нем. lip, lip! слово для подзывания уток и 
Liban ' гусенок' , польск. диал. liw liw! и т. д . 

CM.rSIawski IV , 218; Bezlaj . E t im. slovar sloven, jez. 1 1 , 1 3 8 — 
139; Schuster-Sewc. Histor . -e tym. W b . 11, 836—837. 

*liba II: в.-луж. liba ж . p . 'волокнистое мясо ' (Jakubas 166) , 'жест­
кое (жилистое) мясо ' (Трофимович 109) . 

Производное от прилаг. *ИЬъЦъ) (см. Schuster-Sewc. Hist-or.-
• i - i f ^ ™ ' 837—838) или субстантивация прилаг. ж . р. 

НЬаМгболг. диал. лйба 'неохотно брать что-либо губами, неохотно 
есть (о скотине)' (Стойчев Б Д II, 199), лйбам 'скитаться; шле­
пать по воде, по грязи' ( С б Н У X L V I 1 I , 4 7 5 ) , лйбам с е ' д р о ж а т ь , 
трепетать'^ (Алагюн, Бургаско, Си. Б А Н L V I , 63) , сербохорв. 
либати 'качаться, колебаться (о воде), fluctuare; качаться, про-
гиоаться (под ногами), labo ' (Черногория), libati 'качаться, по­
качиваться' (RJA V I , 38; РСА X I , 403) , укр. либати 'медленно 
пастись; пастись по росистой траве; мигать, моргать; собирать 
при помощи лошадиного хвоста нефть с поверхности воды' (Грин-
ченко II, 3 5 7 ^ либати, лймбати 'плохо пастись (о корове, коне); 
2*оо?0' ; ^ е н и в о работать' (Карпатский диалектологический атлас 
/\1 ~}u6a>mu 'неумело или неохотно пастись; есть не спеша' 
V атер1али до словника буковинських гов1рок, вип. 5 , 23) . 

тимологически не совсем ясное слово. Вслед за Бернекером 
Р деленно можно утверждать, что слав. *libati не является заим-

1 б 8 ? Т * е М В * Н Г * U b e g n i ( Б е г п е к е г х> 716—717, но ср . Miklosich 
всей а в * * ^ а ^ с разветвленной, подвижной семантикой, по 
B i n В И Д и м о с т и ' относится к звукоподражательным образованиям. 
*'xliЗК^?° ^РИР°ДУ имеет другое звукоподражание — слав. *x!ibati, 
телыГ 1 ^ ^ 6 — 3 8 7 ) . Втянутое в систему словоооразова-

ых отношений слав. */г'ЬеШстало производящей базой для 
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глагола *libotati (см.) и, возможно, *libiti (см. ) . О более широком 
распространении слав. *!ibati свидетельствует, в частности, отгла­
гольное и м я — с л в ц . libac 'блестки; блестящие пластинки как ук­
рашение на одежде' (Machek 2 330) . 

* l i bavb jb : цслав. ЛИБЛБЪ прилаг. Хвтсхб ,̂ gracilis (Miklosich LP), 
болг. диал. либав: Птица малка, либава, на Бога вЪра тя има, гнЬзди 
це стройна вьрха нанайвысоканьрлинл^ (Gn. Училище, т. I, 1870), 
.шба/^ 'редкий (о ткани)' (Умленски. Квостендил, 235), макед. диал. AW 
баву прилаг. 'слабый, нетвердый' (Кон. ) , сербохорв. производное ИЬа* 
vina ж . р . 'толщина; тучность ' (однажды в X V Ш. в., К J А VI , 38) 
и, возможно, Libava ж . р . , водное название в Сербии (там же), 
лйбав, -а, -о 'подвижный, гибкий' (РСА X I , 402). польск. диал. 
hibawy, lebawy 'нежирное мясо ' (VVarsz. II, 769), 'ленивый: сла­
бый, болезненный, хилый; медлительный, неповоротливый' (SI. gw. р. 
II, 48) , lubave rhyspo 'нежирное мясо' (Tomasz. , L o p . 146), kibavy, 
прилаг. 'нетолстый, худой ' (Sychta. S lown . kociewskie II, 110), 
словин. lebwi, прилаг. 'ленивый, медлительный, неповоротливый, 
безразличный; нежирное (о мясе); чрезмерно высокий, выросший 
без солнца, вследствие чего слабый, болезненный, худой, суб­
тильный (о растениях, животных, людях) ' (Sychta П , 3 4 0 ) Л я М № 
прилаг. 'медлительный, ленивый, вялый' (Lorea tz S lov inz . W b . I, 
о о о ) , lebavi, прилаг. 'медлительный, ленивый, вялый; худой, но 
с жиром' (Lorentz . Рогаог. I, 451), русск . диал. любавый, -ая, 
-ое 'нежирный, отделенный от жира (о мясе)' (смол. , Опыт 108; 
Филин 17, 233), блр. любава ж . р . 'нетолстое свиное мясо ' (Жы-
вое слова 45) . Сюда же русск . диал. либавчйиа ж . р . 'слой мяса 
на свином сале' (курск.) (Филин 17, 39) , любавйнка, -и ж. Р-
'хорошее мясо без жира и сухожилий ' (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР ( К — Л ) , 137), укр. лабавка ж . р. 'скотина, съе­
дающая только верхушки корма' (Гринченко II, 357) . 

Прилаг. с суф. -аиъу производное от *libb(jb). См. Slawski 1^» 
218; Schuster-Sewc. HisLor.-etym. VVb. 11, 837—838; Селимски Л . — 
Старобългаристика I, 3, 197/', 76—77; В Е Р Ш , 386. 

*libeti: словин. редк. ieb'ec \о растениях и животных) вырождаться 
(Sychta II, 340) . 

Глагол на -Ш, производный от прилаг. *ИЬъ[]ь). Ср. лит. Ш' 
Ьш 'становиться тонким, стройным'<^ 'albas 'тонкий, стройный-

См. Slawski IV, 220—221 . 
* l i b e v b j b / * l i b i v b j b : цслав. ЛИБ^БЪ прилаг. Хетсгб;, gracilis, ЛИБИБЪ 

то же (Miklosich LP; , болг. диал. лйР'ау лГъсо 'безвкусное мясо^ 
(с . Секирово, Пловд. окр. , дип. раб.) , лйбёу 'нежирный (о мясе)» 
худой, слабый, тощий ^человек, животное) ' , производное лабеу-
инъ (р-н Пловдива, Селимски Л.—Старобългаристика I, 3, 1 9 / ' » 
/6—77), сербохорв. Ш ' , прилаг. 'мясистый ' (HJA V I , 39), лйбив, 
-а, -о 'крупный, толстый, жесткий, плотный; мясистый' (Р^-

407) , словен. НЫю ср. р . 'мякоть ' (Plet . I, 516) , ст.-чепь » т 
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* bevy, прилаг. 'нежирный, худой ' (Gebauer II, 248) , чеш. libinj 
'мясистый, постный, нежирный ' (Ko t t I, 912—913) , диал. 
I'ubiry, Hbovy maso(Bar tos . S lov . , 187), др . -русск. , русск.-цслав. 
либЪвыи ' тощий, худой ' (Быт. X L I . 3, 4 по сп. X I X в.) , либивыи 
'тощий, худой ' (Быт. X L I , 4. Библ. 1499,-Срезневский, II, 19—20) , 
либивый ' тощий, истощенный, слабый' (1283. Ипат. лет., 893 и 
др.), любивый, прилаг. ' тощий, худой, истощенный' (1283. Ипат. 
лет., 893 и др.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 231, 325—326) , русск . 
диал. либив 'слабый' (Tonnies Fenne's L o w German manual of spo­
ken Russian, Pskov, 1607, vo l . IL 28), лйбйвый, -ая, -ое, либи-
вдй, -ая, -ое ' тощий, слабый' (олон., прионеж., новг. . КАССР) 
(Филин 17, 40), либивый, -ая, -ое 'слабый здоровьем, хилый, то ­
щий, худой ' (олон., Опыт 103) , любивой, -ая, -бе ' худой , тощий ' 
(арх.), любивый, -ая, -ое 'удобренный, плодородный (о земле) '(арх. 
Филин 17, 235), любивой ' тощий, худой (о людях и животных) ' 
(Картотека Печорского словаря), ст.-блр. либевыи ' худой ' (Ска-
рына 1, 299), блр. любъвы, прилаг. 'постный (о мясе)' (Народнае 
слова 151), любхвы, л1бгвы 'нетолстый (о мясе) ' , люблгвы, лгблгвы 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 701), любъвы 'нетолстый' 
(Жывое слова 79), 'постный, без сала (о мясе)' (3 народнага слоу-
нжа 59), 'нетолстый (о свинине) ' (Народная словатворчасць 67) . 

Прилаг. с суф. производные от глаголов *libeti ( см . ) , 
biti (см.). См. Slawski IV , 221. Вайяну не был известен кашуб.-
словин. глагол leVec, поэтому он реконструировал для прилаг. 

ИЬёгъ]'ъ в качестве производящей основы имя lib-ja с изменением 
£ я > е по типу ze!ja^>zeleti. См. Vaillant. Gramm. comparee I V , 
716. Ван-Вейк (Slavia X I V , 1936, 513) относил цслав. ЛИБ*ЬЪ 

к моравизмам, но в пользу исконности этого слова в болг. языке 
говорят данные диалектов. См. Селимски Л.—Старобългари-
стика I, 3, 1977, 76—77. 

См.: Miklosich 168; Berneker I, 716; Фасмер^Н, 492; S l a w s k i l V , 

8 3 * ^ a c h e k 2 3 3 0 > * Schuster-Sewc. Histor .-etym. V\ b . 11, 8 3 7 — 
o; Stang Chr. Lexikalische Sonderubereinstimmungen zwischen 

аещ siavischen, Baltischen und Germanischen 32; Miklosich. Vg l . 
to* I ^ a c ^ e k ^ Recherches dans le domaine du lexique bal-

* l i b ' d " S a V e ^ — ^ ^' о ш и ^ о ч н о сближает со слав. *leriti). 
°" Р ^ с с к * Д И А Л - лйбило ср. р. 'мясная приманка, на которую ловят 

Раков (смол., Филин 17. 40; Опыт 103), 'приманка в сеточке для 
л о в Л И Р а к о в ' , (Д° б Р°вольский 374) , блр. лйбило ср. р . 'приманка для 
р л и Р ^ к о в ' (Носов. 268) , л Г б м а с р . р. 'приспособление для ловли 
У ов (3 народнага слоунша 125), лхбхла ср. р . то ж е (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 653). 

(Si ( ^ 1 Ь С К ' д и а л - 1еЬШо (: Rat i lowia на lebidto) 'мясная приманка' 
698} П ^ считается заимствованием блр. лхбхло (Warsz II , 
винск Р а В Д а ' о г л а с о в к а польск. примера характерно кашубско-сло-
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Производное (nomen instrumenti) с суф. -dlo от глагола *й. 
biti (см.) . 

См.: Berneker I, 716; Фасмер II, 492 . 
*libina I: сербохорв. лйбина ж . р . 'толщина, тучность ' (РСА X I , 

407) , либина 'падаль, издохшая скотина' (Ровинский 660) , в.-луж. 
libina 'мясо, parenchyma' (Pfuhl 1085) . 

Производное на - т а , соотносительное с *liba или *ИЪъ]ъ (см.). 
*libina II: н.-луж. libina 'осина (Populus tremula L . ) ' (Muka SI. I, 820). 

В основу номинации положен наиболее заметный признак осины — 
дрожание листьев на ветру. Название libina соотносительно с*/ / -
bati (см.) , *libotati (см.) . Вопреки Шустер-Шевцу, видимо, не со­
поставимо с н.-луж. lebina 'троицкая березка, зеленая верхушка 
березки', последнее, по данным словаря Муки, является заимство­
ванием из немецкого (ср. ср.-в.-нем. glevin, gl&ne, hlevin, Ы&че, см. 
Muka SI. I, 812—813) . 

См. Schuster-Sewc. Histor.-etym. W b . 11, 838. 
*libiti: русск . диал. лйбить 'ловить (раков) на приманку' (смол.) 

(Филин 17, 40) , блр. лйбиць то же (Носов . 268) , льбщь то же 
3 народнага слоушка 125) . 

Глагол на -Ш, производный от прилаг. *ИЬъ, соотносителен 
с * liber-ina. При ловле раков в качестве приманки используется 
сырое мясо. Ср. русск. диал. любёц, -бца м. р . 'привада для ра­
ков, мясо для приманки' (Даль 3 II, 734). См. Фасмер II, 493(до­
полнение О. Н. Трубачева). 

Недостоверны все прочие этимологии, допускающие родство 
*libiti с лат. libo, -are 'дотрагиваться, Совершать возлияния , 
греч. Xt|xps6a) 'баловать лакомством', рус . любить. Обзор этимо­
логии см. : Фасмер II, 492—493. См. еще Berneker I, 716—717 
с пометой «dunke l .» ; Miklosich 168. 

*libiti s§: сербохорв. лйбити се ' стыдиться ' , libiti se 'тащиться, 
пробираться с трудом; сторониться, уклоняться; стесняться, сты­
диться ' (RJA VI , 38; РСА X I , 407—408) , диал. libit se 'проби­
раться, прокрадываться ' (Hraste—Simunovic I, 495) , libiti se емеД" 
ленно идти, тащиться ' (Milas М. Danasoi trpaiiski dijalekat. -~ 
Bad CIII, 1891, 80), libiti se 'прокрадываться' (Zb. otoka Korcule It 
1970, 297) . 

Предполагается родство с др.-в.-нем. slifan 'скользить, падать » 
ср..-н.-нем. sllpen 'скользить, шмыгнуть ' , др.-исл. sleipr, ср.-в.-нем-
sleif 'гладкий', др.-в.-нем. sleifen ' точить, шлифовать' и далее 
греч. бХфро; 'гладкий, скользкий' (см. Berneker I, 717; SkoK. 
Et im. rjecn. II, 293) < и.-e. *(s)leib- 'скользкий, скользить; гла­
дить ' (Pokorny I, 663). См. Berneker I, 717; Skok. E t im. r jecn-Н, 
293. При таком истолковании слав. *libiti sp, ограниченное в своей 
распространении диалектами сербохорватского языка, предстает как 
образование, производное от основы, утраченной славянскими язы­
ками. Но больше оснований, как нам представляется, имеет ДрУ^ 
гое объяснение, предполагающее соотнесенность с звукоподра^ 8 
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тельным глаголом *libati ( см. ) . Общей семантикой скольжения, 
свойственной слав. *libati, предопределена специализация ю.-слав. 
диалектизма в значении 'пробираться незаметно' > 'прокрадываться' 
и 'стыдиться' . 

*libitbjb: в.-луж. Libity, а, е 'жилистое , нежирное мясо ' (Pfuhl 338; 
Трофимович 109). 

Производное с суф. -Иъ, соотносительное с *ИЬъ. См. Slawski 
IV, 219; Schuster-Sewc. Histor .-etym. W b . И , 837—838. 

Mibizna: словин. VeVizna 'плохой хлеб или картофель, неурожайное 
поле' (Sychta II, 340) , сюда же производное русск . диал. лйбез-
ный 'разборчивый в еде' (Картотека Печорского словаря). 

Производное с суф, -izrm, соотносительное с *НЬъ(]ъ) ( см . ) . 
Об именах на -izna, особенно продуктивных в кашубско-словин-
ском диалекте см. Slownik praslowianski 1, 123. 

*libota/*libotb: в.-луж. libot м. р . 'дрожание' (Pfuhl 338) , н.-луж. 
libota 'мелькание, мерцание, кипение, дрожание' , перен. 'осина ' 
(Muka SI. I, 829). — Сюда же производное н.-луж. libotka 
'блестка; змеиная трава (Briza media L . ) ; осинка; ветки, которыми 
украшают дома в Троицын день' (Muka SI. I, 830) . 

Производное от глагола *libotati (см.) . 
'libotati (se) чеш. libotati se 'колебаться' (Ko t t I, 913) , libotat sa 

'трепетать, мерцать' (Bartos Slov. , 183), в.-луж. libotac so 'дро­
жать; ползать, кишеть; трепетать, колыхаться (о воздухе в лет­
нюю жару) ' (Pfuhl 338) , libotac 'вздрагивать, подергиваться, 
трепетать' (Трофимович 109), н.-луж. libotas (se) 'мелькать, мер­
цать; быстро подвигаться, дрожать, трястись; подвигаться, пол­
зать' (Muka SI. I, 829—830) . 

Глагол на -tati, производный от *Iibati (см. ) . О глаголах этого 
типа см. Slownik praslowianski 1, 52—53. 

Из литературы см.: Machek 2 330; Schuster-Sewc. His tor . -e tym. 

va tb jb : Р У С С К - диал. либюватый, -ая, ое 'невзрачный, непри­
влекательный' (твер., пек.), 'слабый, хилый' (новг.) , разборчи­
вый, любящий лакомства' (пек.) (Филин 17, 40) . 

^ Производное с суф. -а1ъ от *ИЬоиъ ( см . ) . Заметно вторичное 
• Н Ь С ° Л - И Ж е н и е с г н е з Д ° м *ГиЬ-. 

ш ю у ш а : сербохорв. ПЪоНпа ж . р . 'окорок' (RJA V I , 39 со ссыл­
кой на Даничича), лйбовина ж . р . 'мякоть; о к о р о к ' ( Р С А X I , 408) , 
словен. Iibovina ж . р . 'мясо (без костей) ' (Plet. I, 516), чеш. U-
™vina ж . р . 'мясо без жира и костей ' ( K o t t I, 913), сюда ж е 
Русск. диал. любовйна ж . р . ' м я с о без жира и сухожилий ' (яросл., 
б л р ° Г ' ' К 0 С т р - ' т * * - > м о с к > с м о л - п с к > Р я з - ) (Филин 17, 237) , 
Бел Д и а . л * л ю ^ а в * н а ж - Р- 'нежирное мясо ' (Слоун. пауночн-заход. 
* » ^ , f P ^ C 1 ' ^ ^ ) с изменениями в корневой морфеме под влиянием 
с лов с корнем ЧиЬ-. 
с | п л ? ° и з в о д н о е на -ina от *НЬоиъ (см.) . См. Bezlai. E t im. slovar 
sloven. J e z . Ц, 139; Skok Et im. rjecn. II , 293. 
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Mibovizna: блр. диал. любавьзча ж . р . 'прослойка мяса в сале' (На-
роднае слова 115) , 'нежирное мясо ' (Слоун. пдуночн.-заход. Бе-
ларуы 2, 700) . 

Производное на izna от *11Ъочъ (см.) . 
* l i b o v b j b : сербохорв. лйбов, -а, -о 'мясистый' (PGA X I , 408), ли-

бова ж. р . , 'кличка коровы' (там же и RJA V I , 39) , чеш. libovy, 
в Моравии labor у 'жесткий (особенно о мясе без жира и костей)' 
( K o t t I, 914), польск. диал. libowy, lubawy: libowe mieso 'мясо 
средней упитанности' (Warsz. II, 732) , русск . любовыйу -ая, -ое 
'нежирный (о мясе) ' (брян., орл., калуж., смол. , Филин 17, 238), 
блр. люббвый 'нежирный, говоря о говядине', ср.. любовое мясо 
(Носов. 275; Юрчанка. Мсщсл. 123), люббвы 'нежирный, без сала' 
(Касьпяров1ч 181; Шаталава 100), люббвы, люббвый, прилаг. тоже 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларучн 2, 701), люббвыЩ, прилаг. 'по­
стный, без прослойки сала' (Народнае слова 115), люббвъй, прилаг. 
'жирный ' (Жывое слова 131). Сюда ж е субстантивированное 
прилаг. русск . диал. любово, -а ср . р . то же , что любовина (ни-
жегор.), любове 'хмясо без жира и сухожилий ' (калуж., Филин 17, 237). 

Прилаг. с суф. соотносительное с *ИЬъ(]ъ) (см.) . См. Siaw­
ski IV , 218; Machek2 330;' Schuster-Sewc/jJ Histor .-etym. W b . И , 
837—838. 

*librica: сербохорв. librica ж. p . , кличка овцы ( R J a VI, 39) , сюда 
же производное librast прилаг. 'плохо поддающийся откорму (о жи­
вотных); худой, тощий, слабый' (RJA V I , 39; Р С А X I , 409). 

Сер'Зохорв. слова примечательны тем, что позволяют реконструи* 
ровать прилаг. с суф. -гъ— *НЬгъ(]ъ), соотносительное с '*ИЬь-
См. Siawski IV, 219. Вопреки Везла ЕО, сюда не относятся словен. 
libra ' годовой прирост древесины', librast les и llbrnlk 'обтесан­
ное дерево' , см. Bezlaj. Etmi . slovar sloven, iez. II , 139; Skok. 
Et?m. rjecn. II, 293 . ' 

*ИЬъ]ь: ст.-чеш. libl (?.)=zlibl»y (Gebauer II, 248), ст.-польск. luby 
' худой, щуплый' (с X V в., SI. stpol. IV , 73), словин. lebi при­
лаг. 'непомерно высокий, слабый, хилый, болезненный (о расте­
ниях, животных, люд IX) ' (Sychta II, 3iJ),Iebiy прилаг. 'гибкий, 
податливый, слабый, ветхий; пышный' (Lorentz . Pomor . I, 452). 

Праслав. диал. *НЬъ, связанное чередованием с *1ёЪа^ъ (см.), 
продолжает и.-е. к. *leibh- и находится в ближайшем родстве 
с лит. liebas 'слабый, болезненного сложения, тонкий, стройный, 
худой ' . Тот же и.-е. к. *lei* с расширителями -/ и -s продолжают 
лит. lielas ' большой ' , лтш. lie Is то же и лит. liesas 'худой, то­
щ и й ' . См. Fraenkel 329. В работах Буги ( Р Ф В 67, 242) , Эядзе-
лина (Славяно-балтийские этюды 52, 198) сближение названных 
слов с слав. *Пхъ. См. еще W o o d A . — A J P h X X I , 2, 1900, 
178—179; Specht F. Ursprung 125. Критику этого сближения с м ' 
Berneker I, 718; Фасмер II, 492 ; Fraenkel 329. Другие , столь же 
маловероятные этимологии см.: Фасмер II , 492. 
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Из литературы см.: Mifclosich 168; Trautmann R S W 154; Bruc­
kner 302; Machek 2 330; Slawski IV , 222,- Holub-Kopecny 205; 
Bezlai. E t im. slovar s loven, . jez. II, 139; Skok. E t im. rjecn. II, 
293; Schuster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 11, 837—838; Б Е Р III, 
386. 

*НЬьпъ]ь: словин. lebhi прилаг., 'чрезмерно высокий, слабый, хилый, 
болезненный (о растениях, животных, людях) ' (Sychta II, 340) . 

Прилаг. с суф. -ыгъ, соотносительное с *ИЬъ(]ъ) (см. ) , глаго­
лом *Iibiti (см.) . 

*Нсе: ст.-слав. лице ср . р . тгрбзажо4;, .cBtg, sixwv, UTZOZZOLGIQ, [XSTCOTTOV, ^a-
poxTiQp; facies, 'лицо; щека' (Mikl, Supr., Sad., SJS) , также цслав. 
'цвет', XPf f iP-a' color Mikl . ) , 'цвет, краска в лице' (Вост. j , бо.тг. 
лице ср. р . 'лицо; изображение, портрет' (Герой), 'передняя, верх­
няя сторона чего-л. ' (РВЕ) , диал. Лице ср . р . ' л и ц о ' ( Т . Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — Б Д VI , 53), то же; 'верхняя сторона ткани' 
(М. Младенов Б Д III , 99; Б. Шклйфов 'БД VII I , 261), лице ср . р . 
'название местности с возвышенностью на юге или юго-востоке ' 
(Илчев БД I, 194), лйци ср: . р . 'лигдо; фасад дома; передняя верх­
няя часть рубахи; лучшая сторона ткани' (II. И. Петков. Елен-
ски речник. — Б Д VII , 84) , лйци мн. 'щеки' (Дип. раб. Софийск. 
ун-та), макед. лице ср . р . ^пицо, лицевая сторона; личность'(^И-С), 
сербохорв. лице ср . р . 'лицо, облик; правая, сторона сукна и т. п.; 
личность; передняя, верхняя сторона чего-л.:; поверхность, чистое 
пространство, поверхность воды, моря, уровень ' ; диал. 'декоративно 
сложенный верхний ряд' фруктов в корзине' , в роли предлога 
(с родит, падежом) 'напротив от, против' (РСА X I , 500—502; 
HJA V I , 40—46) , лице ср . р . 1 (только в выражении лице земле. 

_ ( V r n o g r a d / Leksika ' Bratiskovaca 172), 
Неё (воет.-серб.) 'место, 'открьттбе Солнцу' (N . Bogdanovic . Geo-
grafska imena u svrlj iskom krafuV—Onbhiastica Jugoslavica 10. Zag­
reb, 1982, ' 289) , ' 'стена дома, пмеК)1Дая вход ' (Ku . 80) , название 
местности Лице, представляющей собой л у г а ' и поля ^ (Из онома­
стике с. Брлога 128), производное 'яйца]. м. р . 'лицо' (РСА X I , 
500; RJA V I , 49) , словен. lice с^': p.' 'щека; лицо;фасад^ (архит.), 
'лицо ткани; личность' (Plat. I, 5 1 6 ) / стар, lize 'щека' (Jarnik 
Х Ш ) , lice, -а то жо (Stabej 76/ , ст.-чеш. Псе 'щека' (Novak. 
S h v . Hus., 57), чеш. Псе (ст.-чеш: также Псо) ср . р . ' л и ц о : осооа , 
персона; видимая сторона месяца, солнца, звезд' ( K o t t 1, 914— 
у Ь ) , /fee, Цс9 _ е ж > р . ^ л и ц о ' , П& й. р . 'верхняя сторона, главным 
образом плоских предметов й тканей', слвц. Псе 'лицо; верхняя 
сторона предметов, преимущественно плоских' (SSJ II , 41) , также 
Диал. lico (Kalal, 30&), И с о . с р . p . (Orlovsky. Gemer. , 163) , в . -луж. 
£ м C P * P * щ е к а ' - ( p f « b l , 338) , н . -луж. lico ср . p . то же (Muka SI. 
°j>l), ст.-польск. lice ср . p . 'лицо: облик, вид, форма' (Si. s tpol. IV , 
^Ь—39), также 'метка, знак, клеймо; лицо, правая сторона (о тка-
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нях) ' (SI. polszcz. X V I w. , X I I . 214—216) , польск. lice, стар. lico 
'щека, боковая часть лица; лицо, обличье ' , п е р е н . ' о с о б а ' ( W a r s z . II, 
732), lico 'передняя или боковая наружная стена здания, строения' 

(Warsz . II, 735), диал. lice 'щека', также lico то же , 'фасад и 
каждая с обеих сторон стена строения; обработанная поверхность 
стены каменного, а также кирпичного дома или погреба ' (SI. gw. р. 
III, 34), Vico 'щека' (Kucala, 166), словин. Пса с р . р . 'цветлица; 
вид, наружность ' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 582) , lice, lico cp. p. 
'щека; вид, наружность, цвет лица; форма, вид, образ; тело, кор­
п у с ' (Loren tz . Pomor . I, 458) , lece ср . p . 'лицо, щека' (Ramult, 92), 
lico ср . p . 'лицо, щека; покраснение плода с одной стороны, преи­
мущественно яблок и груш' (Sychta VII /Suplement/ 153); др.-
русск . лице, лицо ср . р. 'лицо' , vultus (Изб. Св. 1076 г., 172; 
Сказ. Бор. Глео. — Усп . с б . , 44, X I I — X I I I вв.; Остр . ев. Мф. 
X V I I . 2) , 'щека' (Прол. X V в. сент. 19), 'перед, лицевая, перед­
няя, верхняя, внешняя часть предмета' (Дан. иг. — Мор. 20; 
Псков. I л. 6677 г.; Флавий. Полон. Иерус . И . 2 . X V I в. ~ X I в.; 
Подарки патриарха царю, 22, 1676 г. и др.) , 'внешний вид, на­
ружность , облик' (Сл. Иппол. об антихр., 6. X I I в.; Палея Толк.2, 
49 о б . 1477 г . ^ Х Ш в.), ' способ , вид, образ (действия) ' (Ж. Андр. 
Юрод. — В М 4 , Окт. 1—3, 97. X V I в . — X I I в.) , 'маска, личина' 
(Корм. Балаш., 145 о б . X V I в . ) , 'цвет , краска ' (Библ. Генн. 1499 г.), 
мн. ч. 'изображения, рисунки' (Посольство Толочанова, 77. 1651 г.), 
'поличное' (Правда Р у с — п р . 124. 1282 г. — X I I в.) (Срезнев­
ский II, 30—32; С л Р Я X I — X V I I вв. 8, 254—256) , русск . лицо 
ср . р. 'передняя часть головы человека; наружная (передняя, верх­
няя) сторона предмета', диал. с щека' (олон., арх., волог., ряз. Фи­
лин 17, 85), (онеж. Картотека Словаря р у с с к и х народных гово­
ров), (печорск., Картотека Печорского словаря), 'морда зверя 
( у р а л ) , 'одна из сторон предмета' (калуж., ряз., урал.), 'основ­
ной цвет материала; фон' (ворон.) , ' общий уровень чего-л. по од­
ной плоскости' (арх.) (Филин 17, 85—86) , ст.-укр. лице ср. р-
(Сучава 1435 Cost. II, 692) (Словник староукрашсько! мови 
X I V — X V ст. 1, 554), лице 'щека' ( X V I в.) (Картотека словаря 
Тимченко), укр. лице, ср . р . 'лицо' , мн. ч. 'щеки; лицевая сто­
рона; улика' (Гринченко II, 365), диал. 'щека' (Карпатский диа­
лектологический атлас, карта № 77), 'обличье; лицевая сторона 
материала' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 27), 
ст.-блр. лицо (лице) 'персона, особа; лицо' (Скарына 1, 300), блр» 
диал. лщб ср . р . 'лицо' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 664; 
Янкова 181) , лщё ср . р . 'лицо; лицо, правая сторона материи, 
одежды' (Слоун. иауночн.-заход. Беларус1 2, 6 6 4 ) . — С р . сюдая<е 
производное др.-русск. лиць, лицъ, нареч. 'передом, наружной, 
передней, лицевой стороной' (1302 г. Лавр, лет., 486; Быт. XV1H-
16 по сп. X I V в. Дан. иг.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 257; Срез­
невский II, 33) . 
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Этимологически тождественно *Икъ I (см.) , причем *Нсе преоб­
разовано по Ш - е й палатализации задненебных из *liko. Сущест­
вует мнение, что это «редкий пример бодуэновской палатализации 
в корне» (Slawski IV , 224; Machek 2 3 3 1 : « . . . единственное слово, 
имеющее бодуэновс.чую палатализацию несуффиксального /с») , од­
нако это мнение ошибочно. Об этом косвенно свидетельствует у ж е 
сама «единичность» или «редкость» данного примера как посту­
лируемого случая к- несуффиксального, прямым же свидетельст­
вом заблуждения является наконечное ударение в слове *lice (по­
движная парадигма: русск. лицо, мн. лица), что говорит о м о т и ­
в и р о в а н н о м характере слова. Удивляет, что Славский (там же) 
признает и эту акцентуационную мотивированность *lic'e и не­
сколько выше, на той же странице, считает возможным говорить 
о нем как о корневом, непроизводном слове. Очевидно, что эти­
мология */7св, *Икъ должна начинаться с констатации его произ-
водности, что получает дополнительное подтверждение и в из­
вестном факте отсутствия достоверных полных этимологических 
соответствий для него в других и.-е. языках, каковыми, видимо, 
не могут быть признаны давно привлекаемые др.-ирл. lecco 'щека' 
(кельт. *Иккдп-<^*Нкпбп-) и др.-прусск. laygnan 'щека ' , обычно 
исправляемое на *laiknan (Stokes-Bezzenberger. Wor t scha lz der 
kellischen Spracheinheit 251; Berneker I, 720; Trautmann B S W 
154; Bruckner 298; Фасмер II, 495; Skok. Et im. r jecn. II , 301; 
Bezlaj. Etim. slovar s loven, jez. I I , 140; E. Hamp B S L L X V I I I , 1, 
1973, 87—88: эта последняя по времени публикация, к сожале­
нию, окончательно запутывает дело, поскольку автор, с одной сто­
роны, сомневается в таких очевидных вещах, как связь значений 
'лицо' и 'щека', а, с другой стороны, строит безосновательные 
гипотезы о родстве *//се и лит. llg ' д о ' и о дальнейшем проис­
хождении этого «балто-славянского» *li из и.-е. *Heni-l?/). 

Вышесказанное побуждает нас признать в *iice слав, но­
вообразование, производное с суф. -к-. Из материалов по и.-е. 
сравнительной синонимии мы узнаём (см. B u c k 3 216—217), что 
понятие и значение с лицо' развилось в разных языках из поня­
тии вид', а также 'форма, образ ' . Последняя лексика, более всего 
интересующая нас в данном случае, обычно отглагольна, произ­
в о д и от глаголов со значением 'формовать', конкретно — Сделать' 
(как в лат. fades 'лицо' < facere; чеш. tvdr, польск. twarz < *tvo-

1 *» C M - ) » 'формовать резьбой' (*obrazb, см. , в некоторых слав, 
языках также в значении 'лицо ' , < *obrezati, *rezati, см. s. v v . ) . 
д ^ г а Н ° В И М С Я Н а п о н я т и и 'формовать', поскольку есть основания 
Думать, что исходным для слав. *Икъу */гсе явилось понятие 'фор-

овать л и т ь е м ' , а само это название лица, образа, облика с о ­
бственно произведено от глагола *1Ш (см. ) , что отражает 

" З ^ т у р н о е значение литья и литейного формования в достаточно 
*Исе&И ° Л а в ' д Р е в н о с т и . Предлагаемая нами этимология *Икъу 

как именного производного с суф. -/с-от *liti контролируется 
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также четкими, хотя и завуалированными, осооенностями совре­
менного словоупотребления, напр. русск . в ы л и т ы й отец (может 
быть сказано о сыне, очень похожем на отца), далее — повторе­
нием в гнезде *Икъ особенностей глагольного словообразования, 
ср. *оЪИкъ (см.) — *ob]iti (см.) . 

Из балт. лексики мы бы сравнили — и причем только на кор. 
невом уровне—.слав. *И-къ, *li-ce с лит. ly-tls /форма, фигура, 
вид', ср . о последнем: О. Н. Трубачев. Symbolae linguisticae in 
honorem Georgii Kury lowicz ( W r o c l a w e tc . , 1965) 331. Осторожно 
допускаемая Славским (там же) мотивация *Икъ, *псе <- *liciti 
'формовать, придавать вид5 (см. у нас *liciti I) основана на недо­
разумении, так как глагол на -iti *liciti возможно объяснять 
т о л ь к о к а к п р о и з в о д н о е от имени *Икъ. 

Из прочей литературы: хМейе. Общеславянский язык 76 («эти­
мология неизвестна))); -Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ X X V , II, 1909, 73—74 (повторяет 
вслед за Хиртом объяснение из гот. Ielks ' тело ' , а также -leiks 
в роли второго компонента сложных ирилаг-ных, ср . ст.-слав, 
зъло-ликй); против см. Kiparsky. Die gemeinslavischen Lehnworter 
aus dem Germatiischen 44; Мартынов. С л авяно- германское лекси­
ческое взаимодействие древнейшей норы (Минск, 1963) 213 и сл. 
(выдвигается противоположная гипотеза о заимствовании из слав, 
в герм.); Otr^bski. Studia indoeuropeistyczne 171 (слав. *Нкъ, 
*lice: др.-инд. Iinga-m 'отличительный признак, примета'); V. Pi" 
sani, Paideia I X , 4 — 5 , 1954, 326 (сближает *Нкъ с др.-инд. alika-
' ложный, неверный', выделяя в последнем а- как отрицание; ср. 
иначе об инд. слове Mayrhofer I, 56) . 

* l icedejb: цслав. лицедеи м. p. UTSOXOITTJC, simulator (Mikl .) , д р . - р у с с к ; ' 
русск.-цслав. лицедЪи м. р. 'лицемер' (Четвероев. 1144 г. Мф. 
X X I I I . 13) (Срезневский II, 32; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 252), 
русск. лицедей м. р . (старин.) 'актер' , перен. 'притворщик' (У^ а * 
ков II, 75) . — Сюда же производные русск . старин, лацедёйка 
ж. р. от лицедей (Ушаков, там же) , диал. лицедейка ж . р. н а " 
смешница' (яросл. Филин 17, 85) . 

Сложение *lice (см.) и *dejb, *dejati (см.) . 
*liceraeriti (s§): цслав. ищемкритисА 'лицемерить', auvoTcoxptver-Oai, simu-

lare (S JS), лицбл\1^ити 6?roxpivec8ai (Mikl .) , болг. лицемеря 'проявлять 
лицемерие' (РВЕ) , также диал. лицемерим (Шапкарев—Блпзнев ЬД 
III, 238), лицомёри се (М. Младенов БД III, 9У); сербохорв. 
cemjeriti 'поступать как лицемер' (RJA V I , 47) , чеш. ПсотёгШ 
'льстить, подхалимничать' (Ko t t I, 915) , польск. стар. Нсеггые^ 
zyc 'лицемерить, поступать по-фарисейски; олицетворять что-л. 
(Warsz . И, 733), др.-русск. лицемЪрити 'лицемерить, притво­
ряться' (Англ. д., 414. 1601 г . ) , 'создавать, делать' (Библ. 1енн-
1499 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 252), русск . лицемерить ?лосту-
пать лицемерно, проявлять в своем поведении лицемерие' О ' 1 1 1 8 ' 
ков II, 75). 
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Глагол на -Ш, производный от *Исетёгь (см.) . 
•Нсетёгъ: ст.-слав. лмцблу^А м. р . 'лицемер' , urco*ptTifc, оттого;; 

hypocrites, simulator (Ev , Clz, Ostrom) (3JS , Sad., Mikl .) , болг . 
лицемер м. p . то же (РБЕ) , диал. лицомёрин м. р . 'лицемер' 
(Шклифов БД VIII , 261) , сербохорв. licemjer м. р . 'лицемер' 
(RJA VI , 46) , др.-русяк. лицемЪръ м. р. 'лицемер, притворщик' 
(Матф. V I , 2 . — О с т р , ев., 122 о б . 1057 г . ) , 'лицеприятный, при­
страстный человек' (Пролог. Март, 8 о б . X I I I в.) (СлРЯ X I — 
XVII вв. 8, 252; Срезневский II, 33) ; русск. лицемер м. р . 'че­
ловек двуличный, дурной, злонамеренный, но притворяющийся 
добродетельным, добрым, добросердечным' (Ушаков II , 75) . — Ср. 
сюда же суффиксальные производные: болг. лицемерка ж . р. 
(РБЕ), диал. лицомёрка 'лицемерка' (М. Младенов Б Д III, 99; 
Шклифов БД VIII , 261), серЗохорв. Ucemjerka 'лицемерка,.при­
творщица, ханжа' , диал. licmnirka ж . р . то же (Hraste—Simu-
novic I, 496), русск. лицемерна ж . к лицемер (Ушаков II, 
75); болг. (Геров) лицемЪрецъ м. р. 'лицемер', диал. лицомёрец 
м. р. 'человек, притворяющийся добрым' (VI. Младенов Б Д III, 
99), сербохорв. licemjeracy диал. licumlrac м. р . 'лицемео, ханжа ' 
(Hraste—Simunovie I, 496) . 

Сложение '"lice (см.) и второго компонента, которым было пер­
воначально, по-видимому, *тёпъ (см. *тёпа, *тёпШ), лишь вто­
рично преобразованное по *тёгШ (см.) , т. е. 'меняющий лицо ' , 
е.). семантически тождественное лит. reid-mainys 'лицемер' . См. 
Фасмер И, 506. О; шгинальность и древность слав, сложения 
вполне возможны, ср. и отсутствие прямых книжных прототипов 
(напр. греческих), 

icemerbje: ст.-слав. \u\\es\i(M6 ср. р- urcoxpuis, hypocrisis , versutia, 
simulatio, 'лицеме-ие' (Zogr . , Mar., Euch. и т. д., SJS, Mikl . ) , 
0 0 л г > лицемерие ср. р. 'лицемерие, двуличие' (РБЕ; Геров: ли-
цемърие и лицем^регт ср . р . ) , сербохорв. Hcemjerje ср . р. то же , 
°тар. Iicemehje (RJA V i , 47) , дп.-русск. лицемЬше ср . р. 'ли-
^ е р И е ' п Р 1 1 Т В ° р с т в о ' (Изб. Св / 1076 г., 2 1 2 ) / 'оскорбление ' 
^ Ф р . Корм., 784. X I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 252) , русск. 
лиЧсмёрие ср. р. 'качество, свойство лицемера' (Ушаков II, 7о) . 

* / ю и з в о Д н о е с суф. -ь/е, соотносительное с *iicemeriti (см.) 
*lic£ Ьсетёгъ (см.) . 

tuBTsj1^1*'" • С Т ' " С Л А В * Л Ы 1 ^ Е Ч Ч '^^АЫ'л 'лицемерный'; simulator, simuJa-
СОДА - v l ikl.), болг. лицемерен, прил. 'проявляющий, а также 
н ь ^ Р Ж ' а Щ " Й ' выражающий лицемерие' ( Р Б Е ; Геров: лицем£р-
^ещ /•Се')^?Х°Рв* ^c^ni)eranf licemjerna, 'свойственный лицемеру' , 
либо 1С0т*гпУ' Псетёгт), Пстёгпу 'тот, кто лишь для вида что-
^ е / ш * Д е Л а е Т < ; л и ц е м е Р - ханжа, плут' ( K o t t I, 915) , польск. устар . 
'суб'ъ л и п - е м е р н ы й , ханжеский, фальшивый, фарисейский' , 
Р у с с к е К ! Г И В Н Ы ^ ' п р и с т Р а с т н ы й * односторонний' (Warsz. II, 733), 
(Ушак AU^MiPHblu* п р и л . 'исполненный лицемерия, двуличный' 
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Прилаг., производное с суф. -ыгъ от *Исетёгъ ( см . ) . 
* l icemerbs tvo: ст.-слав. лицехх^АСтко ср . p. бтсоХт^ц, 6;i6xpir.$, simu-

latio 'лицемерие' (Supr., SJS, Mikl.) , болг. лицемерство ср. p. 
'лицемерие, лицемерство' (Геров), сербохорв. UcemjersPo, дцал. 
licumirst' о ср. р. 'лицемерие, ханжество ' (Hraste—Simunovic 
I, 496) , русск . лицемерство ср. р . 'свойство, качество, состояние 
лицемерного' (Даль 3 II, 669) . 

Производное с суф. -bstiv от *Нсетёгъ, *licemerili (см. s. vv.).. 
Книжный характер не исключается. 

*l icevati : слвц. Исо^аГ 'подходить, приличествовать, подобать' (Ка-
lal, 306), диал. 'наблюдать 5 (Orlovsky. Gemer. , 163), ст.-польск. 
licowac 'начинать судебный процесс против обвиняемого, пойман­
ного с ноличными' (SI. stpol. IV , 43 ; SI. polszcz. X V I w. , Xil , 
227) , 'мириться с чём-л., быть подходящим, приспосабливаться, 
быть соответствующим чему-л. ' ; устар. 'пятнать, ставить клеймо', 
стар, 'опознавать украденную вещь; узнавать, обнаруживать, на­
ходить; вызывать на суд о краже', строительн.'скреплятьплотно, 
выравнивать; поворачивать кусок дерева лучшей стороной вверх, 
а худшей — вниз' , рем. 'обрабатывать и выравнивать поверхность 
чего-либо' (VVarsz. II, 735—736) , диал. mur sie licuje z obuck 
stron 'стена отделывается с обеих сторон ' (SI. g w . р . Ш , 35), 
licowac 'вязать снопы рейкой и ж е р д ь ю ' (Maciejewski. Chelm.-
dobrz . , 125), русск. лицевать, несов. спец. 'облицовывать; пере­
шивать (одежду) , ; елая изнанку лицевой стороной ' (Ушаков II, 75), 
диал. лицевать и лицоеатъ 'придавать чему-л. красивый вид, от­
делывать начисто' (пек., смол., влад.), 'обводя пальцами, обозна­
чать контур, форму какой-л. вещи' (вят.) , 'пропиваться вдрызг 
(влад.), 'ругать ' (перм.), 'говорить прямо в лицо' (иван.) ((1)и

и* 
лин 17, 85) , укр. диал. лицувати 'белить ' , 'обдирать верхний 
слой побелки на стене' (Матерхали до словника буковинських го-
взрок 5, 27) , блр. диал. лщёватЬ 'соответствовать принятым нор­
мам, правилам' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус'1 2, 664). 

Глагол на -ovati, производный от *Нсе (см.) . 
* l i c e v b j b : болг. лицее, прилаг. 'находящийся на лице; находящийся 

на передней (верхней) стороне чего-либо' , также 'относящийся 
к лицу ' (БТР, РБЕ) , ст.-чеш. licovy, прилаг. 'лицевой, находя­
щийся на лице' ( V y b o r И/2 542 ad 542, 39. Ст.-чеш., Прага» 
ст.-польск. licowy 'связанный с лицом, находящийся на лице (р • 
stpol. I V , 46 ; SI. polszcz. X V I w . , X I I , 228), польск. UcofH^ 
прилаг. от lice (Warsz. II, 736), др.-русск. лицевой, прилаг. л И ^ 
цевой, наружный' ( Д А И V I , 192. 1673 г . ) , 'наличный' (Кн. о С " 
мирубл. 4 об . 1685 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 252), русск. ^ 
цевой, прилаг. к лицо: 'относящийся к лицу; наружный, вер* 
ний; иллюстрированный, с рисунками, миниатюрами (одревнерУ • 
рукописях; филол.)' (Ушаков II, 75); диал. лицевой в сочетали 
лицевое мыло 'мыло для мытья лица' (перм., том. Филин it,°lr 

Прилаг., производное с суф. -оиь от *Нсе (см.) . 
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MMSati: болг. личам 'объявлять, провозглашать (преимущественно 
употребляется в сочетании с объектом личба); принимать, счи­
тать' (Дювернуа), диал. лйча 'познаваться, бросаться Б глаза; те­
реть, вытирать, растирать' (М. Младенов Б Д III, 99) , сербохорв. 
Исай то же, что liciti ' быть похожим, [приличествоватьл по­
добать' (Mazuranic I, 592) . 

Глагол на -(j)ati (итератив-дуратив), производный от *liciti I, 
II (см.) . 

*lieidlo: болг. личйло 'знак' (Геров), сербохорв. лйчило, ficllo 
'средство, служащее для покраски, украшения лица (губная по­
мада, пудра и т. д . ) , белила, румяна' (РСА X I , 511; 3\JA V I , 
50), ст.-польск. liczydlo 'мазь, белила'; бот . 'ятрышник, ночная 
фиалка' (SI. stpol. IV , 4 9 ) . 

Производное с суф. -(i)dlo от глагола * liciti I (см. ) . 
*licina: цслав. ЛИУИЫЛ Ж . p. Jarva (Mikl . ) , сербохорв. Licine ж . р . мн. ч., Li-

с т а ж , р. , названия местностей в Сербии (RJA VI , 51), словен. ticina 
ж. р. 'маска', зоол. 'личинка, куколка' (Plet . I, 517), др.-русск. личина 
ж. р. 'маска' (Ис . и Варн., 15. X L V — X V вв.), 'изображение че­
ловека или животного ' ( Д А И V, 295. 1671 г . ) , 'металлическая 
пластинка со скважиной у дверей и ящиков с внутренними зам­
ками' (Кн. Поганкина, 25. 1678 г . ) , сналобник (часть конского 
боевого снаряжения)' (1252 г. — Ипат. лет., 814) (СлРЯ X I — 
X V I I вв. 8, 257—258; Срезневский И, 33), русск. личина ж . р . 
маска (устар.); лицо' (устар.) ; перен. 'искусственно созданная, 

притворная видимость, приданная себе кем-либо с целью ввести 
в ооман (книжн.); металлическая пластинка, наличник с замочной 
скважиной у дверей, ящиков, сундуков с внутренними замками' 
(тех.) (Ушаков II, 77), диал. 'внутренний замок сундука, шка­
тулки и т. п. ' (твер., пек., влад.), 'верхняя часть прялки — до ­
щечка, к которой привязывают кудель' (новг., пек., приангар.), 
дерево (арх.), ' вожжина ' (кубан.) , ' бессовестное лицо ' (курган.) 
ГгГшН'^' в е Р х н я я ч а с т ь прялки'(Картотека Новгородского 

И), часть самопрялки, куда привязывают кудель ' (Картотека 
псковского областного словаря), 'маска' (Иодвысоцкий 83; Кули-

вскии, D0), личина 'внутренний замок' (твер.), 'обличье, очерк 
лица (пек., твер.) (Доп. к Опыту, 102), укр . личина ж . р . 'маска; 
ж а р Ы ° ^ Л 0 В 0 - о б Р а з и н а ' (Гринченко II, 366), блр. диал. лЬчына 

шча 

<*• р. пристойность, деликатность' ( T y p a y c w с л о у ш к о, So). 
Производное с суф. -ina от *Пкъ, *hce (см is. v\>.)• 

*№ti ( 8 ? ) I : цслав . У *и ,ити p o p ^ v , formare (MikJ£ ^ 
'видеться, познаваться, создавать впечатление, ° Р 0 С ^ ™ ^ J 
(БТР), 'становиться видным, заметным, виднеться; походить о ы т ь 
похожим' ( Р В Е ; Дювернуа), макед. личи ^ ^ ^ у т -
также 'приличествовать, подобать; идти к лицу, красить, у v 
шать' (И-С), сербохорв. лйчити, liciti 'мазать лицо оелилами.ру 
мянами, краситься, разукрашивать, прихорашиваться и т.• • 
(с X V I I I в.), 'формировать; делать, творить, ставить на колодку , 

ft 5»« 
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моделировать; быть похожим, подобать, приличествовать, соответ­
ствовать' ; диал. 'гордиться, хвалиться; прерывать связь с .-.ем-л., 
ограждаться, обособляться от кого-л.; выражать свое несогласие, 
отказываться от своей приверженности к чему-л. ' ; с X I V в. liciti 
(кг- па koga) 'обвинять (кого-л. в убийстве) ' (PGA X I , 512—513, 
R J A V I , 52) , лйчити 'бить, колотить, ударять; падать (о граде; 
мелком граде); спасаться бегством, бежать ' (РСА X I , 512), диал. 
'идти быстро пешком или ехать, бежать ' (Сев. Ша]к., 74), 
liciti 'мазать, намазывать лицо краской — себе или другому' (Ма-
zuranic I, 592), словен. licit!, 'прихорашивать, наряжать, чистить, 
убирать; подкрашивать, гримировать; полировать' (Plet . 1, 517), 

. чеш., Liciti 'подкрашивать, гримировать; красить' ( K o t t 1, 916), 
lecit 'белить ' ( K o t t . Dod. k Bart., 49) , диал. licit 'белить (стену)' 
(Bartos. S lov . , 183), licit 'белить' (Sverak. Brnen.,«. I l l ) , 'белить, 
красить' (Sverak. Boskov. , 116), слвц. диал. iiciV 'белить стену; 
хотеть понравиться' (Kalal, 306) , licit 'белить известью, белить, 
красить' (Gregor. Slowak. von Pilisszanto, 240); др.-русск. личити 
' обличать ' (Мин. май Х Ш в. 6) , личитися: «Егда нелицемернотво-
римъпраздьникы, чргЬву угодья творяще, тими ся личаще на похвале-
ние тряпезъ*» (Клим. Волг. гюуч. в Сбор. Троиц. X I I в.), 'лице­
мерить, притворяться' , u^OKDcvsaftai (Афан. Алекс, сл. наариан.— 
On. II, 2, 40 . X V в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 258; Срезневский П, 
33—-34),. русск. личйть. устар. 'приличествовать, надлежать, под­
ходить ' , стар, и сев. (безл.) 'быть приличным' (Даль 3 II, 669), 
диал. личйть 'быть к лицу, идти (об одежде, украшениях)'(Крас­
нодар., свердл., оренб. , ср.-урал., том., влад., ставроп., кубан., 
сталингр., пенз. Филин 17, 88; Словарь русских говоров Мордов­
ской АССР, К — Л , 128), 'шлифовать, полировать изделия'(ниже­
гор . , влад., тул.) , 'лицевать, перешивать (об одежде) ' (твер . , пек.) 
(Филин 17, 88 ; Доп. к Опыту, 102), 'лежать лицом'(смол.) , 'ули­
чать кого-л. ' (перм.), безл. 'подходит, является удобным'(самар.) 
(Филин, там же) , укр. лйчити безл. 'приличествовать, следовать; 
быть к лицу, идти' (Гринченко II, 366), блр. диал. лъ1чыты*и№* 
к лицу ' (Народная лекеша, 110). 

Глагол на -Ш, производный от *Икъ, *Исе (см. ) . 
*liciti (se) II: цслав. личити nunciare, evulgare (Mikl.) , макед* личи 

'объявлять, разглашать' (Кон . ) , сербохорв. лйчити, liciti 'кричать, 
вопить, велеть, объявлять, провозглашать, громко звать, словно 
глашатай при утере или находке чего-либо; громко заявлять 
о продаже, ставить на открытую продажу во время повышения в 
цене товара, объявлять какое-л. известие, обнародовать, огласить 
приказ, распоряжение и т. д. : распространять слух о чем-л.» 
разглашать' (РСА X I , 5 1 2 - 5 1 3 ; RJA V I . 52); чеш. ! ш и 

сказывать, толковать что-л. о ком-л.' (Cejnar. Ces. legendy, J.\ 
слвц. licit'(со) 'описывать путешествия' (SSJ II, 42) , в.-луж. 11_ 
etc 'считать, вычислять' (Pfuhl, 389) , н -луж. licys 'считать, ч ^ 
слить ' , licys se 'быть считаемым' (Muka.Sl . I, 831), ст.-польск-
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liczyc 'считать, полагать' (SI. stpol. IV, 4 8 — 4 9 ) , 'вычислять, 
подсчитывать цифры; пересчитывать определенное количество, пере­
считывать, суммировать; констатировать числовое состояние; ме­
рять; оценивать, ценить по такой единице; выменивать; считать, 
выдавать за что; ценить, уважать (кого) ' , liczyc sie 'считать себя 
кем, чем; быть принятым во внимание; быть считаемым, прини­
маемым за кого; быть веским, иметь значение перед законом' (Si. 
polszcz. XVI w . , XII, 243—247) , польск. liczyc 'считать; отсчи­
тывать, платить; засчитывать, причислять' , устар. 'смотреть, сле­
дить' (Warsz. II, 738—739) , диал. 'тянуть жребий ' (Si. g\v. p . 
Ill, 35), 'судить, полагать' (Maciejewski. Chelm.-dobrz . . 199), 
V icy с 'считать овец' (VV. Herniczek-Morozowa. Terminologia pol-
skiego pasterstwa gorskiego I, Ю9), licic 'считать; назначать 
цену; надеяться, ожидать ' (Н . Gornowicz . Dialekt malborski II, 
1, 213), liczyc sie 'дорого ценить ' (Kucata 268) ; словин. lecec sq 
'принимать во внимание' (Sychta II, 343), Iticic 'считать' ( L o -
rentz. Slovinz. VVb. I, 550) , lef ce'c то же (Ramuit 92) , 1эсэс ' счи­
тать, вычислять' (Lorentz . Pomor . I, 454) ; русск. диал. личйтъ 
считать, пересчитывать кого- , что-либо' (зап.-брян., смол., пек., 

курск., арх.), личйться ' быть на счету, числиться' (смол.) (Фи­
лин 17, 88), 'стремиться, стараться попасть куда-либо' (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 128) , укр. лхчйти 
считать' (Гринченко II, 372) , блр. личйцъ 'считать' , личйцьца 
числиться,* быть в счету; цениться; ставить себя в уровень 

с другими' (Носов. , 270), диал. мчьщъ 'устанавливать количе­
ство; придерживаться определенной мысли' , льчъщца 'расцени­
ваться каким-нибудь образом, восприниматься как-либо' (Слоун. 
пауночн.-заход. БеларуЫ 2, 665) , также л1чыцъ, лгчыица ( t v -
PaycKi слоушк 3, 35) . 

Этимологически тождественно *liciti I (см.) , хотя проделало до­
вольно длительную лексико-семантическую эволюцию типа: 'по­
казывать лицом' (так см. у ж е Bruckner 299) 'оглашать 7 (ср . 
24S°°^3?T" п Р и м е р ы , в ы ш е ) - > 'считать, вести счет ' . Ср. Siawski IV, 

—24о; Skok. Et im. r jecn. II, 300. Курьезна старая этимология 
слав, личити enunciare, evuigare; сербохорв. liciti 'auctione ven-

^ г е из Шс№, hlicati ' m c a a t o ' см. Fr. Kure lac—Rad X V , 1871, 
НсьЬа т. 

веп ° о л г ; л " Ч ( 5 а ж . p . 'красота, миловидность' (Геров, Д ю -
ranf^3' ^ : 'краса' с пометой диал.), 'одежда, платье* (Бъл-
? ц Рски юнашки е п о с — С б Н У LIII, 1971, 840) , чеш. ПсЬа ж . р . 

^рашивание, гримировка; покраска' (Jungmann II, 320) . 
Niebba [ Г 3 - ° Д Н О е ° ? . у ф - - ъ Ъ а о т глагола Hiciti I ( см . ) . 

ЩениеМРКР л^ч°(г ж . р . 'знамение, признак, объявление, изве-
'предзн ' Геров, Дювернуа) , лйжба 'примета, знамение", лиджбъ 
Диал а 1 ? е 1 * о в а н и е > объявление, разглашение' (Геров—Панчев), 
Ч е в . Се^ Ж ' ? ' ? п Р е Д с к а з а н и е » признак, примета' (Н . Кова-

влиевско. БД V, 29) , лйжбъ г т о же; нечто значительное, 
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необыкновенное в повседневной жизни' (П. И . Петков. Еленски 
речник. Б Д VII, 83) , лйчба 'уведомление, распоряжение; провоз­
глашение' (Български юнашки епос. — С б Н У LIII, 1971. 840), 
хмакед. диал. личба 'объявление, провозглашение' (Кр . Тотлев. 
Струшкиот говор. Скоп)'е, 1979, 103), серэохор . лйжба ж. р. то 
же , лйцба ' то же ; торги, аукцион, продажа с молотка' (PGA XI, 
515) , llgba ж . р . (с XIII в.) 'производное от liciti; судебный иск* 
(в одном наиболее древнем примере) (RJA VI, 54—55) , чеш. licba 
ж . р . 'счет ' (Ko t t I, 916) , ст.-слвц. licba ж . р . : « . . . tehda wzal 
gsem od рапа Rewiczky . . . sto h o t o w y c h penizy lycbu^ na-
chugjce. . . » 247 с A d m prav. 1650. Revisne SA Bytca OZ No-
bilitaria lam. Gsutka no. 5; «J t teu od Swateho J ana lyczby az 
do Swateho Myhale. . . у gynych p rychodzyczych za chlyeb se 
p la ty lo» . Stitnicka kniha vydavkov . 1649, 139 (Ист . слвц., Бра­
тислава), слвц. диал. licba (licba) 'цифра, число, количество', 
licba ' счет ' (Kalal, 3J6), в.-луж. licba ж . р . 'цифра, число, не­
которое количество' (Pfuhl, 338) , н.-луж. licba ж . р. 'число, 
цифра, номер; количество' (Muka SI. I, 830) , ст.-польск. liczba 
ж . р . 'количество; определенная верхняя граница счета, предел 
счета; группа, множество; счет, исчисление, отчет о расходах, 
обязательствах, действиях; чей-либо счет; способ исчисления 
стоимости, платёжная стоимость; индекс'; Ksiegi Liczby 'назва­
ние 4-ой книги моисеевой, начинающейся статистическими дан­
ными об израильском народе' (SI. stpol. IV, 4 6 — 4 8 ) , 'математи­
ческое понятие, число; очередность, ряд, последовательность; 
арифметика, математика; счет, исчисление, наука, искусство ис­
числения; количество, величина чего-н. или кого-н. ; грамматиче-
ческий термин; знак, служащий для указания на принадлежность 
кого-либо иличего-ли5о' (SI. polszcz. XVI w . , XII, 229 сл.) , польск. 
liczba 'результат, итог подсчета; счет, количество; группа, мно­
жество ' (Warsz . II, 736—737) , диал. li§ba ж . р . 'понятие, озна­
чающее цифру' (Н. Gornowicz . Dialekt malborski II, 1, 213), 
Vi^ba то же, что литер, liczba (Kucala, 223) , словин. hcba яс. Р-
'число; масса, множество; цифра' (Lorentz . Pomor. 1, 453), 
lecba то же (Sychta II, 343) , lecba (Ramult , 92), др.-рУс<*' 
личьба 'число, счет ' (Зап. Вит. 1427 г. Срезневский II, 34). 
русск. диал. лйчба ж . р . 'счет, подсчет' (смол.) , 'числр, количе­
ство ' (Филин 17, 87) , ст.-укр. личба, личьба ' счёт , финансовый 
отчет' (б . м. н., 1494—1495. А Л Р Г , 59) , 'денежный А курс, пла­
тежная стоимость денежной единицы' (Острог, 1497. Р 10JJ« 
'сумхма, количество' (XV ст. ВС 6 зв.) (Словник староукраШськО' 
мови X I V — X V ст. ст. 1, 552) , укр. л1чба ж . р. 'счет, исчисле^ 
ние' (Гринченко II, 372) , блр. лйчба ж . р . 'цифра, число, счет 
(Носов . , 270) , диал. льчба ж . р . 'число, количество' (Тура>г с К 

слоунш 3, 35 ) , 'подсчет, подытоживание' (Янкова, 180). 
Производное с суф. -ьЬа от глагола *liciti II (см.) . Ср. преДы 

Дущее. 
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*li£bje: цслав. личиге ср. р . кр6зажо\, persona (Mikl .) , сербохорв. 
лйч]в ср. p. 'передняя, лицевая сторона (монеты, медали)' (РСА 
X L 513), licje ср. р . собират. от ilk, Licje ср . р . название села 
в Сербии (RJA V I , 53) , чеш. 1Ш ср . р . собират. от lice 'щека, 
лицо' (Jungmann II , 321) , др.-русск. личте rcept^xxveia, 'блеск, 
слава, успех в каком-либо деле' (Срезневский II , 33; СлРЯ X I — 
XVII вв. 8, 257), русск. лйчье и личьё ср. р . 'природная баса, 
краса, пригожесть, каков кто-либо собой , лицом' (Даль 3 I I , 669) . 

Производное с суф. -ъ/е от *й/съ, */ice (см. ) . 
*Иёыпапъ: ст.-польск. liczman м. p . (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 

241), польск. liczman, liczban, liczbon 'металлическая бляшка, 
значок в форме монеты для счета, например в игре ' (Warsz . II, 
738), русск. диал. лйчман м. р . 'человек с широким круглым 
лицом' (перм. Филин 17, 88) , личман м. р . то же (Словарь го­
воров Соликамского района Пермской обл. , 284) , укр. личман 
м. р. 'старший пастух, чаще: старший пастух овец; жетон, круп­
ное металлическое изделие, носимое женщинами на шее; оплеуха' 
(Гринченко II, 366), диал. 'неряшливый человек' (Лисенко. Слов­
ник шшських говор1в, 115). 

Сюда же производное прилагательное русск. диал. личманный, 
-ая,^ -ое 'мордастый' (тул.) , ' с красивым лицом' (ряз., калуж., 
тамо., яросл.) и, вероятно, личмяный, -ая, -ое ' с красивым ли­
цом (твер., ряз., калуж., тамб., яросл. , перм.), 'имеющий хоро­
шим только внешний вид (о товаре)' (яросл.) , 'дородный' (тамб.) 
(Филин 17, 89) , а также личманистый и личмянистый, -ая, -ое 
с круглым, толстым лицом; мордастый' (курск. , тул. , ряз. , во-

Р°н., перм., Казаки-некрасовцы), 'с красивым лицом' (ряз., ка-
10о!*' т а м б - ' Т У Л ' ворон. , яросл.) (Филин 17, 89 ; Доп . к Опыту, 
и*; Диттель. Сборник рязанских областных с л о в . — Ж . Ст. , год 

восьмой. СПб. , 1899, в. I I , 216) . Сюда же, наконец, и русск . 
яяьп.личмённый, -ая, -ое ' с приятным лицом' (моек., Филин 17. 

Опыт 104). 
Производное от *Икъ, liciti (см.) в разных значениях, образован­

ие с недостаточно изученным суф. -man-, который, по-видимому, 
ходит к слав, (и и.-е.) форманту -теп-, как это наглядно яв-

п - f T Х 0 Т Я ^ ы и з русск . диал. личмённый (наряду с личман-
-пт В Ы Ш е ' 9Р* S l a w s k i I V > 242—243, где говорится о суф. 
фор^а^ П ^^ а ' ^ е з П 0 П Ь 1 Т К И реконструировать древние связи этого 

liebniib* ГТ 
лйче Ц С Л А В - . \H4AMZ , прилаг. гсоозеолгоо, vultus (Mikl . , 341) , болг. 
вести о П Р И л а г - 'красивый, стройный; видный, знаменитый, из-
( Р Б Е Ы И К Т Т Н ° С ? Щ Е Е С Я к о т Д е л ь н о м У Л И Г Г У > человеку как личности ' 
BGDHV • р < з а м е ч а т е л ] Е > н ы й ; важный; видный; заметный' ( Д ю -
Ф°в В Л v 0 в : личньЩу диал. лйчен, прилаг. 'красивый' (Шкли-
В д тт| ^ ^ 261), 'видный, открытый, известный' (М. Младенов 
190) - ' Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. Б Д V I , 

лични дёне мн. ч. 'большие местные народные праздники 

file:///h4amz
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в селе и о к р у г е ' ( Т . Стойчев. Родопски речник. Б Д V , 184),макед. 
личен прил. 'личный, персональный, видный, красивый' (И-С), 
диал. лйчеи то же ( И . А . Георгов. Велеш., 36), 'красивый* 
(К . Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие.— 
МПр, V I I I , 2 , 1932, 123), сербохорв. лйчан (лйчан), -а. -о 'лич­
ный, собственный, относящийся к личности; оригинальный, осо­
бенный, индивидуальный; делающийся, совершающийся без по­
средника, лично; персональный', грамм, 'относящийся к грамма­
тической категории лица', устар. 'славный, видный, красивый'. 
лйчан, -чна, -чно 'относящийся к лицу, относящийся к передней, 
лицевой стороне чего-либо' , устар. 'похожий на кого-либо' 
(РСА X I , 509—510) , llcan, прилаг, 'принадлежащий лицу (в пе­
реносном значении)' (RJA V I , 49) , словен. licen, прилаг. от Псе 
'щека' , licna jamica 'ямочка на щеке' ; licna stran (plat) 'лицевая 
сторона (материи, медали и т. д . ) ' , ' толстощекий' , 'красивой 
внешности, прелестный, миловидный; гибкий, проворный' (Plet. I, 
517) , ст.-чеш. Испу, прилаг. 'красивый, великолепный' (AkU 
Bratr. I I , 217 . ( 2 0 i a ) . — Ст.-чеш., Прага), чеш. licni. прилаг. от 
Псе 'щека; лицевая (сторона) ' , прилаг. 'красивый, приятный на 
вид; нарядный' (Jungmann II, 320), Испу, прилаг. 'заметный, очевид­
ный; относящийся к щеке ' , licni ил PI palecni kolo 'зубчатое ко­
лесо ' , licni ctrrt у водного колеса (Jungmann II, 321, Kott I. 
916) , названия деревень Licno (от ст.-чеш. прил. lien у, Испу 
' красивый ' .—Pro fous II , 608), слвц. licny 'красивый; толстоще­
кий ' (Kaial, 306) , ст.-польск. liczny 'связанный с лицом, нахо­
дящийся на лице' (SI. stpol. I V , 48) , польск. 'многочисленный, 
многолюдный, огромный; в большом числе; служащий для счёта, 
для обозначения чисел' , устар. то же , что licowy #(Warsz. П. 
738), диал. 'красивый, пристойный' (Si. g w . p. I l l , 35), словив-
Idcnt, прилаг. 'многочисленный; многий' (Lorentz . Pomor. I, 454). 
lefyty, прилаг. 'многочисленный' (Ramult , 92) , др.-русск. лич­
ный, личный (-ои) 'прил. к лицо* (Панд. Ант . X I в. л. 125; П°в-
о б Акире, 65. X V в. ~ X I — X I I вв. и др.) , 'имеющий изобра­
жения, рисунки, иллюстрированный' ( Х о н . , 2 . X V I I I 
1679 г . ) , 'внутренний (о замке)' ( А Ю Б III, 191. 1бб8 г.) (СлР* 
X I — X V I I вв. 8, 258; Срезневский II, 34) , русск . личный^* 
лагательное к личность] осуществляемый собственной осоо<* 
персонально; принадлежащий исключительно данному л иду.» в а 

ходящийся в чьем-н. исключительном обладании; прил. к лиц 
как названию грамматической категории' (Ушаков II, 1Ь)..личн№* 
-ая, -ое ' относящийся к лицу; предназначенный для .лица', • 
личный и личной, -ая, -бе ' собственный' (арх., колым.), 'мелки • 
употребляемый для особенно тщательной обработки ;

и з ^ е ' ^ 
(о напильнике)' (тул.) (Филин 17, 89) , укр. личнйй,, -4, gf 

куратно сделанный' ; (Гринченко II, 366) , блр. личный, DPn-(jv 
'многочисленный' , лично, нареч. 'многочисленно' (Носов. , ^ 
диал. л'гчиы 'стройный, статный' (Ннкова 180). 
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Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *Нкъ, ,*Нсе (см.) 'лицо ' , 
а также от *Нкъ в других значениях, ср . напр. польск. (выше) 
и смежные. 

#Iiga: болг. лига, ж . р . 'слюна' (Дювернуа), 'густая и обильная 
слюна; текущая из губ слюна' , перен. ' слюнтяй ' ( Б Т Р ) , лиги 
мн. ч. 'слюни' (Шклифов Б Д VII I , 261; М. Младенов Б Д III , 
99); макед. лига ж. р . 'слюна; ловкач, изворотливый человек' 
(И-С), сербохорв. лига ж . р . ' то , что является слизистым, сли­
зистое вещество', обычно мн. ч. ' слюни ' , перен. 'бесхарактерный 
человек, слюнтяй' (PGA X I , 663), также лига ж. p . (PGA X I , 
417), диал. лига 'слюна' ( L M , 699) . 

Этимологически родственно *slizb (см.) , продолжая вместе 
с ним и.-е. *(s)lei-g-. См. Б Е Р III, 392—393 . 

*ligati I: укр. лигати 'набрасывать веревку на рога вола' (Грин-
ченко II, 357), лигатися ' сходиться с кем, связываться с кем, 
соединяться' (там же) . 

Праслав. диалектизм укр. языка, родственный лат. Jigo, ligare 
связывать', ало. lith 'связывать, опоясывать' , lidhe 'связь, путы ' . 

См. Berneker 1, 717; Walde—Hofm. I, 800 (сближение с ало. 
lithjlidtie вынуждает принять дублет и.-е. *leig- с палатальным 
задненебным, тогда как слав, (укр.) пример объясним из веляр­
ного дублета — и . - е . *leig-). 

П: сероохорв. лигати 'плевать', безл: ' тошнить ' (PCА X I , 
418), лигати 'скользить, соскальзывать; пачкать, грязнить ' (там 
же, 664), польск. ligac ' скользить ' (Warsz . II, 740) . 

Глагод на -ati, производный от *Uga (см. ) . См. Slawski I V , 
^ ^ *э1 (принимает, скорее, обратное направление мотивации), 
ligati III: ст.-польск. ligac 'лягаться, бить задними ногами (о ло-

( S i * s t p o L I V ' 5 0 ^ т а к ж е д и а л - ( S 1 - g w - Р Ш ' 3 6 ) * 

Этимологически родственно *legati (см. ) , отличаясь от него от­
сутствием носового инфикса. Ср. , далее, J. J. Mikkola В В X X V , 
1899, 76; Slawski IV , 250. 

l g ^ l c a : ° о л г - лйгавица ж . р . 'слизистая оболочка' ( Р Б Е ) , макед. 
авица ж. р. 'слюна' (И-С), польск. ligawica ж. р . ^тонкая, 

^ Р а я земля' (Warsz . I I , 740; Linde И , 1270), диал. 'место, по-
«Рдаое льдом, каток' (SI. g w . p . III , 36) . 

с т а н Р ° И З В О Д Н О е С с у ( ^ ' ~ i c a о т п Р и л а г - *1igaifb (см.) , точнее — с у б -
в р о д Т И В * ? И Я 6 Г 0 Ф°'Р Ч 1 Ы ж - Р- *tiga"cii возможно, из сочетаний 
Slawski \ \ ^ ° а - z e m i a ' в случае с польск. ligawica, и т. п. Ср. 

* ^ * 251. 

(ВТР- ^Р* ^ о л г * лигавя 'пачкать, мочить что-нибудь слюной ' 
'пуска Р о в : шгав\%), лигавя са (Дювернуа; Геров: лигавжся) 
д у р , Т ь С л *они ' , также 'говорить вздор; оурлить; издеваться, 
' с л ю п о Т Ь С Я '

 н е д е л а т ь что-нибудь так, как н у ж н о ' , диал. лигава се 
' с л ю н ? И Т Ь С Я ' ( Б * Шклифов. — Б Д V I I I , 261), макед, лагави 

в ить , мусолить' (И-С), серЗохорв. лигавити несов. в. 'лле-
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вать'; безл. ' тошнить ' (PGA X I , 417) , диал. льигавити 'распух, 
кать слюни, сопли' (LM, 431) . 

Глагол на -Ш, производный от прилаг. *ligavb (см.) . 
*ligavb(jb): болг. лигавъ, прилаг. ' слюнявый' (Дювернуа), лигами 

то же , 'покрытый слизью' (Геров), лигав (То исшьрвомъ е сухо, 
а незакллснява отгорЪ за единъ или н'Ьколко дена да започне да 
исхвл^рля лигави и водни храчки. И . Богоров. Селският лекар,; 
1875. Архив Болг. возрождения; Лигаво мл-Ько дава малко и ло­
т а въ каймакъ, както и невкусно масло. В . Ступан, год. II, Бр.; 

7—8/1 , I V , 1875, 61. Материали на Ин-т за български език на 
Б А Н . Литературата от Възраждането), диал. лйгаф, -ва, прилаг. 
'тот, у кого часто текут слюни; неприятно любезный или не­
удачливый в остроумии ' (Б. Шклифов. — Б Д V I I I , 261)* макед. 
лигав ' слюнявый; скользкий, покрытый слизью' (И-С), сербохорв. 
лигав9 лигав, -а, -о 'такой, который вследствие слизистой, влаж­
ной поверхности скользит, ускользает из рук, скользкий; у кого 
идут, текут из носа сопли или изо рта слюни, сопливый, слю­
нявый; клейкий, липкий' (РСА X I , 417, 663) , диал. Jbuzae 'по­
крытый слизью, неприятно скользкий на ощупь ; вызывающий 
презрение, отвратительный' (М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 124). 
может быть , сюда же слвц. диал. ligary, likavy (Van) 'блестя­
щий, глянцевитый, лоснящийся (лён) ' (Kalal 307) . 

Прилаг., производное с суф. -(а)ь'ъ от *liga (см.) . 
*IigavbCb: болг. лйгавець м. р . 'животное Helix, улитка', дивъ м-

гавець 'животное Limax, слизень' , лйгбвецъ м. р . г то же, что 
лйгавецъ' (Геров) , диал. лйгавец м. р . 'щавель' (Т . Стойчев. Ро­
допски сборник V , 317) , лйгавец м. р . 'улитка' (Шклифов Щ 
V I I I , 261) , макед. лйгавец м. р . пренебр. 'слюнтяйч размазня 
(И-С) , диал. лйгавец 'улитка' (юго-зап. говоры) (К . Пеев. За ма-
кедонската диалектна лексика. — MJ X X I , 1970, 131), сербохорв. 
л>йгавац м. р . ' тот , который покрыт слизью' , зоол. 'рыба угорь 
(РСА X I , 653) . 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *ligavb (см.) , субстантива­
ция. _ 

*Iigotati (s$): чеш. диал. ligotat (se) 'мерцать': Ligotaly [hvezclic . 
(Bartos. S lov . , 183), ligotat se 'блестеть, сверкать' (Gregor. Ь10 • 
s lavk . -bucov. , 89) , слвц. hgotaV sa 'блестеть, сверкать', 'сия • 
мерцать' (SSJ II , 45) , диал. ligotat 'блестеть, сверкать (Greg • 
Slowak. von Pilisszanto, 240), также legotaV (Kalal, 302), W 
taV sa 'блестеть, сверкать, мерцать' (там же , 307). а 

Звукоподражательный глагол недостаточно ясного ъ о д ^ \ ф 
Возможно образование, рифмующееся с понятийно близким 
gotati ( см . ) . ^ 

*1щъ: сербохорв. л>йг м. р . 'жидкая грязь, топь ' , Лэйг м. р> н % 
ние реки в Сербии, правый приток реки Колубары; населен 
пункт на этой реке (РСА X I , 663) . 

Этимологически тождественно *liga (см. ) . 
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*lixa: сербохорв. лиха ж . р. 'нечетное количество' (РСА X I , 499) , 
ст.-чеш. licha ж . р. то ж е (Gebauer II, 252) , чеш. licha ж . р. 
'нечетное количество; подлог' (Jungmann II, 326) , 'нечет, изли­
шек' (Kot t I, 919). 

Этимологически тождественно *Пхъ, *lixo (см. s. v v . ) . 
ЧЬсагь: болг. (Геров) лихаръ м. р. 'лентяй', фамилии Лихаров и 

Лихарски — от диал. лихар 'плохой человек, лентяй' (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 305) , сербо­
хорв. ЛихаровиЬ, фамилия (РСА X I , 499) , диал. лщаг 'хитрец 
(о человеке или животном) ' (Л>. Тшрип. Говор Лужнице , 144), 
русск. диал. лихаръ м. р . 'колдун, лиходей' (краснояр.), 'удалой, 
ловкий' (ряз., арх.) (Филин 17, 75) . 

Производное с суф. -атъ от адъективного *Ихъ (см.) . Несмотря 
ва наличие болг.-сербохорв.-русск. диал. изоглоссы, может быть , 
скорее всего, относительно поздним местным образованием. 

•lixnqti: цслав. лихнжпги гл. Tuspiaaeosiv abundare (Mikl.) , сербохорв . 
лйхнути 'убежать, удрать, ускользнуть, спастись (от кого-л. , 
чего-^i.); дотронуться, прикоснуться (до чего-л., кого-л.) ' (РСА X I , 
500). lihniiti 'исключить, изъять, выпустить, пропустить ' (RJA V I , 
56), словен. likniti, llhnem 'проходить мимо, не замечать чего-л.; 
Дать кому-нибудь пощечину' (Plet . I, 517), др.-русск. лйхнути 
превзойти, превысить' (Изб . Св. 1073 г., 81; Златостр. X I I в.) , 
преступить, согрешить, провиниться' (Псалт. толк. Феодорит. ; 

Лев. IV. 13 по сп. X I V в.) (Срезневский II, 27; СлРЯ X I — 
XVII вв. 8, 246), русск. диал. лйхнутъ 'пропасть' (твер., Фи­
лин 17, 76). 

•г , ^ л а г о л н а ~n9ti, производный от *Ихъ, *lixo (см.). 
™ : ст.-слав. ли^о, нареч. ' свыше, сверх чего-н. ' , ^epiajov, тагдззб-

X8pov, бтгертегриао);; abundanter, superflue, ex abundanti, amplius; 
?^ Р ° д и т ; пад. в функции предлога 'свыше, сверх ' , опер, super 
V Ь, Mikl.), болг. диал. лихо, нареч. 'наклонно, покато' (Т . Стой-
чев. Родопски сборник VT, 317) , лихо, нареч. 'одно, не вдвойне, 

четно; о глиняном сосуде : шероховато, с щербинами' ( К р . Стой-
чев. Гетевенски г о в о р . — С б Н У X X X I , 293) , лихо ср . р . 'ненор-
1 ^ Ь Н Ы Й ' с л а б о У М Н Ь 1 Й человек' (Горов . Страндж. — Б Д I, 106), 
тел Н а р е ч ? п л ° х о , дурно ' (Божкова Б Д I, 254) , 'неприятно, мучи-
нииН 0/7 ? е п Р а в и л ь н ° » несправедливо' (Хитов Б Д I X , 274) , в выраже-
(этог Yi? МНе~— М Н е н е д о с т а ё т (чего.-л.) , чувствую отсутствие 
(нёа) г ъ л ъ ^ о в БД II, 88) , только в сочетании либ ми е бес него 
q 1Г~~ М ы е чего-то нехватает без него (без неё) ' (Д . Евстатиева. 
в ср Р Ъ с т е ы п к ' Плевенско. Б Д VI , 190), лйо, прилаг., только 
Близи** 1 У с т а Р * 'плохо, шиворот-навыворот, нервно' (Шапкарев— 
н е ч ё

 е в , Ь Д HI , 238), сербохорв. лихо (и ла]6), нареч. 'неровно, 
аецдрд0»' ^х°у прилаг. (также лщо, лио) 'в непарном количестве, 
ково ° ^00), llho, нареч. или с у щ . ср. р.? 'неодина-
в а д в е Н ^ ° В Н 0 ' н е ч ё т н о ' ' ср . р . лишь с некоторыми предлогами 

роиальном значении: 'слишком, чрезмерно', liho, пред-
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лог и союз 'исключая, кроме; но ' от иареч. Шго вг древне!-
шем значении ( 'сверх определенной меры, слишком, чрезмерно*) 
(RJA V I , 56—57) , \ih, прилаг., зафиксировано только как йаре-
чие \iho\ \iho gledati 'глядеть в сторону ' (RJA V I , 263), 
диал. Шго 'гладко, без шероховатостей' (Ка , 395), liho ср. р. ад­
вербиально: iz Hha 'сверх того, чрезмерно, вдобавок' (MazuranicI, 
596), ст.-польск. licho 'несправедливо, дурно ' (SI. stpol. IV, 40), 
также 'плохо, неосновательно' (SI. polszcz. X V I w\ , XI I , 219), 
Jicho ср . p . 'нечётное количество' (SI. polszcz. X V I w . , XI I , 219), 
польск. licho 'нечетное количество; плохое, нежелательное число, 
проигрыш; зло, несчастье, беда, чёрт, дьявол' (Warsz. II, 733¬ 
734), диал. 'зло, несчастье, дьявол; мало', licho 'непарный, не­
чётный' , lacho 'мало, скверно, дурно ' (SI. g w . p . I l l , 34), диад. 
Ну о нареч. 'скверно, дурно ' (Sychta. S lown. kociewskie И, 107), 
'плохо, дурно, неумело; некрасиво, безобразно, убого ; слабо, бо­
лезненно; неблагополучно, неудачно; невкусно; не досыта; в не­
достаточной мере' (Н. Gornowicz . Dialekt malborski II, .1, 213), 
licho 'напрасно', licho ktory 'редко который' (Maciejewski. Chelm 
dobrz . , 201,. 211), Ui-fo 'мало' (Kucala, 226) , словин. l&ye нареч-
'мало' (Lorentz . Slovinz. W b . I, 551), leype ср. p. 'несчастье-
беда' , нареч. 'мало, скверно, дурно ' (Ramult , 92), !эхио ср. р' 
'что-л. плохое, скверное, дурное; несчастье, неудача, невзгода 
малость; кривизна' (Lorentz . Pomor . I, 455) , др.-русск. лихоср.р 
'избыток, прибыль ' (Библ. Генн. 1499 г . ) , 'зло. злое дело' (IJaj* 
Влад. М о н . — Л а в р , лет., 254) , наречие 'много, излишне' (Изб-
Св. 1076 г., 489) , 'отважно, подвергаясь опасности' (1287 г 
Ипат. лет., 910) , 'плохо, дурно ' (Поуч . Влад. Мон .—Лавр . лет. 
245) , 'безл. . в знач. сказ, плохо' ( С Г Г Д V , 2. 1480 г.) ? (СлР* 
X I — X V I I вв. 8, 246) , русск. лихо ср . р . ' зло, несчастье', Д 0 а Л ' 
'в суеверных представлениях — нечистая сила' (смол.), лихо од№ 
глазое 'прозвище косого человека' (яросл., костр.) , ' м а я судь°а, 
(пек., смол.) , ' горе, печаль' (волог., арх., ворон., курск.), левь 
(перм., арх., олон., печор., Коми А С С Р ) , 'досада, неудовольствн 
(влад.), 'обида ' (арх.), ' об увеселениях' (ворон.) , лихо нерв* 
в знач. безл. сказ. — лихо кому-, чему-либо 'тяжело, пло*' 
больно (физически или морально)' (волог, , костр. , яросл-
калин., пек., арх. и мн. др.) , 'противно, неприятно' (вят.< neP̂ J 
свердл., тобол. , иркут., арх. и др.) , ' скучно ' (волог.), x o 4 e L ' 
спать' (арх., волог., новг. , сиб . ) , 'не хочется, неохота, л е 

(арх., волог. , олон., новг., свердл. и др.) , 'обидно, досадно 
лог., вят., пек., смол., калу ж . ) , 'стыдно, совестно' ( в л а ^ ' ^ ^ 
настно' ( с м о л . ) , — а также в других значениях: 'нехорошо, з л ° ° | 
лукаво' (влад., яросл. , волог. , арх.) , 'очень, весьма, с и л ь н о ' ( f l C 

волог., ворон. , орл., тул.) , ' хорошо, славно' (волог., яросл., вла^ 
вят., перм., енис. и др.) , ' быстро , живо ' (камч.), 'легко, с ^ 
бодно, умно ' (нижегор.) , 'страстно, с вожделением" (влад.)» л 
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част, "лишь бы, только о м ' (влад., яросл.), 'таки, напротив' 
(новг.), лихо 'ведь' (волог.) (Филин 17, 76—77) . ст .-укр. лихо 
ср. р. *беда, горе, несчастье' (Словник староукрашсько! мови 
X I V — X V ст. 1, 354), укр. лихо ср . р. 'беда, несчастье, горе; 
зло' (Гринченко II, 364), диал. лихо неизм. 'гадко, противно' 
(Областной словарь буковинских говоров, 438), нареч. 'очень, 
сильно; гадко, противно; скверно' (Матер1эли до словника буко-
винських roeipoK 5 , 27) , блр. лгха ср. р . 'беда, бедствие, не­
счастье', лихо ср. р. 'зло, несчастье; боль; злая сила; чертовщина' , 
перен. 'обыкновенная небольшая выгода', нареч. ' худо , дурно ' , 
верен, 'хватски, славно' (Носов . , 269), лгха 'эпилепсия, падучая 
Оолезнь' (Народнае слова, 53), лгха м. и ж. р. 'несчастье, беда ' , 
л1хо нареч. 'скверно, плохо, дурно ' (Слоун. пауночн.-заход. Бе-
ларус1 / 2 , 662—663), лгхо ср . р . 'горе, беда', нареч. 'скверно, 
дурно' (TypavcKi слоушк 3, 34), лЬхд ср. р . 'тошнота' (Сцяшко-
в1ч. Слоун.. 239). 

Прежде всего необходимо указать на первоначальную адъек-
тивность слова, хорошо прослеживаемую и сейчас по отношениям 
близких форм: *lixa (см.) , *Ихъ (см.) , *lixo. Равным образом 
внимательное изучение ж и в ы х и исторических значений и упо­
треблений слов с основой *lix- помогает сориентироваться в эти­
мологии, опираясь на семантику 'остаточный, лишний' (и далее, 
с эволюцией в сторону разных конкретных значений, напр. 'не­
четный . или негативных употреблений, см. выше). Поэтому, если 
во времена Миклошича исследователи еще не могли решить про­
блему этимологии *lix- (ср . Miklosich 169: « D i e Menge der Be-
aeutungeii macht 1Шъ /так у а в т о р а . — О . Г./ zu einem sehr 
scnwierigen Т Ь е т а » ) , у ж е следующее поколение ученых успешно 
справилось с этой проблемой и этимологически, и в плане се­
мантической типологии, объяснив *lix- по правилу Педерсена 
1 * > * после к) из *7гА-дю-<и.-е. *lei№-so- от ' о с т а в -
Ш^' С Р ' Г р е Ч * X s ^ a v o v ' остаток ' < *leik*-s-n-. См. Berneker I, 
со - М Ж е . . , п о С й М а н т и ч е с к и м мотивам отклоняется более старое 
н е ' е И Ж е Н И е *'*х~ с л и т - tiesas ' худой, тощий ' , поскольку послед-

т я г о т е э т , в свою очередь, к группе слов с значениями 'малый, 
• чительный', тогда как у слав. *Ихъ совсем другая семанти-
р к а я Реконструкция). 

Фаем Т т ? Ж ? - А * М е Ш е Ь M S L 1 4 ' 4 ' 1 9 0 7 , 3 5 4 ; В г й с к г 1 е г 2 9 8 ; 

что ^ ° ^ Э ; Siawski I V , 238; Machek 2 (продолжает считать, 
* / / А - 5 - Л е А У * Т р а З Л И ч а т ь *^хъ 1 'нечетный, непарный, л и ш н и й ' < 
уппмо И *^хъ 2 'плохой, нехороший' , родственное лит. Jiesas, 

•"xSb^yT0My В Ь 1 Ш е)-
'челове Ц С Л а в ' лих°д'Ьи м. p . malefious (Mikl . ) , др.-русск. лиходЪи 
Псков К , , п Д е л а ю Щ и й кому-л. зло; злодей, враг' (Гр . Новг. и 
8, 247) л - Г - и д р - Срезневский II, 28: СлРЯ X I — X V I I вв. 
Лиходк " ? ° ^ е " : «Ондрюшка Федоров с сыном Сенкою прозвище 

° " » Щурск . 1637, ном. кн. 15684 (отк.), л. 323) (Котков . 
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Леке, южнорусск . письм. X V I — X V I I I вв., 270) , русск. jam 
дёй м. р . устар. и нар.-поэт, 'злодей' (Ушаков II, 74), укр. ,щ. 
ходгй м. р . 'злодей' (Гринченко II, 364), блр. лгхадзёй м. р. 
то же , диал. 'враг, злодей' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
663), имя собственное личное Лихадзёй (Б1рыла, 254).—Ср. 
сюда же производное: русск. лиходейка ж . р . устар. и нар.-поэт, 
'женск. к лиходей' (Ушаков II, 74), диал. 'соперница' (яросл., 
волог., калин.), 'лихорадка, малярия' (ворон., донск.) , 'раст. Су-
iioglossum officinale L . , чернокорень аптечный' (нижегор.) (Фе-
лин 17, 78), укр. лиходшка ж . р . 'злодейка' (Гринченко II, 364), 
блр. л1хадзёйка ж . р. то же . 

Сложение *lixo (см.) и *dejati (см.) . Отражает вторичную, не­
гативную семантику поэтому не может быть очень старым. 

*lixojbmati : ст.-слав. ЛИ)(ОИ\\ЛТИ 'обманывать с корыстной целью', 
TIXEOVEXTETV, c i rcumvenire (Supr., SJS) , др.-русск. лихоимати 'об­
манывать с корыстной целью' (Апост . — В о с к р . - Ш , 144. XIV в. 
СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 2 4 8 ) . — С ю д а же производные ст-слав. 
M)£OH\\ANH»e ср . p . irXeoveSca, avaritia 'корыстолюбие, скупость' (SJS, 
Mikl . ) , цслав. лихоиматель м. p . avidus (Mikl . ) . 

Сложение *Нхо (см.) и глагола *jbmati (см. ) , возможно, не без 
влияния о с о б о г о *lixva ( с м . ) . С р . Bruckner 298: «Nie zawsze 
mozna oba pnie [*lixo и * / ш ; а . — О . Т.] rozroznic: lichman, Yicb 
manic, l ichmanina, raz 'zl£\, l i c h ^ гоЬоЦ ' ( 'marnowanie czasu) 
znauzy, to znowu wyraznie ' l i chw^ ' zydowska, zatn\ca». Cp. 
тапъ ( см . ) . 

* l i x o j b m b : цслав. лихоимъ м. р . тгХеоуёх-йт^ opulentus (Mikl.) cepofr 
хорв. lihoim, прилаг. (в Словаре Стулли) 'алчный, жадный, падкяв 
на что-л.' с пометой: «взято из молитвенника» (RJA VI , 57), Др-' 
русск . лихоимъ ' обилующий, богатый' (Златостр., 24. Срезнев­
ский II, 2 8 ) . — С р . сюда же суффиксальное производное: цслав. 
.\ИХ"ОИ\\АЦА м. p . TCXSOVSXTT];, avarus, avidus 'корыстолюбец, скупеД 
(SJS , Mikl .) , болг. лихоимец м. р . устар. 'лихоимец' (Бернштейя. 
299; Речник Р О Д Д , 239, с пометой: « р у с лихоимец»), сербохорв-
liholmac м. р. 'алчный, жадный, скупой человек' (RJA VI» 0 1 г 
лихдимац м. р . устар. 'ростовщик' (РСА X I , 500) , ДР"РУСС*, 
лихоимьцъ и лихоимецЪ м. р . 'ростовщик, корыстолюбец, скуЯе Ц 

(Изб. Св. 1076 г., 308; Откр. Меф. Пат. 111. X I V в. Срезв* 
ский II, 28; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 248) , русск . лихоимец £ 
книжн. устар. 'берущий слишком большие поборы или продев* ' 
взяточник, ростовщик' (Ушаков II , 74) . л 

Обратное производное от глагольного сложения *lixojbmati (с г 
l i x o l e t b j e : др.-русск. лихолЪтие ср . р . 'пора бедствий (голода, мор*/ 

(СлРЯ X I — X V I I вв. 8., 250) , русск . лихолетье ср. p . 
устар. 'эпоха, пора смут, потрясений, бедствий' (Ушаков И» " 
диал. 'непогода' (брян. Филин 17, 79), укр. лихолгтпгя CP'JL 
'бедственное время, худые времена' (Гринченко И, 364), блр-
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халецце ср. р . 'эпоха смут, потрясений, безвременье' (Носов . , 
269: лихолёцце), диал. лгхалёцце ср . р. 'беда, горе ' (Янкова, 
180). 

Сложение (см.) и *leto (см. ) , оформленное суффиксом -ъ)е. 
*11хотапъ: польск. lichman 'расточитель', также 'ссуда под процент; 

процент' (?) (Warsz. II , 733), диал. lichman то же (SI. g w . p . III, 
34), др.-русск. лихоманъ м. р . 'обманщик, мошенник' (Ав. Кн. 
б е с , 423, 1675 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 250), «Куземка Лихо-
маю) (Короча 1646. Царек, грам. на Корочу, 249. Котков. Леке, 
южн.-русск. письм. X V I — X V I I I вв., 270), Лихоманов (Лихома-
нов Первый, подьячий 1571 г., Новгород. Веселовский. Онома­
стикой, 181), русск . диал. лихоман м. р . 'дьявол, черт' (курск.) , 
'неприятный человек' (волог.) , 'злодей' (тооол. , вост . ) , 'обманщик, 
мошенник' (вост.) ; 'злой человек, недоброжелатель' (вост . ) , ' горе­
мыка' (вост.), 'проказник' (вост.), 'возлюбленный, зазноба' (вост.) , 
'сумасбродный человек' (сев.-двинск.) (Филин 17, 79), укр. диал. 
лихбма ж . р . 'беда, трудное положение' (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 
85). — Ср. сюда же производное: русск. диал. лихманка ж . р. 
лихорадка' (смол., Филин 17, 76), лихоманка м. и ж . р . : ' ж . бо­

лезнь лихорадка' (ряз., тул. , влад., яросл., арх., сев.-двинск., 
олон., волог., костр. и мн. др), ж . р . бранное слово (тюмен., 
тооол., перм., свердл., сиб . , курган, и др.) , ж . р . 'злодейка' 
(вост., арх.), м. и ж . р . 'обманщик, обманщица' (олон., вост . ) , 
злой, вредный человек, недоброжелатель' (вост.) , ж . р . 'горе­

мыка (вост.), ж. р. 'проказница' (вост. , тюмен.) , ж . р . ласкатель­
ное слово (тул.), 'несчастье, неудача' (арх.), ' о чем-л. пустом, 
ненужном, плохом, нехорошем' (самар., смол., орл., амур.) (Фи­
лин 17, 79—80), 'лихорадка' (Сл. Среднего Урала II , 99) , бран­
ное слово (Деулинскид словарь, 277) , 'неправда, ложь; болезнь; 

лезненное состояние, сопровождающееся и ознобом, лихорадка', 
1 2 7 ^ Н ° е С Л О В О (Словарь Русских говоров Мордовской АССР, К — Л , 

1Ь укр. лихоманка ж . р . 'лихорадка' (Грннченко II, 364) , 

н и я х ) Л ' Ж а Л ^ Л а Ж ^ Л И Х 0 Р а А к а ' ( в прямом и переносном значе-

ц ^ 1 0 ' к е н п е *Jixo(c*1')11 *тапШ(см.). Возможно также обратное про-
Дное на базе соответствующего, слабее засвидетельствованного 

р У с

Г 0 Л а : п о л ь с к - стар, lichmanic 'тратить, тран кирить' (Warsz. 11,733), 
*КхоцШК • Д И а Л - л и х о м & н и т ь с я 'обманывать' (горьк., Филин 17, 79) . 

где Ъ : с е р ^ 0 Х 0 Р в - Lihomil м. р . , личное имя собственное ( X I V в.) , 
(Ьами в о з м о ж н о > Шю значило 'очень, весьма5, Lihomilic м. р . , 

д ™ 1 1 0 "мени отца Lihomil. (также X I V в.) ( R J A V I , 57) . 

*Цхош1г1^О П О Н"м и ч е с к о е с л о ж е н и е * l i x o ( C N I ) 1 1 * ™ / ъ ( C N I ) - С Р - с л -
н ° е со"" с е Р 0 0 Х 0 Р в - Lihomir м. р. по своему облику .мужское лич-
X l [ в

 с т в е н н ° е имя (ср. Lihomil), но в единственном примере 
125П п \ Г ? п У п о т Р е б л е н о как название местности (1185 г., в копии 

и г - ) (UJA VI , 57) . 
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1 Сложение *lixo (см.) и *пйгъ (см.). 
*lixom<)<fo: сербохорв. диал. лихомуд, -а, -о (реже лиомуд, лиюмид) 

'имеющий одно яичко' (РСА X I , 500) . . ' 
Адъективное сложение древнего вида (суффиксально не офор. 

мленноек образованное из *Ихъ (см.) 'непарный, не досчитываю­
щийся пары' и *modo (см.).-

*Нхошуз1ьпъ]ь: русск . диал. лихомысный, -ая, -ое 'причиняющий 
вред, опасный' (Словарь русских говоров Моодовской АССР, К—Л 

• 1 2 7 ) . 
Сложение *lixo (см.} и *пъу<!ъ (см.) , оформленное суффиксом 

-ъпъ. 
* Н х о р ы 8 1 ъ : сербохорв. лихдпрст, -а, -о (реже лщопрст) 'имеющий 

только один палец или непарное количество пальцев (обычно 
о копытных) ' (РСА X I , 500) . 

Сложение *Ихъ (см.) 'непарный' и *-pbrstb '-палый' (см. 
^*pbrsto), прилаг. старого типа, ср .*bezpbrs tb jb (см.) . 

* l ixoradb: русск . диал. лихо рад м. р . ' гнойный нарыв, короста' 
( в я т ) , 'болезнь ногтоеда' (влт.), с в суеверных представлениях — 
таинственное злое существо, поселяющееся в ком-либо и вызы­
вающее болезнь-ногтоеду' (вят.), также бранное слово (вят.) (Фи­
лин 17,_ 8 1 ; Васнецов, 122), блр. Jlixapdd м. р . антропоним (Bi-
рыла 2 5 4 ) . — С р . сюда ж е производные: слвц. lichoradka ж. р. 
'озноб, лихорадка' ( K o t t I, 920, с пометой: «слвц .») , стар. 
lichoradka 'лихорадка' < licho ' зло ' + raditi 'делать, совершать1 

(Blanar. Hist, lexikol . , 217) , диал. lichoradka 'лихорадка, сопро­
вождающаяся ознобом' (Kalal , 308) , польск. lichoradka (Warsz. II. 
734, с пометой: «из укр. лихорадка»), также диал. 'малярия1 

(SI. g w . p . I I I , 34) , др.-русск. лихорадка ж . р . 'лихорадка (бо­
лезнь)' (Назиратель, 119. X V I в .—.СлРЯ X I — X V I I вв; 8, 2Ы)), 
русск . лихорадка ж . р. 'болезнь, сопровождающаяся жаром и 
ознобом' , перен. 'тревожное состояние духа, сильное волнение; 
тревожное возбуждение, ажиотаж' (Ушаков II , 74), диал. 'бо­
лезнь' (калуж.) , 'болезнь корь ' (?) (перм.), «лихорадка, гяету-
чая» — с что-то вроде лихорадки болотной' (ряз.) , ' о худом, боль­
ном, изможденном человеке' (твер.), 'в суеверных представле­
н и я х — таинственное злое существо, поселяющееся в ком-лиоо 
и вызывающее болезнь лихорадку' (калуж.) , 'растение' (арх-)» 
бранное слово (арх., тобол. , том. , новосиб . , орл., ворон.)» 
мн. 'пожитки, покупки' (пек.) (Филин 17, 81) , укр. лихорйдпй 
ж . р. редк. 'болезнь, сопровождающаяся высокой температуру 
тела; состояние сильного возбуждения ' (Словн. укр. мовя I»'» 
498) , блр. диал. л\хоратка ж . р . 'лихорадка' (СЛОУН. пауночя-' 
заход. Беларус1 2 , 663) ; русск . лихорадить (без доп.) 'чувство-, 
вать озноб, лихорадку (простореч.) ' , (безл. кого-что) с о лихора* 
дочных ощущениях, ознобе ' (Ушаков II, 74), диал. 'сильно, Д° 
озноба зябнуть ' (вят., нижегор.) , лихорйдетъ,. -ею 'чрезмерно, 
жадности скупиться ' (каз.), 'делать что-л. кое-как' (Филин 17, *>Ч» 
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ДР -русск. лихорадныщ прил. в знач. существительного 'тот, кто 
злорадствует' (М. Гр . Соч. , 159. X V I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
250), русск. диал. лихорадный, -хья, -ое 'злобный, недоброжела­
тельный', бранное слово (вят., Филин 17, 81) . 

Сложение *lixo (см.) и *гайъ (см.) . Древность образования не 
кажется очевидной. 

*lixorqkbjb: сербохорв. лихо рук, -а, -о 'однорукий' (РСА X I , 500) . 
Сложное прилаг. древнего вида, образованное из *11хъ (см.) 

'непарный' и безаффиксного адъективного *-гэкъ (см. *гока). Ср. 
*Ьеггдкъ (см.) . 

•lixosloviti: др.-русск. лихословити 'говорить много, излишне' 
(Г. Фирсов, 137. 1660 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 251) , укр . 
лихословити 'сквернословить, браниться' (Гринченко II, 364) . 

Глагол на -Ш, образованный от сочетания *lixo (см.) и *s!ovo 
(<ш.) . 

lixostb: ст.-чеш. lichost ж . р . 'поддельность, фальшивость' (Ког 
Man 172а) (Ст.-чеш., Прага), чепг. lichost ж . р. 'беспочвенность, 
тщетность, бесполезность, суетность , бесплодность ' , 'нечётное чи­
словое выражение' (Jungmann II, 327; K o t t I, 920) , н.-луж. li­
chosc ж. p . 'развязка; вольность ' (Muka SI. I, 833) , ст.-польск. 
lichosc 'шаткость, отсутствие устойчивости в хорошем' (Si. stpol. 
1^. 40), 'ничтожность, малость, слабость ' (SI. polszcz. X V I \ \ \ , 
XII , 219), польск. устар. lichosc с у щ . от прилаг. lichy (Warsz . II, 
'34) , словин. l&ycesc ж . р . 'ничтожество, нищета, у б о ж е с т в о ' 
(Ramult 92),^ др.-руоск. лихость ж . р . 'зло, злое д е л о ' ( 1 3 5 7 . — 
Рог. лет., 65), г всё , что является болезнью или способствует б о ­
лезни' (Леч. II, гл. 35. X V I I I в. - X V I I — X V I I I вв.) (СлРЯ 

V 7 X V I I вв. 8, 251) , русск . лихость ж . р . отвлеч. с у щ . к ли­
хой молодецкий, удалой, бойкий' (Ушаков 11, 74), диал. лихость 

р. злость, злоба, ненависть' (влад., калин., пек., новг. , олон. , 
°Р^ Н 0 ->^Урал., каз.), фольк. 'вред' (каз.), Зависть ' (пек., твер. , 
Р^ 3 -) ' большое, тяжелое горе; печаль' (смол., тамб., калуж.) , 
Ч«льк. оолезнь' (волж.) , ' дремота, лень' (арх.) (Филин 17» 83; 
игшт 104; Доп. к Опыту 102), ' злость, злоба' (ряз., Деулинский 
н е ц о в ^ Р З ) ^ ' лйхосьж. р . 'злоба, злостное чувство ' (вят., Вас-

* 1 1 х о £ Р ° И З В ° А Н О е с СУФ- - ° s t b о т прилаг. *Пть (см. ) . 
г л е с Т

Ц С Л а В ' Л И Х ' 0 , Г Л ж - P. mali t ia (Mikl. 339), чеш. lichota ж . р . 
c T v

 Т Ь * н е и с к Р е н н о с т ь , ° ^ м а н » мошенничество; беззаконие; низкий по¬ 
, * А Ю К ; п о д л о с т ь ; чародейка, волшебница'(Jungmann II, 327; Ko t t I, 
Диал п Т ° Ц е ш ш й ' п л о х ° й товар' (Ko t t . Dod . k Bart . , 51) , 
(Bartos Sl^- B ^ > t 6 l i c h o t a v z a ^ a ! .('леший, черт ' ) , 'злой человек', 
в ание \ C J 1 B I 1 - lichota ж . р . 'подобострастие, заиски-
(Kalal к Я и м е н т а ' (SSJ II, 45) , диал. 'чародейка, волшебница' 
ст.-польск г А ' " Л У З ? ' И с Ы а ж ' Р- ' с в о б ° Д а ' ( V I u k a S 1 - I> 833) , 
несчастье" л o t a ' ^ о с т ь , злобный поступок, злодеяние, грех; 

> ^ука, мучение, страдание5 (SI. stpol. I V , 41) , 'нищета, 
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убожество , нужда; кое-что, небольшое количество; о человеке 
слабом з физическом или моральном отношении' ; собират. 'люди 
низшего сословия, простонародье' (SI. polszcz. X V I w. , XI I , 220) 
польск. Jlchota то же, что lichosc (устар.) , 'злобный поступок! 
злость, беззаконие, несправедливость, бесправие, грех, злодеяние' 
(уятар ) , 'плохая вещь, дрянь; бедняга, беднота, бедняк' (Warsz. II, 
734), диал. Iickota 'нужда, бедность; говорится о людях презри­
тельно' (SJ. g w . p . I l l , 34) , liypta ж . р . 'никудышное зерно; 
тощий, худой человек; волк в одной сказке' (Sychta. Stown.. 
kociewskie II , 107), словин. layueta ж . р . 'что-либо незначитель­
ное, низкопробное' (Lorentz . S lovinz . W b . I, 557) , leyota ж. p. 
'плохая вещь, дрянь; неурожайное ноле' (Sychta П , 348), Jexoeia 
ж . р . 'нищета, убожество , ничтожество ' (Kamult 92), др.-русск. 
лихота ж . р . 'чрезмерность' (Ревел, а., 80 . 1504 г. СлРЯ X I -
X V I I вв. 8, 251) , русск . диал. лихота ж . р . 'злоба, недоброже­
лательство' (южн. -сиб . , краснояр., том., перм., самар.), 'беда, не­
счастье, напасть' (арх., волог., урал., иенз., том.) , 'тоска' (смол., 
краснояр.), 'нелады, ссора' (нижегор. , астрах., урал.), 'тошнота, 
рвота' (перм., том., иркут. , волог. , смол.) , 'сонливость, дремота5 

(якут.) 'жара, тяжелый воздух' (том.) (Филин 17, 83—84; Доп. 
к Опыту 102; Сл. Среднего Урала II, 99) , 'болезнь, нездоровье' 
(Ргартотека Словаря рязанской Мещеры), ст.-укр. лихота ж. р-
'злодейство' (Сучава, 1415 Cost. I, 116. Словник староукраШсько! 
мови X I V — XV ст . 1, 554), укр. лихота ж . р . 'злонравие, за-
дорливость ' (Гринченко II, 364) , блр. лихота ж . р . 'неприятный 
случай, бедственное обстоятельство; злость, раздражение, лихость 
(Носов . , 269) , личное имя Jlixoma (Б1рыла, 254), диал. л1хота. 
ж . 'жестокость , свирепость, безжалостность ' , перен. 'злой ДУ* 
(TypaycKi слоунш 3, 35) . Ср. сюда же , с отклонением в исходе 
основы; цслав. ЛИТОТА Ж . p . dvcDuiaXia inaequalitas (Mikl.) ' ДР'~ 
русск . лихотъ ж . р . 'отклонение, неравенство' (Златостр., 35. 
X I I в.; И о . екз. Бог . 143. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 251; Срез; 
невский^ II , 29) , русск . диал. лихотъ ж . р . 'обида, досад* 
(влад.), ' о болезненных ощущениях ' (смол.) (Филин 17, 84; Д°" 
бровольский 377) . 

Производное с суф. -ota от прилаг. *Ихъ (см.) . 
*Iixotiti ( S £ ) : чеш. lichotiti se 'льстить, ласкаться, лицемерить' (Ju°S; 

maim II, 327) , ст.-польск. lichocic 'доводить до нищеты; разорять 
(SI. p o l s z c z ; X V I w . , X I I , 219) , польск. устар. lichocic (кого) 
'грабить, обдирать, разорять; делать кому-л. назло' (Warsz. А Ь 

734) , русск . диал. лихдтйтъ, -тйт ' тошнить ' (амур., Й Р К ^ 
краснояр., е н и с , забайк., читин., том., новосиб. , свердл. Фил0* 
17, 84) , лихотйть и лихостйтъ, безл. ' тошнить ' (Иркутск 
областной словарь 2, 13), лихотйться 'приболеть' (ср.-уР 3 " 
Филин 17, 84) . 

Глагол на -/*/, производный от *lixota ( см . ) . 
*Нхо1ьпъ( |ь) : цслав. лихотъ нъ, прилаг. du^po; , deformis (Mikb)» ч е 
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Iichotny. прилаг. 'льстивый, вкрадчивый; обманный, коварный, 
неискренний, лукавый' (Jungmann II, 327), ст.-польск. Iichotny 
'несправедливый, оскорбительный, мерзкий, подлый, злой' (S1. 
stpol. IV , 41) , 'незначительный или малозначительный, ничтож­
ный' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 220), польск. устар. Iichotny 
'плохой, ничтожный, бедный, жалкий' (Warsz . 11, 734), др.-
русск. лихотьныи 'беспорядочный, беспутный' (Панд. Ант . X I в., 
л. 17. Срезневский II, 29; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 251) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *lixota (см. ) . 
'lixovanbje: ст.-слав. ЛИ^ОБАМИЮ ср . р . 'лишение', аХХотрсо^, priva-

tio (Supr., Mikl. , Вост . , SJS) , сербохорв. стар, lihovanje (в един­
ственном примере чакавского автора X V I I в , используемом 
в Словаре Стулли: 'inaequalitas') 'неравенство', соврем, lihovane 
ср. р. ' то , чего недостаёт' , также 'болезнь' ( R J A V I , 57) , польск. 
lichowanie сущ. от lichowac (Warsz. И, 734), др. -русск. лихова-
ние ср. р . 'лишение' (Палея Толк. 1 , 4. 1406 г. ~ X I I I в. СлРЯ 
XI—XV.II вв. 8, 247) . 

Существительное (имя действия), производное от глагола *lixo-
vati ^см.). 

lixovati (se): ст.-слав. ли^о&лти 'отнимать, лишать' , drcoaxepelv, pri-
vare (Supr., Mikl., Sad.. SJS) , сербохорв. лиховати 'избегать ра­
боты, уклоняться за чужой счёт ' (РСА X I , 500 ) , польск. licho-
wac 'роптать, пенять, жаловаться' (Warsz . II, 734), др . -русск . 
лиховати 'лишать, отнимать' (Мин. сент. 0163, 1096 г.; Сказ. 
Бор. Глеб. У с п . с б . , 54. X I I — X I I I вв.) , 'обижать, обидеть ' 
(Мр. X . 19. Гал. ев. X I I I в.; Ев. 1307 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 
8» 247; Срезневский II, 27 ) , 'поносить, не одобрять ' ( К у р с к . 
1633. Прик. стлб. 60., л. 430; Котков. Леке. ю ж н . - р у с с к . письм. 
X V I — X V I I I вв., 284), лыховатися 'терпеть лишения, бедство­
вать' (Сл. о блудн. с ы н е . — Пон. I l l , 171. X I V в. СлРЯ X I — 
Х \ Ц вв. 8, 247; Срезневский II , 27 ) , русск . диал. лиховатъ 
быть больным, хворать' (камч., сиб . , свердл.), 'горевать, тоско­

вать' (пек., смол., том.) , 'нервничать, волноваться, тревожиться ' 
(вост.-казах.), ' с о злости портить, уничтожать, пакостить' (пек., 
3ВеР-)> лиховатъея 'горевать, тосковать' (влад.), ' тревожиться, 
°еспокойно вести себя ' (влад.), 'быть недовольным; злиться, сер­
диться' (влад., нижегор.) (Филин 17, 77; Словарь русских гово¬ 
Ров Мордовской А С С Р , К — Л , 127) . 

tj . Глагол на -ovati, производный от *lixo, *Ихъ (см. s. v v . ) . 
^ v i d i , : ср . производное — др.-русск. фамилию Лиховидов: Пер-

вУШа Федорович Лиховидов, 1596 г. Рославль. (Веселовский. 
Ономастикой, 181). 

Сложение антропонимического типа, образованное из *lixo ( см . ) 
а *>Мъ ( см. ) . 

**va: ст.-слав. ЛИ\~Б<\ Ж . р . 'процент, чрезмерная прибыль, лихва' , 
^ ° * 0 ; , usura (Остром.. Вост . , Mikl. , Sad., SJS) , болг. лихва ж . р. 
исчисленная в процентах сумма, выплачиваемая за временное ис -
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пользование ч у ж и х денежных средств; рост , процент' (БТР, 
Р Б Е , Геров, Дювернуа) , 'вид штрафа за задержки платежей по 
задолженности' (БТР , Р В Е ) , диал. лифа ж . р . 'лихва, рост, про¬ 
цент' (Шапкарев—Близнев Б Д III , 238) , лйва ж . р. то же 
(Народописни материали от Г р а о в о . — С б Н У X L I X , 779), макед. 
лихва ж . р . 'ростовщические проценты; ростовщичество' (И-С), 
сербохорв. лихва, Iihva ж . р. устар. 'процент, уплачиваемый на 
заем; ростовщичество' (РСА X I , 499; R J A V I , 58), стар. Iihva 
то же (Mazuranic I, 596—597) , словен. iihva ж. р . 'ростовщи­
чество, нажива' (Plet . I , 517) , ст.-чеш. lichva 'проценты, непо­
мерно высокие проценты' (Novak. S l o w Hus., 58), 'проценты, 
ростовщичество, нажива' (Brandl 134), чеш. lichva ж . р. 'полу­
чение денег взаймы под очень высокий процент' , устар. 'процент', 
диал. 'коровы и овцы' , иногда 'мелкий скот и домашняя птица', 
также 'домашняя птица' (Bartos. S lov . , 184; Hruska. Slow 
chod. , 49) , слвц. lichva ж . p . 'крупный рогатый скот, скот' 
(SSJ II, 46), диал. 'скот, главным образом рогатый; ростов­
щичество ' (Kalal, 308) , lixva ж . р . 'крупный рогатый скот', 
переносно о людях: ti lixva! (Gregor. Slowak. von PiHs-
szanto, 240) , в.-луж. lickiva ж . p . 'ростовщичество, на­
жива; арендная плата, подать' (Pfuhl 339), ст.-польск. lichwa, 
Ufa 'процент за взятые взаймы деньги' (SL stpol. IV , 41—42), 
lichwa ж . р . 'взятие взаймы денег под процент; доход, процент 
от денег, данных взаймы' (SJ. polszcz. X V I w . , X I I , 221—223), 
польск. lichwa, устар. Ufa ж . р . 'предоставление денег под про­
цент; процент' (Warsz. II, /35) , диал. lichwa 'процент' (Si. 
p . III , 35) , словинск. leyya ж . р . 'неурожайное поле; мелкое 
зерно; жадность; развратная женщина' (Sychta II , 348), ДР" 
русск . лихва ж . р . 'рост , проценты' (Правда Р у с , 380. X V в ~ 
X I I в. и др . ) ; 'прибавка, добавка, прибыль ' (Матф. X X V , 27. 
Остр, ев. , 85 . 1057 г. и др.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 245—24*), 
Срезневский II, 25—26) , русск. лихва ж . р . устар. 'приоыль 
процент, обычно чрезмерные, с отданного взаймы', ст.-укр. ли^ва 

ж. р. 'процент ' (Луцьк. 1388 Z P L Ю6) , 'ростовщичество' ( Х ^ ! ' 
ВС 28 зв.) (Словник староукрашсько'! мови X I V — X V ст. 1» 5jw» 
укр. лихва ж . р . 'процент, р.чст, прибыль' (Гринченко II, ^ b ^ 
диал. 'проценты' (Р . Коковськый. 1з лемювського говору.—^ *2L 
мова, piK 1, число 7, липень 1933, 250), ст.-блр. лихва'. «Сре°Р" 
твоего не дасп ему на лихвуь (Кл. 49. — Скэрына 1, 300). » 

Старый германизм. Ср. гот. lei к an ' с сужать , давать в з а И 1 * 0 , 
(герм, слово происходит из и.-е. *lei№~, что делает его 
логическим дублетом по отношению к слав. *1\хъ < и.-е. 'г(лш 

одновременно исключая мысль о прямом родства *Ихъ и лл^ 
См. Miklosich 168; С. С. Uhlenbeck. Die germ. Wor te r ini j* 1 

s l av i schen .—Afs lPh X V , 1893, 489; Berneker I, 717 (f lP^ T g 

мнения Младенова С б Н У X X V , II , 1909, 75 об IICKOL. 
'ixva); Bruckner 298; Фасмер И, 504—505; V. К Ф а Г слав. * 7 
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Zur Datierung der gemeinslavischen Lelmworter aus dem Germa-
nischen.—AXON (sez. slava) 1, 1958, 18 (относит к древнейшим 
заимствованиям). 

*lixvarb: -'Золг. лихвар м. р. 'рэотовщнк' (Дювернуа), лихвар и 
лихварин м. р 'в капиталистических странах—лицо, которое 
дает деньги под процент' (РБЕ) , фамилия Лихваров—от лих-
вар (С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите, 
305), сербохорв. лихвар м. р . 'тот, кто дает деньги взаймы под 
чрезвычайно высокий процент' (PGA X I , 499) , lihvar *м. р . ' рос ­
товщик' (RJA VI , 58) , чеш. liclv%dr м. р. 'тот, кто дает под 
проценты деньги взаймы' (Jungmann II, 328) , ст.-польск. lichwarz 
'дающий деньги под процент' (St. stpol. I V , 42) , iichwiarz, li­
chwarz м. p. 'человек, дающий кому-л. деньги под процент ' (St. 
polszcz. X V I w. , XLI, 224), llchwiarka ж . p . 'женщина, дающая 
деньги в рост' (там же, 223) , польск. устар. lichwarz. также Ii­
chwiarz 'тот, кто выдает другим деньги под процент' (Warsz . II , 
735), диал. lifidrz (St. g w . p . I l l , 35) . 

Производное (имя деятеля) с суф. -агь от *lixra ( см . ) . В прин­
ципе можно не исключать и полное заимствование герм, прото-

в типа *!eihwarja- 'заимодавец'. 
l ixvovaii: цслав. м\*токдти, -коу>А, -коужшн drccmspslv, privare (Mikl . ) , 

др.-русск., русск.-цслав. лихвовати, лихвую ' обижать ' (Мр. X . 
19. Юр. ев. п. 1119 г. 132 о б . ) , 'давать в рост ' (Панд. А н т . 
XI в. л. 30) (Срезневский II , 26 ) . 

Глагол на -o^ati, производный от *lixva (см. ) . 
Iixvbnbjb: болг. лйхввНу прилаг. от лихва (РБЕ II, 25) , 'процент­

ный' (Дювернуа), чеш. lichevni то же, что lichy ( K o t t . D o d . 
f f - ^ a r t ' \ с л в ц - tichevnii ' скотный' (Kalal, 308) , ст.-польск. 
{'icfiwny) Ufny 'связанный с ростом, процентом, предоставлением 
Денег под процент' (St. s tpol . I V . 42 ) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *lixva ( см . ) . Имеются 
случаи вторичного влияния со стороны значения прил<аг-ного 
Vixb (см.) . 

х ъиь): ст.-слав, ту^ъ, прилаг. 'чрезмерный, излишний', перюзбс,, 
^i3aoxepo;^^67:£p3aAXojv, abundantior, redundans, amplior; 'излиш­
ний, плохой', inutijis, malus; \м%ъ БЫТИ с. gen. ' быть лишенным, 

е иметь', apoipo;, Jsvo;, .-ААбтою; slvai, uaxsoslv, dito^eoelv, vacuum, JUnum
 e s s e > Privari (Zogr. , ' Supr., Вост . , Mikl., ' Sad., SJS) ; 

c

 г * л и х * прилаг. 'человек, которому ничем невозможно угодить; 
в

 е н Р а р н ы й , упрямый', перен. ' буйный ' , также 'неприязненный, 
Раждеоный, злой' (РБЕ) , 'лютый, яростный' ( Б Т Р ) , 'странный, 

х о й ' 7 г т И В Ы Й ; Х И Т Р Ы Й > лукавый, коварный' (Геров), 'злобный, ли­
ний ^ Ю в е Р н У а ) > Диал. лих 'имеющий определенный существен-
O г p a н л H e Д O C r ^ T O K ~ • ~ x p o м o й , с д е п о й , косой и т. п. ' (Горов. 
нати Ж ' ~ Б Д ^ Ю6), ' буйный, своевольный, дурной ' (Непоз-
митъп Р ° А 0 П Г К 1 1 Д У М И - — Широка Лъка. Сч. стъкмил инж. Ди-

1еоргиев. Просветно огнище в Родопите. София, 1947, 
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323) , 'хитрый, лукавый, задорный, злой' (Ив. Бешевлиев. Ot 
Орхание. — С б Н У VI , 1 8 9 1 , 2 3 4 ) , лиф 'злой (о собаке)' (с* Be-
личково, Пазарджингки окр. Дип. раб. Архив Софийского ун-та), 
лих, лйа, лйо прил. 'тонкий' (Народописни материали от Раз-
л о ж к о . — С б Н У X L V I I 1 , 475) лйо, прилаг., устар. , употребляется 
только в форме среднего рода 'плохо, упрямо, своенравно, нервно' 
(Шапкарев—Близнев Б Д III , 238), сербохорв. лих, прилаг. 'один, 
исключительный' (РСА X I , 499) , Ilk, прилаг. 'ненужный; лишен­
ный, искалеченный: лживый, ложный; тщетный, суетный, ни­
чтожный, пустой ' (RJA V I , 55—56) , Ilk, лих ' (о числах) нечет­
ный' (РСА X I , 499, R J A VI , 55—56) , iiho rebro 'ложное ребро' 
(возможно, первоначально 'лишнее ребро ' ) , lihi prst (в одном 
тексте X V I в.), возможно, 'мизинец', также наречие Iiho (R J А VI, 
55—56) , лих м. р. 'один кусок ' (РСА X I , 499) , диал. Ilk м. p.: Ith *' 
tok—'пара—не пара' (Hraste—Simunovic I, 496) , словен. lih, прилаг. 
'нечетный' (Plet. I, 517), диал. lih:liya al sudda (Tominec, 123), 
ст.-чеш. lichy, прилаг. 'неравный (по количеству); неправый, под­
ложный; злой; простой, лишенный чего-л.; пустой ' (Gebauer II, 
253), 'простой ' (Cejnar. Ces. legendy, 273) , чеш. lichy, прилаг-
'одинокий, один, не имеющий своей пары, изолированный; н6 

имеющий внутренней ценности, поверхностный, ничтожный, пу* 
стой, бесплодный, бессодержательный; бездоказательный, безос­
новательный; не основанный на правде, на реальности'; устар-
' (о людях) неискренний; неодинаковый, неравный (по количеству)! 
плохой, дурной; неискренний, фальшивый, неправый, несправед­
ливый, пустой, лишенный чего-л. ' (Ko t t I, 920—921), диал. 
lichy (snop, ofeck) 'оставшийся в остатке, не вошедший в общее 
количество; ветхий (о наряде, материи)' (Bartos. Slov., ^Щ* 
слвц. lichy, прилаг. книжн. 'ложный, обманчивый; пустой, не­
обоснованный, неосновательный, неправильный' (SSJ П, 
диал. ' то же , убогий , ничтожный, пустой (например, о наряде» 
речи) ' , sudo licho, cetno ci licho 'игра в неправый суд ' (^al*1 

308), в . -луж. lichi 'пустой, порожний, свободный' (Pfuhl, 
н.-луж. lichy ' свободный, вольный' (Muka SI. I, 833), ст.-польск-
lichy 'несправедливый, злой; жалкий, убогий, ничтожный Р*' 
stpol. IV , 43) , 'мизерный, достигающий ожидавшейся или я*ел* 
тельной ценности, нормы; небольшой, невысокого роста ( ' 
polszcz. X V I w . , X I I , 225—227) , польск. lichy 'жалкий, невзра£ 
ный, невидный, ничтожный, мизерный, несчастный, мало Де 

мый; плохой, злой, жалкий, небольшой, куцый ' ; устар. з Л д ' 
грешный, незаконный, бесчестный' ; 'слабый, хворый' 0^ , a r S Z J r i 

735), диал. lichy 'слабый, злой; очень ослабленный б о л е з ^ 
или в связи с возрастом, нездоровый' (SI. g w . p . I l l , 35), ь 

бый, умирающий' (Maciejewski. Chelm.-dobrz. , 165), I'i'/M т 0 

что lichy в литерат. языке (Kucala 230), liyy 'ничтожный 
ный' (Maciejewski. GheJm.-dobrz., 119), liyi 'плохой (о в. 
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качестве, незначительной ценности); возвещающий нечто злое; 
создающий зло; ослабленный, жалкий, озлобленный, в связи 
с болезнью или старостью; невкусный, малокалорийный; принося­
щий мало прибыли (о работе); плохой (об аппетите); злой, име­
ющий мерзкий характер' (Gornowicz . Dialekt malborski I I , 1, 
213), 'жалкий, слабый' (Sychta . Slown. kociewskie I I , 107), сло­
вин. layt 'незначительный, ничтожный, низкосортный, низкопроб­
ный, мало стоящий' (Loren tz . S lovinz . VVb. I , 557), 'ничтожный, 
жалкий, злой, недостойный' (Ramult 92), leyi, прилаг. 'ничтож­
ный, жалкий, слабый, не предпринимающий усилий; о глазах, 
вызывающих очарование' (Sychta I I , 347), Idx't также hx'i, 
прилаг. 'плохой, дурной, скверный, мало ценимый; маловыгод­
ный, малоценный' (Lorentz. Pomor . I , 455), др.-русск. лихой 
(-ый),прил. 'чрезмерный, излишний' (Изб. Св. 1076 г., 628; Изм., 
397. X V I в. ~ X I V — X V вв.); 'плохой, дурной, злой' (987 г. — 
Правда Р у с , 116. X I V в. ~ X I I в. и др.) , 'плохой по качеству, 
не удовлетворяющий предъявленным требованиям' (1148 г . — 
Ипат. лет., 362; Ж . Андр. Юрод. — В М Ч , Окт. 1—3, 139. 
X V I ^ B . — X I I в. и др. ) , 'фальшивый, поддельный (о деньгах) ' 
(1537 г. — Никон, лет. X I I I , 93) , в сочет. с инф., 'ловкий, ско­
рый на что-л.' (Ав. Ж . , 221 . 1673 г . ) . лихъ быти (чего-л.) 'быть 
лишенным, не иметь чего-л. ' (Панд. Ант. Алф., 61 . X I в.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 249—250) , имя собственное личное Ли-
*ой: Лихой Иванов, слуга Калязина монастыря, 1523 г. (Весе-
ловский. Ономастикой, 181), лихое ср . р . 'что-то излишнее, чрез­
мерное' (Апокал., 82 . X I I в .) , 'проценты' (Иез. X X I I . 12. 
AV в. - 1047 г . ) , 'зло, злое дело' ( В М Ч . Окт. 19—31, 1584. 
A V A в-)> 'дурная, худая молва' (Смол, гр . , 13. 1230 г . ) , 'что-л. 
плохое, ядовитое, вредное для человека' (Польск. д. I I I , 715, 

г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 247—248) , лихой м. р . 'злой 
человек, преступник' (Суд. Ив. I I I , 20. 1497 г . ) , 'кожная болезнь 

8 2?п\ Я З В а ) ' ( Х ° 3 - М О Р * 7 5 - 1 6 5 2 Г ' ) ( С Л Р Я X I — X V I I вв. 
CTD ** Р ^ С С К * л и х о й , -ая, -бе 'смелый, храбрый, удалой; бы-
няю И ' ° С ! Р е М И Т е Л Ь Н Ы Й ; з а л и х в а т с к и и > бойкий, задорный; причи-
ный И З Л ° ' В Р е д ' исполненный чувства злобы; тяжелый, труд-
стях ' № а Л ' л и х ° й , -ая, -бе 'острый, резкий, крепкий (о пряно-
на вк П р и п р а в а х ' хмельных напитках)' (южн.-урал.) , 'неприятный 
Т е л ь ^ С о , п о з а п а х у ; тошнотворный' (свердл.), ' строгий, взыска-
м « ыи (ворон., калуж.) , в сочетаниях (Филин 17, 78) , лихой 
злой д В ' с У е в е Р н ь т х представлениях — нечистая сила, домовой, 
зложелат* \ к а ? У > к - » Р я : 5 > тул. , моек., нижегор. , самар.), 'враг, 
(ьолог) ^ Л Ь ( В 0 Р ° н - > нижегор.) , 'бедный, неимущий человек' 
(костр ) < Х о Р О Ш о

о осведомленный в различных вопросах человек' 
Р^м, п ' Р и

Г Н 0 И Н Ь 1 Й н а Р Ь 1 в > чирей' (тул., калуж.) , 'кожная болезнь, 
тоеда' ( т у Ч 1 \ Н е < Н Н Ь 1 е д ° м о в ы м , злым духом' (костр.) , 'болезнь ног-
Н о г и шеи к о ж н а я болезнь у лошадей, вид сапа, с опуханием 

» покрывающихся гнойными желваками' (симб. ) , лихое 
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ср . p. ' зло ' (волог., орл.) (Филин 17, 78—79) , лихой, -ая 'злоб­
ный, недоброжелательный' (Деулинский словарь, 277) , 'серди­
тый, злой' (Говоры Прибалтики, 146), лиха ж . р. 'зло, беда, 
несчастье' (зап.-брян.), лих безл. сказ.: лих чему-либо 'плою 
чему-л.' (волог.), лих м. р. 'зависть, злоба, злорадство' (твер. 
пек.), 'зло, беда, несчастье' (пек., твер.) (Филин 17, 75), ст.-укр 
лихии, прилаг. 'негодный, мерзкий, злой, дурной ' (б. м. н. 
1392—1393 Р Р В 170), в значении с у щ . ср . р . лихо 'плохое, 
мерзкое намерение, действие' (Крак1в, 1388 Р 40—41) (Словник 
староукрашсько! мови X I V — X V ст . , 1. 551) , укр. лихйй -а, 4 
'злой; дурной, худой; ветхий; чёрт ' ; лихе ' зло ' , лиха година 
'несчастье, беда, дурные обстоятельства, бедствование', лиха на­
пасть 'внезапная болезнь' , лихъ бч1 'дурной глаз, который, со­
гласно народному поверью, есть у некоторых людей, могущих 
одним взглядом причинить какое-н. несчастье, болезнь и даже 
смерть ' , лихйй час 'неблагоприятное, несчастное время; плохое 
расположение духа ' (Гринченко II, 364) , диал; лихйй 'злой', 
в знач. сущ. 'чёрт, нечистая сила' (Матер1али до словника бу-
ковинських гов1рок 5, 26) , лихйй, -а, -ё ' кусающийся (преиму­
щественно о собаке) ' (Лисенко. Словник пол1ських говорив, Но), 
Lichyj potik, гидроним (Stieber. Toponomastyka Lemkowszozyzny, 
45) , ст.-блр. лихии: «Стережися отъ человека лихого» (УС 21. 
Скарына 1, 300), блр. лихьй, прилаг. 'злой, дурной; молодецкий, 
славный', в знач. с у щ . м. р . 'злой дух , чёрт' (Носов. , 268). 
л1х1, лгхш, лЬхый, прилаг. 'плохой, дурной; злой (о собаке); не­
качественный, устарелый; обратная сторона одежды' (Слоун. nav-
ночн.-заход. Беларуст 2, 663), лыхы], -а]а, -6]е 'зловредный, 
м. р . 'чёрт ' ( Ф . Д . Климчук. Специфическая лексика Дрогичин-
ского П о л е с ь я . — Л е к с и к а Полесья. М., 1968, 45) , л1хъ 'больной: 
худой, тощий ' (Янкова, 181), 'плохой, дурной ' (Тураусш слоу-
ш к 3, 34), на л1хъ бок 'навыворот' (Народная лекегка 54) , , 

Этимологически тождественно *lixo (см. ; там же подробно оо 
этимологии). 

*lija: словен. Iija ж . р . 'ливень' (Piet . 1, 517) , ст.-польск. Iija ж-V-
'проливной дождь ' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 248) , польск. / | / а ' 
leja то же (Warsz. II, 706, 740), диал. Iija и leja то же, 
'ливень; человек, не умеющий держать язык за зубами, болту* 
(Si . g w . p. I l l , 21 , 36) . 

Обратное производное от глагола *lljati ( см . ) . , 
*l i jadlo: цслав. лигало ср . p . infundibulum (Mikl . ) , сербохорв. Ща 

ср. р . 'воронка' ( R J A VI , 58: только в Словаре Стулли, гД 
с пометой: «слово русское») , словин. ledlo ср . о. 'воронка Д 
переливания жидкостей' (Sychta II , 344) , русск . диал. ^ а Я ^ 
ср . р. и лияла ж. р. 'конец водосточной трубы или желооа 
крыше; боковое отверстие в судне ' (волог., Филин 17, 93), лья 
с р . р . 'конец водосточной трубы или желоба на крыше' (волог.;» 
'отверстие в середине рыболовного забора, в которое став* 
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верша' (беломор.), 'отверстие в барке, через которое выливают 
воду' (без указ. места), 'водоотлив на сплавном судне ' (перм.), 
'люк, дверь, окно в палубе судна или крытой лодки' (волог.) , 
'большое отверстие в борту на байкальских купеческих судах 
для облегчения погрузки, которое после ее окончания заделыва­
лось досками и законопачивалось; вход в трюм (среднюю часть 
судна), где помещался товар' (иркут.) , 'нижняя часть дна судна 
или лодки вдоль киля, где скапливается вода' (новг., арх.) , 
'место в носовой части барки — беляны для откачивания воды, 
где помещаются помпы' (новг., е н и с , яросл.) , 'пространство 
между товаром, погруженным на судно, служащее для удобства 
при откачке воды с судна' (волж.), 'пространство между двумя 
счаленными плотами (на сплаве)' (петерб.), 'небольшое расстоя­
ние между судами' (петерб., новг.) , 'место с быстрым течением 
на реке' (ленингр.), 'свободная от сплавляемых дров, леса по­
верхность воды' (новг., волог . ) , 'открытая вода, полынья среди 
льда' (арх.), 'чистое место' (новг.) , 'форма для литья пуль ' (арх.), 
'форма для литья сальных свечей' (олон., прионеж.) , — в одно 
льяло (вылит) 'одинаковы (о людях) ' (арх.) (Филин 17, 2 3 2 — 
233). 

Производное с суф. -dlo от глагола *lijati (см.) . 
lijanbje: цслав. шаиию ср. p . fundere (Mikl.) , сербохорв. лщатье, 

сущ. ср. р. от глаг. лщати (РСА X I . 428) , lljdne ср . р . то же 
(HJA V I , 58; в Словаре Стулли помета: «русское слово») , др . -
мусск. лияние (льяние) ср . р . , действие по глаг. ли яти (льяти) 
(Мин. ноябрь, 442. 1097 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 261; Срезнев­
ский II, 36). 

*Г* , * ? р о и з в о д н о е ( и м я действия) от глагола *lijati ( см. ) . 
Hatelb: др.-русск. лиятель (лъятелъ) м. р . 'литейщик' (1193 г. 

Моск. лет., 95. СлРЯ X I — X I I вв. 8, 2G1). — Ср. сюда же производ­
ные, др.-русск. лиятельный (лъятелъный), прилаг. 'относящийся 
к литью, изготавливаемый с помощью литья' (Алф. 1 , 71 о б . , 
Гф \г в - СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 261); сербохорв. лщатёлница 
^Ф^рика, где занимаются литьем металлов и других предметов' 

1 1 1 : °изводное (имя деятеля), образованное с суф. -te-.ъ от гла-
*lijati-° ^ ^ С м ' ) * Д Р е в н о с т ь проблематична. 

ter'p C V C J 1 f B " л и г а г ™ , л ^ ш и 'лить' ; |3aXXeiv, £*/e!v, yeTv, mit-
болг f n d e r e ' l n f ™ d e r e (Мат., Supr., Вост . , Mikl., Sad., SJS) , 
п . ' , " ^ еров) лит и „ ? f e 'наливать; лить, выливать, разливать, 
отливать лЪ^гп о < л г- •> 
ceofinv ' ш : я 0 растении: вырастать оыстро, наливаться , 
п о л ь с к * ' л й ^ а т ^ , l}№i 'лить' (РСА X I , 428; R J A V I , 59) , 
Дубасит 'Ца^> ?е1? t ; I I I T b , наливать; отливать; колотить, 
Русск -1И2 м о ч и т ь с я ' ; foe sie 'литье.:, течь, струиться ' , др. -русск. , 
(Ж сЬр Л а В ' л и я т и {льяти), л'Ью 'лить, выливать, наливать' 
^ е р ы ^ п

Д 0 С - Н е с т - ~ У с л . с б . , 113. X I I — X I I I вв.), ' сильно, не¬ 
™ течь, струиться, литься' ( Ж . Нифонта, 301. J219 г . ) , 
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плавить, -изготовлять что-л. из расплавленного вещества' (1194 — 
Лавр, лет., 411) , лиятися, лЪюся ' сильно, непрерывно течь-
струиться, литься' ( Ж . Феодос. Нест. — У с п . с б . , 114. XI I - ! 
Х Ш вв.), 'течь, протекать' (2 Парал. X X X I I , 4 . — Б и о л . Генн 
1499 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 262) . 

Трудно отличимая от *lbjati (см.) форма итератива-дуратива 
к глаголу */Ш (см.; там ж е об этимологии), 

l i j a v i c a : сербохорв. лщавица, lijavica ж . р . 'учащенное опорожне­
ние кишечника, понос; жидкий, слизистый кал; ливень, пролив­
ной дождь ' (РСА X I , 427; R J A VI , 59), диал. lijaica (Mas. 439), 
чеш. iijavice 'проливной дождь ' , н .-луж. lejawica ж . р. 'пролив­
ной дождь, ливень' (Muka SI. I, 816) . 

Производное с суф. -(a)vica от глагола *Ujati (см. ) . 
l i j a v i n a : сербохорв. лшавина ж . р . 'понос; жидкий, слизистый кал; 

ливень, проливной дождь ' (РСА X I , 427; R J A VI , 59). 
Суффиксальное производное от глагола *lijati (см.) . Возможно 

позднее местное образование. Ср. предыд. 
l i jb : сероохорв. ли], Щ м. р . 'воронка' (в северных чакавских го­

в о р а х — с X V I в.) (РСА X I , 427; R J A V I , 58), словен. Щ м.р. 
'воронка, раструб ' (Plet . I, 517) , ст.-польск. /е/ , Щ 'прибор ДЛЯ 
переливания жидкостей в сосуды с узкими отверстиями, воронка' 
(Si. stpol. IV , 15), др.-русск. лий м. р. 'воронка' (Назиратель, 
186. X V I в. С л Р Я X I — X V I I вв. 8, 2 3 3 ) . — С р . сюда же суф; 
фиксальное производное: сербохорв. лщак, lljak м. р. 'воронка' 
(РСА X I , 427; R J A V I , 58), польск. Щек 'воронка' (Warsz. II, 
740), русск. диал. лиёк м. р. 'что-либо жидкое, вылитое за один 
раз' (север., Филин 1/, 43 ) . 

• Обратное образование от глагола *ЩаЫ (см. ) . Ср. *lija (см.)-
*lika: болг. лика ж . р . 'пара, чета, ровня, приличная партия' (Ге­

ров, Дювернуа, Р Б Е ) , диал. лика ж . р . то ж е (Стойчев БД П. 
200), лик'ъ ж . р. 'темно-коричневое пятно на лице беременной 
женщины' (П. И . Нетков. Еленски речник. Б Д VII , 83), маквД. 
лика ж . р . 'лицо; удобный случай, подходящий момент; облик, об­
личье, внешний вид' (Кон. ) , сербохорв. лика, iika ж . р. 'веселье, 
торжество ' (?) (РСА X I , 433), пли 'радость, весельз ' , или 'уго­
щение, почет, у в а ж е н и е ' — в народной черногорской песне но­
вого времени ( R J A V I , 89), 'лицо, лицевая сторона, фасад» 
также Lika ж . р . , имя со5ственное женское (RJA VI , 89), слове* 
Iika ж . р . 'форма, вид, образ; местоположение; кличка коровы 
(Plet . I, 518) , слвц. Iika 'цвет, вид' (Kalal, 308) . 

Этимологически тождественно *Икъ I, II (см. ) , особняком стоят 
сербохорв. значения 'радость, веселье' , которые могут тяготе** 

^ к *!;къ III ( см . ) . 
*Нкпауъ]ь: чеш. liknavfj, прилаг. 'нерешительный, медлительней» 

недостаточно усердный' , 'колешлющийся, ленивый' (Jungmann ^ 
328) . 

Расширенный продуктивным суффиксом -аи- древний диал. Р6* 
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ликт *likn-, который может восходить еще к и.-е. *Ыкц-к-* ср . , 
с тождественным формантом, др.-инд. rekr^as- ср . р . 'богатство, 
наследство', авест. гавхэпаЬ,- ср . р . 'наследство, удел' , герм. 
*laihna-, откуда др.-в.-нем. lehan ' ссуда, заем'. См. J. Zubaty 
AfslPh X V I , 1894, 397; Berneker I, 710; Pokorny I, 660. Далее, 
ср. *оЬ(ъ)1ёкъ (см.) . 

*liko: болг. лйко ср . р. 'лицо; пара, чета, приличная партия' (Ге­
ров), макед. диал. лико с р . р . 'лицо' (И-С), сербохорв. лйко ср . р . 
'лицо, лицевая сторона, фасад' (РСА X I , 437) , слвц. диал. liko 
'щека, лицевая сторона' (Kalal 308) , русск . диал. лйко ср. р . 
'лицо' (олон., перм., ср.-заурал., яросл., костр. , сиб . , Филин 17, 
46). 

Этимологически тождественно *//се (см.) , по отношению к ко­
торому *liko представляет собой (вторичное) воспроизведение 
той же словообразовательной модели. Ср. и *Мкъ I (см.) . 

Mikovanbje: цслав. ликоьлыию ср. p . saltatio (Mikl.., 337) , сербохорв. 
лйковсаье, likovane с у щ . ср . р . от глагола ликовати 'плясать, 
петь и вообще веселиться' (РСА X I , 437; R J A V I , 90 — с при­
мечанием: «В Словаре Стулли . . . с пояснением, что слово р у с ­
ское»), польск. likowanie ( сущ. от глагола likowac ( \ \ arsz. II, 
441), др.-русск. ликование ср. р. 'действие по глаг. ликовати9 

(Постн. кн. Вас. Вел., 389 . — 1 3 8 8 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
233), русск. ликование ср . р. книжн. ритор, 'действие по глаг. 
ликовать9 (Ушаков II, 60), диал. ликованье ср. р . 'знаки крюко­
вого нотоположения, показывающие, где и как петь фиоритуры 
мажорно и бравурно—«веселым д у х о м » ' (сарат. Филин 17, 46) , 
блр. ликованне ср . р . (Носов . , 268). 

* Именное производное (имя действия) от глагола *likovati ( см. ) . 
l i K O v a t i (s§): ст.-слав, ликовати yopeoeiv, Trepiyopeoeiv, xpccslv; tripu-

diare, choreas agere, choros ducere, plaudere 'ликовать, танцевать' 
(Supr., Енински апостол, Mikl. , Sad., SJS), болг. ликувам 'про­
являть радость или восторг с шумом, криком, весельем' (БТР) , 
ликовать; петь гимн' (Дювернуа), макед. ликува 'ликовать' (II-С), 

сербохорв. ликовати, likovati 'ликовать', устар. 'петь' (РСА X I , 
1 (*7; RJA V I , 90 с примечанием: в Словаре Стулли помета: 
«слово русское») , др . -русск. , русск.-цслав. ликовати, лик^ю "тор­
жествовать, ликовать, водить хороводы, петь; пением прославлять 
к о г о . Л м Ч Т ( Ь Л > > ( М и н 1 0 9 6 г с е н т 1 3 2 ; Патерик Син., 175. X I — 
З З з \ В В ' и ДР—Срезневский II, 2 0 — 2 1 ; СлРЯ X T — X V I I вв. 8, 

/ ' русск. ликовать 'восторженно радоваться, торжествовать ' , 
иал. жить весело, привольно, богато ' (костр., ряз.), 'улыбаться ' 

^емипалат.), 'ходить быстро взад и вперед' (влад.) (Филин 17, 
' о Ж и т ь обеспеченно' (Словарь русских говоров Мордов-

JUJJ1 о ^ ' К—Л, 125), ' хорошо, привольно, богато жить ' ( Д е у -
нскии словарь, ^ 276), 'любезничать' (Сл. Среднего Урала II, 

(оне* ? и к о в ( * т ъ с я 'радоваться' (олон.), 'любезничать, миловаться' 
ж ' ' о л о н . ) , фольк. 'здороваться, прикладываясь щекой к щеке* 
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(иркут., онеж.) , 'любоваться ' ( К А С С Р ) , 'величаться' (костр.) 
(Филин 17, 46—47) , 'любезничать, целоваться' (Подвысоцкий, 82; 
Живая речь Кольских поморов 81) , ликозатися: «Как душа да 
с белым телом ликовалася. . . » (Причитанья Северного края I. М., 
1872, 94), блр. ликовацъ 'пиршествовать' (Носов. , 268). 

Глагол на -ovati, в основном мотивированный именем *Нкъ III 
(см.) , если не считать (более поздних?) случаев с значениями 'це­
ловаться' и т. п., выше, которые указывают на *Икъ I (см.). 

*Икъ I: ~олг. лик м. р . поэтич. 'лицо человека', перен. 'обр'аз, 
внешний вид и духовный облик; б ю с т ' ; также 'изображение, 
портре/г' (Геров, Дювернуа, БТР , Р В Е ) , макед. лик 'лицо; облик, 
внешний вид' (И-С), сербохорв. лик, <ik м. р . 'лицо, черты лица, 
выражение лица как образ внутреннего состояния человека; внеш­
ний, физический облик какой-л. персоны, стан, фигура человека; 
внешний вид тела животного; внешний вид чего-л., вид вообще, 
облик, форма' (РСА X I , 430—432; R J A VI , 88, с комментарием: 
«древнейшее значение 'лицо' , а не ' сходство ' » ) , диал. лилова 
'маски у колядников' (LM, 326), словен. Ilk м. р . 'фигура, форма, 
геометрическая фигура; блеск, политура, полировка' (Plet. I, 
518); др.-русск. ликъ м. р . 'лицо' , vultus (Никон. Панд. сл. 36. 
Срезневский II, 22), 'изображение' (Куранты 1 , 197, 1638 г.), 
'образ ' (Песни Квашн., 922. X V I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
233), русск. лик м. р . , книжн. 'лицо, облик человека; изображе­
ние лица святого (церк.); внешний облик, физиономия; внешние 
очертания, видимая поверхность' , диал. 'лицо ' (олон., влад., урал., 
свердл., смол., ряз., казаки-некрасовцы), 'лицевая сторона мате­
рии' (смол.), 'вид, внешнее оформление чего-л. ' (южн.-урал.), 
'живописное изображение кого-л., портрет' (ворон.), 'икона' (са-
мар.), в знач. прил. 'похожий ' (сев.-двинск.) (Филин 17, 4о; 
Дон. к Опыту, 101), укр. лик м. р . 'лицо, образ, портрет' (Bi-
лецький—Носенко, 209), блр. лик м. р . 'лицо, очертания лица 
(Носов. , 268) . ^ 

Этимологически тождественно *Нсе (см. ; там ж е подробно оо 
этимологии). 

*Икъ II : польск. Ilk устар. 'число, цифра, номер' , также 'опреде­
ленное количество; список, перечень; свита' (Warsz . II, '^lji 
диал. Ilk 'число, цифра, номер' (St. g w . p. I l l , 36), др.-рУ с с К * 
ликъ 'число, количество, со5рание' ( И з ) . 1073 г. 229; Панд-
Ант. X I в. 180; Иак. Бор. Гл. 81) , 'игра в кости ' (Ил. Новг. 
поуч. 16) (Срезневский II , 21), диал. лик м. р . 'счет, число 
(олон., южн. , смол., курск.) , в значении нареч. 'много ' (КАСЬ • 
Филин 17, 45) , ликом, нареч. 'в один момент, мигом' (смол.), 
'счётом, числом, всего-навсего' (сарат., олон.) (Филин 17, 
ликлйком, нареч. 'много ' ( К А С С Р . Филин 17, 46) , блр. лик м.р 
'счет ' , ликом в знач. нареч. 'счётом, считая' (Носов . , 268), Д 0 а 

лЫ м. р . 'число, цифра' (TypaycKi слоунш 3, 3 0 ) . 
В конечном счете тождественно 'Чгкъ I (см. ) , с учетом проД 
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ланной потом семантической эволюции: 'товар л и ц о м' ~> 'огла­
шение' > 'счет' (см. о ней на *!iciti II) . 

*Нкъ III: ст.-слав. ликъ м. р . 'хоровод, ликование, хоровое пение, 
хор, лик'; x°P°S» Х°р £ ^ а ; chorus, chorea; 'сонм, хор , лик'; /орбд, 
yopeta, /оросша^а, chorus, chorea (Вост.*, MikJ., Sad., SJS) . болг. 
лик м. p . 'хор, хоровод' (Дювернуа) , сербохорв. lik м. р . ' с о ­
брание, группа людей, играющих (пляшущих) и, возможно, по­
ющих' (RJA V I , 88, с комментарием: «в церковнославянских 
текстах»), польск. lik 'сонм, отряд; рать, отряд в сомкнутом 
строю, толпа, скопище' (VVarsz. II, 741) , др.-русск. , русск.-цслав. 
ликъ м. р . 'собрание, сонм, множество' (Панд. Ант . , 180. X I в . ; 
Патерик Син., 121. X I — X I I вв.), 'собрание поющих, хор* (Гр . 
Наз., 112. X I в.) , 'место для певчих в церкви; клирос, хоры ' 
(Проскинтарий Аре . К. , 24. 1686 г . ) , мн. ч. 'пение, пляски, ра­
достные возгласы; ликование, торжество ' (Остр, ев., 119. 1057 г.; 
Мин. окт., 10. 1096 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 233), русск . лип 
'хоровод, круговая медленная пляска с песнями' (Даль 3 II, 650) , 
ст.-блр. лик ' сбор , сонм' (ПЦ 206. Скарыиа 1, 299) . 

По-видимому, заимствовано из герм., ср. гот. laiks "пляска' 
(исконнослав. соответствие имело бы форму *!igb, ср . лтш. Zz-
gi:ot 'ликовать', лит. hiigyti 'резвиться, бегать ' ) . См. Berneker I, 
719 (с объяснением фонетического отклонения в заимствовании — 
*Мсъ, вместо ожидавшегося *1ёкъ<^Шк-, — более поздними или 
диалектными формами герм, прототипа); Фасмер II, 495 (с литер.) ; 
V. Machek. Quelques mots slavo-germaniques. — SJavia X X I I , 2 , 

# . 1953, 354. 
Ша I: сербохорв. лила, Ша ж . р . 'мать, мама; бабка, бабуся , ба­

бушка; мать жены, тёща; ласковое название, которое дает моло­
дая жена, приведенная в семью мужа, младшим членам семьи 
женского иола'; только в звательном падеже 'обращение к доро­
гому, любимому человеку как женского, так и мужского пола'; 
Диал. 'кличка козы, собаки ' (РСА X I , 4 4 1 ; R J A V I , 91), лила ж . р . 
Диал. 'кличка кобылы, суки ' (РСА X I , 440), лила ж . р. 'мать, 
свекровь (ласкательно)' (Е . Миловановип. Прилог гюзнаван>у лек­
сике Златибора, 39), словен. Ша ж . р . 'кукла' (Plet . i, 5:18). 

1 егиональное слово экспрессивного происхождения, ср. повтор 
*Ш IT- В о ^ р а с т проблематичен. См. БЕР III, 401 (s. v . лилё). 

а И : сербохорв. лила ж . р . 'тонкий, гладкий слой коры дерева, 
который легко счищается; содранная, очищенная и обычно вы­
сушенная кора какого-либо молодого дерева, которая употребля­
ется с различными целями; факел, лучина, сделанные чаще всего 

высушенной коры определенного дерева, вообще факел; огонь, 
^озникающий при горении массы ветвей, соломы, коры дерева 

т ^ П И з а ж и г а е м ь т й по народному обычаю накануне некоторых 
I ?>Дников; обычай зажигать факелы или костры накануне не-

Ша°*ЫХ п р а з д н к к о в > « о время масленицы и т. д . ' (РСА X I , 441) , 
р. 'то, что сдирается с оерезовой или черешневой коры 
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как бумага (для использования в качестве бумаги) ' (RJA VI, 91) 
'сухая кора черешни' (Leksika ribarstva 193). — Ср. сюда' же, 
с другим исходом основы: болг. диал. лил. 'молодой очищенный 
сосновый или еловый стебель' (Стойчев Б Д II, 200), сербохорв. 
диал. лйл> м. р. 'факел, сделанный чаще всего из высушенной 
коры дерева; вообще факел, лучина' (РСА X I , 443); далее, 
сюда же производное: сербохорв. диал. лйлак м. р. 'сбрасывав 
мый змеей верхний слой кожи, рубашка змеи; трубчатая, цилин­
дрическая по форме кора, которая сбрасывается с молодых веток де­
ревьев или побегов ' (РСА X I , 441), словен. Itlek м. р. 'верхняя 
змеиная кожа; мягкая кожа; береста; верхняя рубашка рака; летучая 
мышь; куколка насекомого; отскакивающее рикошетом движение 
мелких камней вдоль повэрхности воды' (Plet . I, 518—519). 

Этимологически родственно лит. lei las 'тонкий, стройный, гиб­
кий' , см. В Е Р III , 4 0 1 . 

*liliti (s£): сербохорв. lilitl se 'омолаживать' (?) (RJA VI, 92), 
словен. liliti 'сдирать, обдирать (нежную, тонкую к о ж у тонкого 
бычка, какое-либо дерево); с )расывать с се 5я к о ж у (например, 
о раках, гусеницах) ' (Plet . I, 519) . 

Глагол на-Ш, родственный *Ч1а II (см. ) . Ср. также лит. leileli 
'худеть, тощать ' . См., вслед за Махеком, Fraenkel I, 33J; Ро-

^ korny 1, 662 ; Bezlaj . Etim. slovar s loven, jez. II, 141. 
*lil 'ati (s£): болг. лйлмм (Геров; 'качать, колебать, колыхать', сербо­

хорв. Ulati, Warn 'качать, раскачивать, кивать', также лйлапш 
(се), ли лам (се), обычно в народных песнях ( R J A VI , 91; РСА 
X I , 441) , .bdjbainu се 'качаться, раскачиваться' (РСА X I , 665), 
чеш. Wati, li!dm 'усыплять, убаюкивать ребенка', диал. (морав) 
'мочиться (в детской речи) ' (Jungmann II, 328) , польск. устар. 
lilac 'баюкать, убаюкивать' (Warsz . II, 741) . 

Звукоподражательный глагол, ср . также '*Ги?аН, *ШаИ (см-)-
*lineti: болг. линёя 'слабеть, вянуть, чахнуть, хиреть; терять све­

жий цвет, бледнеть; о животных: менять шерсть весной' (БТР; 
Дювернуа, Геров: лич&%), диал. линеьж ' сохнуть , вянуть (о че­
ловеке, цветке)' (П. Гжшов. От Търнозо и Търновско. — СбНУ 
X V I и X V I I , ч. [ [ , 402), ли?tee ' говорит, когда у животного 
весной сменяется шерсть' ( с . Вобошево, С т у д и м . — И в . Кепов. 
С б И У X L I I , 263) , 'облезать, выпадать—о волосах, шерсти 
(И. С. Младенов. Из лексиката в К ю с т е н д и л с к о . — Б Д VI , 
линза 'слабеть' (Д . Евстатиева. С. Тръстенич, Плевенс.лО. БД 
VI , 190), линёя то же (Ново село, Троянско, Л . Стойчева. П, 
Материалы Ин-та болгарского языка БАМ), лйнейа 'слабеть, вя­
нуть ' (VI. Младенов. БД Ш , 99), лйнёа 'вянуть, утрачивать 
свежесть; умирать медленно, постепенно' (Хитов Б Д I X , 274), 
лйн'и се 'сменяться (о шерсти животных) ' (Шапкарев—Близнев 
Б Д III, 238) , чеш. устар. ЧпёЫ 'линять; терять волосы, перья, 
кожу, шерсть ' (Jungmann II, 330) , ст.-польск. liniec (о волосах) 
'выпадать, вылезать' (SI. stpol. I V , 51) , 'терять шерсть' , 1№с 
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si$ то же, 'сменять весной рубашку (о пресмыкающихся); отпа­
дать, лущиться, сходить (о коре деревьев)' (SI. polszcz. X V I w . t 

XI I , 253), польск. liniec 'линять (о животных, птицах) ' (Warsz . II, 
744), диал. Vinec ' то ж е ' (Tomasz. , L o p . , 147), liniec (Maciejew­
ski. Chelm.-dobrz., 70), то же, словин. hriec 'линять, терять 
перья, волосы, шерсть, к о ж у ' (Lorentz. P o m o r . I, 456 ) , lenec, 
leneje 'сменять периодически шерсть, оперение, к о ж у ; бледнеть, 
терять свежий цвет'; устар. ' лысеть ' (Sychta II , 354) , русск . 
диал. линёть 'линять' (перм., урал. Филин 17, 50) , линётъ 
'едва держаться' (о предмете) (сарат., Филин 17, 50; Даль 3 II , 
6.53; Доп. к Опыту 102) . 

Глагол состояния на -ей, соотносительный с */m'a£i, *liniti 
(см. s. v v . j , а в отдельных случаях трудно отличимый от них. 

*liniti (s£): макед. диал. Unit se 'сбрасывать (шерсть, оперение) ' 
(P. Hendriks. The Piadozda-Vevcani Dialekt of Macedonian, 268) , 
чет . диал. Unit se 'линять' (Bartos. S lov. , 184) , н.-луж, linis 
(с праформэй * Haiti) 'обваривать кипятком; жечь, болеть, чеса­
ться' (Muka SI. I, 835), польск. linic 'очищать к о ж у ' (устар . ) ; 
'сдирать с молодой ветки весной мезгу, кору, не разрезая ее ' 
(Warsz. II, 744), диал. VirCic 'сдирать кору с ветки, обычно вер­
бовой, на дудочку' (Tomasz. , L o p . , 147), linic ' бить , ударять' 
(Sychta. Slown. kociewskie II , ЮЗ), словин. Ionic 'линять, те¬ 
р 1ть перья, волосы, шерсть, к о ж у ' (Lorentz . P o m o r . 1, 456) , блр. 
диал. лшщца 'линять' (Шаталава, 97) . 
. ^ л а г о л на -Ш, родственный *liri>ati ( см . ) . 

iiniyo: блр. диал. лё-iiea (лётво, лёныво) ср . р . 'рубашка змеи, 
сброшенная в период линьки' (Шаталава 96) . 

*!• , Производное с суф. -v*o от * Haiti ( см . ) . 
l inat i (s£): макед. линее 'линять ц> животном); исчезать; чахнуть, 

вянуть,^ слабеть' (И-С), сербохорв. linati 'исчезать, утерять силу, 
слаоеть (с реконструкцией древнейшего значения: 'бледнеть — 
о цвете)' (RJA VI, 97) , лйтьати се, linati se, лйгьапш се 'менять 
или терять волосяной покров (о животных); выпадать (о воло­
сах); исчезать' (РСА X I , 461 ; R J A V I , 97) , диал. лйпати, лшь-
а>пи постепенно терять силы, вянуть, таять, гибнуть ; теряться, 
Иичезать, постепенно пропадать; чахнуть, блекнуть, тускнеть, 
беднеть ; выцвэтать; пастись, пощипывать мелкую, короткую, 

удную или завянувшую траву; косить такую траву; лить, течь, 
вытекать (о крови)' (РСА X I , 460—461) , также лшъати 'изно-

иться, постареть, исчезнуть ' (Ровинский, 660), linat 'линять; 
.^худать' ^Hraste—Simunovic I, 499) , ст.-чеш, lineti 'линять 

( K o t t 1 0 C a X ^ ^ e b a u e r I 1 ' 2 5 5 ) ' ч е ш - ! ^ n e t i *лингть (о животном) ' 
I, 923), диал. linat и lynat 'ронять волосяной покров 

c h o d H 4 ° Q H b I X ) ' ^ B a r t o § - S l o v " 1 8 4 ) ' l i n a t т 0 ж е ( H l *uska. S lov . 
linnt- °лвц. стар, linat": « . . .a buduly mu ( c l o v e k o v i ) scela 
Иед W l a s ^ n % s y , a c is ty gest .» ( K P 1757 I, L e w i t . X I I I , 41 . 

слвц., Братислава), слвц. диал. linat 'терять шерсть ' 
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(S. Vanekova, clipl. 1971 .—Диалект . , Братислава), limit 'линять 
(о животном); вылезать (о шерсти, волосах) ' (Gregor. Slowak. 
von Pilisszanto, 240) , в.-луж. lonac 'линять' (Pfuhl 340;, н.-луж. 
Unas то же (Muka I, 834) , польск. leniec. liniec 'сменять шерсть, 
терять шерсть ' (Warsz. .11, 715, 744), словин. 1апайс 'линять 
(о животном); вылезать (о шерсти, волосах) ' (Lorentz . Slovinz. 
W b . I, 557) , др.-русск. линять ' сходить, слезать (о наружном 
покрове растений и животных) ' (Назиратель, 404. X V I в.), 'вы­
цветать, стираться (о краске) ' (Заб. Ик., 60. 1666 г . ) (СлРЯ XI— 
X V I I вв. 8, 236) , линять 'lenait, to staine, марать, пятнать' 
(Джемс , 145), русск . линять 'об окраске или окрашенных пред­
метах: теряя свою окраску, выцветать; о разных животных: сбра­
сывать или менять в известные периоды наружный покров 
(шерсть, перья, к о ж у и пр. ) ' (Ушаков II, 66), диал. линять 'не­
заметно пропадать, уменьшаться' (яросл. Филин 17, 52), люнятъ 
'выцветать, терять окраску, линять' (ряз.), 'менять, обновлять 
наружный покров, линять (о животных и птицах) ' (Филин 17, 
246) , также лииать (зап., Филин 17, 47) , укр. линяти 'линять, 
терять цвет, линять, лишаться шерсти, ронять перья' (Грин­
ченко II, 360), блр. лшяць 'линять' , диал. лшяць 'линять, сбра­
сывать верхний покров ' (TypaycKi слоунш 3, 31), ленацца, лшяць, 
лшаць, лшёцъ 'утрачивать первоначальный цвет, выцветать; ме­
нять в определенные периоды перья, шерсть; шелушиться, 
обдираться (о к о ж е ) ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларусл 2, 642, 
657; Байкоу—Некраш. 159). 

Глагол на -ati, являющийся основным представителем данною 
глагольного семейства, фактически представляет собой развитие 
глагола на -iti *HniU "(см.) и близко соотносится с глаголом со­
стояния *lineti ( см . ) . Все эти глаголы производны от основы 

в свою очередь производной (причастие?) от глагольного 
корня *ft-/*/ez-, ср . др.-инд. flyate, liyati 'прижиматься, приле­
гать' , lina- 'прилегающий, прижимающийся ' , греч. dX!vu> 'смазы­
вать', лат. lino то же . Семантический признак 'гладкий ~ сма­
зывать' выделяется здесь постольку, поскольку и линька живот­
ных и птиц, и сбрасывание кожи змеей, и снятие с ветки коры 
дудкой совершаете л без раздирания и |разрезания, как бы стира­
ясь или смазываясь г л а д к о . 

См. Berneker I, 722; Фасмер II, 499 . Специальное сближение 
с лит. lelnas, lalnas 'тонкий, худой ' см. Machek 2 334 и, вслед 
за ним, Slawski I V , 268; ВЕР III, 411 . 

* I in ' evb ( jb ) /* l inovb( jb ) : словин. linovi, прилаг. к Tin 'линь* (Lorentz-
Pomor . I, 459) , др . -русск. линевый, прилаг. к линь (Там. кн-
Тихв. м., Л» 1327, 11. 1663 г. СлРЯ X I — X V I I вв. S, 2*>), 
ст.-укр. Лынево ср . р . , название небольшого озера в Волынском 
княжестве (Хршники , 1472. Арх . Ю З Р 8 / Ш , 3. Словник старо-
украУнськоЗЕ мови X I V — X V ст. 1. 546), укр. Лингв, название 
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небольшой речки, притока Щирца — левого притока Днестра 
(Словн. пдрошм. УкраУни, 314) . 

Притяж. прилаг.. производное с суф. -оиъ от */шъ (см.) , *Нпъ 
(см.). 

*Нп'акъ I: сербохорв. Лйтъак и Лйньак— фамилия, диал. лйгъакм. р . 
'мямля, вялый, нерешительный человек' (PGA X I , 460) , русск . 
диал. личяк м. р. ' то же , что линъчук — птица, полностью 
сбросившая в результате линьки перья и нелетная в этот период' 
(вост. Филин 17, 52) . 

Производное с суф. -(а)къ от глагола *lin'ati ( см. ) . 
*Нп'акъ II: сербохорв. лйгъак, лйгъак м. р. 'пресноводная рыба ти­

хих вод Tinea vulgaris из сем. Gyprinidae' (РСА X I , 460) , llri.dk 
м. р. 'то vice, вид р ы б ы ' (с X V I I в . ) , также прозвище человека 
(RJA Y i , 97) , диал. лйгъак м. р . 'вид рыбы' (J. Ми]атовип. При-
лог познаваььу лексике ерлских говора, 101), словен. nnjdk м. р. 
'линь' (Plet. I, 519), словин. Jenak м. р . редк. зоол. 'линь' (Sy­
chta II, 367). 

Производное с суф. -акъ от *Ппъ ( см . ) . 
*lin'anbje/*linenbje: болг. диал. лшГён'е ср . р . 'линька животного 

(выпадение волоз) ' (Шапкарэв—Близнев БД III , 238) сербохорв . 
лйъанье и лйгъатъе с у щ . ср . р. от глаг. лигьати (се) (РСА X I , 
46'J), liiidne ср. р . . состояние по глаг. linati 'слабеть, терять 
сил:1' (RJA VI , 97), ст.-польск. linienie ср . р . 'выпадение шерсти ' 
(SI. polszcz. X V I w . , XI.I, 253) , русск . линяние ср . р . ' состоя­
ние по глаг. линять' (Ушаков II , 66) , диал. линяние ср . р . 'пе­
риод сокодвижения у Герезы, когда легко снимаете и береста' 
(вят. Филин 17. 52), блр. лиианне ср . р. 'линяние ' ( Н о с о в . ) , 
диал. лЬняня ср . р . 'то же , что и ленЬво — скинутая гадюкой 
или ужом рубашка в период линьки' (Слоун. пауночн. заход. 
ЬеларуЫ 2, 656). 

Производное (имя действия-состояния) от глагола *п\Гati\*li-
ntti (см.). 

lin ауъ(]ь): сербохорв. лйььав, -а, -о 'имеющий редкие, прорежен­
ные волосы или совсем потерявший их; редкий, опавший (о во-
х°т С а Х ^ ° ^ Л 1 Ш Я Л Ь 1 Й (о животных) , потертый, поношенный' (РСА 

I' 460), русск. диал. линявый, -ая, -ое 'линючий, полинявший' 
(яросл., Филин 17, 52) , блр. лтяву, прилаг. 'линялый' (Турауск] 
с л о у н ш 3, 31) . 

*lin ? Л и л а г ' ' производное с суф. -а^ъ от глагола *UrTati ( см . ) . 
7 ^ R S C E : П О Л Ь С К - tiuowisko 'кожа, отпадающая при линьке' (Warsz . I I , 

b)> укр. линбвище ср . р . 'сброшенная вылинявшей змеей ста-
jvH* кожа; кожура рака, потерянная при линянии' (Гринченко II, 

у ) , диал. линбвище ср . р . 'старая шкура гадюки, которую она 
^ Р^ывает весной' (\1атер1али до словника буковинських гов1рок 

' U)> блр. диал. л1нбв1шча, лынбвышчэ ср . р . ' то же , что ле­
во сброшенная гадюкой или у ж о м рубашка во время линьки' 

http://llri.dk
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(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 6 ) 6 ) , лгнбвЬшчэ ср. р. 'выпол­
зок' (Тураусш слоунш 3, 30) . 

Суффиксальное производное на -o--isce от корня глагола */£/?'-
ati ( см. ) . 

*linqti: сербохорв. linuti, глагол с однократным значением 'лить', 
например: 'мало влить, полить, вылить, залить' (RJA VI . 96). 
чеш. Шю'лЫ 'лить' , linouti se 'литься, течь ' (Jungmarm 1L 330— 
331; K o t t I, 923) , ст.-польск. linqc 'стремительно, обильно вы­
литься; потечь, политься ' (Si. polszcz. X V I w . , X I I , 252), польск. 
hinqc, устар. linqc 'вылить струей; ударить, хлестнуть, грохнуть, 
бахнуть, пальнуть' (Warsz . II, 778), диал. luftwuc, hinouc 
' о дожде, воде: обрушиться внезапно' (Sychta . Slown. kociewskie 
II, 111, 112) , русск. диал. лйнуть, лёнутъ, лёнутъ. лянутъ и 
лин уть, лен уть 'налить; плеснуть' (петрогр. , том. , арх., смол., 
зап.-брян., новг. , яросл. и мн. др . ) , 'хлынуть, полить (о дожде)' 
(новг., твер., моек., нижегор. , яросл. , перм. и др.) (Филин 17, 
51), ленутъ 'влить; выпасть, сильно пройти (о дожде) ' (Живая 
речь Кольских поморов 80) . укр. линути 'политься, хлынуть'. 
лйиути 'лететь, стремиться' (Гринченко II , 360) , блр. диал. 
льнуць 'политься, хлынуть ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2. 
656; Тураусш слоушк 3, 31) льнуць 'неожиданно исчезнуть, сбе­
жать ' (Жывое слова, 144). 

Глагол на -nqti, производный от *liti ( см . ) . 
*Нпъ: сербохорв. Ип м\ р . 'рыба линь' ( R J A V I , 95) , в.-луж. #л 

м. р. 'линь Cyprinus tinea' (Pfuhl 340) , н.-луж. lin м. р. (с Ре" 
конструкцией праслав. *Ипъ) то же (Muka SI. I, 834) , ст.-польск. 
lin 'линь Tinea vulgaris C u v \ (SI. stpol. I V . 50) , польск. Hn 
'рыба Tinea vulgaris ' (Warsz. II , 744) , диал. lin м. p . 'рыба линь. 
Tinea tinea' (11. Gornowicz . Dialekt malborski II, 1, 214: Sychta. 
S lown. kociewskie II, 108), Г in 'рыба линь' 
147), словин. lin м. p . 'линь' (Lorentz . S lov inz . YVb. I, 583; L<^ 
rentz. Pomor . I, 459) , lin м. p . 'линь Tinea vulgaris' (Sychta 11» 
367; Ramult , 93) , русск. диал. лин м. р . 'рыба Cyprinus tinea, 
вид карпа' (зап. Филин 17, 49) , укр. лин м. р . 'рыба линь^ Cyp­
rus tinea' (Гринченко II, 359), блр. лин м. р . 'рыба линь' (Но­
сов. , 268) , диал. лт м. р . 'рыба линь Tinea tinea' (3 народна** 
слоунша, 223; Народная лекеша, 64; Тураусш слоушк, 3, ^ » 
Янкова, 179; Янкоусш II, 99), фамилия Jlimy, Лгим (Нпр ы : , а ' 
252). 

Этимологически тождественно */шь (см.). 
*1шъкъ: ст.-польск. linek м. р. , ум. от lin (рыба) (Si. polszcz. Х \ I * • » 

Х Ц , 253), польск. диал. lynek то же (Maciejewski. Chelm-IobrZt 
60), Vinek (Tomasz. , Ьэр . , 147), русск. диал. липок м. Р- ' Р ь т б а 

Phoxinus perenurus Pallas; гольян'" (Слон. Акад. 1928). 'мелкая 
рыба в озерах' (арх.) (Филин 17, 51), блр. диал. лшок м. р., У*1' 
от лт (л1пь) 'линь' (Янкоускп II, 99). 



113 Minbba 

Ум. производное с суф. -ъкъ от * / т ъ (см.) . Ср. *1>пъкъ ( см. ) , 
*Цпь: цслав. \ИНА М . p . tinea (Mikl . ) , болг. лип м. р . 'пресноводная 

рыба из семейства карповых, линь, Tinea tinea' (БТР , Геров. Д ю ­
вернуа), сербохорв. лйуь, лить, lift, linj 'вид рыбы Tinea tinea' 
(РСА X I , 460; RJA VI , 96; Leksika ribarstva, 194), словен. I'inj 
м. p. 'линь' (Plet . 1, 519) , ст.-чеш. lin, lift м. р. 'линь (рыба) ' 
(Gebauer II, 255), чеш. lift 'рыба Tinea vulgaris ' , Lin тог ski) — 
'Tinea marina' (Ko t t I, 922) , слвц. lien м. p . 'вид рыбы из сем. 
карповых, Tinea vulgaris ' (SSJ II, 42) , др.-русск. личь м. р . 
'линь (рыба)' (Переп. Безобразова, 8, 1687 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 236), сюда же древнерусское производное в отчестве Л инее 
(Окунь Иванович Линев, помещик, втор, полов. X V ь., Новго­
род .— Веселовский. Ономастикой, 181), русск. линь м. р. 'пресно­
водная рыба из семейства карповых', диал. линь м. р . г рыба 
Hucho tairnen; таймень' (печор., урал., перм.), 'рыба налим' 
(олон.) (Филин 17, 51—52) , укр. диал. лень, л1нь м. р . 'линь' 
(Матер1али до словника буковинських roeipoK 5, 22, 30), блр. 
лшъ 'линь', диал. лш, лшь, лын м. р. то же (Слоун. пауночн.-
заход. Беларус1 2, 655), лень м. р . 'рыба линь' (Народная лек-
с т а , 35). 

Слав. * / т ъ / * / т ь обычно сближают в первую очередь с балт. 
названиями линя — лит. If/nas, лтш. llnis, др.-прусск. /;'/;.>, однако 
точно повторяющаяся в балтийском дублетность твердой и мяг­
кой основ все-таки скорее поддерживает старую мысль о слав, 
происхождении балт. слов (ср . Bruckner 299), а наличие лит. 
акута противоречит этому недостаточно веско, как, впрочем, и 
в ряде других известных случаев (ср. иначе Berneker 1. 723; 
Fraenkel I, 373; Фасмер II, 498; Slawski I V , 261—262 ; Б Е Р Ш , 
408—409). 

Корневая (^этимология слав, слова 1 как * lei-no-, суффиксального 
производного от и.-е. *slet-l*let- 'гладкость' , ср . др.-в.-нем. slio, 
нем. Schlei 'линь' ( W . J. Doroszewski PF 15, 2, 1931, 4 2 8 — 
196( F * _ B e z l a J * Nekaj problemov iz r ibjih imen. — JiS 6, 1059/ 

"0 , 172), не очень убедительна, так как речь здесь должна 
иДти, по-видимому, о новообразовании слав, лексики. Внимания 
заслуживает поэтому возведение названия рыбы *Ппъ к глаголу 

л ati^ (см.), оправданное и реальными особенностями кожи линя, 
д д , а т о 5 слизью, которая с х о д и т к у с к а м и, см. Machek 2 3 3 3 — 

• Подробно см. Коломиец. Происхождение общеславянских 
с к о л

а Н И Й Р Ы - 6 ( К и е в > 1 9 8 3 ) 7 9 1 1 с л * М е н е е доказательна (по-
э

 Л Ь К У требует больше допущений при реконструкции) старая 
тимология *Ппъ<*Нрпъ: и.-е. Velp- 'лепить, клеить', см. 

•ИпьЬ^' U h l e n b e c k K Z X X X I X , 1906, 260. 
ц : у к Р - линъба ж . р . 'время линяния' (Гринченко II. 360) . 

* / т ' а г 3 ^ ° Д Н О е с с у Ф ' ~ъЬа ( н а з в а н п е Действия) от глаголов *!initi> 
1 1 (см.). Возраст неясен. 
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*1шьсь: болг. липец м. р . 'линь (рыба) ' (Геров) , диал. линёц м. р. 
'рыба Tinea vulgaris, обитает в Дунае и других реках' (Д. Ма. 
риноз Думи и фраз и и:; Западна Б ь л г а р и я . — С б Н У X I I I , 1896, 
249) , польск, диал. Lin'ее м. р . 'линь' (Sychta. SJown. kociewskie 
II , 108), словин. устар. line м. р. 'линь Tinea vulgaris ' (Sychla II, 367). 

Производное с суф. -ьсъ от *Ипъ, *Ипъ (см. s. v v . ) . 
* 1 т ь к а : русск . линька ж . р . 'то же , что линяние, состояние по глаг. 

линять9 (Ушаков II, 66), диал. линька ж . р. 'шерсть с линяю­
щих животных' (яросл., Филин 17, 52) , блр. диал. лгнька ж. р. 
'скинутая в период линьки шерзть животных, шкура гадюки или 
у ж а ' (Тураус d слоуыи* 3, 31) . 

Производное с суф. -ъка от глагола *liri>aii ( см . ) . Скорее всего, 
позднее местное образование по продуктивной отглагольной имен­
ной модели. 

Цпькъ: др.-русск. линекъ м. р . , ум. к линь ( Д А И X , 251. 1684 г. 
СлРЯ X L — X V I I вв. 8, 236) , русск . линёк м. р . , ум. к линь — 
'пресноводная рыба из семейства карповых' (Ушаков II, 63), диал. 
линек и леиёк м. р . ' р ы б а Phoxinus perenurus Pall., гольян'(перм.), 
'рыба Hucho taimen, таймень' (урал.), 'маленькая, очень жирная 
рыбка' (Волхов и Ильмень), 'прозвище для крестьян по фамилии 
Линьков, ленивый' (мое.:.) (Филин 17, 50) , линёк м. р. 'рыбана­
лим' (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 125). 

У м . производное с суф. -ькъ от */шь (см . ) . 
Ира: цслав. липа Til ia (Mikl .) , болг. липа ж . р. 'липа, дерево ТШа 

parvifolia' (Геров, Дювернуа, БТР , РБЕ) , липъ ж . р . тоже(Сап-
kof 179), Лйпата, название местности — склона с буковым лесом 
близ селения Кундева в Маданском округе, а также крутого ма­
лодоступного солнцу места, поросшего липовым деревом, в том же 
округе (Г . Христов . Местните имена в Маданско, 238), диал. липй 
(М. Младенов БД Ш , 99), лыпъ ж . р . , также лыпъ дърву 'д6" 
рево липа' (Стоиков. Банат., 131), лйпъ (Т . Болджиев. ГюмюрД-
жинско. БД VI , 53) , лика 'липа' (Стойчев БД II, 200), лит 
' то же ; лыко из липовой коры; слишком высокий человек' (Горов-
Страндж. БД I, 106), макед. липа ж . р . 'липа' (И-С), сербохорв 
лапа ж . р . 'лиственное дерево семейства ТШа' (РСА X I . 461)-
Ира 'Til ia plaiyphyllos Scop, и другие виды семейства Tilia Ь-
дерево' (RJA VI , 97) , Ира то же (Mazuranic I, 598) , такжедиал-
липа 'Til ia pla iyphyl los ' (Леке. Срема, 106), Лип а, название мест­
ности с лесами, а также нивами и пастбищами (Из ономастике 
о . Брлога, 128), Липа ж . р . 'луга и нивы' (Крушева Глава) 
поними Польанице, 130), Lipe ж . р . мн. ч., название местное? 
(RJA \ I, 98) , словен. Ира ж . р . 'липа, Ti l ia parvifolia; кля«*а 

козьТ (Plet. 1, 519) , диал. Ира то же (Stabej , 77) , чеш. Я / ^ 3 * ' * ' 
'одно из важнейших (в Европе) лиственных деревьев, ТШа'» «л* ' 
Ира ж . р. 'липа' (SSJ II, 4 8 ) / диал. Ира то же (Kalal, W 
в.-луж. Нра ж . р . 'липа, ТШа europaea' (Pfuhl, 340) , н . -лу* 
ж . р. то же (Muka SI. I, 836) , полао. laipo ж . р. то же ( Р ° , а 
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ski— Sehnert 86, с реконструкцией : *lipa), ст.-польск. iipa бот . 
"липа, ТШа Europaea L . ' (SI. stpol. IV , 51) , также название мест­
ности, biota iipa вероятнее всего, 'Populus alba L."; также 'де­
рево из семейства вербовых* (Salicaceae) (Si. polszcz. X V I w . , 
XII , 257), польск. Iipa 'липа, Ti l ia ' (Warsz. II , 746) . диал. Iipa 
ж. p. то же (Н . Gornowicz . Dialekt malborski l i , 1, 214) , также 
Vipa (Tomasz., L o p . , 147), словин. lapa ж . p. 'липа' (Lorentz . 
Slovinz. W b . I, 553) , lepa ж . p. 'липа' (Sychta II , 355) , lepa 
ж. p. то же (Ramult, 92) , др . -русск . липа ж . p. "липа" (А. гражд. 
распр. I, 20, 1509 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 236) , русск . липа 
ж. р. 'лиственное дерево из семейства липовых с густой кроной 
и душистыми медоносными цветками', диал. ' д у б ' (Бурят. А С С Р ) , 
'жердь, на которую что-либо вешается' (урал.), "лукошко" (урал.) 
и другие производные значения (Филин 17, 52—53) , Лип а, название 
деревни в Гдовском уезде Санктпетербургск. г у б . (Списки 37, 50, 
52), ст.- укр. липа ж . р. 'липа' (Роман, 1392 Cost I, 7. Словник старо-
yKpai'HCbKo'i кови X I V — X V ст. 1, 546) , ук;>. липа ж . р . то же 
(Гринченко II, 360), Липа ж . р. левый приток Днестра, а также 
притоки рек Ростоки и Стыри (Словн. пдрон'ш. Украши, 314), 
блр. лгпа 'липа', диал. лгпа ж . р . 'липа; липовый цвет; липовая 
кора' (Слоун. пауночн.-заход. БеларуЫ 2, 657) , лгпа ж . р . 'липа; 
липовое лыко, липовая кора' (TypaycKi слоунш 3, 31) . 

Драслав. *Нра имеет балт. соответствия: лит. Пера ж . р . , 
диал. Пере ж . p . , liepas м. р., лтш. пера 'липа', прусск. Ире 
то же с 4- под польским влиянием (исконно прусское *Ieipo оп­
ределяется по названию местности Leypiten ж . p.) (Trautmann 
BSW, 155; Fraenkel I, 366) . 

Далее с *lipa сближается с некоторой вероятностью кельт, 
(валл.) Ilwyf ж . р . 'липа, вяз шершавый', которое, как считают, 
из leima, *leipma; f может быть в Ilwyf на месте прежнего р. 

Сравнивают иногда также с греч. aXccpaXog-opog (Гесихий) 'вид 
Дуоа . (Но см., например, против этого сближения словообразо­
вательные соображения A . Cunv. Notes grecques et latines. — 
MSL X I X , 1 9 9 - 2 0 0 ) . 

wiaB. *lipa вместе с его балт. соответствиями восходит к п.-е. 
Диалектному названию липы (*leipa) и соотносительно с праслав. 

ърёи, *!ърпдНч *lirjati II 'приклеиваться, прилипать, липнуть ' 
\°м. эти слова). 

Вероятно, название дерева дано по липкому липовому лыку, 
торое очень широко использовалось при изготовлении оПуви, 

орзинок, сумок и т. д. В связи с этим В. Махек обращает вни-
KaRB G Н а о ч е ы ь ч а с т о е сравнение «голый, оборванный, потертый, 
Г П п п

Л и п а > > («nahy, otrhany, osumely jako Ира»); ср. р у с с к у ю по-
БГУ < < 0 б 0 Д Р а т ь > к а к липку», 

в н П 0 П У Л Я Р Н 0 С Т Ь липового лыка связывают с тем, что 
Ц р С Т 0 ^ е е время липа встречается значительно реже, чем 

Д е (по имеющимся сведениям, юго-восточная Европа, склоны 
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Карпат и прилегающие равнины были в древности одним лицо, 
вым лесом). 

Оформленность лит. диал. Uepas в мужск. роде (см. выше), 
если она не менее древняя, чем оформленность о още у потреби­
тельного лит. Пера в женском роде, а также наличие архаиче­
ского по своему образованию прилаг. *Лръ]ъ II 'липовый' (см.) 
дают возможность высказать предположение о первоначальном 
бытовании слав, и балт. обозначения липы как нерасчлененного 
существительного-прилагательного в духе идеи А . А . Потебни— 
В. М. Ж и р м у н с к о г о — С . Д . Кацнельсона. 

Из литературы: А . Будилович. Первобытные славяне. I, 135; 
Mikiosich, 178; Bezzenb-rg-r . Urkeltischer Sprachschatz, 242; 
Vondrak. Vg l . slav. Gramm. I, 388; Преобр. I, 455; Berneker I, 
723 (с неаргументированным возражением против сближения 
с *1ърёЫ, *lbpnqti, *l.ipati), J. Lonven tha l . Zur baltisch-slavischen 
Wor tkunde . — A f S l P h X X X V I I , 1920, 381 (неприемлемое срав­
нение с лит. liepsna 'пламя', др.-инд. limpdti ' зажигает') ; Он же. 
8 А Л А Т Т А . Untersuchungen zur alteram Geschichte der Indoger-
manen. — W u S X , 1927, 152 (с установлением для *Пра<ш.+-
*leipa исходной семантики, антонимичной по отношению к зна­
чению, реконструированному тем же автором в предыдущей ука­
занной здесь работе: 'нечто мокрое, размокшее'); МГЦепЬ.-Endz. II 
503; A . Meillet. (Ред. на кн.:) G. Gerullis. Die altpreussischeo 
Ortsnamen gesammelt und sprachlich behandelt. — BSL XXIV. 
1924, 154; Bruckner 299; Младенов Е П Р , 275; К . Ostir. Drei 
vorslavisch-etruskische Vogelnameu, 11 — 1 2 ; Holub—Kopecnf 
207; K. Moszyiiski. Uwagi do 2. zeszytu «Slownika etymologicz-
nego j^zyka polskiego* Fr. Slawskiego. — JP X X X U L 1953, 355; 
Moszyiiski. P ie rwotnv zasieg 30; Фасмер II, 499 ; Slawski IV 
271—272 ; Machek 2 , 334; Skok. E t im. rjecn. II, 305; Георгиев 
В Е Р III, 413—414 (с приведением заимствований из слав.: греч-
Хстиа, Xtrcta, ало. lipe 'липа', др.-рум. Ира 'липа, липовый чай' — 

^ с литературой); Bezlaj. E t i m . slovar sloven, jez. I I , 143. 
*Нракъ I: русск. диал. .итак м. р прозвище (сев.-двинск. Филяя 

17, 53), укр. лигах, м. р . 'работник, обмазывающий глиной стены 
(Гринченко II. 369) . 

Производное с суф. -акъ, участвующим в образовании " м е Е 1 ! 
деятеля от *!ipati ( см. ) , аналогично *1?Лакъ 'любитель полежать 
от *!ezati, *xodakb от *xoditi (см. s. v v . ) . Ср. с приведение 
русск. липак близкое ему прозвище диал. липняк м. р . 'человек» 
вмешивающийся в чужой разговор, пьяный, пристающий к окрУ' 
жающим' (Элиасов, 186) —прозрачное отглагольное образование-
Древность проблематична. 

*Нракъ II: болг. липак м. р . собир. 'липовый лес ' (РВЕ, Геров)' 
диал. 'место, где много липовых деревьев' (М. Младенов БД A l ' 
99; Он же . Говорът на Ново село, Видинско, 245), Липак, * 
звание лесистой местности южнее Копиловцев в МихайловгряД 



117 *Нрапъ 

ском округе (Д. Михайлова, 133), макед. липак 'липовая роща ' 
(И-С), сербохорв. Ырак м. р . , название нескольких населенных 
пунктов в Сербии (RJA VI , 98), Литк м. р . 'дубовый лес, в ко­
тором есть и липы' (Микротопоними Вравьске котлине 46) , русск . 
Липаки, название деревни в Котельническом уезде Вятск. г у б . 
(Списки 10, 206) и в Сольвычегодском уезде Вологодск. г у б . 
(Списки 7, 262) . 

Производное с суф. -акъ (собир.) от *lipa (см.) . 
*lipana: чеш. Lipany ж . р . мн., название деревни в Чехии, в 7 км 

от Чешского Брода (Jungmann II, 331; Profous I, 620), засви­
детельствовано уже в X I V — X V вв., особенно в связи с гусит­
скими войнами; также Ырапу, название деревни в Древней Ч е ­
хии, в 3 км от Ржичан, и деревни, располагавшейся в 3 км от 
Збраславы (Profous 1, 620) . 

Производное с суф. -ana от *lipa (см.) , употребленного с о б и ­
рательно 'липы'; ср. *роГапа: *роГе. Значение несохранивше-
гося анеллатива * Ирана, по-видимому, 'место, поросшее липами, 
липовая роща' . 

Нрапъ: русск. диал. лыпан м. р . 'безногий человек, который пере­
двигается на коленях' ( н о в г . — Ф и л и н 17, 53; Бычков. Слова 
Валдайского уезда и Владимирской губернии, X L 1 I I ) . Сюда же 
производное иначе переосмысленное флгуральное чеш. lipanice 
ж. р. 'о назойливой, навязчивой женщине ' (Jungmann II, 331) . 

Метафоризованное производное nomen aUr ibu t ivum с суф. 
-{а)пъ от *!ipati (см.) , подобно *biijati : *Ъл]апъ (см. эти слова). 

нрапъ/*Нрапь/*Ирёпъ/*11репъ/*Ирепь: болг. диал. лйпен (реже 
лЪпян, лопян) м. р . 'растение Verbascum phlomoides; одно из 
его народных названий — «рыбье растение (трава)» (рибе биле)' 
(Кукуш. — Геров — Панчев), сербохорв. лйпен, lipan, lipen м. р . 
вид рыбы в Южной Сербии и в Герцеговине Thymallus vulgaris 

JNilss , также лапан, липем, липл>ан, Ир\ап, лшиъеп, диал. лип-
^ е н у Hpjen, lipen 'вид речной рыбы Thymallus thymallus 
U . vulgaris, Т . vexi l l i fer) ' (РСА X I , 463; R J A VI , 98, 99; Lek-
/! r. n

v

b ^ r s t v a , 194—195) , lipan], lipen], lipjan и производное 
upijaneic то же, словен. Иран, lipanec м. р / ' то же , Salmo thy­
mallus (Ptet. I» 519), ст.-чеш. и чеш. lipan, lipen и lipan, U-
реп м. р. 'речная рыба, подобная форели, называемая иначе киё-
« ^ л , так как имеет запах цветка thym; Thymallus ' iGobauer II , 

Sj*>; Juugmann II, 331; K o t t 1, 923) слвц. lipen м. p . «вид рыбы 
//SallUS* t h y m a l l u s ' ( S S J n » 4 8 ' K i i l a ^ 309), диал. lipan, lipen, 
Th a ( ^ о л о м и е ц , ниже) , в.-луж. Upon, ст.-польск. lipien 'рыба 
т с > ( w V u l g a r i s ' ( с 1 3 9 4 г. — S I . stpol. IV , 51), польск. lipieil 
(Сл 6 r s z - -Ч» 746), русск . диал. (зап.) липень м. р . 'хариус ' 
Д и а л Р ? С С К " Я 3 , А Н к - Х 1 Х — п е р в . трети X X в., V, 610) , укр. 
в X V i l m e H b м' Р- т о ж е ^ ст .-блр. (заимствованное из польского 
белаплг ? а Ч ' ^ в * ) липецъ то же (ГЧстарычная лекс'жалопя 

р у с к а и м о в ы . Рэд. А . Я . Баханькоу i др. Мшск, 1970, 9 6 ) , 
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блр. диал. лигёиъ м. р . 'хариус ' (Слоун. пауночн.-заход. Бела­
руси 2, 658) . 

Заимствования этого термина из славянского в венг. {!ерёпу), 
рум. (lipean, li pent), н.-греч. (XifjTcouva), как полагают (Skok. Etym. 
rjecn. II, 305), вместе с концом сербохорв. слов на -Ijan (-ia<^e) 
и -Jjen говорят о том, что конец праслав. термина звучал, по край­
ней мере для части славян как -епъ; -an и -еп у южных сла­
в я н — позднейшие замены такого конца слова. Реконструкция рас­
сматриваемого названия, построенная на основе прежде всего зап.-
слав. материала, с концом слова -епъ (и -епъ), -апъ (и -апъ) (*Нрепъ 
и т. д. — Slawski I V , 274). 

Возможно, *Нрепъ (и варианты) — производное с суф. -епъ 
(также -епъ, -епъ, -апъ, -апъ) от *lipa ( см . ) : «название мотиви­
руется своеобразным запахом хариуса, напоминающим цветущую 
липу (ср . слвц. диал. kvetovon 'хариус ' , буквально'запах цветка')» 
(Коломиец В. Т. Происхождение общеславянских названий рыб. 
Киев, 1983, 41) . Ср. мотивацию лат. названия хариуса— Thymallus 
thymallus — также по названию душистого растения—тимьяна обык­
новенного (лат. Thymus serpyllum L.). В то же время ввиду несход­
ства запаха тимьяна и цветущей липы этимологическая версия 
В. Т . Коломиец несколько уязвима. (Ср., к тому же, приведен­
ное выше народное чеш. название хариуса kvetovon — по сходству 
с запахом именно тимьяна). 

Связывают также с лит. liepsna 'пламя', принимая во внимание 
пурпуровый плавник, серебристые бока, серебристое сверкающее 
б р ю х о рыбы. (Berneker 723: с некоторым сомнением; Loewenthal 
J. Afs lPh X X X V I I , 1920, 3 8 1 ; Он ж е . W u S X , 1927, 194). 

Обращение к окрашенности рыбы обусловлено тем, что в не­
скольких и.-е. языках хариус получил название от окраски тела— 
темной, серой — или от пятнистости. (Moszynski. О sposobach. 
151—153; K l u g e 1 5 33, под сл. Asche). Ввиду этого Ф. Славскии 
допускает мнение К. Мошинского о происхождении из некоего 
и.-е. субстрата в районе Прикарпатья — с исходным корнем *ii-P'-
*1ър-: *1ёр- (ср . *Iipati, *Ibpngti, *!epiti) из и.-е. *leip- 'натирать, 
клеить ' , с изменением значения в нескольких и.-е. языках на ма­
зать, пачкать, грязнить, марать, оставлять пятна' (Slawski IV, 2/4)-

Прочая литература: Uhlenbeck K Z X X X I X , 260 (возводится 
к и.-е. основе *!eip-); Bruckner 299; Machek 2 335; Он же. Zib\P» 
X I X , 67; Bezlaj. E t im. siovar sJoven. jez. II, 143. 

*lipanbje: в . -луж. lipanje ср . p . ' с у щ . от глагола lipac' (Pfuhl 
н . -луж. lipane ср . p . 'прилипание' (Muka SI. I, 836) . 

Производное с суф. -пъ]е от *lipati ( см . ) . й 

*Нрагь: болг . Липарска падина, название ложбины, расположенно 
южнее Мелян в Михаиловградском округе (Д . Михайлова * ' г 

сербохорв. лйпар м. р . 'липовый лес, липовая роща; молода 

диной и Багрданом, Лйпар, 
липа, с которой снимается лыко' , Лйпар м. р . , гора между ; J , 

фамилия (РСА X I , 462) , Л*1*? 
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м. p. "поле и не покрытая растительностью гористая местность ' 
(Микротопоними Вран>ске котлине, 40) , Липар, название мест­
ности (Микротоп. подруга Банатских Хера , 192), Лйпар, гора 
(Микротопоними ja неких српских насел>а у MarJapcKoj 145) , Ы-
parje ср. р . , название некоего брода ( R J A VI , 98 ) . 

Производное с суф. -агь (собир.) от *iipa (см.). 
*lipati I: русск. диал. лйпать и лапать перех. и неперех. "о бы­

стрых, стремительных движениях, действиях (поспешно убегать, 
быстро схватить, украсть, пнуть ногой и т. д . ) ' (олон., онеж. , 
сев.-двинск. Филин 17, 53), укр. диал. лйпаты 'мигать (глазами)' 
(Словн. укр. мови I V , 488) . 

Связано отношением древнего и.-е. чередования р/Ь с *libati 
(см.), вместе с которым восходит к и.-е. *leib~jj*leipo. Ср. лит. 
liepsna 'пламя', др.-инд. limpati 'зажигает' , др.-исл. leiptr 'мол­
ния' . (Loewenthal J. AfslPh X X X V I I , 1920, 393; Pokorny 1, 653) . 
Ср. семантику приведенного русск. лииатъ со значением родст­
венных сербохорв. лйбам, лйбати 'волноваться, бушевать ' , в.-луж. 
libotac so 'дрожать, трястись в движении' , а укр. лйпати — со 
значением н.-луж. lipotas 'мигать (о свете) ' . 

Болг. липам 'всхлипывать; полить (о дожде) ' (Геров III , 13), 
диал. липам то же (Т . Стойчев. Родопски речник. Б Д V, 185; 
Шапкарев—Близнев Б Д III, 238), маке д. липа то ж е (И-С), сер­
бохорв. лйпати 'много, жа ;но пить ' (РСА X I , 462) , в.-луж. U-
рас 'пить маленькими глотками' (Pfnhl 340) являются звукопод­
ражанием, восходят к *xlipati (см.) ; с * lipati, *libati не связано 
(ЬЕР III, 414), вопреки частичному допущению С. Младенова 
(Младенов ЕПР, 275) . 

'pati П: болг. диал. липъ 'мазать стены дома и полы (если по­
следние не из досок), белить стены; клеить, приклеивать (бумагу, 
Дерево)' (Ралев БД VIII , 143), чеш. lipati: lipati па stromy 'лезть' 
(Jungmann II, 331; Kotb I, 924), 'приклеивать, прилеплять, на­
клеивать, склеивать'; экспрессивн. 'тяжело, с затруднениями, не­
ловко ставить что-нибудь вместе, комплектовать, соединять ' ; li­
pati se 'хвататься, цепляться; навязываться кому-нибудь, вти­
раться в ч ь е -либо расположение' , н.-луж. Upas 'лепиться, лип¬ 
н Уть (Muka SI. I, 836), словин. *1эрас (в сложении prdhpac), 
итератив к hpnqc (Lorentz . Pomor . I, 456) , русск. диал. лйпать 
слезать с дерева' (олон. — Филин 17, 53), липатъся 'зацепив­

шись^ держаться' (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
Л, 125). Ср. также многочисленные русские приставочные 

жения с *lipati: прилипать, отлипать, налипать и т. д . , с т . -
«ольск. przy-lipac 'прилипать' ( X V I в.) . 
кал Т е ^ а т и в " д У Р а т и в на -ati с продленной ступенью корневого во-

зма из несохранившегося *1ьрИ (ср. лит. llpti 'прилипать', 
*liDet• (0<* Г ж и Р ' ) - Соотносительно с *1ърпдИ (см.) , *!epiti (см.) , 
знач « м ' ) в Весьма любопытно соответствие также в т о р и ч н ы х 

ении у чеш. lipati 'лезть' (см. выше) и лит. llpti 'лезть ' . 
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*l ipatbjb: чеш. lipaty, прилаг. о липе, в песне: Ыро, Про Upata! 
( K o t t I, 924; Bartos, S lov . , 184: lipaty, с тем же примером), 
в.-луж. lipaty, -а, -е 'богатый липами' (Pfuhl 340), русск. диал. 
липат м. р . 'простак' (орл. Филин 17, 53) — субстантивация 
прилаг. * lipatbjb в процессе метафоризации, подобной русск. фи­
гуральным дуб, дубина (о человеке), Липаты, название казачьего 
поселка в Котельническом уезде Вятск. г у б . (Списки 10, 202). 

Сюда ж е производные ст.-чеш. lipatka 'плоды липы' (?) (Ge-
bauer I I , 256) , чеш. lipatka ж . p . tiliaua (Jungmann II, 331), 
русск. Липатов — фамилия, а также название казачьего поселка 
в Малмыжском уезде Вятск. губ . (Списки 10, 370), Липатовскаяу 

название деревни в Верхотурском уезде Пермск. г у б . (Списки 31, 75). 
Прилаг., производное с суф. -ate от *Ира (см.). 

* l ipavbjb : болг. Липаа падина, название оврага близ Помеджина 
в Михайловградском округе (Д. Михайлова 133, с реконструкцией: 
*Липава падина), словен. Прага ж . р . и lipavec м. р. гсорт ви­
нограда с черными в я з к и м и плодами, растущего по большей 
части в лесах' (Plet . I, 519) , ст.-чеш. Прагу прилаг.: sed ava-
ricia ztezka zbudes i na stara kolena; strach, b y t ' s tebu do hrobu-
nestupila, tak te to lipavy hf iech! (ср . ниже семантику укр. ли-
павый). R o k Мак (Mus KF 14 374 a), Lipawa ж . р . , название 
местности: Swede ! Jan z L ipawy. A r c h С 6, 499 (1441). (Ст.-чеш.,. 
Прага), чеш. lipavy, прилаг. 'липкий, клейкий' (Jungmann И-
331; K o t t I, 924) , ст.-слвц. Прагу, прилаг.: rozdeluge lipawe 
wlchkos t j o twira zacpane jatra 18 d /Rec . Nitr. 17—18 star. SA 
]\Titra, rod. Szi lvay IV (Ист . слвц., Братислава), укр. диал. ли-
павый 'клейкий, липкий, грязный, мерзкий' (Верхратський. Зна-
доби 55) . 

Сюда ж е производное чеш. liparost ж . р . 'клейкость, липкость 
(Jungmann II, 331) . 

Прилаг., производное с суф. -аиъ от *lipati II (см.); ср. 
зование чеш. и слвц. chroravy от *xvorati (см. ) . 

*Нрёпъ]ь: болг. Лйпена, Гназвание холмистой [местности с лесами н 
лугами в Ломской околии близ села Крива бара (И. Дуриданов 
Местните названия от Ломско 88), в.-луж. lipjany 'липовый, и 
липового дерева' (Pfuhl 340), русск. диал. лйпяный. -аяч ~ое сД^ 
ланный из липы, липовый' (арх.), лйпеный, -ая, -ое 'свитый, сил 
тенный из липового лыка' (Былины Севера) (Филин 17, 60, 0 b 
Липяная, название деревни в Шацком уезде Тамбовск. губ. ( L 

ски 42, 145). 
Сюда ж е производные сербохорв. Lipenoric м. р . , название ме ^ 

ности ( R J A V I , 99) , русск. Липенка, название деревни в ьес 
гонском уезде Тверск. г у б . (Списки 43, 78), Липент. ваз^пЯ-
казачьего поселения в Котельническом уезде Вятск. губ. \ 
ски 10, 330) , укр. Липенка, название урочища в С т а р о Д У ° с ^ 
уезде Черниговской губ . (Списки 48, 179), с той оговоркой, 
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последние могут быть произведены также от прилаг. *Прьпъ(см.). 
Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *Iipa ( см. ) . 

•lipenbje: болг. диал. липёнйе ср . р . 'замазка' (Т . Бояджиев. Г ю -
мюрджинско. БД V I , 53), слвц. lipenie 'настаивание на чем-либо, 
привязанность к кому-нибудь; взаимная привязанность; (о пред­
метах) сцепление'. 

Производное с суф. -пь]е от *lipeti ( см . ) . 
*lipeti: чеш. Прей 'липнуть, прилипать, приклеиваться, льнуть ' ; П-

peti za necim^ za пекут 'страстно мечтать о ком, чем, жаждать 
его' (Jungmann II, 331; K o t t I, 924) , слвц. lipie? 'висеть, дер­
жаться', перен. (па niecom) 'быть привязанным к чему-л. ' , диал. 
lip(i)ef 'льнуть, прилипать; страстно мечтать о ком, чем, жаж­
дать его, добиваться чего-л., стремиться к чему-нибудь ' (Kalal 
309), UpeV ' выдержать ' (Or lovsky . Gemer. , 164), русск. диал. ли-
петь 'быть слабо укрепленным, еле держаться; жить, еле под­
держивая свое существование, свои силы' (Словарь русских г о в о ­
ров Мордовской АССР, К — Л , 125), 'некрепко, едва, чуть дер­
жаться' (нижегор., влад., ульян., сарат., ставроп., брян., смол . ) , 
оставаться, удерживаться в каком-либо положении' (влад., зап.-

брян., ульян.) (Филин 17, 54) , блр. липёць 'чуть держаться ; 
льнуть, липнуть' (Носов. 269), лЬпёць 'жить кое-как, скрипеть ' , 
диал. 'липнуть, прилипать' (Байкоу—Некраш. 159), 'еле дер ­
жаться; льнуть' (Касьпяров1ч 178). 
*,PV с о с т ° я н и я на -ёЫ, связанный чередованием с *lbpnqti ( с м . ) , 

tepiti (см.). [Полезно отметить этимологическое родство данного 
весьма древнего гл. состояния на -в-, продолжающего и.-е. *1гр-ё-
и тождественного герм, глагола со значением ' ж и т ь ' , представ­
ленного в нем. leben, англ. live и др. , а также документирован­
ную этим сближением семантическую эволюцию 'жить кое-как -~ 
Цепляться за жизнь ' (см. выше русск. диал., блр. д и а л . ) - > ' ж и т ь 
1воооще)\ 13 слав, лексике представлена исходная, архаичная с е ­
мантика, в герм. — вторичная, метафорическая, в связи с утратой 
и - - е . глагола *gl4- 'жить ' , в герм, сохранились лишь производ­
ные: и.-е. * g ^ z o - ' ж и в о й ' > нем. (и др.) quick 'живой, провор-

*liueb I H' 0 Ь 1 С Т Р Ь 1 Й ' - — П р и м е ч а н и е редактора]. 
род. п. *liP£te: др.-русск. Липятины, отчество (с 1370 г . ) , 

название села в бывшем Коломенском уезде (Веселов-
ии. Ономастикой 181), ст . -укр. Липята м. р . , имя собственное 

X V M c T

H " i ^ ~ 4 б | ^ ^ ^" —Словник староукрашсько! мови X I V — 

^Производное с деминутивным суф. -ft- от *lipa (см.) , известного 
o n t l f t

 л ь к о в качестве апеллатива, но и имени собственного, обра-

* l i p i c ? * H O r ° ° Т н е г о ' 
пйчка°ЛГ л и п Щ а ж- Р- с у м е н ь ш - о т липа] липка', сюда ж е ли-
назван Ж ^ У ; м е н ь ш - образование от липйца" (Геров) , Лапица, 
хайлова6 1 Г * ° В ^ Л И - ^ и т Р 0 В Ч е в в Михайловградском округе (Д . Ми-

• !оЗ) , серэохорв. лйпица, lipica ж . р. 'уменьш. от липа, 
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*lipa\ Lipice ж . p . мн., название села в Хорватии (PCA X I , 463; 
R J A V I , 99) , словен. lipica ж . р. 'уменып. от lipa; липка' (Slo-
var sloven, jezika II , 611), чеш. lipice ж . p . 'поле, на котором 
растут липы' (Jungmann II, 331; K o t t 1, 924) , н.-луж. lipica 
ж . р. 'липовая гора, лес, ручей в липках и т. д . ' (Muka SI. I, 836), 
полаб. I'aipdica то же , русск. Липица, название деревни в Устюж­
ском уезде Вологодск. г у б . (Списки 7, 411), Липицы мн., наз­
вание деревни в Псковск. г у б . (Списки 34, 188), названия сел 
в Тульск. г у б . (Списки 44, 101, 160—161) , а также в Смоленск, 
г у б . (Списки 40, 371), ст.-укр. Липиця ж . р . , название селавГа-
лицкой земле (б . м. н., 1419 Р 90. — Словник староукрашськоГ 
мови X I V — X V ст. I, 546), укр. лйпщг ж . р . мн. 'семена липы* 
(Гринченко II, 360) . 

Производное с суф. -ica от *Нра ( см . ) . 
*lipixa: русск . Липиха, название казачьего поселения в Котельниче­

ском уезде Вятск. г у б . (Списки 10, 303), Липихина, название де­
ревни в Ялуторовском округе Тобольск, г у б . (Списки 60, 163), 
Лшшхино, название деревни в Вологодск. губ . (Списки 7, 62), 
а также двух деревень в Костромск. г у б . (Списки 18, 311, 337), 
блр. Лийхт, фамилия (Б1рыла, 253) . 

Производное с суф. -ixa от *Нра (см. ) , возможно, переосмыс­
ленного как прозвище лица мужского пола. 

*lipiga: русск . Липига, название деревни в Тсарицком уезде Тверск. 
г у о . (Списки 43 , 381) . 

Производное с суф. -iga от *!1ра (см. ) ; ср . диал. праслав. (юго-
зап.) *orbsiga ' овсюг , раст. Avena falua', образованное с тем же 
суф. из *оиььъ ' о в ё с ' . 

* l ip ikb : сербохорв. лйпик, llpik м. р . 'липовый лес, липовая роща г 
Lipik, название местности, Лйпйк, населенный пункт и баня 
с термальными источниками на реке Пакре, неподалеку от Пак-
раца (PCA X I , 462; RJA V I , 99) . 

Производное с суф. -гкъ от *Нра ( см . ) . 
*lipina: болг. диал. лйпина 'дерево липа' (Георгиев III , 415), сло­

вен. lipina и Ирпа ж . р . 'определенный сорт винограда' (Plet. 1» 
520) , чеш. lipina ж . р. 'древесина липы' (Jungmann II, 331; 
K o t t I, 924), диал. lipina 'липа; липовые веточки; липовая роща 
(Bartos. S l o w , 184), Lipina ж . p . , Lipiny мн., неоднократно встре­
чающиеся названия деревень (Profous II , 623), слвц. lipina ж.р; 
'липовая поросль, липняк; высушенный липовый цвет, который 
заваривают для питья ' (SSJ II, 48—49) , диал. 'липоваядревесина, 
липа' (Kalal, 308) , 'липовые ветки, цветы' (Orlovsky. Gemer, 
164), в . -луж. lipina ж . р . 'липовая древесина, липовые заросли, 
липовый кустарник' (Pfuhl, 340), н.-луж. lipina ж . р . 'липовый 
лес ' (Muka SI. 1, 836) , иолаб. laipaind 'лыко' (Olesch R. Thesau­
rus linguae dravaenopolabicae I. Koln ; W i e n , 1983, 499 — с допу­
скаемой автором реконструкцией Т. Лер-Сплавинского *Нр1"паг 
ст.-польск. lipina собир. 'липы в лесу, липовый лес' (Si . stpol-
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IV, 51). 'липовая древесина' (SI. polszcz. X V I w\ , XLI, 258), 
польск. lipina 'липа, липовое дерево; чай из липового цвета; чах­
лая, заслуживающая сострадания липа' (Warsz . 11, 746), диал. 
lipina 'липовый цвет' (SI. g w . p. III, 38), I'ipina 'листья липы' 
(Kucata, 65), 'липа' (Tomasz. , L o p . , 147), словин. Ibp'ina ж . р . 
'древесина липы' (Lorentz . Pomor . I, 456), V p i n a ж . p . 'липо­
вое дерево' (Ramult, 92) , др.-русск. лапина ж . р . 'липовое бревно' 
(ДТП III, 6.1669 г . ) , 'древесина липы' (Леч. II, гл. 92. X V I I I в. ~ 
X V I I — X V I I I вв.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 236), русск. диал. ли-
пина ж. р. 'дерево липа, отдельно взятое' (новг., иск., ленингр., 
олон., твер., смол., перм.), 'дверной или оконный косяк' (онеж. , 
волог., арх.), 'наличник' (карел.), 'тетива из липового мочала' 
(печор.), 'луб, лыко' (свердл.) (Филин 17, 54), лйпича ж . р . 'ве­
ревка из мочальных лент' (Живая речь Кольских поморов, 81) , 
'кора липы' (Сл. Среднего Урала II, 97), Лшшна, название де­
ревни при р. Реже в Ирбитском уезде Пермск. г у б . (Списки 31 , 
111), укр. лйпина ж . р. 'липовое дерево; липовый лес; щепки, 
-лучина' (Гринченко II, 360), блр. лШна ж . р. 'дерево липа, от ­
дельно взятое', диал. 'липа' (Слоун. пауночн.-заход. БеларуЫ 2 , 
658), 'липовое лыко' (Янкова, 178), ' особое дерево липы' (Тура-
усш слоушк 3, 31), 'липовая кора' (Жывое слова. 212), 'липовая 
древесина; особое липовое дерево; белый, бескровный' (Янкоу-
CKi III, 59). 

Производное с суф. - т а от *Нра (см. ) . О собирательной и ин­
дивидуализирующей функции суф. - т а см. Bernard R. Rapports 
lexicaux des langues slaves. — Славянска филология. Материали за V 
Международен конгрес на славистите. 3. София, 1953, 2 4 6 — 2 4 8 . 
См. также Slawski I V , 272; Б Е Р III, 415. 

н р т ъ : сербохорв. лйпин, -а, -о 'относящийся к липе, принадлежа­
щий ей, лиловый' (РСА X I , 463), русск. диал. лйпиный, -ая, -ое 
сделанный из луба, лыка' (Печора и Зимний берег. Филин 1 7 , 5 4 ) . 

Сюда же производное ст.-польск. Lipinsky, фамилия (1400 г . — 
blown, stpol. nazw o s o b o w y c h II I , 264) . 
. Производное с суф. принадлежности -1пъ от *iipa ( см . ) . 

н р т ь с ь : словин. lep'in'c м. р . 'множество , группа лип' (Sych ta II, 
оэ;> L'ipince мн., название деревни Lipnica (Sychta II , 368) , 

Русск. Липинцы, название казачьего поселка в Слободском уезде 
Иятск. г у б . (Списки 10, 666) . 

*И - ? Р 0 1 1 з в ° Д н о е с суф. -ъсъ от */ / /?ша(см.) . 
pisce: болг. липйще ср. р. 'увелич, от липа; лнпища' (Геров) , 

-луж. upisko ср. р. 'большая пли некрасивая липа' (Pfuhl 340) . 
• j . , А 1 Р°изводное с суф. -isce от *Нра (см.) . 

а 8 ъ : Др.-русск. лшгягъ м. р . 'возвышенность, покрытая листвен­
ным лесом' (А. Юш. , 97. 1522 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 237) , 
Русск. диал. липяг м. р. 'возвышенность, покрытая липовым ле-

м ( т а м б . , петерб., ворон. — Филин 17, 60), Лапяги, название 
Деревни в Курск, губ . (Списки 20, 124), вТверск . г у б . (Списки 43, 
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360) , название села в Рязанск. г у б . (Списки 35, 132), в Тульск. 
г у б . (Списки 44, 91) , Русские Липяги, Мордовские Липяги, Чу­
вашские Липяги, названия деревень в Самарск. г у б . (Списки 36,3), 
также Драгунские Липяги в Пензенск. губ . (Списки 30, 6), Ли­
пяги Куньи, Трои Липяги в Тамбовск. г у б . (Списки 42, 7, 115) 
и т. д . ; ст . -укр. Липлги мн.т название села в Волынской земле 
(Луцьк. 1463 A S I, 54 .—Словник староукраТнсько! мови XIV— 
X V ст. 1, 546). Сюда же производное Липяжки, название неболь­
шого села в Рязанск. губ . (Списки 35, 97) , Липяжок Мещерский, 
название деревни в Тамбовск. губ . (Списки 42, 130) . 

Производное с суф. ~'agb от *lipa (см. ) . 
*lipnqti: болг. лйпнж 'слипаться, прилипать' (Дювернуа, Геров), 

сербохорв. диал. лйпиути 'приклеиться, прилепиться' (РСА XI, 
464) , чеш. lipnouti 'липнуть, прилипать', слвц. lipnuf па песо 
'прилипать к чему-либо'; ~ па niecom 'настаивать на чем-либо'; 
~ za niekym 'быть привязанным к кому-либо' , диал. lipnut тоже 
(Orlovsky. Gemer. , 164), lipnuV 'преданно любить кого-нибудь; 
страстно мечтать, тосковать о ком-либо, стремиться к чему-либо' 
(Kalal, 309) , н.-луж. lipnus, глаг. от Upas, 'липнуть ' (Muka SI. I, 
837) , ст.-польск. Нрпе. Лйпн$. Прилипаю. (Лексикон 1670 г., 
л. 97 о б . ) , польск. lipnqc 'липнуть ' (Warsz . II, 747), словин. 
1арпдцс 'прилипнуть' (Lorentz . Slovinz . W b . L 554), hpnqc 
то же (Lorentz . Pomor . I, 456), русск . липнуть 'приклеиваться, 
приставать, прилипать; слипатьбя' (Ушаков II, 66) , укр. лип-
пути 'липнуть, приставать; льнуть ' (Гринченко II, 360), диал. 
'глянуть^ липнуть ' (Онишкевич. Словник бойювського д1алекту, 
Л, 18) , блр. лтнуць 'липнуть' . 

Переоформлено из *lbpngti (т.] под влиянием *lipati II (см.); 
ср . цслав. П^И-ЛАМЛТИ adhaerere. См. Slawski IV, 275; I. Otrqbski. 
Die sekundaren Verbindungen /г-, -il, ry-, mi- im Polnischen. —• 
W d S , Jg. X , 1965, 260—261; Георгиев В Е Р III , 416. 

*lipotatl: слвц. диал. UpotaV 'тлеть, мерцать' (Kalal 309) , н.-луж. 
lipotas 'мерцать, мигать (о свете), сверкать' (Muka SI. L 836). 

Гл. на -ati, производный от незасвидетельствованного имени 
*Иро1ъ, образованного в свою очередь от *lipati I (см.) и родст­
венного также производному *ИроЬъка (см.) ; ср . *groxotati от 
*groxotb — имени, производного от *groxati (см. эти слова). 

Связан отношением чередования pjb с *libotati (см.) , вследствие 
чего можно допускать здесь и глагольный интенсив на -ot-ati. 

*l ipovatbjb I: ч е т . lipovaty, прилаг. 'клейкий' (Jungmann II, 331)» 
н.-луж. lipowaty, а, е 'клейкий, липкий (о птичьем клее)' (MukaSl 
I, 837); производное укр. липоватиця ж . р . (удар.?) 'глинистая 
и оттого вязкая почва' (Гринченко II, 360) . 

Прилаг., производное с суф. -оиа1ъ из *Иръ II (см.) , ср. также 
*!ёръ (см.) . 

* l ipova tb jb II: польск. lipowaty : rosliny Hpowate (til iaceae) 'семей­
ство двулиственных цветочных растений' (Warsz . II, 74?j , блр. 
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диал. мповаты, прилаг. 'мягкий (о древесине)' (TypaycKi слоу-
HJK 3, 32). 

Прилаг., производное с суф. -огкйъ из *lipa (см.) . 
Mipovica: сербохорв. лйповица ж . р. 'липовая роща ' , Лйповица ж . р . 

'поле в селе Любиниче близ У б а ' (PGA X I , 464), Llpovica ж . р . , 
название местности в Сербии, а также в Черногории (упомина­
ется с X V I в.), Lipovice ж . р . мн., название села в Боснии ( R J A V I , 
102), чеш. Lipovice ж . р. мн., название местности (Jungmann II , 
332), др.-русск. лйповица ж . р. 'липовая поросль ' (?) (А . У с т . I, 
76. 1574 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 237), русск. диал. лйповица 
ж. р. 'дерево липа' ( ср . -урал .—Филин 17, 57), Лйповица, наз­
вание деревни при речке Липовице в Вятском уезде Вятск. г у б . 
(Списки 10, 75), Ближняя Лйповица (при речке Липовице), Даль­
няя Лйповица (при речке Сырой Липовице), названия деревень 
в Тамбовском уезде, Большая Лйповица, Лйповица, Малая Лйпо­
вица, Сухая Лйповица, Сырая Лйповица — название речек в том ж е 
уезде Тамбовск. губ . (Списки 42, 8, 9, 20), Липовицы, название 
деревни в Великолуцком и Островском уездах Псковск. г у б . (Спи­
ски 34, 124, 288). 

Производное с суф. -ica от прилаг. *Ироиъ (см.) , субстантива­
ция последнего. 

l ipovikb: сербохорв. лйповйк и лйповйк м. р. 'липовая роща' 
(РСА X I , 464) , Lipovik м. р . , название села в Черногории 
(RJA V I , 102), русск. диал. лйповйк м. р . 'гриб подгруздь ' (Сло­
варь русских говоров Мордовской АССР, К — Л , 126), лйповики 
мн. 'лапти из липовой коры' (волог. — Филин 17, 56) , Лйповйк, 
название деревни в Новоржевском, Порховском уездах Псковск. 
губ. (Списки 34, 162, 331) и в Новоладожском уезде Санктпетер-
оургск. губ. (Списки 37, И З ) , Липовик-Арсеньевский и Липовик-
Неликорецкий, названия деревень в Грязовецком уезде Вологодск. 
Г У6. (Списки 7, 111—112). 

Производное с суф. -ikb от *Нрогъ ( с м ) , 
povina: болг. лйповина ж . р . 'уменьш. от липа\ лйповипка 'уменып. 
от лйповина' (Младенов Е П Р 275), диал. лйповина ж . р . 'отре­
занная^ липовая ветка или стебель ' (Илчев БД I, 194), лйповина 
Ж * Р* Дерево липа' (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин-
С К 0 ' макед. лйповина ж . р. 'липовое дерево, древесина липы; 
в о е ° В Ы ^ Ч а " ' ( ^ о н # ) ' сербохорв. лйповина, llpovina ж. р . 'липо-
ч а й - Д е ^ е В 0 ' д Р е в е с и н а липьт; липовый цвет, используемый как 

' Л И П 0 В Ь ! е Деревья, липовый лес; разновидность низкосортного 
с л о в Г Р а Д г ' Л й п о в а н а > Фамилия (РСА X I , 464; R J A V I , 102), 
5 9 Q 4 E H * "Роыпа ж . р. 'липовое дерево, древесина липы' (Plet . 1, 
slov т а к ' к е Hpovina ж . р . 'липовый лес; липовый цвет' (Slovar 
займ П ' e z ^ a 1975, 611), русск. Линованы, название казачьего 
л и а г т И Щ а В Н о л и н с к о и уезде Вятск. г у б . (Списки 10, 438) , блр. 

г Г Mn<>eina ж . р. <0дна липа' (Сцяшков1ч. СлоСн., 238) . 
производное с суф. -ina от Шрог.ъ (см.) . 
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l i p o v i s c e : и . -лук . lipowisco и llpojsco ср . p . 'место , где растут липы, 
липовый лес ' (Pfuhl 340), словин. 1эрЩ§се ср . р . 'место, где ра­
стут липы' (Loren tz . Pomor . I, 456) . 

Производное с суф. -isсе (имя места) от *Нроиъ (см.) . 
"l ipovizna: словин. I'epovizna ж . р . 'липовый цвет' (Sychta II, 355). 

Производное с суф. -izna от прилаг. *Нроиъ (см.) . 
* l ipovb( jb) : болг. лшгоз прилаг. 'липовый' ,(БТР, Р Б Е , Геров, Дю­

вернуа), диал. лйпоф, -ва прилаг. 'относящийся к липе' (М. Мла­
денов Б Д III , 99) , лакоф прилаг. то ж е (Стойчев БД II, 200), 
Лйпов дол, название местности близ села Долгодельцы в Лом-
ской околии (И . Дуриданов. Местниуе названия от Ломско, 62), 
Липова падина, название полей, расположенных юго-восточнее 
Громпшна в Михайловградском округе (Д . Михайлова, 133), Ли-
пево, название деревушки из четырех домиков близ Златограда 
(Г . Христов . Местните имена в Маданско, 238: «прилаг. от липаъ), 
макед. липов прилаг. 'дилювий' (И-G), сербохорв. лйпов, llpov 
прилаг. 'липовый', переносно (о человеке) 'мягкий, вялый, лени­
вый', Lipoua ж . р . , название местности (РСА X I , 464; RJA VI, 
101), Lipouo ср . р . , название села в Черногории (RJA 'VI, 102), 
словен. IIрои прилаг. 'липовый' (Plet . I, 520) , диал. При, lipgwf 
то ж е ( Т о т т е с , 123), ст.-чеш. Прочу прилаг. 'липовый' (Gebauer lit 
256) , чеш. lipovy, lipovy ( K o t t I, 924) , слвц. lipovy 'липовый, 
диал. lipori: lipovi kvet (Orlovsky. Gemer. , 164), Lipoi vrsok, 
Lipoid, Lipoid jama, Lipoid studna, название местностей (там же), 
в.-луж. lipowy 'липовый' (Pfuhl 340) , н . -луж. lipowy то же 
(Muka SI. 1, 837) , ст.-польск, lipowy 'связанный с липой 
1460 г. — S I . stpol. V I , 570) , прилаг. от Ира 'липа' (Si . polszcz. 
X V I w . X I I , 259; , польск. lipowy то же (Warsz. II , 747), диал-
!Чрио'у (KucaJa, 65) , lipovi (Н. Gornowicz . Dialekt malborski И; 
1, 214) , то же словин. lupuevi прилаг. 'относящийся к 
(Lorentz S lov inz . VVb. I, 558) , le'poevy прилаг. 'липовый' ("*" 
mult, 92) , lepon то ж е (Sychta II, 355) , hpovi то же (Lorentz 
Pomor . I, 456) , др.-русск. липовый прилаг. 'относящийся к л й 5 ?т 
(1128 г. — Новг. I лет., 124 и др .—Срезневский II , 23; Слг 
X I — X V I I вв. 8, 237), русск. липовый, -ая, -ое то же, Лип°ва' 
название деревни при горе Липовой в Каргопольском уезде ил 
нецк. г у б . (Списки 27, 91) , также название деревни в Пер>*сК(^_ 
уезде Пермск. губ . (Списки 31, 60), Липов, название х 1 т 0 ^ 
в Павловском уезде Воронежск. г у б . (Списки9, 129), Липово 
нее, название деревни в Устюжском уезде Вологодск. губ. , 
нов Прислон, название деревни — там ж е (Списки 7, 418), с • 
укр. липовъ прилаг. 'липовый' (Галич, 1413. — Словник с т а ^ 
укра'шсько! мови X I V — X V ст. I, 546), укр. лйповий, -а, " б Т ° й Д , 
(Гринченко II , 360), Липова, Липовая ж . р . , Лйповий м- Р->г 

ронимы (Словн. п д р о ш м . Украши, 314—315) , Лшюве, н а 3 ^ 
села в Кременчугском уезде, Лшгоз Рог, название села в H e #• 
ском уезде Полтавск. губ . (Списки 48, 112, 133), блр. л ь п а 
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лтбвы, диал. л1пову, прилаг. 'липовый" (ТypaycKi слоушк 3, 32) , 
лтавы, лтбвы прилаг. 'липовый' (Слоун. пауночн.-заход. Бе­
ларуси 2, 657). 

Прилаг., производное с суф. -ov- от *Нра (см.) , образованное 
аналогично праслав. *berzovb от *berza (см.) , существительного 
сосновой на -а, подобно слову *lipa. См. об этом типе образова­
ний статьи *berz<T'b и *grabovb(jb). 

*Ироуъка: словен. llpovka ж . р . 'дерево с сердцевидными листьями 
и душистыми цветами в соцветиях, ТШасеае' (Slovar sloven, je-
zika II, 611), польск. lipowka ' сосуд для хранения меда, сделан­
ный из ствола липы' (Warsz . II, 747), диал. ' с о с у д из липы 
(иногда из другого дерева), сделанный из ствола в виде корыта 
для хранения мёда' (SI. g w . p. III, 38), русск. диал. лйповка ж . р . 
'кадочка, выдолбленная из липы' (ворон., смол.), 'верёвка из ли­
пового лыка' (арх.), фольк. мн. 'лапти из липовой коры' (Слов. 
Акад. 1928 с пометой « о б л . » ) (Филин 17, 57), 'кадка из липового 
дерева' (Словарь русских говоров Мордовской А С С Р , К — Л , 126) , 
Лйповка, название речки и села при ней в Самарском уезде Са-
марск. г у б . (Списки 36, 9) , название деревни в Оханском уезде 
Пермск. г у б . (Списки 31 , 200) , также название урочища и хутора 
при нем в Корочанском уезде Тульск. г у б . (Списки 20, 54) , укр. 
лйтвка ж. р. 'кадка из липового дерева; род дыни ' (ГринченкоП, 
360), диал. лйповка ж , р . 'посудина для липового меду ' (Лисенко. 
Словник полкьских говор1в, 115), Лйповка, название казачьего ху­
тора в Купянском уезде и села в Староэельском уезде Харьковск. 
губ^ (Списки 46, 128, 150), блр. диал. лиюука ж . р . 'кадка, вы-
дололенная из липы; выдолбленная из липы посудина для меду, 
перетопленного жира' (3 народнага слоушка, 164, 195), лгпаука 
ж- р. бочонок, выдолбленный из липового дерева' (Слоун. пау-
ночн.-заход. Беларус1 2, 658), лгпаука и лигбука ж . р . 'липовая 
оочечка для мёда' (Шаталава, 97) , лгпаука ж . р. 'выдолбленная 
Цилиндрическая бочка из липы (до 2 метров вышины) ' (Живое 
слова, 45), Лгпаука, фамилия (Б1рыла, 252—253) . 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *Нро^ъ (см.) ; сусстантива-
Ция последнего. 

р о \ ь с ь : болг. Лйповец, название одной из ложбин в Михайловградском 
°*Ч уге Лйповецо, лесистый холм в том же округе (Д. .Михайлова, 133), 

иповец, фамилия по названию одного села (Ст. Плчев. Речник 
а личните и фамилии имена у българите, 304), с е р б о х о ; з . лйповац, 
ро1 ас м. р . , диал. лйповец 'липовый мед: липовая трость, 

ФГА*-у Лйповац, фамилия, Llpovac, м. р . , название местности 
^ 464; R J A VI , 101), словен. Hpovec м. р. 'липовая палка; ли-
Til* 6 Л Ы к о ; л и п о в ы й м е д ; Л ипа мелколиственная зимняя или поздняя, 
( S l o r P a r v i f o , i a ' ( P I e t - 1 , 520), также 'липовый чай, липовый цвет' 
( В е ^ s * ° . v e n " J e z ika II, 611), Lipovec, название местности 
чещ г " E t i m - s l o v a r sloven, jez. II, 143; соотнесено с ара 'липа'), 

• Hpovec м. р. 'червь, изгрызающий липу' (Jungmaim I I , 331) 
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слвц. lipovec 'липец', диал. lipovec *лес5 (Palkovic . Z vecn. slovn. Slova-
kov. v Mad'ar., 321), польск. lipowiec 'липовый мед' (Warsz. II, 747), 
русск. лйповец м. р. простореч. 'липовый мед', Лйповец, название ка­
зачьего села в Курском уезде Курск , г у б . (Списки 20, 14), название 2-х 
деревень в Бежецком и Осташковском уездах Тверск. губ. и од­
ной деревни в Холмском уезде Псковск. г у б . (Списки 43, 271; 34, 
452), Липовцы мн., название деревни в Петрозаводском уезде Оло-
нецк. г у б . и казачьего займища в Орловском уезде Вятск. губ. 
(Списки 27, 25; 10, 545), диал. лйповец м. р . 'мед с настойкой 
на липовом цвете' (костр. Филин 17, 56), укр. Лйповець м. р., 
название двух ручьев в Закарпатской области (Словн. пдрон1м. 
УкраТни, 315) . 

Производное с суф. -ъсь от прилаг. *Нро1'ъ (см. ) ; субстантива­
ция последнего. 

l ipovb je : сербохорв. Lipovfe ср . р . , название поселка в Хорватии 
(RJA VI , 102), словен. llpo^je ср . р . 'липовый лес ' (Plet . 1.520), 
чеш. Upovi ср . р . сооир. 'липы, липовый лес, липовая древесина 
(Jungmann II, 332; K o t t I, 924), в.-луж. lipowje 'липовый, tilia-
ceus' (Pfuhl 340), блр. диал. лтбуе ср . р . 'липовая кора' (Жывое 
слова, 212) . 

Производное с суф. -ъ]е (собир.) от прилаг. *Ироиъ (см.) . 
l ipovbsk-bjb: чеш. Lipovsko ср . р . , название бумажной фабрики близ 

Бехыни; название места, где прежде росли липы (Jungmann П, 
332), ст.-польск. Lypowsky, фамилия (1471, 1498 гг. — Slown. 
stpol. nazw osobowych III, 266), русск. Липовский, фамилия, также 
название казачьего хутора в Николаевском уезде Самарск. гуо. 
(Списки 36, 84), Липовская, название деревни при горе Липово* 
Каргопольского уезда Олонецк. губ , и в Балахнинском уезде Ни­
жегородец г у б . (Списки 27, 91 ; 25, 38), Литовское, название села 
в Екатеринбургском уезде Пермск. г у б . и казачьего села в Щиг-
ровском уезде Курск, г у б . (Списки 31 , 87; 20, 170), блр. Льпоу-
ст, фамилия (Б1рыла, 252) . 

Производное с суф. -ьэкъ от *Ироиъ ( см . ) . , 
*lipuxa: русск. \ диал. липуха ж . р . 'трава с широкими листьями 

(свердл., иркут. — Филин 17, 59) , Липуха ж . р . , название Де­
ревни в Осташковском уезде Тверск. г у б . (Списки 43, № Jj 
Сюда же производное сербохорв. lipusina ж . р . 'вид виноград3 

Ш А V I , 104) . 
Производное с суф. -иха от прилаг. *Иръ]ъ I (см.) . ^ ^ 

*Нрцпъ: русск . диал. лиш)н м. р . 'надоедливый, назойливый (Р 
ловеке)' (Киргиз . ССР. — Ф и л и н 17, 58) , 'тонкие деревья 
жерди, связанные концами и переброшенные через стог, c K 0 ^ е 

для их укрепления' (Словарь Приуралья, 144), Липуны, н а з ^ 4 \ 
деревни в Духовщицком уезде Смоленск, г у б . (Списки 40, ' 
блр. Лтуиоу, фамилия (Б1рыла, 253) . Сюда же производное^ДР^ 
русск. липунеиъ м. р . 'род подвесного украшения (в виде о 
чки?)' ( А Х У II, 1170. 1686 г. — СлРЯ X I — X V I I вв. 8, & г 
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Производное с суф. -ипъ от Hipati (см.) 
*lipb(jb) I: ст.-польск. Lip, фамилия (1412 г . — S l o w n . s tpol . nazw 

osobowych III, 263), русск . диал. лйпый, -ая, -oe 'липкий' (том.) , 
лап м. р. 'раст. Cistus vulgaris Spach, клей-трава' (Слов. Акад. 
1928 г.) (Филин 17, 52, 60). Сюда же, вероятно, диал. русск. 
липа общ. р. 'неотвязчивый' (пек., твер., Доп. к Опыту, 102) и 
производное болг. диал. липйе ср . р. 'вид растения, которое имеет 
свойство приклеиваться' (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви-
динско, 245). 

Безаффиксное прилаг., соотносительное с *lipati II (см.) , 
*1ърпдЫ (см.) . 

*lipb(jb) II: болг. диал. липа прилаг. 'липовая' (Момино, Варнен-
ско. — ВЕР III , 413), чеш. Lipa ж . р . , название местности (Jung­
mann II, 331; Profous II , 617: название деревни, расположенной 
в 8,5 км на запад от Ловосиц) , польск. Lipe, топоним, ст.-укр. 
Лапая ж. р. : дали есмо емоу село Липоую оу Перемильскомъ 
Пов-Ьте (Луцьк, 1451 Р 158—159.—Словник староукрашсько! 
мови X I V — X V ст. I, 546) . 

Прилаг. архаич. типа, без аффикса, от *lipa (см.) . Об образо­
ваниях этого типа и конкретно о рефлексах прилаг. *Иръ]ъ II 
в западнославянской топонимике см. статью *bez настоящего Сло-
в а ? . я — 2, И , с литературой, 

lipbeica: укр. лйпчиця ж . р . 'раст. = лепчиця Galium Aparine* As-
perugo procumbens, Asperugo Aparine' (Гринченко II , 360) . 

Производное с суф. -ica от прилаг. *Иръкъ]ъ ( см . ) , субстанти-
^ вация последнего. 

lipbcivbjb: русск. диал. лйпчивый, -ая, -ое 'прилипчивый (заразный), 
о болезни' (ряз., Филин 17, 60) . 

Прилаг., производное с суф. 4иъ от *Иръкъ]'ъ ( см . ) . Возможно 
вторичное образование. 

нръка: сербохорв. Ирка ж . р . 'красная зайчица' (Jurancic , 337) , 
чеш. Ирка ж. р . 'уменып. к Нра\ слвц. Ирка 'липка', диал. 
Рукоять ножа' (Kalal, 3 ) 9 ) , в.-луж. Ирка 'ТШа europaea' (Pfuhl, 

Н - ~ Л У ' К - Ирка ж . р. 'уменып. к Ира, липка' (Muka SI. I, 
OJJ6), ст.-польск. lipka бот. : раст. Melilotus officinalis Lam. e t 
y b a Lam.' (SI. stpol. 1\ , 51), уменьш. от lipa 'дерево липа', 
Lipka, имя собственное (SI. polszcz. X V I w. , X I I , 258) , Lipka, 
фамилия (1394 г. — Slown. stpol. nazw osobowych III , 264) , польск. 
ijpka 'уменьш. от lipa*; бот. 'донник, Melilotus L.; подмаренник 
оолотный, Galium uliginosum, и подмаренник, Galium aparine; кусочек 
вероового дерева, которым протирают висячий замок; (у оружейников) 
кусочек дерева для протирания железа и стали' (Warsz . II, 746), диал. 

1Рка ж. р . 'растение подмаренник, 'Galium aparine' (SI. g w . p . I l l , 38) , 
Уменьш. от lipa (H. Gornowicz . Dialekt malborski II , 1, 214) , Vipka 
разновидность комнатного растения' (Kucala, 61),'Ъловин. Idpka ж . p . 
^молодая^ липа' (Lorentz . S lovinz . W b . I, 553), hpka ж . p . уменьш. 

T ldpa 'липа': 'небольшая, молодая липа'; также 'дерево при 
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шоссе ' (Lorentz . Pomor . I, 456), le'рка ж . p. уменьш. от le'pa: 
'липка' (Ramult 92) , др.-русск. липка ж . р . 'долбленая липовая 
кадочка' (Кн . расх. Карел, м. № 937, 15 о б . 1563 г . ) , 'род под¬ 
весного украшения (в виде бабочки?) ' (А . Свир. м. № 2 3 3 . 1661 г.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 236), русск. липка ж . р . уменьш.-ласкат. 
к липа (Ушаков II , 66) , диал. липка ж . р . 'дверной или оконный 
косяк' (калин.), 'небольшая кадка из липы' (пенз.), ' сорт некруп­
ных скороспелых яблок с запахом цветущей липы' (пенз.) и дру­
гие производные значения (Филин 17, 55) , Липка, название де­
ревни в Вышневолоцком уезде Тверск. губ . (Списки 43, ИЗ), 
в Торопецком уезде Псковск. губ . , Липки, название деревни 
в Псковском уезде Псковск. губ . (Списки 34, 421, 43) в Михай­
ловском уезде Рязанск. г у б . , в Старицком уезде Тверск. губ. 
(Списки 35, 78; 43, 370), укр. липка ж . р. 'уменьш. от липа; 
липовая кора, луб? ; раст. Spiraea Filipendula' (Гринченко II, 360), 
Липки, название деревни в Мглинском уезде Черниговск. губ. 
(Списки 48, 103), название хутора при урочище Липках в Ромен-
ском уезде Полтавск. губ . (Списки 33, 199), диал. липка ж. р. 
'маленькая лодка (на одного-двух человек), выдолбленная из це­
лого ствола дерева (осины, сосны), меньше и ниже «човна» 
(Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта.— 
Лексика Полесья. М., 1968, 174), блр. льпка ж . р . 'уменьш.-ласкат. 
липка', липка ж . р. то же (Носов. , 269), Лгпка, фамилия (Bi-
рыла, 252) . 

Производное (ум.) с суф. -ъка от * Ира (см.). 
*Нръкауъзь: болг. лйпкав, прилаг. 'липкий, клейкий, вязкий' (Д1 0" 

вернуа, Геров; Б Т Р с пометой « о б л . » ) , диал. лйпкав то # е 

( Б Е Р I I I , 415) , чеш. Иркаиу прилаг. 'липкий, клейкий' (Jung­
mann II , 331) , ст.-слвц. lipkary прилаг.: « . . .med wlastnost hustu 
a l ipkawu magice. . . » (6Ь/ Pozn. hyd . priz. met . ek. 18. stor. 
Kniz . SNM c . 491/591. — И с т . слвц., Братислава), слвц. lipkaW 
диал. lipkavi 'липкий' (Orlovsky. Gemer. , 164), польск. lipkawy 
' о чем-нибудь липком, клейком' (Warsz . I I , 747) . 

Сюда же производное слвц. lipkavec м. р . 'вид травянистого 
лесного растения' . 

Прилаг., производное (возможно, вторичное) с суф- ' a l 

от *Пръкъ]'ъ ( см. ) . Е р 
*lipbkostb: болг. лйпкост 'липкость' (1860, 3 . Княжески, 

III , 417) , сербохорв. лйпкост ж . р . устар. 'липкость' (^ 
X I , 463) , чети. UpkoU ж . р 'липкость, вязкость ' (*FungmanD А • 
331), ст.-польск. Hpkosc ж . р . 'липкость, клейкость; липкое в 
деление' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 259) , lipkosc.^ Л й п к о ^ -
Клзеватость. Леповатость (Лексикон 1670 г., л. 97 об . ) , поль • 
lipkosc с у щ . от lipkl (Warsz. II, 747) , словин. 1эркиозс 
'липкость, вязкость ' (Lorentz. Pomor. I, 456) , др.-русск. липко 
ж . р. 'свойство, состояние по знач. прилаг. липкий] л И П К ° о а б ) 
щество ' (Назиратель, 232 . X V I в. — СлРЯ X I — X V I I вв. 8, *° >' 
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русск. липкость ж . р . отвлеч. с у щ . к липкий (Ушаков II , 66) , 
укр. лйптсть ж . р. 'свойство по знач. липкий9 (Словн. укр . 
мови IV, 488) , блр. лЫкасць ж . р . 'липкость ' . 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *НръкъЦь) ( с м . ) . 
*Нръкоуъ: словин. hpkvor'i прилаг. от hpka 'липка' (Lorentz . Po­

mor. I t 456), русск. диал. липковый, -ая, -ое 'липовый' (север., Фи­
лин 17, 56). 

Сюда же, вероятно, сербохорв. производное Lipkoic м. р . , 
фамилия ( X V и X V I вв.) (RJA VI , 99 ) . 

Прилаг., производное с суф. -огъ от *Иръка ( см . ) . Вторичное 
воспроизводство модели *Иро*;ъ ( см . ) . 

*Нръкъ: русск. диал. липок м. р . 'липовый мёд' (твер., пек. Филин 
17, 57). 

Субстантивация прилаг., производного с суф. -ъкъ от *lipa 
(см.). Древность образования проблематична. 

* L I P B K B J B : болг. лйпкыщ прилаг. 'клейкий, вязкий, липкий' (Геров) , 
диал. лйпък то же (ВЕР III, 417) , сербохорв. лйпкй, -а> -6 
устар. 'липучий, приклеивающийся; тягучий, полужидкий, жид­
кий' (РСА X I , 463 — со ссылкой на русск. липкий), чеш. Ирку 
прилаг. 'липкий' (Jungmann II, 331; Ko t t I, 924) , Слвц. Hpky 
прилаг. 'липкий, клейкий' (SSJ II , 49) , диал. lipki то ж е (Диа­
лект., Братислава), Ирку 'липкий, прилипающий' (Kalal, 309) , 
ст.-польск. lipki 'липкий, клейкий, пристающий; гноящийся, сле­
зящийся (о глазах)' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 258—259; Лекси­
кон 1670 г., л. 97 о б . : Клнзватый. Лепнйстый. Липкш), польск. 
lipki 'липкий', lipek 'липкое вещество, содержащееся в хлебных 
зернах' (Warsz. II, 746—747) , lipko нареч. от lipki, словин. hpk'i 
прилаг. 'липкий' (Lorentz . Pomor . I, 456), Idpko нареч. 'липко' 
(Lorentz. Slovinz. VVb. 1, 553), др.-русск. липкий прилаг. 'лип­
кий' (Назиратель, 1^8, X V I в . — С л Р Я X I — X V I I вв. 8, 236), 
Русск. липкий прилаг. 'легко прилипающий, пристающий, клей-
кии, вязкий' (Ушаков II, 66) , диал. липкий, -ая, -ое 'обладающий 
повышенной чувствительностью к чему-либо' (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К — Л , 125), 'прилипчивый, заразный 
\о оолезни)' (ряз., костр. , иркут., челябин., сиб . ) , ' любящий уха-

ивать, волочиться за женщинами' (пек.), 'падкий до чего-либо, 
л

 Р 0 В , 1 Т Ы ^ (смол.), 'острый (о топоре) ' (смол., влад., сарат.) (Фи¬ 
' а Щу липок м. р. 'листовые весенние почки ' (обычно мн. ч. ; 
пей Н ? в г ? п е т ^ р б . , влад.), 'соцветия (колючие шишечки) у ре¬ 
в

 н и к а ( м н - ч., костр.) , 'маленькая лопаточка, используемая для 
ж о к Л а Д Ы В а Н И Я т е с т а и з к в а ш ы и ' ( а Р х ) > 'плоский глиняный кру­

Г О М } с ^ , ^ 1 а н ы ь 1 й из черепка и употребляемый в игре липки' 
( О б (Филин 17, 57), укр. липкий, -а, -е 'липкий; прилипчивый 
к и й ' ° ? Г З Н И ^ и м е ю 1 Л . и й влечение к чему-нибудь' лткйй, -а, -в 'цеп-
НОВРТТ

 И Н Ч е н к о ^ ' 369), блр. липкий прилаг. 'кроме обык-
AinKiT0 З Н а ч " ' п а Д к и й > охочий к чему' (Носов. , 269), диал. 

прилаг. 'клейкий' (Слоун. пауночн.-заход. БеларуЫ 2, 658) . 

http://mor.lt
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Прилаг., производное с суф. -ъкъ от несохранившегося *1ърЦ, 
*lipti; соотносительно также с *lipati II (см. ) , *lipeti (см.). 

*lipbtati: сербохорв. лйптати 'течь, вытекать' (РСА X I ) . 
Сюда не относится болг. диал. лйптам 'плакать', которое свя­

зывают с хлипам^'всхлипывать, плакать' и с греч. Хошо 'опеча­
ливать' (Иванов И. Н . Гоцеделчевският мещругански говор.— 
Б Д V I I , 221) . 

Вар. к *lipotati (см.) , ср . характерный суф. интенсива -btati. 
* l ipb tavb jb : сербохорв. лйптав, -а, -о 'дрожащий, трепещущий* 

(РСА X I , 467) . 
Прилаг., производное с суф. -акъ от *lipbtati (см.) . 

Нрьсь I: русск. диал. липец м. р . 'березовая почка (почки)' (новг., 
твер. — Филин 17, 54), липец м. р. 'липок, березовые почки' 
(новг. — Доп. к Опыту, 102), укр. лйпщ м. р . мн. 'шест для снимания 
фруктов, расколотый на одном конце на четыре части, раздвинутые на 
известное расстояние, чтобы удобнее было снимать фрукты', М-
пёцъ м. р . 'хлебный шарик' (Гринченко II, 360, 369), диал. ли-
пёць 'мокрая снежная погода' (Ващенко. Лшгв]стичная геогра-
ф1я Наддншрянщини, 61), блр. диал. лгпец м. р . 'повилика льня­
ная' (Тураусш слоунш 3, 31), лтцы только мн. 'приманка из 
жабы, на которую ловят раков' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
659), лгпяц м. р . пчелов. 'прополис, уза ' (там ж е ) . 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Иръ(]ъ) I (см.) , субстан­
тивация последнего. 

Нрьсь I I : сербохорв. Upac м. р . 'разновидность липы', диал. лйпац 
м. р. ТШа cordata (Tilia parvifolia), Lipac м. р . , название мест­
ности, Lipci м. р. мн., название села в Далмации (RJA VI , 98; 
Р С А X I , 461) , словен. Iipec м. р. 'дерево, подобное липе, но 
с несколько меньшими листьями' (Slovar sloven, jezika II, 611; 
Ple t . I, 520: lipec), чеш. L ipec м. p. , название местности (Jung­
mann I I , 331), ст.-польск. lipiec 'седьмой месяц года, июль; вид 
мёда: мёд, собранный в течение июля и полученный в результате 
сбора нектара с липового цвета' (SI. stpol. I V , 51) , также 'алко­
гольный напиток, выработанный из этого меда' (SI. polszcz. 
X V I w . , X I I , 2 5 7 ) , польск. lipiec 'июль; мед, собранный в июле 
с липового цвета; ярый воск' (Warsz. II, 746), диал. Vipec наз­
вание месяца' (Toinasz., t o p . , 147), Vipec ' июль ' (Kucala, 214), 
lipiec м. p . 'седьмой месяц' ( i i . Gornowicz . Dialekt malborski И» *» 
214), словин. lipc м. p. 'июль ' (Lorentz . Pomor . I, 459; Ramufl, 
93), также lipec м. p. то же (Sychta II, 368), Id pec то же (Lo­
rentz. Pomor . I, 456), др.-русск. липецъ м. p. : медъ липецъ ли­
повый мёд' (Кн. расх. Ивер. м. Л° 24, 79. 1664 г. СлРЯ Х1-~ 
X V I I вв. 8, 236), русск . липец м. р . 'белый, душистый мед, с(*~ 
бираемый пчелами с липового цвета; вареный, бутылочный 
из этого меда'; стар, 'название месяца июля, когда липа цвете ? 

(Даль 3 II, 654), диал. липец м. р . 'полубелый мед, подси т 0 |* 
(твер. Доп. к Опыту, 102), Липец, название урочища и о з е " 
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в Грайворонском уезде Курск , г у б . , название деревни] в Шацком 
уезде Тамбовск. губ . (Списки 20, 34; 42 , 151), Липцы, название х у ­
тора при озере Липец в Грайворонском уезде Курск, г у б . , назва­
ние села при речке Липовце в Малоархангельском уезде Орловск. 
губ. (Списки 20, 34; 29, 148) , ст.-укр. липецъ 'липовый мед' 
( X V I в. Картотека словаря Тимченко), укр . липецъ м. р . 'липо­
вое дерево; липовый мед' (Гринченко II, 360), диал. лйпэц м. р . 
'липовый мед' (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская тер­
минология пчеловодства. — Лексика Полесья. М. , 1968, 339), ли­
пецъ м. р . 'июль; липовый мед' (Словн. укр. мови I V , 488) , Ли­
пецъ м. р . название реки (Словн. п д р о ш м . Украши, 314) , уменьш. 
от Липецъ — Липчик, название речки в Харьковском уезде Х а р ь -
ковск. губ . (Списки 46, 20), блр. липец м. р. 'мед, собираемый 
пчелами с липовых цветков'; стар, 'название месяца июля, очень 
редко употребляемое' (Носов. 268—269) , диал. лигец м. р. ' июль ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 658; Шаталава, 97) . 

Сюда же производные Липецк — название одного из ю ж н о р у с ­
ских городов (из *Иръсъкъ), чети. Lipec м. р. , название местно­
сти (Jungmann II, 331). 

Производное с суф. -ъсъ от *iipa в его древнейших употребле­
ниях (см. это слово); соотносительно также с *Иръ(]ь) II (см.) . 

Влияние названия месяца *prosinbCb на оформленность назва­
ния июля *Иръсь (см. так В. Шаур. К вопросу о реконструкции 
праславянских названий месяцев. — Этимология. 1971, М., 1973, 
100) явно преувеличено, ввиду многозначности нраслав. *Иръсъ, 
ясности его словообразования — в его опорных значениях — от 
*Пра, *НръЦъ) II и прозрачности, естественности семантических 
переходов в этом слове *Иръсъ от одного значения к другому 
(см. выше). 

Из литературы: Erben К . J. Jmena mesicu slovanska v u b e c 
a ceska zvlaste. — Casopis Ceskeho musea, rocn. 23, Praha, 1849, 
166 176; Miklosich F. Die slavischen Monatsnamen. — Denkschrif-
ten der kaiserlichen Akademie der VYissenschaften, philosophisch-
nistorische Klasse. Bd. 17, 1868, 1—32; Головацкш И. Венок ру­
синам на обжинки, ч. 2, К ш в , 1847, 242—247; Горбач О. Harni 
назви для дшв тижня та для м1сящв. — В1дбитка з Християн ' -
ского голосу, 12; 20—23; Holynska-Baranowa. Ukrainskie nazwy 
miesi^cy na tie ogolnostowiariskim. Wroc law, 1969; Weinhold K. 
^eutsche Monatsnamen. Halle, 1868; Hofmann E. Kultur und Sprach-
geist m den Monatsnamen. — K Z 59, 120 и сл.; Nilsson M. P. 

• l i i i j ? 1 - G t i n i e - r e c k o " i ^ g ' Lund, 1920; Шаур В. Указ. соч. , 93—101 . 
лип ° 0 Л Г ' лйпъе ср . р . собир . от липа, отсюда Лйпие, название 
М е л ° В ° Г ° Л е С а К з а п а д У о т Превалы, и Липе, название леса близ 
пйе Я Н В

 ?

М и х а й л ? в г Р а д с к о м о к Р У г е ( Д . Михайлова 133), диал. ли-
ско ° 2 Д л и п о в ы й лесок' (М. Младенов. Говорътна Ново село, Видин-
В Q ^ )> с е р б о х о р в . Lipije ср. р . , название населенного пункта 

Роии, Llp(e ср. р. , название местности в Боснии, Хорватии, 
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Сербии ( R J A V I , 99—100) , словен. lipje ср . p. 'липовая роща; 
липовый цвет' (собир.) (Plet . I, 520), Lipje, Liplje, названия мест­
ности (Bezlaj . E t im . slovar sloven, jez. II, 143: соотнесено с Iipa), 
чеш. Hpi ср . p. 'липовый' ( K o t t I, 924), Lipi ср . p . , название 
местности (Jungmann II, 331), диал. lipi собир. 'молодые липы' 
(Bartos. S lov . , 184), Lipi, название деревни близ Вудейовиц и 
близ Добржиши (Profous II, 622), слвц. диал. lipje 'множество 
небольших лип' (Диалект., Братислава), ст.-польск. lipie ср. р. 
'липовый лесок; название местности' (St. polszcz. X V I w., XII, 
257; St. stpol. I V , 51), др.-русск. липие ср . р. ' собир. к липа1 

(Сл. Дан. Зат., 70. X V I I в. - X I I I в . — С л Р Я X I — X V I I вв. 8, 
236), русск. диал. лйпье ср . р. собир. : пойти влипья 'идтидрать 
липовую кору ' (смол. Филин 17, 60), укр. Лйп'е ср . р. , название 
рукава Мшанца, левого притока Днестра (Словн. идрон.м. Укра-
ши, 314). 

Производное с суф. -bje (собир.) от *lipa (см.) . 
*l ipbjb: польск. lipi 'липовый' (Warsz . II, 746), диал. lipi то же 

(St. g w . p . I l l , 37) . 
Прилаг., производное с суф. -ь/ь (притяж.) от *lipa (см.). Gp. 

также *lipb(jb) II (см.) . 
*Нрьпа: русск . диал. лить я ж . р . 'липовая колода для пчелиного улья 

(иск. Доп. к Опыту, 102; Филин 17, 56), Липня, название де­
ревни при речке Липинке в Норховском уезде Псковск. губ. (Спи­
ски 34, 348), название небольшого села при речке Липинке в Ель­
нинском уезде Смоленск, губ . (Списки 40, 262) и при речке Ли­
пинке в Богородицком уезде Тульск. губ . (Списки 44, 36), также 
название села в Сергачском уезде Нижегородск. г у б . (Списки 2э, 
150), Липни, название деревни в Кашинском уезде Тверск. гуо. 
(Списки 43, 233, 191). 

Субстантивация прилаг. *Ирьпъ]ъ (см.) . Древность образования 
проблематична. 

*Iipbnica: болг. Лйпница, название левого притока р . Цибрицы 
в Ломской околии (И . Дуридаяов. Местните названия от Ломско, 
33—35 , 126: «от липа»), серэохорв. лйпница ж . р. 'липовая 
роща' , Лйпница, Lipnica ж . р . , название села в С е р ш и близ 
Лозницы (РСА X I , 463; R J A VI , 100), словен. Lipnica, назва­
ние местности (Bezlaj. E t im. slovar s loven, jez. II, 143: соотне­
сено с Iipa), чеш. Lipnice ж . p . , название городка с замком в За­
славской области, возникшее по росшим там липам (Jungmann 11» 
331), русск. Лйпница, название казачьей деревни при речке Л Й Й -
нице в Севском уезде Орловск. губ . (Списки 29, 187), укр. Лап' 
ниця ж . р. , гидроним (Закарпатская о б л а с т ь . — С л о в н . п д р о н 1 М * 
Украши, 314) . 

Производное с суф. -ica от прилаг. *Иръпъ]ъ (см.) , субстанти­
вация последнего. 

*Нрьшкъ: сербохорв. Lipnik м. р . , название местностей (сёл в ьо 
нии, Герцеговине, Хорватии. — RJA VI, 100) , Лапник м- Р" 
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название монастыря в Боснии (PGA X I , 463), словен. lipnik м. р. 
'поздняя липа (цветет позднее обычных лип) ' (Plet . I, 520) , Lip-
nik, название местности (Bezlaj. E t im. slovar sloven, jez . II, 143: 
соотнесено с Про), чеш. Lipnik м. p., название городка в Мора­
вии (Jungmann II, 331), н.-луж. lipnik м. р . 'липовый лесок' 
(Muka SI. I, 837) , ст.-польск. Lipnik, фамилия (1398 г. — Slown. 
stpol. nazw osobowych III, 265), польск. lipnik 'липовая роща; 
седьмой месяц в году ' (Warsz . II, 747), диал. 'липовый лесок; 
июль' (SI. g w . p . I l l , 38), др.-русск. лип(ъ)никъ м. р. 'липовый 
лес' ( А Ю Б II, 337. 1453 г . ) , 'липовый мед' (?) (Чин мастерству, 
197 об. X V I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8 ,236—237; Срезневский II, 
23), русск. диал. лйпийк м. р. 'липовый лес, липовая роща' (свердл., 
ср.-урал., прионеж.), 'перемолотая липовая кора' (свердл.) (Филин 
17, 56), лйпник м. р . 'липовый лес, липняг; листья липы' (Сло­
варь русских говоров Мордовской АССР, К — Л , 125), Лйпник, 
название сельца в Ельнинском уезде, Липники мн., название де­
ревни в Юхновском уезде Смоленск, г у б . (Списки 40, 243, 412), 
ст.-укр. Липникы, название села на Буковине (Львов, 1436 Cost. II, 
701), Липники мн., название села в Киевской земле (б . м. н., бл. 
1458 Р 168) (Словник староукра'шсько1 мови X I V — X V ст. 1 ,546) , 
укр. липнйк м. р . 'липовая роща, липовый лес; липовый мед' 
(Гринченко II, 360), Лйпник м. р . , гидроним (Львовская о б л а с т ь . — 
Словн. п д р о ш м . УкраУни, 314), блр. диал. лиьтк м. р. 'лыко из 
липы; молодая поросль лип' (Шаталава, 97) , 'липовый кустарник, 
липняк; липовые лыки, кора' (TypaycKi слоунш 3, 31) , лигнгк 
м - р. 'липняк' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 658) . 

Производное с суф. -4къ от прилаг. *Иръпъ]ъ ( см. ) ; субстанти-
нация последнего. 

^Рьп'акъ, * l ipbn 'agb: сербохорв. лйптъак м. р. 'липовая роща ' 
(РСА X I , 464), словен. llpnjak м. р. 'верёвка из липового лыка' 
(Plet. I, 520), Liponyak, название местности (Bezlaj. E t im. slovar 
sloven, jez. II, 143: соотнесено с Про), др.-русск. липнякъ и лип-
}Шъ м. р. 'липовая роща, липовый лес 5 (Алф. 1 , 219. X V I I в.; 
™ . п. кн. И, 432. X V I в.) , 'липовые брёвна, доски' (Дм. , 111. 
Л \ 1 в.; Д Т П III, 834. 1668 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 237), 
Русск. липняк м, р. 'роща или лес, состоящие из одних лип', 
Диал. липняг и липняк м. р. то ж е (самар., свердл., вят., пек., 
новг.), 'липовое лыко' (моек.) (Филин 17, 56), Липняги, название 
^Утора в Кашинском уезде Тверск. губ . (Списки 43 , 210) , укр. 
Ч 9

П И * К м * Р- 'липовая роща, липовый лес; липовый мёд' (Грин-
нко П, 360), Липняк, название хутора в Нежинском уезде Чер-
говск. губ . , Липняки, название городка в Переяславском уезде 

п о ш ? ^ ' Г у б > ( С п , и с к и 4 8 > 1 3 8 ' 3 3 > 1 5 9 ) > б д Р - лтнАк м. р . 'ли-
O o v

 , ш *1е с» лйпник', диал. лиги як м. р. то ж е (Слоун. пауночн.-
^ а * о д . Беларус! 2, 658). 

Роизводное с суф. -"акъ, -а^ъ от *Иръпъ]ъ (см.). 
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*lipbivbjb: сербохорв. лйпнй , -а, -о 'липовый' (PGA X I , 463), lipan% 

llpna прилаг, 'принадлежащий липе' (у одного писателя XVII I в.), 
Ырпо, название поселка в Герцеговине (RJA VI , 98, 100), сло­
вен. Ырпо, название местности (Bezlaj . E t im . slovar sloven, jez. 
II, 143: соотнесено с lipa), чеш. Ырпо, название местности 
(Jungmann II, 331), Ырпо, название хутора и двух деревень 
в Чехословакии (Profous II , 626: с первоначальной формой этого 
названия — Ыреп, квалифицируемой как именная форма прилаг. 
lipnij 'липовый'), слвц. диал. lipnij 'липовый' (Kalal, 309), ст.-
польск. Ырпо, фамилия (Slown. stpol. nazw. osobowych III, 265), 
польск. Ырпо, название уездного города, основанного в 1379 г. 
на речке Мене, притоке Вислы, русск . Липко, название деревни 
в Опочецком уезде, деревни в Иорховском уезде Псковск. губ. и 
деревни в Гдовском уезде Санктпетерзургск. губ . (Списки 34, 
238, 368; 37, 64) , Липкая, название деревни в Бежецком уезде 
Тверск. г у б . , Липна, название деревни в Вышневолоцком уезде 
той же г у б . (Списки 43, 28, 132), укр. Липна и Липная, на­
звание речки в бассейне р. Миуса, впадающей в Азовское море 
(Словн. п д р о ш м . Украши, 314) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *lipa (см.) . 
*Ирьпь: сербохорв. лйпа?ъ (липагъ), И pan м. р . 'шестой месяц года# 

июнь ' , Ырап м. р . , название населенного пункта в Сербии, 
в Белградском округе (РСА X I , 462; RJA V I , 98) , словен. диал. 
Ырап ' июль ' (у В . Ш а у р а . — С м . Этимология 1971 (М., 1973), 
96) , чеш. lipen м. р. 'июль, месяц цветения липы' (Jungmann 
II, 331), слвц. Прей м. р . устар. 'месяц июнь ' (SSJ II, 48), 
диал. lipen 'июль ' (Kalal, 309) , ст.-польск. lipieii м. р. 'седьмой 
месяц года, июль ' (SI. stpol. I V , 51; SI. polszcz. X V I w., ХП« 
258) , польск. устар. lipien (Warsz. II, 746) , диал. lipieti то же 
(SI. g w . p. I l l , 38), русск. диал. липёиъ м. р. 'дерево липа 
(перм. — Филин 17, 53; Сл. Среднего Урала II, 97), укр. лйпень 
м. р. 'месяц июль ' (Гринченко II, 360) , блр. лгпенъ м. Р-
'июль ' , диал. лгпенъ то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус* 
658), Лгпенъ, фамилия (Бьрьтла, 253) . 

Сюда ж е производные типа сербохорв. lipni прилаг. 'относя­
щийся к и ю н ю ' ( R J A VI , 100), блр. лгпенъст 'июльский', льл-
нёвы то же . 

Производное с суф. -ъпъ от *Пра ( с м . ) . Ср« *Иръсъ (см.; T a v I 

же литература), а также *Иръпъ]ъ ( см . ) . 
*Нрь8къ]ь: болг. Липски дол, название 'местности, поросшей липами, 

в Михайловградском округе (Д . Михайлова, 133), сербохорв. 1>1Р 
ski прилаг. 'липовый' (RJA VI , 104: «только в Словаре Стулли»/» 
ст.-польск. Lipsky, Lipski, фамилия (1239, 140G г . — Slown. stpob 
nazw osobowych III, 266), польск. Lipsk, городок на p. ^ ° Э Р 
русск. Лшгсшй, фамилия (Dict ionary of Russian Personal 
mes. Completed b y Morton Benson, 1964) , укр. Липспаго, наз 
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ние деревни при речке Ингуле Херсонского уезда Херсонск . 
губ. (Списки 47, 12), блр. Jlincni, фамилия (Б1рыла, 252) . 

Сюда же слав, форма *lipbskb, лежащая в основе нем. Leip­
zig, название города. 

Прилаг., производное с суф. -bsk- от *lipa (см.) . 
*lisa: болг. лиса ж . р . 'лиса, лисица 1 (РВЕ; Геров), также диал. 

лйсъ ж . р . (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V , 29 ) , макед. лиса 
ж. р. то же (И-С), ст.-чеш. lisa ж . р . 'лиса, лисица' (Ge­
bauer II, 256), словин. lisa ж . р . 'лиса, лисица' (Lorentz . Ро 
mor. I, 459) , др.-русск. лиса ж . р . 'лиса, лисица' ( X V I I в. , 
СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 237) , русск . лиса ж . р . , укр. лиса ж . р . 
(Гринченко II , 361), блр. л1са ж . р . 'лиса' , также диал. л1са 
ж - Р- (TypaycKi слоунш 3, 32) лгса ж . р . (Слоун. пауночн.-за­
ход. Беларус1 2, 659) . — Ср. сюда же суффиксальное производное 
др.-русск. Лисин (Новгород, 1570 г., Веселовский. Ономастикой 
181), блр. ЛШн, фам. (Б1рыла 253) . 

Название животного Vulpes в слав; языках представляет собой 
осколок других — весьма древних — форм, значений и представ­
лений. Эти следы выявляются с трудом, чем объясняются споры и 
неясности, существующие до последнего времени. Отчасти это объяс­
няется скудостью и двусмысленностью резервов в н у т р е н н е й 
р е к о н с т р у к ц и и для слав, (уже балт. с его резко отличными 
лит. 1арё и vilpisys, о которых см. также ниже, обнаруживает 
несравненно более богатые резервы внутренней реконструкции 
для этих родственных форм). Однако было бы ошибкой закрыть 
глаза на эти плохо просматриваемые и.-е. связи и последовать 
за теми лингвистами, которые видят в *lisa (а также *li-
ыса, см. s. v v . ) слав, новообразования: так см. Schuster-Sewc. 
Histor.-etym. W b . 12 , 853—854, который все возводит к */is-
с значениями 'рыжий цвет, желторыжая масть лошади и т. д . ' , 
хотя совершенно ясно, что это в т о р и ч н ы е у п о т р е б л е н и я 
исходного термина и значения 'лисица' подобно нем. Fucks I 'ли­
сица , II 'масть лошади'. Неудавшейся попыткой объяснить со ­
хранность s после i была реконструкция • *//$•& < *!ъпьъ, ср . нем. 
Диал. / ш , вариант к нем. leise, стар. Use ' тихий ' , якобы в связи 
с крадущейся походкой лисы (Е. Berneker IF VIII , 18i.;8, 286: 
впоследствии оставлено самим автором, см. Berneker 1, 724). 

Рочие особые этимологии слав. *lisa, *Иьъ, скорее, уводят 
£т правильного решения проблемы, как напр. реконструкция 
д т ! ? < и - - е . ср . др.-инд. lisdti 'рвать, срывать' (F. A . W o o d 

tyczne К~ 4 l 1 9 2 ° ' 3 4 4 ' С Р ' 0 t r ^ b s k i - S l u d i a indoeuropeis-

более всего импонирует широкая индоевропейская этимо-
ическая концепция, согласно которой праслав. *!isa, *Шъ 

аверняка связано с лит. !арё, лтш. lapsa, лат. vulpes, греч. dcXco^TJQ 

У всех этих слов имеется общее -!-р-, но в остальном детали, 
жалению, отличаются; причиной этого является, несомненно, 
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табу: волк, медведь, лиса были предметом опасений и магиче­
ских обрядов; эти фонетические изменения имели умышленный 
характер (чтобы ввести животное в заблуждение и т. п.) ; ближе 
всего /к слав. *Iisa.—О. Т./ лтш. Iapsa» (Machek 2 336) . 

Ритуальная и фольклорная маркированность лисы очевидна, и 
она находит языковое выражение, кроме сказанного, также 
в том, что название лисы в ряде и.-е. языков последовательно 
обнаруживает форму ж . р . — г р е ч . аЫк-ф, лит. Шрё, слав. *//sa, 
лат. rulpes. Это характерно и для других языков и культур, см. 
A. Meillet BSL 28, 1927, 45 (ссылка на берберские обычаи) ; 
Der Kleine Pauly. Lexikon der Ant ike . Bd . 2 (Miinchen, 1979), 
623—624, Fuchs: «Der Fuchs ist fast immer weib l ich gedacht, 
v g l . S imonid . frg. 7 » . Сказанное, заметим, сыграло свою роль 
в том, что мы решили (в отличие, от ряда других словарей) из­
брать в качестве этимологически авторитетной форму *lisa ж . р . , 
а не *Изъ м. р . ) . 

Одной из главных проблем этимологии слова *lisa всегда было 
объяснение природы s. Его сохранность после i (как будто про­
тиворечащее этому польск. liszka и другие зап.-слав, формы про­
сто объясняются вторичным — и тоже табуистическим— подрав­
ниванием под особое прилаг. *Пхъ (см.) с его семантикой зла и 
порока, см. О . Н. Трубачёв «Этимология. 1973» . М., 1975, 
178—179) некоторые объясняли происхождением s из и.-е. & па­
латального, см. выше; другие (большинство) видели выход из по­
ложения в допущении наличия -р- перед s, что, кстати, находило 
подтверждение в форме других сравниваемых и.-е. названий для 
лисы, ср. Berneker, там ж е («возможно, из *u!eip-so-j-sd»); 
J. Loewenthal AfsIPh X X X V I I , 1920, 380; Bruckner 209; Фас­
мер II, 500 (с сомнением); Slawski I V , 277; Sheve lov . A pre­
history of Slavic 196 (приписывает действиям табу изменения 
в вокализме, действительно, значительные); Б Е Р III, 420 из 
ipso-); Bezlaj. E t im. slovar sloven, jez. II, 143—144; Skok. 
Et im. rjecn. II, 306 («Праслав. предполагает и.-е. *leip-so-»). 

Однако ряд и.-е. соответствий показывает древнее наличие не только 
-/?-, но и k палатального, давшего закономерный свистящий (ши­
пящий) в сатэмных языках, с дальнейшим упрощением группы 
согласных -ps- в слав. *lisa. Ср . др.-инд. lopdsd- м. р . 'лиса, 
шакал' (см. о нем Mayrhofer Ш , 115—116, с неубедительными 
попытками отделить лат. формы, ср . о последних ниже) , греч. 
аХсотст]?, род. п. -exos 'лиса' (Chantraine, Dictionnaire e tymolog i -
que de la langue grecque 1—2, 68: « L e suffixe en gutturale 
du grec n 'etonne pas»), лат. volpes, "ulpes, но ср . также глоссо-
вое vulpex, 'лиса', далее — ум. rolpecula 'лисичка', rulpicufus, 
прилаг. lolpiciniis, ясно указывающие на первоначальную основу 
на согласный, упрощенную вторично фонетически в самом лат., 
морфологически — в др.-инд. ( \Valde—Hofm. II , 830, сближает 
прежде всего с лит. vllpisys 'дикая кошка') , далее — ир. *rav-

file:///Valde
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pasa-, откуда осет . rwas/robas 'лиса' < и.-е. *\оиреко- (Абаев II , 
433—434) . В отличие от лит. Шрё с л и с а \ которое в лучшем слу­
чае допускает только реконструкцию и.-е. *(и)1ор- (т. е. еще б о ­
лее фрагментарно, чем слав. *lisa << *(u)leips-), родственное лит. 
vilpisys 'дикая кошка' весьма архаично по форме и составу. 
М о ж н о сказать, что оно, кроме четкого наличия и.-е. Jc палаталь­
ного лит. sy допускает уверенную реконструкцию и.-е. *nlp(e)fc-y 

наряду с *loupek- индоиранских форм, *uloupefc на базе греч. 
(У)аЫк-ф (Fraenkel I, 340) , u£pefc на базе лат. формы. Кажется» 
что праформа *ulpefc- могла бы считаться основной, поскольку 
из нее могли потом развиться в духе вторичной вокализации ну­
левой ступени как формы -i- ряда (*ii)leipfc- ] > слав. * / / s « ) , так и 
формы с вокализмом-м- ряда (*(и)1оире&~, см. вьгше, включая даль­
нейшие отклонения в лит. tape, лтш. lapiа). Совершенно ясно, 
что праформа такой длины, как *uj^pefc-, вызывает мысль о с л о ж ­
н о м с л о в е (и это более вероятно здесь, чем гипотеза о «гут ­
туральном суффиксе», ср. выше). Сложение является именным, 
но в его образовании вполне могли участвовать глагольные корни 
(трудности сближения вариантов, и.-е. названия лисы не носят 
такого непреодолимого и необъяснимого характера, который им 
обычно приписывается; кстати, для этого совершенно недоста­
точна усеченная праформа *и£р-, 1ир-> Pokorny I, 1179, ориенти­
рующаяся , скорее, на неполные и затемненные формы типа авест. 
urupi-<^*lupi-). Любопытное толкование и.-е. названия лисы как 
*ul-o-pek- ' г у б и т е л ь с к о т а ' [см. Т . В . Гамкрелидзе, 
Вяч. В с Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II 
(Тбилиси, 1984) , 513 . Тькая семантическая реконструкция не вполне 
реальна, поскольку речь идет о мелком хищнике, и если мы 
не в состоянии восстановить сейчас полнокровное лексическое 
значение, то все ж е остается вероятным участие двух семантиче­
ски близких корней: и.-е. *uel- г Д]ать, рвать' ( > 'похищать ' , 
' хитрить ' ) и *рек- 'драть, дергать, щипать' (последнее здесь еще 
в ощутимо глагольном употреблении, до номинализащш в и.-е. 

' руно ' > ' с к о т ' ) , т. е. *uj-pefc что-то вроде 'хитрая хищ­
ница' , что объясняет допустимость употребления не только о лисе, 
но также о другом мелком и тоже коварном хищнике-—дикой 
кошке (лит. vilpisys). 

Из прочей литературы см. W . Euler. Tiernamen im Altpreupi-
schen. — K Z 98, 1985, 92 (видит в и.-е. названиях лисы старое бро­
дячее слово) . 

*llsati (sg): макед. диал. лиса, -аш: neMoj да се npajm папагал да се 
лис&ат на тебе ' . . . чтобы над тобой смеялись ' (Б. Видоески. 
Иоречкиот говор 62) , ст . -чеш. lisati 'льстить ' (Simek 74), чеш. 
lisati 'льстить; гладить, ласкать' (Jungmann II , 332; K o t t I, 
925). — Ср. , возможно, сюда ж е отглагольное производное русск . 
диал. лиса ж . р . 'улитка' (яросл. , Филин 17, 60) , если из 'глад­
кая, скользкая' . 
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Неясный случай; связь с *lisa (см.) маловероятна, как, впро­
чем, и мысль Махека о чеш. lisatl как результате перестановки 
гласных в первоначальном lasiti (Machek 2 335). Только в форме 
осторожной гипотезы можно предположить здесь экспрессивный 
вариант к *lizati (см.) , в семантике которого (и его гнезда) на­
блюдаются случаи значений 'льстить ' , а также 'улитка' (см. 
ъипъ). 

*lisati»jb: словин. lesati, прилаг. 'рыжий, как лиса' (Sychta И, 358), 
Idsat'i (Lorentz Pomor . I, 456) . 

Прилаг., производное с суф. -аЬъ от *lisa ( см . ) . 
* l i savbjb : чеш. lisavy 'льстивый, ласковый' ( K o t t I, 925), польск. 

редк. lisawy = lisowaty (Warsz. II , 748) , русск . диал. лисавый, 
-ая, -ое 'ласковый, ласкающийся' (смол., Филин 17, 61), сюда 
же лисава ж . р . 'лисица' (арх., КАССР, Филин 17, 60), ст.-укр. 
лисавый 'хитрый, лукавый' ( X V I I в., Картотека словаря Тим­
ченко), укр. диал. лисавийу -а, -е 'льстивый' (Лисенко. Словник 
ш ш с ь к и х говор1в 115) , блр. диал. л1савы, прилаг. 'ласковый; 
льстивый, хитрый' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 659; Ша-
талава 97; Янкова 179), лЬсавый (Юрчанка, Мсщсл. 122), л1саву> 
прилаг. 'льстивый' (TypaycKi слоушк 3, 3 2 ) . 

Прилаг., производное с суф. -аиъ от *lisa ( см. ) . Ср. , впрочем, 
также глагол *lisatl ( см . ) . 

*lis£, род. п. *lss£te: цслав. Л И С А ср . р . аХшп)?, vulpecula (Mikl.Jt 
ст.-чеш. Use ср . р. 'лисенок' («В отдельных примерах неясно, 
н у ж н о ли читать s или s » . Gebauer II , 253) , ст.-польск. lisif 
ср. р. 'лисенок' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 263) , польск. lisif, 
род. п. -ecia, ср . р. 'лисенок' (Warsz . II , 748) , словин. 1Щ 
ср. р . то же (Sychta II, 358) , lisq (Lorentz Pomor . I, 459)> ИЩ 
(Lorentz. Pomor . 1, 456) , lasq (Lorentz. Siovinz. W b . I, 554), русск.-
цслав. лис/\ ср . i). 'лисенок' (Панд. Ант. 60, X I в. Срезневский II» 
24; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 2 4 1 ) . — С р . сюда ж е производные 
сербохорв. диал. лйсетина ж . р. 'лисий мех' (РСА X I , 472), 
др.-русск. лисенокъ м. р. 'лисенок' (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 237), 
русск. лисёнок, род. п. -нка, м. р. 'детеныш лисицы' , диал. ли-
сячийу -ъя, -ъе 'лисий' (яросл., Филин 17, 70) , укр. лисеня, 
род. и.-няти, ср . р. 'детеныш лисицы' (Гринченко II , 301), олр-
лгсяие' ср . р. 'лисенок' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 661)-

У м . производное с суф. -ft- от *?i$a ( см. ) . 
*lisica: цслав. лисицл ж. р . АХштст^, vulpes (Mikl. , SJS), болг. лисица 

ж . р . 'лисица Vulpes' (РВЕ; БТР; Дювернуа; Геров), также диад. 
лисица ж . р. ( Н . Ковачев. Севлиевско. — Б Д V, 29), лисиц* 
ж . р . (Т . Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД V I , 53 ; Ралев БД VIII» 
143), лесица (Стоиков. Село Мугла, Девинско 29; Гълъбов БД П» 
88; 1А. Младенов БД III, 98; X . Х и т о в Б Д I X , 274) , макед. ли­
сица ж . р . 'лиса, лисица' (И-С), сербохорв. лисица ж . р . 'лисица 
Vulpes ' (РСА X I , 473—474; RJA V I , 105—106) , также диал. й-
sica ж. p. (Hraste—Simunovic 1, 500) , лесица (Djor . 264), ело-
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вен. lisica ж . p. 'лисица' (Plet . I, 520), стар. lisica (Stabej 77), 
диал. lisica (Tominec 123), lesica ж . p . (Plet. I, 510) , полаб. lai-
saica ж . p . 'лисица' (Polanski—Sehnert 87), ст.-польск. lisica 
ж. p. 'лисица Vulpes vulpes' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 263) , 
польск. lisica ж. p . 'лисица (самка)' (Warsz . II, 748), также диал. 
lisica (SI. g w . p . I l l , 39), Visica (Tomasz., b o p . 147; Kucala 71), 
lisica (Gornowicz. Dialekt malborski II, 1, 214), словин. les'eca 
ж. p. 'лисица (самка)' (Sychta II, 358), hs-эса (Lorentz . Pomor . 
1,457), lasaca ж . p . (Lorentz . S lovinz . W b . I, 558) , др.-русск. 
лисица ж . p . 'лиса, лисица' (1229 г . — И п а т . лет., 759), 'шкурка 
лисицы' (Княж. уставы, 146. X V I в. ~ 1150 г . ) (СлРЯ X I — 
X V I I вв. 8, 238; Срезневский II, 23), русск. лисица ж . р . ' лиса', 
диал. лесица ж. 'лиса, лисица' (Живая речь Кольских поморов 
80), лисицы мн. ' грибы лисички' (смол., Филин 17, 62) , ст . -укр. 
лисица ж . р. 'шкурка лисицы' (Словник староукраТнсько! мови 
X I V — X V ст. 1, 547), укр. лисйця ж . р . 'лисица (зверь) ' , 'лисий 
мех' (Гринченко II, 361), ст.-блр. лисица (поймайте собЪ лисици 
младые. Скарына 1, 300), блр. лшца ж . р . 'лисица' , также диал. 
лшца ж. р . "лисица' (Слоун. пауночн.-заход. Веларус1 2, 660; 
Янкоуск1 Ц, 99), лисща ' гриб лисичка' (Жывое слова 189) . 

Ум. производное с суф. -ica от *lisa (см. , где подробно о разных 
видах выражения табу и суеверий, чем, возможно, вызвана и 

* . ^ Д ^ Р и в а ю щ а я » уменьшительность в *lisica). 
iisicina/*lis!cinT>: болг. стар. , диал. лисичина ж . р . 'лисий мех' 

(Речник РОДД 238), лисичина ж . р . 'растение Corydalis bulbosa, 
хохлатка; Fumaria officinalis' (Геров)^ 'растение Orobanche ' (Ил-
чев БД 1, 194), лисичичъ, прилаг. 'лисий' (Дювернуа; Геров: ли-
сичиный), макед. лисичий, прилаг. 'лисий' (И-С), диал. лисичина 
ж. р. сорт красноватого винограда' ( Д . Маленко. Зборови од Ох-
рид. — MJ И, 6, 1951, 143; Кон . ) , сербохорв. lisicin, прилаг. 
лисий' (RJA V I , 107), lisicina ж . р . 'лисий мех' (с X V I I I в., 

ttJA VI , 107), диал. lisicina ж . р . 'лисья нора' (Pr igor je , R J A 
v I, 107), lisicina. 'название растений' (там же) , словен. lisicina 
j K - } р. лисья нора; лисий мех; огуречная трава Borrago officina­
l e (Plet. I, 521), ст.-укр. лисичинъ, прилаг. (Я боулга(к) лиси-
Щн) сы(н). . . 1499. Словник староукрашсько! мови X I V — 
A V ст. 1, 547). 

идин суф. -ш- оформляет здесь, в сущности , два различных 
производных от *lisica (см.) : существительное на -ina и прилаг. 

hsict, ( jb) : л о л г ш с й ч щ п р и л а г . < Л И с и й ' (БТР; Р Б Е ; Геров: лиси-
ул?' д и а л - лесйчи: лесйча опашка 'лесное растение Corydalis so-
паа (Хитов Б Д I X , 274), макед. лисич]и 'лисий' (И-С), сербо­
хорв. llsicjl прилаг. 'лисий' (RJA V I , 107—103; стар. Iisic: Ы-
v с rep. местн. название, Mazuranic I, 599). диал. Iisicji (Hraste— 
^ m u n o v i c l , 500), словен. lisUji, прилаг. 'лисий' (Plet . I, 521), 

ж е Диал, Iisic ji (Tominec 123), др.-русск. лисичий, прилаг. 
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к лисица (Леч. II , гл. 118. X V I I I в . — X V I I — X V I I I вв. СлРЯ 
X I — X V I I вв. 8, 238; Срезневский II , 23), ст.-укр. лисичий, при­
лаг. 'лисий' ( X V в. , Словник староукрашсько! мови X I V — X V ст 
1, 547). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ь/ь от *iisica (см.) . 
*lisicbka: болг. лисичка ж . р . , ум. от лисица (Геров), словен. 

Iisicka ж . р . , ум. от lisica (Plet . 1, 521), чеш. liska (уже ст.-чеш. 
/Шса), слвц. Iiska, ^ диал. liska ж . р . 'лисица Vulpes vulpes' (Ог-
lovsky. Gemer. 164), польс.ч. диал. lisiczka ж . р. 'лисица 
(самка); вид^ грибов ' (Warsz . I I , 748; SI. g w . p . I l l , 39: iisiczki 
'вид грибов ' ) , русск . лисичка ж . р . , ум. к лисица, также 'съе­
добный гриб желтого цвета', укр. лисичка ж . р . то же (Грин-
ченко II, 361), блр. диал. л1сщка ж . р . ' гриб лисичкаЧ лтчт, 
лгсгцкг мн. ' грибы лисички' (TypaycKi слоунш 3, 32 , 33) .—От­
несение сюда зап.-слав, форм типа чеш. liska основано на объяс­
нении Махека, видевшего в них синкопу первоначального *//-
sicbka с последующей ассимиляцией *liscka > *lis(c)ka. См. Ma­
chek 2 336. 

У м . производное с суф. -ъка от *lisica ( см. ) . К вопросу о де-
минутивизации названия лисы см. также на *lisica. 

*Iisinb(jb): сербохорв. стар., редк. lisin, прилаг. 'лисий' ( X V I I I в., 
RJA V I , 108) , русск . диал. лисиный, -ая, -ое 'лисий5 (тамб.. 
симб. , перм., Филин 17, 61), блр. лшны, диал. меты, прилаг. 
'лисий' (Typayciu слоунш 3, 32; Слоун. пауночн.-заход. Бела­
руси 2, 659) . 

Притяж. прилаг., производное с суф. Апъ от *lisa (см.) . 
*lisiti (s£): словен. lisiti 'льстить ' (Plet . I, 521) , словин. lesec 'вы­

нюхивать, выслеживать' (Sychta II, 358) , русск . диал. лисить 
'ласкаться с целью уговорить; хитрить ' (костр. , волог. , нижегор-
Филин 17, 6 1 ) . — С р . , возможно, сюда ж е производное укр. 
диал. л!сяво, нареч. 'льстиво' (Лисенко. Словник ш ш с ь к и х гово-
piB 116). 

Глагол на -Ш, производный от *lisa (см.) . 
*liskati: болг. лискам 'плескать, выплескивать' (РБЕ; БТР), 

также диал. лискам (М. Младенов БД III, 99; Д . Евстатиева. 
С. Тръстеник* Плевенско. — Б Д V I , 190), чеш. liskati 'отгребать, 
отметать' (Jungmann II , 333; K o t t I, 925: диал., мор., также 
'смазать по лицу, ляпнуть ' ) , диал. liskat 'бить по лицу; ляпать, 
заляпать' (Bartos. S lov . 184; Sverak. Boskov. 116; Gregor. Slov. 
s lavk.-bucov. 89; Malina. Mistf. 53) . 

Возможно предположение об экспрессивном образовании 
от *lisati (см.) с суффиксом интенсива -к-, что в первую очередь 
относится к чеш. примерам. Менее ясен болг. пример, который 
допускает особое объяснение — с экспрессивным -sk- от *1Ш (см.)-
Прочие предположения о последнем см. Б Е Р III, 423 (из хлй-
скам; от *lysk-)-. Ср. след. 

*Iisknqti: болг. лиспа 'брызнуть, плеснуть' (БТР ; Дювернуа: 
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лйснж), также диал. лиспа (Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Пле-
венско. — БД V I , 190), чеш. lisknouti 'дать пощечину, хлопнуть ' 
(Jungmann II, 333), диал. liskndt 'дать пощечину' (Sverak. Вгпёп. 
I l l ; Sverak. Boskov. 116), слвц. liskndt' 'ударить, дать пощечину ' 
(Kalal 309). 

Глагол на -ngti. производный от *liskati (см.) . 
*lisovb(jb): сербохорв. стар., редк. lisov, прилаг. 'лисий' (только 

в словаре Стулли: 'vulpinus ' , RJA VI , 110), ст.-польск. lisowy, 
прилаг. 'лисий' (SI. polszcz. X V I w. , X I I , 264) , польск. редк. 
lisowy 'лисий' (Warsz. II, 748) , словин. Idsou, притяж. прилаг. 
'лисий' (Lorentz . Slovinz. W b . I, 555), hsov'i то же ( L o r e n t z . 
Pomor. I, 457), др.-русск. лисозый, прилаг. к лисъ (Влх. Сло­
варь, 36. X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 238), укр. лйсовий, -а, 
-е 'лисий' (Гринченко II, 362) , блр. диал. лгсову, прилаг. 'ли­
сий' (TypaycKi слоунш 3, 3 3 ) . — С р . сюда же суффиксальное 
производное (субстантивация) русск. диал. лисовйн м. р . 'самец 
лисицы' (южн. , краснояр., Филин 17, 62) , укр. лисовйн м. р . 
'самец лисицы' (Гринченко II, 362). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -0"ь от *lisb, *lisa (см.) . 
listarb: сербохорв. листа р, лйстар м. р . , собир. 'листва; опавшая 

листва; дерево, с которого опадает листва' (РСА X I , 486) , русск. 
диал. листарь м. р . , собир. 'листья' (краснояр., Филин 17, 63) . 

Собир. производное с суф. -агъ от *listb (см. ) , образующее 
любопытную сероохорв.-русск. словообразовательную изоглоссу. 

^ t Ср. аналогичное *k:istarb ( см. ) . 
Iistati (s$): макед. листа 'листать, перелистывать' (И-С), сербохорв. 

Ihtati (se) 'выпускать листья, покрываться листьями' (с X V I I I в., 
RJA VI . 114), словен. Iistati 'листать (книгу) ' , Iistati se 'рас­
слаиваться1 (Plot. I, 521), русск . листать 'перелистывать' . 

Хотя словоупотребления вроде русск . листать 'перелистывать 
(книгу)' , очевидно, обязаны влиянию нем. (nach)blattern то же 
(на что обращал внимание еще В. В . Виноградов), ясно, что это 
значение появилось вторично, ср . несомненно более ранние и 
семантически оригинальные примеры сербохорв. ' в ы п у с к а т ь 
л и с т ь я , п о к р ы в а т ь с я л и с т ь я м и ' , а также весьма любо­
пытное словен. ' р а с с л а и в а т ь с я ' (см. выше) 

Связь глагола * Iistati и имени *listb (см.) очевидна, и она 
толкуется обычно в смысле отыменного образования глагола, ср. 

kok. Et im. rjecn. II, 307. Однако такое направление деривации 
нельзя считать очевидным; напротив, есть основания для проти­
воположного суждения — об отглагольности имени *listb, 

связи с чем и вся основная информация об этимологии этого 
гнезда дается нами на * Iistati. 

Родство слав. *listb с лит. lalskas 'лист ' давно навело иссле-
- s ^ ^ 9 ^ Н а М Ь 1 С Л Ь 0 наличии здесь вариативной суффиксации 

1 
это 

но никто в сущности не обратил внимание на то, что 
исконно г л а г о л ь н ы е интенсивные суффиксы, хотя 
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к констатации этого факта ближе всех был Эндзелин в своих 
«Славяно-балтийских этюдах» 1911 г. (54—55) , что особенно 
видно по привлекаемым у него параллелям ласка — ластиться, 
пустить — пускать, *driskati— *dristati. После Эндзелина эти 
параллели либо цитируются механически, без должного словооб­
разовательно-морфологического осмысления, либо вовсе пропа­
дают. См. Berneker I, 724; Trautmann BSVV 148; Bruckner 300; 
Фасмер II, 500—501 (говорит, вслед за Бернекером, о наличии 
в слав, и балт. словах формантов -to- или -ко-, что не может 
быть сейчас принято); Slawski I V , 282 (производит, вслед за не­
которыми предыдущими авторами, *!istb из -л- основы *!eistu-, 
однако формы *listva, *listcbje— см. у нас ниже — это с о б и р а ­
т е л ь н ы е о б о з н а ч е н и я с соответствующим суф. и это 
не говорит в пользу наличия здесь основы на -и-, ср. Vaillant. 
Gramm. comparee I V , 681: « . . . d'apres son collectif list v i j e . . . , 
rnais ce collect if peut etre analogique de ve tv i j e 'branches'))); 
БЕР III, 425; Machek 2 335 (между прочим, также указывает 
на связь *listb с собир. *listua и т. д . , но, к сожалению, совер­
шенно не касается природы формантов -s/c-, -st); Bezlaj. Etim. 
slovar. sloven, jez. I I , 144; Schuster-Sewc, Histor.- e tym. W b . 12, 
850; Fraenkel I, 334. 

Лит. lalskas <^*loi-sk- и слав. *Iistb <^*lei-st- восходят через 
упомянутые выше глагольные интенсивы на -sk-jst- к и.-е. *Iei-
в значениях 'пускать, выбрасывать (росток, побег, лист)' . Ср. 
Pokorny I, 666, где дано *le(i)- 'ослаблять, пускать, позволять . 
Семантическая реконструкция 'лист (растения)' < 'выпущенный, 
выброшенный отросток ' вполне естественна и может пополнить 
набор исходных значений в Buck 3 , 525, s. v . ' L e a f : 'цвет, цветок 
« 'набухать ' ) , 'чистить, сдирать' , 'перо, крыло' . 

*listati»(jb): болг. листат, прилаг. 'покрытый листьями' (РБЕ). 
сербохорв. листат, -а, -о 'покрытый густыми листьями' (РСА 
X I , 487; RJA V I , 114: с X V I I в.) , словин. l9stati=hscdfi (Lo­
rentz. Pomor I, 457) , укр. листатий, -а, -в 'имеющий большие 
листья ' (Гринченко II, 362). 

Прилаг., производное с суф. -а£ъ от *lisfo (см.). 
*listiti (s£): болг. (Геров) лист А, -ишь 'выпускать листья, покры­

ваться листьями' , макед. листи 'покрываться листвой' (И-С), 
сербохорв. listiti se то же (RJA V I , 115), чеш. listiti : давать 
много листьев' (Jungmann 11, 335), ст.-слвц. UstiV 'profundere 
folia' (Kter j strom pred casom kwitne a listi se. . . X V I I I в¬ 
Ист . слвц., Братислава), польск. liscic sie 'выпускать листья, по­
крываться листьями' (Warsz. II, 752), русск . диал. лиспгигпь 
'очищать от кожуры картофель, яблоки' (яросл. , Филин 17, ЬЬ)-

Глагол на -iti, производный от *listb ( см . ) . , 
*I is tognojb: ст.-словен. lisiogno] м. р . 'название (зимнего) месяца 

(Codex 1466), 'октябрь ' (ТгиЬаг 1557, 1582) (Stabej 77), слове*. 
listtgnoj м. р . 'ноябрь ' (Plet . I, 522; Slovar. sloven, jezika П» 
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616: listogndj, listognoj, стар.), русск . диал. листогндй м. р. 
'осенний мелкий дождь ' (иркут., Филин 17, 67) . 

Именное сложение на базе глагольно-именного словосочетания 
*Ыъ *gnojiti (см. s. w . ) . 

•listogryz-b: чеш. listohryz м. о . 'насекомое seraptia (Jungmann U, 
335), слвц. listohryz то же (Kalal 309), русск. диал. листогрыз 
м. р'. 'жук-вредитель' (пек., смол., Филин 17, 68) . 

Словосложение на базе *lisH (см.) и *gryzti (см.) . 
' L I S T O J E D B : болг. диал. листойат м. р . 'насекомое, поедающее листья 

люцерны' (М. Младенов Б Д III, 99) , русск . диал. листоед м. р . 
'жук из сем. Chisomelidae' (пек., Филин 17, 68) . 

Сложение на базе слов *listb (см.) и *esti (см. ) . 
*listopadi>: ст.-слав. листопада (Енински апостол 222; Miklosich LP : Octo­

ber; ср. т акжеSJS : Ochr. . Slepc.) , болг. листопады, р . 'листопад, опа­
дание листьев осенью' ( Р Б Е ; Б Т Р ; Дювернуа: 'ноябрь ' ) , диал. стар. 
листопат м. р . 'ноябрь ' (ШклифовБД VII I , 261), макед. листопад 
м. р . (Кон.) , ст.-сербохорв. listopadu. р . 'октябрь ' (Mazuranic I, 601) , 
сербохорв. листопад м. р . ' октябрь ' ; (собир.) гкуча опавших 
осенних листьев; время опадания листьев' (PCA X L 490 ; R J A 
VI, 116—117: «Ri jec je praslav.»), диал. листопад 'название ме­
сяца' (Vis . 291), listopdd ж . р . 'опавшая листва' ( R J A V I , 116), 
словен. listopdd м. р. 'листопад, опадание листьев; [ноябрь; ок­
тябрь' (Plet. I, 522), чеш. listopad м. р . 'листопад, опадание 
листьев; месяц ноябрь ' (Jungmann II, 335), диал. listopdd 'опа­
дание листьев' (Bartos. S lov. 184), ст.-елвц. listopad м. р . 'наз­
вание месяца' (па den osmi listopadu. 1610 г., Ист . слвц., Бра­
тислава), слвц. книж., стар, listopad м. р . 'ноябрь ' , (поэт.) 'опа­
дание листьев осенью' (SSJ II , 50) , ст.-польск. listopad м. р . ' н о ­
ябрь; октябрь' (SI. stpol. I V , 57; SI. polszcz. X V I \v., X I I , 282) , 
польск. listopad м. p. 'ноябрь; опадание листьев ' (Warsz. II , 750), 
диал. listopat м. р . 'ноябрь ' (Gornowicz . Dialekt malborski И, 1, 
215), I'istopat то ж е (Kucala 214), словин. testopwd м. р . 'но­
ябрь' (Lorentz. Pomor. 1, 457) , lestopod м. p . (Ramult 92) , русск.-
Цслав. листопадъ 'октябрь месяц' (Четвероев. 1144 г. Срезнев­
ский П, 23), русек. листопад м. р. 'опадание листьев осенью ' , 
Диал. листопад м. р . 'осеннее время' (влад., курск. , арх., новг. , 
т ом. , 5 якут., перм., вят., Филин 17, 68) , 'название сентября ме­
сяца' (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора о2) , ли­
стопадъ ж . р. 'осень ' (Бурнашев, см. Филин 17, 69) , укр. .ш-
стопад м. р. 'время опадения листьев с деревьев; месяц октябрь ' 
Цринченко II , 362—363) , блр. листопад м. р . 'месяц ноябрь ' 
(Носов.). 

Сложение *1Ыъ (см.) и pad- (см. *padati, *pasti). Конкрети­
зация в значении названия одного из осенних месяцев вторична, 

*li8tP ? х а Р*ктерные колебания (выше): 'сентябрь ' , 'октябрь ' , 'ноябрь ' , 
topqkb: [ у с е к . диал. листопук м. р . 'весеннее время, когда на 
Деревьях начинают распускаться почки' (новг., Филин 17, 69) 
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'название мая месяца' (Герасимов. Словарь уездного череповец­
кого говора 52) . 

Сложение *listb и рдк- (см. *pgkati). См. Фасмер II, 501. Воз­
раст проблематичен. 

*I is tovatb( jb) : сербохорв. listdvat, прилаг. 'покрытый листьями' 
( R J A VI , 117), словен. listovat, прилаг. 'покрытый (обильной) 
листвой, густой; листообразный' (Plet . I, 522), чеш. listovaty, 
прилаг. 'листообразный; лиственный' (Jungmann 11, 336), ст.-
польск. Hstowaty 'покрытый листьями, лиственный' (SI. stpol. IV, 
57) , польск. listowaty^lisciowaly (Warsz. II, 751), русск. диал. ли­
стоватый, -ая, -ое 'лиственный' (том., орл., курск. , волж.,смол., 
волог., пек., Филин 17, 66) . 

Прилаг., производное с суф. -оиаЬъ от *listb (см.) . 
* l i s to \b j e : словен. listovje ср . р . 'листва, крона' (Plet . I, 522), чеш. 

listovi ср . р . 'листья, листва' (Jungmann II, 336; Ko t t I, 929), 
польск. редк. listowie ср . р . 'листья, листва; беседка' (Warsz. II, 
751), русск . диал. лйстовьё ср . р . , собир. 'листья '(ленингр. , Фи­
лин 17, 67) , листовья мн. 'листья ' (арх., Филин 17, 67). 

Собирательное производное с суф. -ov-ь/е от *listb (см.) или 
с суф. -bje от адъективной основы fistov-, древность образования 
которой, впрочем, проблематична. Ср. *Iistovatb (см.) . 

*iistva: чеш. редк. listva ж . р . 'листва', слвц. listva ж . р . , собир. 
'листва' (SSJ II, 51), русск . листва ж . р . , собир . 'листья расте­
ний' , диал. листва ж. р . 'лиственный лес, деревья' (арх., ново-
сиб . ) , 'дерево лиственница' (онеж. , арх., том., перм., краснояр.. 
тобол.) (Филин 17, 63), листва ж . р . 'листья на дереве'(курск., 
Доп. к Опыту 102), сюда же листво ср . р . , собир. 'листва, 
листья ' (твер., пек., орл., ворон., Филин 17, 64) . 

Собирательное образование на -v- от *listb (см.) . Ср. *listovbje (см.)-
*l is tvbje: ст.-слав, ЛИСТБИЮ ср . р . , собир. србХХа, тсетаХ?, folia, frons 

'листва, листья' (Supr., Вост . , Mikl., Sad., SJS) , русск.-нслав. 
листвие ср . р . , собир. 'листья, листва' (Мин. Нут . X I в., 89; 
Шестоднев Г. Пизида, 44. X V в. — 1385 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
240; Срезневский II, 23) . 

Собирательное производное с суф. -bje от * listva (см.) или — 
с -v-bje от *listb (см.) . Некоторые дополнительные соображения 
и литературу см. на *UstatL Ср. еще *listovbje (см.) . 

* l is tvbnb(jb) /*l is tvenb(jb) : цслав. ЛИСТБАЫЪ, прилаг. foJii (Mikl;)-
сербохорв. стар., редк. listven, прилаг. 'покрытый листвой ' (RJA^ Ь 
118: в словаре Стулли), др.-русск. , русск.-цслав. лиственный, 
листве ный, прилаг. 'относящийся к листу (дерева)' (Палея Толк. » 
20 о о . 1477 г. ~ Х Ш в.) , 'лиственный, имеющий обильную листву 
1380—Ник. лет., X I , 60), 'листовой (о золоте, серебре) ' (1528—-
Соф^ II лет., 285), 'относящийся к лиственнице' (Мат. медиД-
1 1 7 / , 1679 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 240), листвяныи, прилаг 
'покрытый листьями, богатый листвой' (Библ. Генн. 1499 г.; За­
говоры Олон., 508. X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 240) , Лиственъ, 
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местн. название (Творогов 76) , русск . диал. лиственный: лист­
венный веник 'веник из зеленых веток' (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР ( К — Л ) 126), лиственный 'лиственничный 
(новосиб., краснояр., Филин 17, 64), листвяный 'относящийся 
к лиственнице' (Словарь Приамурья 145), листвянный Листвен­
ничный' (иркут., сверял., том., камч.), 'лиственный, из листьев ' 
(онеж., КАССР) , (Филин 17, 65) , лйственъ ж . р . 'дерево лист­
венница' (сиб. , иркут., колым., камч., урал., волог., арх., Фи­
лин 17, 64), блр. диал. лгсцвянны, лгсцвшны, прилаг. 'листвен­
ный, связанный с листвой' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 661). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ\-ёпъ от *listva (см.) . 
Mistb: ст.-слав. \истъ м. p. CPOMOV, <pcov, fol ium, Irons 'лист ' (Supr., 

Вост., Mikl., Sad., SJS) , болг. лист м. p . 'лист' ( Б Т Р ; p B E i ^ -
ров), диал. лис м. р . 'лист ' (Шапкарев—Близнев БД III, 238; 
П. И. Петков. Еленски р е ч н и к . — Б Д V I I , 83), сюда ж е листб 
ср. р. 'лист (дерева)' (М. Младенов Б Д III, 99) , 'лист теста^ 
(Зеленина БД X , 33) , листу ср. р . 'лист (дерева, рас.т.ения)' 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV , 212; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД V I , 53), макед. лист м. р . 'лист (расте­
ния)^ лист (бумаги, железа и т. п . ) ' (И-С), ст.-сербохорв. list 
м. p. ' folium; epistola, l i terae' (Mazuranic I, 599—600) , сербо­
хорв. лист м. р . 'лист (в разнообразных значениях)' (РСА X I , 
481—483; RJA VI , 110—113) , также диал. list и. p . (Hraste — 
Simunovic I, 500), лист (Сев. UlaJK. 74), словен. list м. р . 
'лист' (Plet . I, 521), чети, list м. р.' 'лист ' , диал. list 'листва; 
год после посадки или прививки' (St romek па tfetim liste uz mel 
ovoce )(Bartos. S lov . 184; Malina. Mistf. 53), слвц. list м. p . 
'лист' (SSJ II, 49—50) , диал. list м. p . 'лист; листва' (Orlovsky. 
Gemer. 164), в.-луж. list м. p. 'лист дерева' (Pfuhl 341) , н.-луж. 
list м. p. 'лист; (собир. ) листья ' (Muka SI. I, 837) , полаб. laist 
м p. 'лист' (Polanski—Sehnert 87) , ст.-польск. list м. p . 
'лист' (SI. stpol. I V , 52—57; SI. polszcz. X V I w . , X I I , 264 и 
°л.), польск. list м. p . 'лист ' (в первичном значении 'древесный 
лист' обычно — Шс, Warsz . II, 749, 752), диал. list м. р . 'лист-
растения' (Gornowicz . Dialekt malborski II , 1, 214; SI. g w . p . I l l , 
41; Kucala 66; Sychta. S lown. kociewskie II, 109), словин. lest 
м. p . 'лист' (Sychta II, 358—359) , hst (Lorentz. Pomor . I, 457) , 
lust (Lorentz. Slovinz. W b . I, 555), др.-русск. , русск.-цслав. листъ 
м - р. 'лист (дерева, растения)' (Ио . екз., 35. 1263 г. и^ д р . ) , ' т о н ­
кий плотный кусок или пласт какого-либо материала' (1555 — 
*1овг. II дет., 88), ' листок бумаги' (Заб. Мат. I, 978. 1690 г.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 239; Срезневский II, 24), русск. лист 
м - Р- 'один из основных органов растения, обычно в виде тонкой 
зеленой пластинки, служащий для воздушного питания и 
газообмена', диал. лист м. р . (собир.) 'ветви березы, осины, за­
готавливаемые на веники, на корм скоту ' (сев.-двинск., перм., 
и Ркут. , Филин 17, 63, там же ряд других, переносных значений), 
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сюда ж е листа ж . р . 'лиственница' (арх., там же) , укр. лист 
м. р. 'лист (растения); (собир.) листва' (Гринченко II, 362), олр. 
л1ст м. р . 'лист ' (Носов. : 'лист огородного растения'), диал. лЬст 
м. р . 'лист (растения); (собир.) листья' (TypaycKi С Л О У Ш К 3, 33; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 660) . 

Обратное производное от глагола *listati (см.; там же подробно 
об этимологии). Следуя исходного глагольного значения 'пускать 
(побеги) ' ср . в чеш. диал. list ' год после посадки или прививки' 
(выше). 

* l i s t bkb : цслав. /ЧИСТ-АКЪ М . p. folium (Mikl . ) , макед. листок м. р. 
'лдстик ' (Кон . ) , сербохорв. листок, род. п. лиска, м. р . ум. 'ли­
сток, листик' (РСА X I , 485—486; R J A VI , И З ) , словен. listek, 
род. п. -stka, м. р . ум. 'листик, листок' (Plet . I, 521), чеш. lis­
tek, род. п. -tku, м. р . , ум. 'листок, лепесток' ( K o t t I, 928), 
слвц. listok, род. п. -ikiij-tka, м. р . то же (SSJ II , 50) , ст.-польск. 
listek м. р . 'листик' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 280—281; SI. 
stpol. I V , 57) , польск. listek, ум. от Use, list, 'листик; пленка 
(зародыша)' (Warsz. II, 750), также диал. listek (SI. g w . p. Ill, 
40, 41) , Vistek (Kucala 66) , словин. listk м. p . , ум. от test (Lo­
rentz. Pomor . I, 459) , lastk (Lorentz . Slovinz. W b . I, 555), lestk 
(Sychta II, 359) , listk (Ramuit 93) , др.-русск. листокъ м. p. , ум., 
к листъ (Травник Любч. , 318. X V I I в. ~ 1534 г. СлРЯ XI— 
X V I I вв. 8, 241), русск. листок, род. п. -тка, диал. листок 
м. р. в названиях растений (Филин 17, 68) , лиски мн. 'щавель' 
(КАССР) , 'ботва свеклы' (Map. АССР) (Филин 17, 62) , укр. ли­
сток, род. п. -тка, м. р . , ум. от лист (Гринченко II, 362), блр. 
л1сток м. р . 'листок ' , диал. лтпок м. р. 'тонкая пластинка, слой 
чего-нибудь' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 661), сюда же 
лгека ж . р . 'хвоя ' (Сцяшков1ч, Слоун. 238) . 

У м . производное с суф. -ъкъ от *listb (см.) . 
*HstbCb: болг. листёц м. р . , ум. от лист ( Р Б Е ; Геров) , макед. ли-

стец м. р . то же (Кон . ) , сербохорв. llstac, род п. ilsca, м. р. У м 

'листик' (с X V I I в., R J A VI , И З ) , польск. lisciec 'насекомое 
Phyl l ium siccifol ium' (Warsz . I i , 752), русск . диал. листёц м. Р-
'собрание мелкого листу ' (пек., тзер. , Доп к Опыту 102;.. 

У м . производное с суф. -ъсъ от * /Шъ (см . ) . 
*listbje: цслав. листию ср. p . folia (Mikl .} , болг. диал. листе мя. 

'древесные листья ' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско . — БД VI. 
53) , лйск'е ср . р . , собир. 'листва' (Д . Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — Б Д VI , 190), сербохорв. Usee ср . р . , собир. и мн. 
к list (RJA VI , 120: «Ri jec je praslav.»), диал. llsje (RJA V A » 
109), Usee ср . p . 'листва' (Hraste—Simunovic I, 500}, лйште 
(РСА X I , 521) словен. listje ср . p . 'листва, листья ' (Plet. I, o2*h 
чеш. lisli, listi ср . p . , собир. 'листва, листья ' (Jungmann 1L 
335; K o t t I, 928 ) , слвц. listie ср . p . , собир то же (SSJ IL b y 
Kalal 309) , диал. HsVia cp . p. (Orlovsky. Gemer. 164), 1 ^ a 

(Stoic . Slovak, v Juhosl, 317) , UsVi cp . >. (Gregor. Slowak. von 



149 *listbnb (jb) 

Pillisszanto 240) , в.-луж. Usee, lisco ср . p . , собир. 'листва' 
(Pfuhl 340), н.-луж. Usee ср . p . то ж е (Muka SI. I, 837) , ст . -
польск. Iiscie ср . p . , собир. 'листва, листья (иногда с ветками)' 
(SJ. s tpob IV , 58—59; SI. polszcz. X V I w . , X I I , 286—288) , 
польск. Iiscie ср. p . , собир. 'листва, листья ' (Warsz . I I , 752) , 
также диал. Iiscie (SI. g w . p . I l l , 41) , др.-русск. лиспъъе, листие 
ср. р. , собир. 'листья ' (Дм. , 120. X V I в.; Куранты 1 , 23. 1660 г. 
СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 241) , русск. листья мн. к лист, диал. 
лйстье ср. р . , собир. ' (сухие) листья' (петер5., арх., новг. , перм., 
киров., Филин 17, 69) , 'листья дерева, куста; веточный корм' 
(Живая речь Кольских поморов 81) , укр. лйстя ср . р . , с о б и р . 
'листья растений, листва' (Гринченко II, 363), ст.-блр. листие, 
собир. к лист (Скарына 1, 300) , блр. льсце ср . р . , с о б и р . к л!ст 
(Носов.: лйсци ср . р . , собир . ) , также диал. льсцъе ср . р . , собир . 
(Ту pay cm слоунш 3, 33) . 

Собир. производное с суф. -ь]е от *listb (см. ) . 
listbnica: болг. диал. лйстница ж . р . 'куча дубовых веток с ли­

стьями на корм скоту ' (Речник Р О Д Д 239), лйсница ж . р . 'за­
готовленная зеленая сушеная листва в корм' (Стойчев Б Д И , 200) , 
'куча лиственного фуража' (Н . Ковачев. Севлиевско. — Б Д V , 2 9 ) , 
лйсницъ ж. р . 'дубовые ветки с листвой для корма скотине зи­
мой' (Т. Бояджиев. Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 53), лйшницаж.^. 
то же (Горов. С т р а н д ж . — Б Д I, 107), макед. лйсница ж . р . с м о ­
лодые побеги деревьев (корм для скота зимой) ' (Кон . ) , словен. 
listnica ж. р . 'место, где хранится листва; лиственный лес ' 
(Plet. I, 522). 

Производное с суф. -ica от прилаг. *ШЬыгъ (см.) , listbna, ж . р . ; 
субстантивация. 

istbnikb: болг. лйстник м. р . 'куча нарубленных и засохших ве-
/ г у г С л и _ с т в ° й (обыкновенно дубовых) для корма скоту зимой' 
м ° ^ л - ; РБЕ: нар.; Геров), также диал. лисник (П. Г ^ б ю в . 
Материал за български речник. От С. Конопчие (Чирпанско). 
<-бНУ I X , 231; Божкова Б Д I, 254; М. Младенов Б Д III, 99 ; 
п . Ковачев. Севлиевско. — Б Д V , 29; Кънчев. Пирдопско. — Б Д IV, 
1 1 Ь ) , лйшник м. р. (Т . С т о й ч е в . — Р о д о п с к и сб . V , 317), макед. 
лисник м. р. 'молодые побеги деревьев (служащие зимой кормом 
Для скота)' (И-С), также диал. лисник (Б. Видоески. Поречкиот 

овор 62), сербохорв. llsnlk м. р . 'куча дубовых веток на корм 
козам зимой' (RJA V I , 109—110: в словаре Вука), словен. Itstnik 
* • P- лиственный лес, где собирают листву; заплечная корзина 
Для листьев; куча собранных листьев' (Plet. I , 522), также диал. 
*«/uft (Barle 19), listnik (Tominec 123), русск. диал. лйстник 
• Р . листовая трава, ботва' (пек., твер., олон., Филин 1 7 , 6 6 ) . 

ироизводное с суф. 4къ от прилаг. *ИзЬъпъ (см.) . Ср. *listb-

ьпъ(]'ь):^ болг. лйстен, прилаг. 'листовой' ( Р Б Е ) , макед. листен. 
а г * л о т о в о й ; лиственный; покрытый листьями' ( И - С ) , с е р б о -
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хорв. listan, lisna 'листовой' (с X V I в. и в словаре Стулли, RJA VI, 
113; Mazuranic I, 601), словен. listen, -stna, прилаг. 'листовой; 
лиственный; листообразный' (Plet. I, 521), чеш. listni, прилаг. 
'листовой' (Jungmann II, 335; K o t t I, 928) , listny 'лиственный, 
покрытый густой листвой' ( K o t t I, 928), полаб. laistne, прилаг. 
'листовой' (Polariski-Sehnert 87: *listbnbjb), польск. llstny 'лист­
венный' (Warsz. II, 750), диал. listna jagoda (SI. g w . p. i ll ,40), 
словин. hstni, прилаг. 'покрытый густой листвой' (Lorentz. Po­
mor. I, 457) , сюда же субстантивированное др.-русск. листенъ 
м. р . 'род сдобного (слоеного?) хлебного изделия' (Рим. имп. д. II, 
499. 1597 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 240), русск. диал. листенъ 
м. р. 'растение Paris quadriiolia L. , вороний глаз четырехлист­
ный ' (курск., Филин 17, 65) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *lisH (см.) . 
*l isb I: ст.-слав. \исъ м. р . аХсотст]?, vulpes 'лисица, лис' (Zogr., 

Mar., As . , Sav., Вост . , Mikl. , Sad., SJS), сербохорв. диал. лис м. p. 
'лис, самец лисицы' (РСА X I , 470; R J A VI, 104; Леке. Срема 106; 
также стар, lis м. p . , Mazuranic I, 598—599) , словен. Us м. р. 
'лис, самец лисицы' (Plet. I, 520), чеш. lis м. р . 'пресс, давиль­
ное устройство ' , слвц. lis м. р. то же (SSJ II, 49) , в.-луж. lis 
м. р . 'лис, самец лисицы' (Pfuhl 340: SI.) , ст.-польск. lis м. р-
'лисица Vulpes vulpes ' (SI. stpol. IV, 51 ; SI. polszcz. XVI \v.r 

X I I , 260—261) , польск. lis м. p. 'лисица Vulpes ' (Warsz. 11,748), 
также диал. lis (SI. g w . p . I l l , 39; Gornowicz . Dialekt malbor-
ski II, 1, 214) , 14s (Tomasz., Lop . 147), словин. Ves м. p. 'ли­
сица' (Sychta II, 356—357) , tes (Lorentz . Pomor . I, 457), / ^ ( L o ­
rentz . S lovinz . W b . I, 554), русск.-цслав. лисъ м. р . 'лисица 
(Псалт. Ч у д . 1 , 71. X I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 237 ; Четвероев. 
1144 г. и др. , Срезневский II, 24), укр. лис м. р . 'лисица' (Грин-
ченко II, 360—361) , блр. лис м. р. 'лиса-самец' (Носов.) , также 
диал. л/с м. р . (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 659; Турау-
ск1 с л о у ш к 3, 32) . 

Форма м. р . , вторично образованная от *lisa (см.) . 
* l isb I I : словен. lis, прилаг. 'ленивый' (Plet . I , 520). 

Вероятно, продолжает и.-е. *leid-s-, далее см. Bezlaj. Etiffl-
slovar sloven, jez. II, 143. Праслав. лексический диалектизм. 

* l i sbka : цслав. лискл ж . p . vulpes (Mikl . ) , макед. лиска ж- Р" 
кличка домашних животных рыжей масти (Кон.), сербохорв-
стар. , редк. liska ж . р . 'лисица' (только в словаре Белостенна, 
R J A V I , 109), чеш. liska ж . р. 'лисица Vulpes ' (Jungmann 
337) , слвц. liska ж . р . то ж е (SSJ II, 51 ; Kalal 309), также диал. 
liska ж . p . (Gregor. Slowak. von Pilisszanto 240), в.-луж. Н*»^ 
ж . р . 'лисица' (Pfuhl 342), полаб. laiska ж . р. 'лисица' ( ^ ° } ^ 
ski—Sehnert 87) , ст.-польск. liska, liszka ж . р. 'лисица Vuipe* 
vulpes ' (SI. polszcz. X V I w . , XII , 285; SI. stpol. IV, 58), польск-
диал. liska ж . p . 'лисица' (Warsz. II, 749), I'iska (Kucala l*h 
словин. leska ж . p . 'лисица-самка' (Sychta II, 358), ДР*"РУС 
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лиска ж. р. , ум. к лиса (Сим. Послов. , 118. X V I I в .) , 'лисья 
шкурка' ( А Ю Б III, 76. 1609 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 238) , 
укр. лиска ж . р. , ум. от лиса (Гринченко II, 361), блр. лиска 
ж. р. , ум. к лисица (Носов. ) , диал. лгска ж . р . 'лисичка ( гриб) ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 660). 

Ум. производное с суф. -ъка от *lisa (см.) . Реконструкция слу­
чаев вроде чеш. liska < *lisbka серьезно ослабляется другой пред­
полагаемой возможностью их происхождения из *!isicbka ( см . ) . 

*Нзьсь: макед. лисец м. р . ' лис ' (И-С; Кон. ) , сербохорв. лйсац, 
род. п. -сца, м. р . 'самец лисицы' (РСА X I , 472; R J A V I , 104— 
105: с X V I I в.) , ст.-польск. lisiec м. р . («Вероятно, ум. от Hs», 
SI. polszcz. X V I w . , X I I , 263) . 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *!isb I (см. ) . 
*lisb(jb)/*lisbjb: ст.-слав. лисий, прилаг. vulpis 'лисий' (Supr., Mikl. , 

SJS), макед. лис, прилаг. 'рыжий, рыжеватый' (И-С) , также диал. 
лис 'рыжеволосый' (С. Темков. Зборовиод Тиквешко. — М J II, 8, 
1951, 191), чеш. стар, / ш , прилаг. 'лисий' (Jungmann II, 332) , 
ст.-польск. list 'лисий' (SI. stpol. IV, 51; SI. polszcz. X V I w . , 
XII , 261—262), польск. list, прилаг. от Us (Warsz. II, 748), диал. 
list (SI g w . p . I l l , 39), liszy (Warsz . II, 752), list (Gornowicz . 
Dialekt malborski II, 1, 214), словин. I'esi, прилаг. от / e s ( S y c h t a I I , 
357), Idsi (Lorentz . Pomor . 1, 457) , lesi (Ramult 92) , др.-русск. 
лисий, пт>илаг. 'относящийся к лисе ' (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.; 
СГГД II, 153. 1599 г. Срезневский II, 23; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
238), русск. лисий, -ъя, -ъе 'относящийся к лисе ' , диал. лйсый, 
-ал, -ое 'лисий' (ленингр.), 'рыжий, рыжеватый' (волог., сев . -
двинск., арх., онеж. , костр. , новг., Филин 17, 70), ст . -укр. ли­
сий, прилаг.: лисья гора, местн. название в Львовской земле (1443, 
Словник староукрашськоУ мови X I V — X V ст. 1, 546—547) , блр. 
диал. лгссЬ, прилаг. 'лисий ' (Слоун. пауночн.-заход. БеларуЫ 2, 660) . 

Притяж. прилаг. с суф. -/ь от *lisa, *lisb (см. s. v v . ) . 
isajivb(jb)/*lisajevb(jb): цслав. лишльъ, прилаг. impet igine laborans 

(Mikl. L P ) , болг. редк. лишав, прилаг. 'лишаистый, покрытый 
лишаями' (Речник Р О Д Д ) , макед. лишав то же (И-С) , сербохорв. 
лишаев, -а, -о 'покрытый лишаями; больной лишаем; оголенный 
от растительности' (РСА X I , 517; R J A V I , 118), также диал. 
Шав:Га> -° ( Р С А Х 1 > 5 1 6 ) > лйша]ев (РСА X I , 517; R J A V I , 

lisajeva trdva ж . р . , в словаре Вука — 'растение Heliotropium 
europaeum Linn . ' ) , словен. Iisdjev, прилаг. 'лишайный' (Plet . I, 

Usdjab\ прилаг. 'покрытый лишаями' (там же) , ст.-чеш. Н-
savy т о ж е (Gebauer II, 258) , в.-луж. lisawa ж . р . 'лишай; 
парша, сыпь' (Pfuhl 341) , русск.-цслав. лишаивыи 'имеющий ли¬ 

в лишаях' (Панд. Ант . , 61 , X I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
^ > « ; Срезневский II, 34) . 

1рилаг., производное с суф. ~еиъ/-1иъ от *lisajb (см.) . Случаи 
§*и^ ^ о л г - лишав, сербохорв. лишав, ст.-чеш. lisavy, в . -луж. /г¬ 

а Д° п ускают объяснение достаточно ранним стяжением перво-
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начальных форм *Ша]еиъ или даже *lisajavb, но, кажется, они 
не привлекли достаточно внимания исследователей (ср . отсутствие 
упоминания в монографии: J. Marvan. Prehistoric Slavic cont­
raction. Univers i ty Park and London, 1979). 

*lisajb: цслав. ^ ЛИШЛИ м. p . Xe i^v, impet igo (Mikl . ) , болг. лйшей 
м. p. 'лишай (кожная болезнь); лишайник (вид растения)' (БТР; 
Р Б Е ; Геров; Дювернуа: лйший), диал. лита ж . р . (Д . Маринов! 
Думи и фрази из Западна България. — С б Н У X I I I , 1896, 250; 
Геров: лиши), лйша ж . р . 'экзема, лишай' (М. Младенов. Го-
ворът на Ново село, Видинско 245) , также лит м. р. (Т. Бояд-
жиев. Гюмюрджинско . — Б Д VI , 54; Геров: лишь м. р . ) , макед. 
лиша] 'лишайник; лишай' (И-С), сербохорв. лйша) м. р . '(мн.) 
лишайник 'L ichen; (болезнь) лишай' (РСА X I , 516—517; 
R J A V I , v 118: «Ri jec je praslav.»), диал. lisoj м. p. 
(Hraste—Simunovic I, 501), лйша, лйша ж . p . 'лишай (кожная 
болезнь); оголенная от растительности поверхность; растение 
Chelidonium maius' (РСА X I , 515—516) , словен. lisaj м. р. 'ли­
шай (кожная сыпь); лишайник' (Plet . I, 522), также диал. lisaj 
(lesdi) (Tominec 123), чеш. lisej м. р . , р е ж е — ж . р . , гкожный 
лишай' (Jungmann И, 336: sic. lisaj 'насекомое, вид бабочки'). 
lisej ж . р. ( « в В о с т . Чехии — только м. р.») 'лишай (болезнь); 
лишайник (растение); бабочка («в Словакии») ' ( K o t t 1, 929), диал. 
lisej (jedna lecila lisej . . . Kubin . Cech. kJad. 195), слвц. lisaj 
м. p. 'лишай, вид кожной болезни; бабочка Sphinx pinastrf 
(SSJ II , 51), диал. lisaj ж . p . (Orlovsky. Gemer. 164), lisaj ж. V-
'лишай' (Gregor . Slowak. von PiJisszaiito 240; Palkovic . Z vecn-
s lovn. S lovakov v Mad'ar. 317), в.-луж. lisej ж . p. 'лишай' 
(Pfuhl 342) , н . -луж. lisaj м. p. 'лишай; парша, накожная сыпь 
(Muka SI. I, 838 ) , сюда ж е производное lisajca ж . р. 'лишай 
(болезнь свиней); уховертка Forficula auricularis L . ' (Там же), 
ст.-польск. liszaj м. р . 'кожный лишай; растение цикута Cicuta 
virosa L \ (SI. stpol. I V , 58; Si. polszcz. X V I w . , X I I , 284). 
польск. liszuj м. p. 'лишай' (Warsz . II , 751) , также диал. НШ 
м. p . (Gornowicz . Dialekt malborski I I , 1, 215) , Visei (Tomasz., 
L o p . 147) , 1'isat (Kucala 188) , словин. hswi (Lorentz. Pomor. I« 
457) , др.-русск. , русск.-цслав. лишаи,, лишеи м. р . 'кожная бо­
лезнь, лишай' (Лев. X X I , 20 — Б и б л . Генн. 1499 г.: Травник 
Л ю б ч . . 180. X V I I в. ~ 1534. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 258; Срез­
невский I I , 34) , русск . лишай м. р . ' т о ж е , что лишайник; пятно 
на к о ж е , покрытое чешуей или коростой ' , диал. лишай м. Р-
'гнойный струп на голове' (пек., твер.), 'черт ' (твер.), 'злостный, 
лихостный человек' (пек.) (Доп. к Опыту 102), лйшый 'лишай 
(Миртов. Донской словарь 173), также лиш м. р. (Иодвысонкви 
83; Филин 17, 90: арх.) , укр. лишай м. р . 'лишай'(Гринченко l b 
366) , диал. лишай 'пропуск в севе' (Лексичний атлас Правоое-
режного IIojiiccH), ст.-блр. лишаи (Скарына 1, 300) , блр. 
м. р . 'лишай', также диал. лшай м. р . (Тураусш слоунш 3, Зо, 
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Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 6 6 5 ) . — С р . сюда же , с от­
личием в суфф., словин. Idsen, род. п. -end, м. р . 'лишай' ( L o ­
rentz. Slovinz. W b . I, 555) , Шёпч род. п. -eria, м. p. (Lorentz . 
Pomor. I, 457) . 

Особо следует выделить в словообразовательном отношении болг. 
диал. лита, сербохорв. диал. лйша, лйша, словин. hsa— все 
со значением 'лишай' (см. об этой кашубско-ю.-слав, изоглоссе 
Н. Popowska-Taborska RS X X X V I , 1, 1975, 8) . 

Собственно говоря, целесообразно поставить вопрос о произ-
водности формы *lisajb с суф. -]ъ от вышеупомянутого *!isa, 
ср. отношения *korva — *komajb (см. s. v v . ) . 

Обычно *lisajb объясняют как производное с суфф. -а]ь (*-ё/-?) 
от прилаг. *Ихъ (см.), что вызывает определенные сомнения как 
раз со стороны словообразования. Дело в том, что форманты 
-(/)#/- преимущественно являются продуктом взаимодействия - / -ового 
форманта с глагольными основами на -a-ti, -ja-ti, -ё-ti, что вряд ли 
имело место при образовании *lisajb, ср . , к тому же, факт нали­
чия формы *lisa. 

Объяснение *Hsajb < *Ихъ см. Berneker I, 724; Bruckner 300 
(«liszaj z praslowiansk. *l ichej . . . » ) ; Фасмер II, 506; Slawski I V , 
289—290; Skok. E t im. rjecn. II, 308 (словен. lisaj пропущено 
в Bezlaj. E t im. slovar sloven, jez. II) ; БЕР III, 444—445; В. А . Мер­
кулова. Народные названия болезней. 11 .—Этимология. 1970 
(М., 1972), 197 и сл.; Schuster -Sewc Histor.-etyin. W b . 12, 851 
(неточно *lis-<^*leip-s- 'красножелтый цвет ' ) . 

Х о т я участие прилаг. *Ихъ в обозначении болезней как д у р ­
ных, плохих , злых в общем представляется естественным ( ср . 
русск . лихорадка, название в принципе табуистическое , иносказа­
тельное), можно отметить, что как раз семантического признака 
'дурная, плохая болезнь ' у слова *lisajb практически не наблю­
дается (случаи вроде р у с с к . лишай как ругательство о человеке 
здесь опускаем как вторичные) . Более регулярно проступает 
первоначальная семантика *lix-, *Zis ' оставшееся ' ( с р . выше 
оголенная п о в е р х н о с т ь 5 , ' п р о п у с к в с е в е ' ) , и употребление 

именно этого — этимологического — значения для называния 
пятна, отличного по окраске , на коже человека, как , впрочем, 
и участка, покрытого мхами, скорее , понятно . Таким образом , 
Родство с и.-е. *leik'l-s- именно в и з н а ч а л ь н ы х значениях 
последнего — 'оставлять; остаток ; остаточное (пятно) ' — не вы­
зывает сомнений. Древность семантики позволяет не только 
отвести прямое соотнесение с инновационными значениями *Ихъ 
Дурной, плохой , злой ' , но и продолжить поиски более древних 

словообразовательных связей, с р . выше о вторичности образова ­
ния Usajb < *Ша. Последнее вместе с достаточно , в о з м о ж н о , 
архаичным словин. lisen, Idsen, род . п. -епа (выше) могло бы 
служить указанием на р а н н ю ю консонантную о с н о в у *Шеп(ъ), 
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причем *lisa с р . с *zima (см.) и далее — с и.-е. *gheimen-f-mdn 
как праформой последнего. Дальнейшая реконструкция 
ёеп- < и.-е. *leik~sen- вновь подводит нас к сближению слав, 
слова с греч. XSL/TJV ' лишай ' , которое издавна занимало исследова­
телей. См. A . Pic te t . Die alten Krankhei tsnamen bei den Indo-
germanen. — K Z V , 1856, 340 (со ссылкой на Миклошича, но см. 
Mik los ich 170: «Mit Xst/r,v unverwandt») ; Otrebski. Studia indo-
europeistyczne 66; Machek 2 336 (в деталях очень противоречиво); 
Vai l lan t . Gramm. comparee I V , 531 («Слово должно было испы­
тать влияние греч. X e i / 7 ) v » ) . Что касается греч. названия лишая 
и лишайника, т о , несмотря на уверенность авторов греч. эти-
мологич. словарей связь XetyjjV и Xet/a) 'лизать ' ( 'лишай' как 
«лизун», см . Chantraine. Dict ionnaire e tymolog ique de la langue 
grecque I I I , 629) , по-видимому, скорее , вторична. (Вообще назва­
ния лишая региональны, с р . в этой роли нем. Flechte < flechten 
'плести, заплетать ' , см . Kluge 2 0 203) . Я с н о одно , — что ни для 
слав. *lisajb, ни для греч. Х е » / т ^ нельзя реконструировать и.-е. kh, 
как см. W . Merl ingen. Idg. х . — Die Sprache I V , 46. Что же 
касается возможности греч. / как (диал.) рефлекса сочетания ks, 
то она вполне допустима , в связи с чем греч. Xst/Tjv реконструи­
руется как *leikllsen-, с р . выше такую же праформу для праслав. 
диал. *Шепъ. 

*lisati (s£): ст.-слав, Л Й Ш А Т И a^ocrsoslv, fraudare, privare 'лишать, от­
нимать', м-иидти с A uoTepeiG&AT, egere, p-ivari 'терпеть лишения, 
нужд аться ' ( A s . , Sav . , M i k l . , SJS) , болг . диал. лишёе ми 'мне 
не хватает, у меня нет ' ( с . Г. Камарци, Ботевградско , дип. раб., 
А р х и в Софийск. ун-та) , с е р б о х о р в . диал. лйшати 'лишать , 
лйшати се некоме 'оставлять в покое к о г о - л и б о ' (РСА X I . 518; 
R J A V I , 119) , польск . liszec ' ухудшаться , становиться хуже 
(Warsz . I I , 751) , словин. Usee, Ыт то же (Lorentz . Pomor . I, 457)» 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . лйшати ' лишать ' (Прол. сент. X I I I в - » 
Дог . гр . Н о в г . с Я р . Я р . 1264—1265 г . ) , ' пропускать ' (Нест. 
Жит . Феод . 3) (Срезневский I I , 34; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 258), 
лишатися ' быть лишаемым, терять ' (Мин. 1096 г. сент. 12А 
Панд. А н т . X I в . л. 140) , ' нуждаться ' ( Л у к . X V . 14. Остр . ев.), 
' оставлять ' (Прав. митр. И о . ; Сл. Дан. Зат . ) , 'вредить себе 
(Пат. Син. X I в . 229) (Срезневский I I , 34; С л Р Я X I — X V I I вв. 
8, 258—259) , р у с с к . лишать ' отнимать ' , диал. лишать разлу­
чить, отделить ' (олон . , Филин 17, 90 ) , лишаться 'сердиться, 
злиться ' (Лит. ССР, Филин 17, 91) , лишёть ' усиливаться (о бо­
лезни) ' (пек. , твер . , т у л . ) , 'приходить в бешенство (о животном; 
(лек. , твер . ) (Филин 17, 91; Доп . к Опыту 102) , с т . - у к р . лишатпи 
' оставлять ' (. . . Х р и с т о с ъ не лишаетъ н е к о г о непрощеного. • • 
Деже Л . Материалы к словарю закарпатской литературы XVi"~" 
X V I I вв . Будапешт, 1965. Микроф. — Словарь Няговской И 0 " 
стиллы X V I в . , 170) , у к р . лйшати ' оставлять , покидать ' (ГР И ? [ 
ченко I I , 366) , также диал. лйшати (Оиишкевич. Словник бои 
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KiecbKoro д1алекту), блр . диал. лъшацъ ' к астрировать ' (Шата-
лава 98) , лШацца ' лишаться ' (Янкова 180). 

Итератив-дуратив на -(j)ati, производный от *lisiti ( с м . ) . 
*lise: сербохорв. диал. лише, предл. 'кроме; вне, снаружи ' (PCA X I , 

518), нареч. 'очень много ' (там же; см. также R J A V I , 120—121 , 
118: !Ы, lis'), лйш, лйш, нареч. 'только, кроме' (PGA X I , 515) , 
чеггг. редк. Use, нареч. к lichfj (Mladlci se k nim (divkam) cho-
vaji tak Use, tak naucene), др . -русск. , русск.-цслав. лише ' больше ' 
<Ио. X . 10. Остр , ев . ; Г р . Н а з . X I в . 170 и д р . ) , ' к р о м е ' ( Ч и с . V . 
20 по сп . X I V в . ) , ' т о л ь к о ' (Феод. Печ. I I . 197) (Срезневский I I , 
35; СлРЯ X I — X V I I в в . 8, 259) , р у с с к . лишь, част, и с , диал. 
лиша, лйшб, лише, нареч. ' только что , сейчас ' ( север . , к о с т р . , 
волог. , олон . , а р х . ) , ' еще, в д о б а в о к ' (влад., в о л о г . ) , ' лишь, едва, 
чуть, только ' (волог . , а р х . , олон . ) (Филин 17, 90) , у к р . лише, 
нареч. ' только , лишь, н о ' (Гринченко I I , 366) . 

Рано адвербиализировавшаяся форма сравнительной степени 
на -je от прилаг. *Ихъ ( с м . ) . 

*lisina: с е р ю х о р в . диал. лйшина ж . р. 'ловерхность, оголенная от 
растительности' (PCA X I , 519), чеш. lisina ж. р. 'излишек, ли-
шок' (Jungmann II, 337; K o t t I, 930) . 

Производное с суф. -ina от корня *11хъ, * lisiti (см. s. v v . ) . 
lisiti (se): ст.-слав, лишити sxspslv, атсозхгргТу, ttaxspelv, dXXoxpioov, 

er^'xXetTis'-v, privare, fraudare, exuere 'отнимать, лишать' (Zogr . , 
Мат., Sav., Euch., Supr., Mikl. , Sad., SJS), болг. лиша 'лишить, 
отнять' (БТР; Дювернуа; лишж 'лишу, лишаю') , лиша се 'ли­
шиться' (РВЕ) , макед. лиши 'лишить ' (И-С), сербохорв. лишити 
лишить, отнять: избавить; (диал.) пройти мимо, промахнуться ' , 

лишити се 'лишиться, потерять^ (PCA X I , 519; R J A V I , 121 — 
122), также диал. llslt (Hraste—Simunovic 1, о01) , чеш. lisiti 'де­
лать нечетным; портить' , lisiti se 'беречься, избегать' (Jungmann 
1I< 337; K o t t I, 930), lisiti 'отличать, различать', lisiti se ' от­
личаться', слвц. lisiV sa 'отличаться' (SSJ II, 51), ст.-польск. 
liszyc sie 'ухудшаться, портиться ' (SI. polszcz. X V I \v . , X I I , 
286), 'избегать, уклоняться ' (там же) , польск. стар, liszyc 'ли­
шить; отвадить', liszyc sie 'лишиться ' (Warsz. II, 752), liszyc 
оставить' (SI. g w . p . I l l , 41) , словин. I'esec ' ухудшаться , пор­

титься' (Sychta II, 348) , др.-р\ т сск. , русск.-цслав. лишити 'ли-
«шть , отнять ' (Изб . Св . 1076 г . , 168; Г р . Н о в г . и П с к о в . , 40 . 
1456 г . ) , ' отстранить 5 (1218 — Новг .1 лет., 209) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 8, 261; Срезневский I I , 35—36) , лишитися ' быть ли­
шенным, лишиться; потерять , утратить ' (Златостр. , 57 . X I I в . ) , 
отказаться от чего-либо , оставить ' (Правда Р у с . к р . 117. 

X I V в. ^ X I I в . ) , ' п р о п у с т и т ь ' (Феод. Студ. Ост . ) (СлРЯ X I — 
^ V I I вв . 8, 261) , р у с с к . лишить, сврш. к лишать, диал. лишить 
разлучить, отделить ' (Куликовский 50) , лишиться: умом ли-

иштъся ' сойти с ума ' (Словарь р у с с к и х говоров М о р д о в с к о й А С С Р 
I**-"—Л) 128), с т . - у к р . лишити ' оставить; удалиться от чего-
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нибудь ; назначить, установить 5 (Деже Л . Материалы к словарю 
закарпатской литературы X V I — X V I I в в . Будапешт, 1965. — 
Словарь Н я г о в с к о й Постиллы X V I в . , микрофильм, 170—171), 
у к р . лишйти ' оставить , покинуть ' (Гринченко I I , 366) , ст.-блр. 
лишити (Скарына 1, 300) . 

Глагол на -Ш (каузатив) , производный от прилаг. *Ихъ (см.), 
*lisb ( jb ) : словен. lis, нареч.: lis all soda? 'чет или нечет?' (Plet. 1, 

522), ст.-чеш. lisie, list ' пустой ' (Z ivot sv. Katef iny. Kott 1, 
930) , др.-русск. лиший, прилаг. 'лишний' (Дон. д. IV, 679. 
1653 г.; Переп. Хован. , 345. X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
261) . 

Соотносительно с *Ихъ, *lisiti (см. s. v v . ) . 
*lisbka: польск. диал. liszka 'нечетное число' (cot czy liszka 'чет 

или нечет ' , в Литве , Warsz . I I , 751; St. g w . p. I l l , 40 ) , русск. 
диал. лишка «м. и ж . » 'нечет ' ( смол . , п е к . ) , ' избыток , лишек' 
(новорос . ) (Филин 17, 91) , у к р . лишка ж . р . 'нечет, нечетное 
число; излишек, лишнее ' (Гринченко I I , 366) , блр . лишка ж. р. 
'лишек, лишнее, лишняя часть; нечет ' ( Н о с о в . ) , также диал. 
лгшка ж . р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 665). 

Производное с суф. -ька от корня *Ихъ, *Шъ, *lisiti (см. s. vv.) . 
* Ш ь к ъ : др.-русск. лишекъ м. р. ' то , что превышает какую-либо 

норму, меру; избыток, остаток' ( А А Э I, 436. 1593 г. СлРЯ XI— 
X V I I в в . 8, 260) , р у с с к . лишбк, род . п. -шка, м. р . , диал. ли-
шок, -шка, лишек, -шка, м. р . 'лишек, и з б ы т о к ' (перм., красно-
я р . ) , ' (нареч. ) немного ' (Филин 17, 92) , лишек 'игра в мяч' (том.), 
'чет и нечет ' (смол. ) (Филин 17, 91) , у к р . лйшок, род . п. -шкуу 

м. р . 'излишек, лишнее ' (Гринченко I I , 367) , блр . диал. лишек 
'игра в цот и лишку (чет и нечет) ' (Белорусский сборник 518). 

Вариант м. р . к *Шъка ( см . ) . 
*Шьпъ1|ь: болг. лишен, прилаг. 'лишний' (БТР; РБЕ) , сербохорв. 

стар, лишаи, -шна, -шно 'лишний, ненужный' (РСА X I . 518), 
также стар , диал. лишать, -шн>а, -шуье (там же) , чеш. '1^У) 
прилаг. 'отличный, различный' (Jungmann II, 338), также lisny 
( K o t t 1, 930), н.-луж. стар. (Якубица) lisny 'слишком, чрезмер­
ный' (Muka SI. I, 838) , ст.-польс-к. liszni, liszny 'липнпй^ не­
н у ж н ы й ' (St. g w . p. I l l , 40 ) , польск . диал. liszny (Warsz. I I , 751)» 
д р . - р у с с к . лишънии, прилаг. ' превосходящий потребность , меру» 
лишний' (Грам. Риж. о к . 1300 г.; Сл. и п о у ч . против языч., 1эо> 
X V I в. Срезневский I I , 36; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 261) , русск. 
лишний, -яя, -ее 'избыточный; добавочный, дополнительный, 
бесполезный, напрасный, ненужный ' , диал. лишний ' х у д ш и й 

( смол . , Филин 17, 92) , у к р . лйшпш, -я, -е 'лишний' (Гринченко 
I I , 367) , блр . лгшш ' лишний ' , также диал. лгшнЬ (TypaycKi 
слоурлк 3, 36 ) , лгшне, лгшня, лиинё, нареч. ' слишком, чрез­
мерно ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус! 2 , 565) . 

Прилаг . , производное с суф. -ъпъ, соотносительное с 'lixb 

и *lisiti (см. s. v v . ) . 
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Mitati: сербохорв. лйтати 'страдать поносом; гадить, загрязнять 
жидкими испражнениями' (PGA X I , 4 9 2 ; RJA VI , 123). 

Интенсив на -tati от глагола *1Ш (см.) . См. Skok. E t im. r jecn. 
II, 310. Возможно местное образование. 

*liti (s£): ст.-слав. лити, лигати 'лить' (Sad.) , болг. лея 'лить, про­
ливать', лея се 'литься ' ( Р В Е ; Геров: лйхя), диал. л'аем 'стра­
дать поносом' (Зап. Болгария. С б Н У X I I I , 3, 251 . Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. лее 'лить; лить, отливать (из ме­
талла)' (И-С), сербохорв. лйти, лщём 'лить; отливать (из ме­
талла, воска и др . ) ' , лйти се 'литься ' (РСА X I , 494; R J A V I , 
123—124), диал. л>йти (РСА X I , 665) , lit (Hraste—Simimovic I, 
501), словен. liti, lijepi 'лить; страдать поносом' (Plet. I, 523), 
стар, liti (Stabej 77) , диал. liti (Tominec 123), чеш. liti, lejijliji 
'лить, проливать', диал. lit (Sverak. Brnen. I l l ) , liti koho 'обма­
нывать' (Ko t t . Dod . k Bart. 51), слвц. диал. Veitt' sa 'лить 
(о проливном дожде) ' (xMatejcik. Novohrad. 85), полаб. leje 3 л. ед. 
наст, 'льет' (Polaiiski—Sehnert 88: */ь/е), ст.-польск. Не 'лить ' 
(St. s tpol. I V , 49; Warsz . I I , 739) , д р . - р у с с к . лити, лию 'лить, 
выливать, наливать ' (Прав . Илии новг .—Калайд . , 223. X I I I в. ~ 
X I I в . ; 1475 — Л ь в о в , лет. I , 301) , 'плавить металлы, воск , 
заливая их куда-л . ' ( Г р . Х и в . Б у х . , 107. 1589 г. и д р . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 242; Срезневский I I , 24 ) , литися ' сильно , не­
прерывно течь, с т р у и т ь с я ' ( А в . Ж . , 115; 1673 г . ) , ' вливаться , 
впадать (о р е к а х ) ' (Козма Инд. , 22 . X V I в . ~ X I V — X V вв . ) 
(СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 243) , р у с с к . лить, лью ' заставлять течь 
что-либо ж и д к о е ' , диал. лить ' заливать, тушить (о в о д е ) ' (перм. , 
новг. , влад. ) , 'метать ( и к р у ) ' (ряз . ) , 'нести яйца без с к о р л у п ы 
(о курице) ' ( тобол . ) (Филин 17, 74) , ' сильно течь, идти (о д о ж д е ) ' 
(Деулинский словарь 277) , у к р . лйти, ллю ' лить , наливать, 
проливать; лить, отливать, выливать ' (Гринченко I I , 363) , ли­
тися ' литься ' (там ж е ) , диал. литися ' обливаться ' (Матер1али 
До словника буковинських гов1рок 5, 26) , ст . -блр . лити (Ска-
рына 1, 300) , блр . лщъ ' лить ' ( Н о с о в . : лицъ, ллю, иллю), лйцъца 
литься, течь; обливаться ' ( Н о с о в . ) , диал. лщъ 'лить;- идти 

(о дожде) ' (TypaycKi с л о у н ш 3, 35; Слоун. пауночн. -заход. Бела-
Pyci 2 , 664) , лщца ' течь ' (там ж е ) . 

Вариант огласовки *!bjati (ст.-слав, лигати, сербохорв. , стар. , 
Диал., чак. Hjati, ст.-чеш. leti, слвц. liat\ в.-лулч. lec, н .-луж. 
las, польск. lac) является вторичным, см. Schuster-Sewc. Histor.-
| t y m . W b . 11 , 809; с р . несколько иначе Stawski I V , 20 . Ф о р м у 
*Шь нельзя объяснить из Hbjati, тогда как деривация *liti -> 
'Ibjati или, вернее, *lbjg ->*lbjati вполне очевидна и уклады­
вается в известные закономерности: явная вторичность расшире­
ния основы на -a-ti и фактический перенос вокализма презенса 
i t ^ Л а В Д - / - ) в инфинитив. Первична поэтому парадигма *liti, 

1ъ)9 (тип *piti, *рь]д), которая продолжает и.-е . *lei-. Ч т о ка-
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сается парадигмы *lbjati, *lej<?, появляющейся в слав, языках 
достаточно рано и, в о з м о ж н о , представляющей с о б о й еще пра-
слав . вариант, она все же вторична. Относительно инфинитива 
*lbjati это не вызывает никаких сомнений (см. выше) ; несколько 
более проблематично обстоит дело с презенсом *lejg — ввиду 
возможности огласовки и.-е. * f e K с р . акут в лит. lieti, lieju 
(из *Ыэ- или с р . Fraenkel I, 368: «Первоначальная флек­
с и я — наст, leju, прош. lejau, затем по аналогии — наст, lieju, 
прош. liejau»). Однако и типологически очевидно, что из двух 
форм lei- и lei- вторичной будет форхма с долготой (хотя Махек 
и думает иначе, см. Machek 2 336) , ч т о , кажется , решает вопрос 
о происхождении презенса *lej<?. М о ж е т быть использовано 
также косвенное свидетельство старого именного производного 
*lojb ( с м . ) , полученного по чередованию е/о от нормальной сту­
пени глагольного корня *lei-; глагольное *Ш- дало бы именное 
*Zo7- (т. е. слав . *Za/-; явно инновационных случаев огласовки 
laj-, реально встречающихся в слав, материале этого гнезда слов, 
здесь не касаемся) . 

Литература : Berneker I, 709—710; Bruckner 289; Фасмер II, 
504; Trautmann B S W 156; Vai l lan t . Gramm. comparee I, 99 (до­
вольно о с т р о у м н о объясняет форму ст . -слав . \\ж из первоначаль­
ного *lej-j<?, с р . stel-jg, с дальнейшим упрощением двойного 
согласного jj и удлинением предшествующего гласного е)\ Skok. 
E t im. r jecn . I I , 309—310; Bezla j . E t im . s lovar s loven, jez. II» 
145; В Е Р H I , 446 . 

Слав. *liti достоверно родственно лит. lieti ' лить ' , lyti 'идти 
(о д о ж д е ) ' , лтш. liet ' лить ' , lit 'изливаться; идти (о д о ж д е ) \ 
д р . - п р у с с к . is-lluns, прич. прош. действ , ' выливший ' , pra-lieiton 
' п р о л и т о е ' . За пределами слав, и балт. я зыков сближения не­
надежны. См. еще Pokorny I, 664, s. v . lei- 'лить , течь, капать'. 
В о п р о с о дальнейшей этимологии обычно не поднимается, ср.» 
впрочем, P o k o r n y , там же , — о возможности тождества с Ш-
' слизистый, скользкий , поскользнуться , провести (рукой) , по­
гладить ' . Подобное семантическое родство представляется до­
пустимым, но значения 'лить ' не проясняет , так как последнее, 
по-видимому, само лежит у истоков развития значений 'скольз­
кий, гладкий, скользить ' . Небезынтересно в связи с этим обра ' 
тить внимание на существование ряда различных и.-е. глаголов 
со значением 'лить ' : *gheu(d)- (греч. у&<о, fundere), *pel-/*pl' 
(лит. pilti, лтш. pilt, др.-инд. рг-, греч. ыркХуци), *lei- (слав, 
и балт. , выше) ( B u c k 3 577, s. v . ' Pou r ' , с указанием, что слова 
с о значением 'лить ' восходят к значениям 'поворачивать * 
' опрокидывать ' , ' т р я с т и ' , ' заставлять течь ' ) . Эти сравнения на­
поминают нам не только о б ареальности древних глаголов 'лить 
в и.-е. я зыковой области , но и о вероятном практическом отсут­
ствии глагола, означавшего 'лить в о о б щ е ' . Дело не столько в том» 
что исследуемое значение 'лить ' по своей природе каузативно 
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( ' лить 5 <- ' заставлять течь 5 , хотя это тот случай, когда каузатив-
ность семантики еще не получила грамматического выражения) , 
сколько в объеме, направленности и реальной соотнесенности 
значения 'лить ' в каждом отдельном случае , как например в инте­
ресующем нас *liti—*lei-. М о ж н о думать , что * / Ш первоначально 
означало не вообще ' лить 5 , а преимущественно ' выливать , про­
ливать, выпускать ( ж и д к о с т ь ) 5 , а не 'наливать, наполнять 5 . 
Знаменательно, что и.-е. с л о в о , обозначающее 'полный 5 (из перво­
начального 'налитый 5 ) — *phnos, др.-инд. рйгва-, лит. pilnas, 
слав. *ръ1пъ, лат. plenus, гот . fulls, др.-ирл. Ian — образовано 
от д р у г о г о глагола ' лить 5 , причем также и в слав . , где 
представлен исключительно глагол *1Ш, но этот последний не 
подходил для слова ' полный 5 , так как означал, очевидно, ' вы­
ливать, проливать, в ы п у с к а т ь 5 , почему и был использован д р у г о й 
и.-е. глагол 'лить 5 — *pel-, собственно 'наливать, наполнять 5 

(в слав, практически забыт, сохраняется в балт. : лит. pilti). 
Мы подходим к своей этимологической версии слав . *liti, к о ­

торая состоит , собственно , во внимательном рассмотрении его 
изначальной каузативности ( 'заставлять течь 5 ) и в более деталь­
ном описании значения ( 'выливать, в ы п у с к а т ь 5 ) , а также 
его ограничений (не ' лить ' в о о б щ е , не 'наливать, наполнять ' ) . 
Строгость описания употреблений производящих и производных 
форм в синхронии и диахронии и в ограничениях употреблений 
слова и его синонимов (выше) позволяет поставить в о п р о с о том, 
что и.-е. *lei- 'лить, выливать, проливать 5 связано (восходит к) 
пермиссивному и.-е. * / е ( / ) - ' позволять , п у с к а т ь 5 , остатки к о ­
торого сохранились в ст . -слав , Л ^ Т А ' l i c e t 5 , а продолжения с р . 
в лит. leidziu, leisti ' п у с к а т ь 5 , диал. lal ' п у с т ь , п у с к а й 5 . Обратим 
внимание на с х о д н у ю пермиссивную природу р у с с к . пустить 

# | . ( В °ДУ, к р о в ь ) , т. е. 'вылить ( н а р у ж у ) 5 . 
"tva/*litbba: сербохорв. диал. лйтва ж . р . 'излияние; многоднев­

ный сильный д о ж д ь 5 (РСА X I , 492 ) , 'ливень 5 (Djor . 70; K u . 332) , 
чеш. Utba 'ливень 5 ( K o t t I , 931) , (редк.) 'возлияние ( б о г а м ) 5 , 
Русск. диал. литва ж . р . ' сильный дождь , ненастье 5 (влад. , Фи­
лин 17, 71) , литва ж . р . , с о б и р . ' о литейщиках на заводе 5 (иван.-
в о з н е с , там же) . — Н е я с н о отношение блр. диал. лгтба ж . р . 
Двулепестник, колдуница Circaea lutetiana L . 5 (Касьпяров1ч 178). 

Производное с суф. -tva (или — соответственно tbba) от гла­
гола * / Ш (см . ) . Нельзя исключать также возможное развитие 
(расширение на -а) о с н о в ы супина *Шй от названного выше гла­
гола. В любом случае вероятно древнее образование . См. (при­
менительно к с е р б о х о р в . с л о в у , без привлечения других слав, 
соответствий) И. П. Петлева. — Этимология 1968. М . , 1971, 153. 
ьлав. производное *litva допустимо считать близким соответ­
ствием (или параллелизмом) лит. Lietuva. Ср . о последнем Fraen-
< е А I, 368^, где эти слав, формы о т с у т с т в у ю т и содержится утверж­

дение о ближайшем родстве балт. названия страны с лат. litus 
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'берег ( м о р я ) ' , к о т о р о е , однако , отстоит дальше, будучи основой 
на - 5 - : Utus, род . п. litoris (<^*leitosos). Польск . Litwa, русск. 
Литва рано заимствованы из лит. Lietuvd. 

*li tb: сербохорв. диал. lit ж . р . ' сок земляники' (Самобо) , RJA VI, 
122), словен. lit ж . р . 'фруктовый сок, с у с л о ' (Plet . I, 523), ст.-
польск. lie 'волна, поток, течение' ( S I . stpol. I V , 49) , польск. 
диал. /.?/; 'ливень, ненастье' (Warsz. I I , 739; SI. g w . p . I l l , 35), 
Vic (Pawiowski, Podegr . 211). 

Именная форма ж . p . , на -г-основу, близко соотносительная 
с глаголом *1Ш (см.) . 

* Ш ь с ь : чеш. litec, род. п. -tee, м. р. 'литейщик' (Jungmann II , 338; 
K o t t I , 931) , д р . - р у с с к . литецъ м. р . 'литейщик ' (Кн . расх . Болд. 
м. , 65 . 1589 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 242; К о т к о в . Леке, южн.-
р у с с к . письм. X V I I — X V I I I вв . 231; М о с к о в с к а я деловая и быто­
вая письменность X V I I в . М . , 1968, 148) . 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсь от *liti (см.) или *Шь]е 
( с м . ) . 

* lUbje: сербохорв. Псе ср . р . , название действия от глагола Mi 
( R J A V I , 53) , словен. litje с р . р . то же (Plet . I , 523) , ст.-польск. 
licie ' течение ' (St. s tpol . I V , 43; Warsz . I I , 735) , д р . - р у с с к . литье 
с р . р . , действие по глаголу лити (Тюмен . , 61 . 1660 г . ) , 'литое 
металлическое изделие ' (Гр . мен. I I I , 226. 1611 г . ) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 8, 245; Срезневский I I , 24 ) , р у с с к . литьё с р . р . 'изго­
товление изделий из расплавленного вещества ' , диал. литьё 
с р . р . 'метание и к р ы ' (ряз . , Филин 17, 74) , ст . -блр . литие (Ска-
рына 1, 300) . 

Название действия с суф. -tbje, соотносительное с инфинитивом 
*liti ( с м . ) , при весьма реальной также мотивации со стороны 
прич. прош. страд, на -£ъ *Шъ. 

*li tbjb: др . -оусск . лцтий, прилаг. 'предназначенный для литья, от­
ливки1 (А . Моск. печ. дв., 15, 1649 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
243) . 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь, соотносительное с *litii 
*'itbje (см. s. v v . ) . 

*Шьпъзь : болг. (Геров) лйтный, прилаг. «говорится о росе в песне», 
словин. \itrii, прилаг. 'слабый' (Lorentz. Pomor . I, 460) . 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *liti (см.) . Ьс*3" 
можна также мотивация со стороны прич. прош. страд. l l t b 

того же глагола. , 
*liva: сербохорв. стар., редк. Пии ж . р . 'юго-западный ветер 

(«В словаре Стулли. . . из миссала». R J A V I , 126) , чепъ стар. 
liva ж. р . 'юго-западный ветер, . . . приносит у нас д о ж д ь ' (Mat. 
Benesov. kn iz . Jungmann I I , 342) . 

В о з м о ж н о , связано со след. С р . , однако , предположение о заим­
ствованном происхождении : Skok . E t im . r jecn. I I , 310 (где указ 
вается еще на ал б. live в близком значении и на ср . - греч . , н . - г р е 

AcjBa; 'юго-западный ветер ' как на общий источник этих слов; . 
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*l ivb( jb) : сербохорв. лив м. р . 'литье, расплавленная масса; течение' 
(РСА I X , 410) , словен. llv м. р . 'литье; течение, п о т о к ; в о р о н к а ' 
(Plet. I , 523) , р у с с к . диал. лйвый, -ая, -ое с пологий ; сточный ' 
(новг. , вол ж . , Филин 17, 4 2 ) . 

Именная форма, этимологически тождественная прич. п р о ш . 
действ, на -v- от * / Ш (см. ) аналогично тому , как большинство 
форм на -t- (кроме непосредственно связанных с инфинитивом 
*liti — вроде *Шъ, см . ) мотивировано в той или иной степени 
формой прич. прош. страд . : *Шъсъ, *Шъ]в, *Шъ]ь, *Шьпъ]ъ (см. 
s. vv.). 

* Н У Ь С Ь : сербохорв. livac, род. п. Uvea, м. р . 'литейщик 5 ( R J A V I , 
126), словен. livec, род . п. -vca, м. р . то же (Plet . I , 523) , др.» 
русск . ливъць м. р . 'мастер , который занимается литьем ' 
(1447 г. - Н о в г . I V лет . , 443 , 444 . С л Р Я X I - X V I I в в . , 8, 232; 
Срезневский I I , 20) . 

Имя деятеля, производное с суф . -ъсъ от *Шъ ( с м . ) . Отпри-
частный характер последнего (а не мотивация, скажем, со с т о ­
роны имперфективов типа *-livati к см . ) моялет быть к о с ­
венно проиллюстрирована формой *Шъсъ (см.) с близкой семан­
тикой и аналогичными причастными связями (в последнем слу-

^ ^ чае — с прич. прош. страд, на -tb *Шъ). 
Ь у ы п к ъ : болг. диал. лйвнйк м. р . 'умывальник' (Стойчев Б Д II , 

200), сербохорв. лйвнйк м. р . 'литейщик' (PGA X I , 415) , словен. 
Ivnik м. р . 'воронка' (Plet . I, 523), Lunik м. р . , местн. назва­
ние ( R J A V I , 129: X V I в . ) , р у с с к . диал. лйвнйк м. р . 'ливень ' 
(пек., твер . , Филин 17, 4 2 ) . — Ср . еще соотносительные макед. 
ливийца ж . р . 'литейный ц е х ' (И-С) , словен. livnica ж . р . 'ли-
тейня' (Plet . I , 523) . 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *Ниьпъ ( см . ) ; субстанти­
вация. 

Н У Ь П Ъ ( ] Ь ) : сербохорв. лйвнй, -а, -о 'литой, вылитый; расплывча­
тый, текучий' (РСА X I , 415; R J A V I , 128) , словен. liven, -vna, - о , 
прилаг. 'поддающийся литью (о металле) ' (Slovar s loven , jezika 
I I , 619) , р у с с к . диал. лйвный, ливнбй ' проливной ' (твер . , донск . , 
южн. -урал . , том . , и р к у т . , т у л . , Филин 17, 4 2 ) , у к р . ливнйй, 

-ё 'проливной (дождь) ' (Гринченко I I , 357) , блр . диал. лгуны, 
прилаг. 'ливневый, проливной ' (TypaycKi с л о у ш к 3, 34 ) . — Ср. 
сюда же производные (субстантивированные) формы: болг . диал. 
ливня ж. р . 'проливной д о ж д ь ' (Речник Р О Д Д 237) , р у с с к . ли­
вень, род . п. -вня, м. р . ' сильный, проливной д о ж д ь ' , диал. лйвен 

р . то же (ряз . , Филин 17, 4 1 ) , у к р . ливень, род . п. -вня, м. р . 
ливень, проливной д о ж д ь ' (Гринченко I I , 357) , также диал. 

ливень (Ващенко. Л ш г в к т и ч н а географ1я Наддншрянщини 63) , 
блр. лгвень, род . п. лгуню, м. р . ' ливень ' , также диал. лгвень 
^ : Р - (Typayc id с л о у ш к 30; Слоун . пауночн. -заход . Беларус1 2 , 
ЬоЗ). 

Прилаг. , производное с суф. -ъпъ от *Ииъ ( см . ) . 
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*l izai ibje: цслав. лиздыию ср . p . l inctio 'лизание' (SJS), болг. лйзане 
с р . р . , название действия от глагола лижа(се) ( Р Б Е ; Геров), 
с е р б о х о р в . лйтуье с р . р . 'лизание; народное название болезни 
животных , которая проявляется в лизании предметов, linctus' 
(РСА X I , 423; R J A V I , 129: в словарях Беллы, Белостекца, 
Стулли, В о л ь т и д ж и , Б у к а ) , словен. lizanje с р . р . 'лизание; 
лакомство ; т о , что скотина лижет (поваренная с о л ь ) ' (Plet . I, 523; 
Slovar s loven, jezika I I , 620) , чеш. lizdni с р . p . 'лизание ' (Jung­
mann I I , 342—343; K o t t I , 934) , диал. lizdni 'подсоленная смесь, 
к о т о р у ю насыпают скотине для лизания ' (Hruska. S lov . chod. 50), 
ст . -польск . lizanie с р . р . 'лизание; поцелуи; подлизывание, 
лесть ' (St. s tpol . I V , 62; SI. po lszcz . X V I w . , X I I , 298) , польск. 
lizanie с р . p . 'лизание; лекарство в виде г у с т о г о сиропа ' (Warsz. 
I I , 756) , р у с с к . лизание с р . р . , действие по глаголу лизатъ{ся), 
у к р . диал. лйзане, лйзаня с р . р . ' прихорашиванье ' (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 5, 24) . 

Имя действия на -anbje от глагола *lizati ( см . ) . 
*lizati (s£): ст.-слав, лиздти, шжж taoXet^etv, lingere, lambere 'ли­

зать' (Supr., В о с т . , Mikl. , SJS), болг. лйжа 'лизать' (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: лйжлч,* Геров: л й ж ^ ) , также диал. лйжа ( Н . Ковачев. 
Севлиевско. — Б Д V, 29; Шклифов Б Д VIII , 261) , лижем (Шап-
карев—Близнев Б Д III , 238), макед. лиже 'лизать, облизывать' 
(И-С), сербохорв. лизати, лйжём 'лизать' (РСА X I , 423—424; 
R J A V I , 129—130) , также диал. llzcit (Hraste—Simunovic I, 
503), словен. lizati 'лизать; лакомиться' (Plet . I, 523; стар. li­
zati, Stabej 77), диал. lizati (Tominec 123), ст.-чеш. lizati 'ли­
зать' (Novak . S lov . Hus. 58), чеш. lizati, lizujlizi 'лизать(ся) , 
слвц. UzaV 'лизать(ся) ' , Iizaf sa (z coho) 'выбраться из чего-ни­
б у д ь ' (SSJ II , 53), диал. lizaf 'лизать' (Orlovsky. Gemer. 164), 
в.-луж. lizac 'лизать' (Pfuhl 342), н. -луж. lizas 'лизать' (Muka 
SI. I, 839) , полаб. laize 3 л. ед. наст, ' лижет ' 

(Polanski—Seh-
nert 8 / : *lize), ст.-польск. lizac 'лизать' (SI. stpol. IV , 61—62; 
SI. polszcz. X V I w . , X I I , 298) , lizac sif 'облизывать себя язы­
ком' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 298) , польск. lizac 'лизать 
(Warsz. II, 756) , также диал. lizac (Gornovvicz. Dialekt malbor-
ski II , 1, 216) , Vizac (Kucala 191), lizac щ 'тщательно приче­
сываться; подлизываться' (SI. g w . p . I l l , 44) , словин. lizac ли­
зать' (Sychta II, 370) , lizac (Lorentz . Slovinz. W b . I. 556), /*-
zac 'лизать; облизываться, зариться на что-либо' (Lorentz. P o m o r . 1» 
458) , lezac (Ramult 93) , др.-русск. лизати, лижХ 'лизать' (Сл. 
Дан. Зат., Срезневский II, 20; 11>олог. С р ; . , 45 о б . X V в.; Сим. 
поел., 117. X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 232), русск. лизать 
'проводить языком по чему-либо, касаться языком чего-лиоо , 
укр. лизати 'лизать' (Гринченко II, 358), ст.-бл,). лизали^ (Ска-
рына 1, 299) , блр. л!заць\ 'лизать' , также диал. лхзаць (TypaJ'CKi слоу-
шк 3, 30 ; Слоун. пауночн.-заход. be:iapyci 2, 654), лизщЩа 

'подольщаться, ласкаться' (Носов. 268) . 
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Ср. лит. lieziu, liezti 'лизать' , также laizau, laizyti, лтш. la-
izu, laizit то же , др.-инд. ledhi, redhi, тематизированное lihati, 
3 л. ед. с лижет ' , перс. listan 'лизать', арм. lizanem, греч. Xet/ш, 
лат. lingo, др.-ирл. ligim, гот. b:-raigon 'облизывать' , др.-в.-нем. 
lecchon 'лизать' (<C*!ighn-)- См. Miklosich 171; Berneker I, 726; 
J. Scheftelowitz BB X X V I I I , 1904, 300; Trautmann B S W 155; 
Bruckner 301; Фасмер II, 4 9 4 — 4 9 5 ; Slawski I V , 312; J. Safa-
rewicz. — Studia linguistica in honorem Th . Lehr-Splawinski 135; 
Skok. Et im. rjecn. II , 311; Bezlaj. E t im. slovar sloven, jez. II , 
145—146; Fraenkel I, 389; K l u g e 2 0 430; Mayrhofer I I I , 72—73 . 

В слав, слове отсутствует ступень чередования oi, представлен­
ная, напр. , в балт. (выше) , н© это равным образом может сви­
детельствовать о том, что эта ступень и вообще чередование 
ei : oi развилось вторичио , во всяком случае позднее, чем обычно 
полагают, недооценивая экспрессивную природу слова и поня­
тия 'лизать ' ( ср . при этом х о т я бы приводимое у Френкеля , 
там же , вторичное использование и осмысление долготы п крат­
кости в лит. междометиях типа ' л и з ь ! ' ) . П о э т о м у наличие ст . -чеш. 
lizu, Izdti необязательно транспонировать в праслав . древность 
как исходное *lizq, *lbzati (так см. Machek 2 337; Slawski , там ж е ) . 
Развитая апофония типа ei : oi : i в словах такого статуса , с к о р е е , 
конечный продукт , чем исходное состояние ( ср . несколько статич­
ную точку зрения: K u r y l o w i c z . Indogermanische Grammat ik II 
(Heidelberg, 1968) , 297) , как , впрочем, и атематичность, пред­
ставленная в др.-инд. и тоже реконструируемая со времен Мейе 
для исходного с о с т о я н и я . См. A . Mei l le t M S L 11 , 1900, 308; 
Idem MSL 14, 1907, 350; Idem M S L 16, 1910, 2 3 9 - 2 4 1 . Надо 
сказать, что большинство процитированных выше авторов о б ­
ходит молчанием главный факт, что «и . -е . *leigh это ономато­
пея, передающая лизание (eine Lautgebarde des Leckens)» , см . 
W a l d e — H o f m . I , 806. Ср . одинаковое согласное начало слов 
вроде *lakati ( см . ) . В таких случаях регуляризация может вообще 
не наступить либо происходит вторично . Было бы трудно не ви­
деть в слове 'лизать ' разных и.-е. языков вторичные местные пере­
стройки, напр. н о с о в о й «инфикс» в лат. lingo, lingere, не имею­
щий, кстати, нигде больше соответствий в глагольной лексике, 
совершенно очевидно вызван смежностью форм lingere и lingua 
язык (естественно, что в случае lingua < dingua влияющей 

была, наоборот , форма глагола, его начальный согласный) . 
izavb( jb) : сербохорв. лазав, -а, -о 'больной от лизания (о живот­

ных) ' (PCA X I , 422) , словен. \izav, прллаг. ' л ю ш щ п й полако­
миться; льстивый' (Plet. I, 523) . ст.-чеш. liza-ij. прилаг. (Zadost) 
niekdy lizawa a sladka iako J\tir. Pribram. Mus. V . Ст.-чеш., 

para: 1 случай), чеш. lizaiu'/. прилаг. 'любящий лизать' (Jung-
Шапп i t , 343), блр. диал. л'злвъш, прилаг. 'невкусный' (Шата-
лава 97). 

Прилаг., производное с суф. -(а)иъ от глагола *iizati ( с м . ) . 

file:///izav
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*liznqti: болг. лйзна 'лизнуть' (БТР; Р В Е ; Дювернуа: лйзнж 'лизну'; 
Геров), также диал. лйзна (Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Пле-
венско. — Б Д V I , 190; Шклифов БД V I I I , 261; Т. Стойчев. — Р о 
допски с б . V, 327), лйзнам 'улизнуть, убежать ' (Т. Стойчев. Ро-
допскп речник. — БД V, 184), макед. лизне 'лизнуть ' (И-С), сер­
бохорв. лйзнути 'лизнуть; (редк.) улизнуть ' (РСА X I , 425—426; 
RJA VI , 131: «VaJa da je rijec praslav. . . » ) , словен. lizniti 'лиз­
нуть ' (Plet . I, 524), чеш. liznouti 'лизнуть' , диал. lizniit 'ударить' 
(Bartos. S lov . 185), Ieznot то же (Kopecny . Urc . 142), слвц. !iz-
raiV 'чуть попробовать (съесть, выпить); ударить, залепить'(SS JII, 
53), ст.-польск. Iiznqc (?) 'лизнуть' (SI. stpol. I V , 62) , польск. 
iiznqc 'лизнуть' (Warsz. II , 756), также диал. liznunc(Gornowicz. 
(Dialekt maJborski II , 1, 216), Iiznqc 'ударить, огреть ' (St. gw. p. 
I l l , 44; Maciejewski. Cheim.-dobrz. 225) , словин. Iiznqc 'лизнуть; 
ударить, дать пощечину' (Sychta II , 370) , Iiznqc (Lorentz . Pomor. 
I, 460) , др . -русск. лизнута, однокр. к лизати (Каз. лет., 334. 
X V I — X V I I вв. ~ X V I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 233) , русск. лиз­
нуть, диал. лизнуть 'ударить; дать пощечину' (волог. , яросл., 
твер., пек., перм., терск.) , 'убежать, уйти, улизнуть ' (тул . , яросл., 
волог. , том. , ленингр.), 'украсть ' (перм.) (Филин 17, 44; Доп. 
к Опыту 101), укр. лйзнути 'лизнуть' (Гринченко II , 358) , блр. лиг-
нуць, однокр. к лизаць, 'уйти, улизнуть ' (Носов . ) , диал. лгзнуиь 
'лизнуть' (Тураусш слоунш 3, 30) , 'лизнуть; ударить' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 654) . 

Глагол на -nqti, производный от *lizati ( см . ) . Ранний характер 
-п- суффиксации у этого глагола показывают сравнения с формами 
вроде греч. AL/VS-JCO 'облизывать' , арм. lizanem, др.-в.-нем. lee-
did л — из и.-е. *ligh-n-. 

*lizuni>: сербохорв. лизун, лизун м. р . 'щеголь, франт; ненасытный 
человек; подхалим, подлиза' (РСА X I , 426) , Лизунов, фам. (там же), 
словен. Iizun м. р . 'блюдолиз; паразит; подхалим, подлиза' (Plet. 
I, 524) , польск. диал. Iizun м. р. 'подлиза; ухаживание' (Warsz. П, 
757; St. g w . p. I l l , 44) , также Iizun (Warsz. I I , 757) , др.-русск. 
Лизунъ, прозвище (конец X V в., Веселовский. Ономастикой 181), 
лизунья ж . р . 'лакомка' (Сказ, о куре и лисице, 198. X V I I I в. ~ 
X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 233), русск . лизун м. р . 'охот­
ник лизать, лизаться' , лизунья ж . р . от лизун, диал. лизун м. р-
'любитель лакомств, сластей' (курск., ворон. , смол., пек., вят., 
арх.) , 'тот, кто мало ест ' (курск.) , 'поросенок-сосунок' (твер.), ма­
ленький теленок' (нижегор.) , 'коровий язык' (астрах., ворон., 
курск. . новг. , иск., олон., волог., вят., уральск., челябин., тобол., 
том.) , 'сплетник' (иск., смол.), 'слизняк, улитка' (калуж., пек., 
у рал.), 'удар, пощечина' (олон., арх., вят.), 'падение на скольз­
ком месте' (арх.) , лизун-месяц 'медовый месяц' (смол.) (Филин 17, 
44—45) , укр. лизун м. р. 'лижущий: подлиза, льстец; мифическое 
существо в образе большого зверя, живущее в лесах и пожираю­
щее людей' (Гринченко II, 358) , диал. лизун м. р. 'подлиза; нья-
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ннца' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 24) , про­
изводное лизунец, лизунёць, род. и. -нця, м. р . 'каменная соль, 
которую дают лизать животным' (Лисенко. Словник ш ш с ь к и х г о -
вор1в 115), блр. диал. л1зун м. р. 'лакомка'(Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 654), Лгзун, Лгзунбу, фам. (в X V I в. — Л\гун, Б1рьтла 252) . 

Имя деятеля, производное с суф. -ипъ от глагола *lizati ( см . ) . 
*ГаГа/*1еГа: чеш. диал. ГаГа 'кукла; чужой человек' (валашек., ляш., 

в детской речи) (Bartos. SIov. 176) , слвц. диал. VaVa ж . р . 'ре­
бенок' (в детской речи, Buffa. Dlha Liika 172), ГаГо 'дурак, бол­
ван' (SJovenske Pravno v Turc . z. , Kalal 297), полаб. ГоГа м. p. 
'отец' (Poianski—Sehnert 90: ГаГа), польск. lala, чаще ум. lalka, 
ж. р. 'кукла' (Warsz. II, 678), словин. Iefa м. и ж . р. 'обходи­
тельный, ласковый человек' (Sychla II, 349), русск . диал. ляля 
ж. р. 'крестная мать' (свердл.), (м. и ж. р.) 'маленький ребенок, 
малютка, крошка' (арх., ряз., тул. , твер. , пек., смол., зап.-брян., 
челябин., акм. и др . ) , 'игрушка, кукла' (вят., пек., смол., акм., 
краснояр., зап.-брян.) (Филин 17, 273—274) , (м. и ж. р.) 'высо­
корослый, долговязый человек; дылда' (новг.) , 'растяпа, просто­
филя, простак' (новг., свердл., перм.), 'вялый, нерасторопный, не­
решительный человек; мямля' (курск. , яросл., новг., олон., оренб. , 
урал., забайк.), 'лентяй, лентяйка' (том.) (Филин 17, 274) , произ­
водное лялька ж . р . 'крестная мать' (перм., новосиб. ) , ( м . и ж . р . ) 
'маленький ребенок, малютка, крошка' (южн. , курск. , смол., брян., 
орл., К А С С Р ) , 'игрушка, кукла' (перм., вят., твер., смол., ново­
сиб. , курск. , Лит. ССР) , 'детская забава, развлечение'(смол. , пек.) 
(Филин 17, 273,) лялъко м. р . 'крестный отец' (перм., там же) , 
укр. ляля ж. р . , детск. 'маленькое дитя' , ( = лялька) 'кукла' 
(Гринченко II , 392), лялъко ср . р . 'зрачок в глазу' (там же) , блр. 
Диал. ляля ж . р . 'ребенок, младенец (в разговоре с детьми) ' , 
лялька ж . р . 'кукла' (Тураусш слоунш 3, 57), 'кукла, игрушка; 
оалованый ребенок', лялька 'зрачок' (Слоун. пауночн.-заход. Бе-
ларуст 2, 715, 716). 

Изначально экспрессивное слово, обнаруживающее вместе с тем 
примитивный способ словообразоваршя — редупликацию типа la-la, 
le-Ie, как, впрочем, и экспрессивный характер редуплицируемых 
слогов, включая сюда и экспрессивную мягкость / ' .Аналогичные 
формы встречаются в разных языках. Еще одна особенность по-
Дооных образований — наличие элементов пансемантизма. Ср. *ЪаЪа 
(см.) . См., далее, Berneker I, 700; Фасмер 11, 479; Stowski I V , 34. 

a P ^ i : сербохорв. диал. „ъапати 'идти, шлепать по жидкой грязи' 
(РСА X I , 657) , слвц. диал. (вост.-слвц.) Гарас = p?ust(i)eV (Ka­
lal 298; Buffa. Dlha Liika 172), Гаркас (Buffa. Dlha Liika 172) , 
польск. диал. lapac 'ляпать; шлепать' (Warsz. II, 684) , др . -русск. 
-wiamii 'говорить что-либо необдуманное некстати, ляпать' (Сим. 

° С : ] О В ' \ 1 8 9 - X V I I — X Y 1 1 I вв. СлРЯ X I — X V I I вв. 8 , 3 5 0 ) , р у с с к . 
•ляпать^ ' с силой ударять, хлопать; делать что-либо наспех, не­
брежно', диал. ляпать 'пачкать' (пек , твер., волог., свердл., олон., 
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с и б . ) , 'накрапывать (о дожде ) ' (петерб.) , ' с т у ч а т ь ' (пек. , смол. , 
зап.-брян. , великолукск . ) , 'хлопать руками ' ( свердл . ) , 'лепить, де­
лать из глины' (кемер.) , 'наговаривать на к о г о - л и б о ' (перм.) , ' го ­
ворить пустяки, в здор ' (перм., вят. , костр . , а р х . ) , '.врать5 (волог.) 
(Филин 17, 279; Д о п . к Опыту 107). ляпаться ^пачкаться, зани­
маясь каким-либо грязным делом' (пек. , твер . , донок . , курск . , Фи­
лин 17, 279) , у к р . ляпати ' хлопать , стучать; шлепать, плескать; 
шлепать, бросать что-нибудь липкое и м-зкрое; пачкать пятнами, 
капать; ударять; неумело говорить , болтать ' (Гринченко II , 392— 
393) , блр . диал. ляпацъ 'бить , стучать; говорить вздор; зевать' 
(TypaycKi с л о у ш к 3, 57; Слоун. паулочн. -заход. Beaapyc i 2, 720), 
ляпацца 'идти, падать (о сиеге) ' (Слоун. пауночн.-заход. Бела­
русь 2 , 719). 

Дальнейшая экспресспвизацнл *lapati (см.) путем развития па­
латальности I ~> V. Иная возможность усиления экспрессивности 
выражалась в наращении 5 , с р . нем. Scklappe, ср.-англ. slappe, 
о к о т о р м х см. V . Pisani. — Paideia I X , 1954. 310. 

*l 'apnq(.i: слвц. VapniW (si) ' хлопнуться , п л ю х н у т ь с я ' (33J II , 18), 
также диал. VamiuV (si) (Banska Bvst r ica . -Slovenske Pravno 
v Turc . z . , Kala l 299; Or lovsky. Gemer. 159) , Vapnuc {Buffa. 
Dlha Liika 172), польск . диал. lapnqc *л>:пнуть, хлопнуть ' (Warsz. 
I I , 685) , р у с с к . ляпнуть, диал. липнуть ' упасть , угодить куда-
л и б о ' (перм., арх . ) , ' б р о с и т ь ' (печор.) , ' у к р а с т ь ' (олон. , новг., 
ленингр. , арх . , урал. ) (Филин 17, 280) , блр . ляпнуиь ' хлопнуть ' , 
диал. ляпнуць ' громко стукнуть ; высказаться невпопад ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 720; Янкова 185). 

Глагол на -ngti, производный от *Vapati ( см . ) . 
*I 'askati: сербохорв. диал. «ьаскатн 'хлопать, бить в ладоши' (РСА 

X I , 658) , польск . диал. laskac ' хлопать ' (Warsz . I I , 688), ДР--
р у с с к . ляскати ' ляскать ; чавкать, стучать зубами ' (Дм. , 1-±. 
X V I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 351) , р у с с к . ляскать 'щелкать, 
лязгать ' , диал. ляскать 'лязгать, щелкать ' ( смол . , Лит. ССР, 
Латв . ССР) , ' стучать зубами ' (орл . , к а л у ж . , в о р о н . , р о с т . , сарат., 
с м о л . , пек . , новг . , тул . , я р о с л . , заурал. , о н о . ) , ' г ромко жевать, 
причмокивая ' ( яросл . , новг . , злад. , т амб . ) , 'медленно жевать, 
нехотя есть ' ( ряз . ) , ' хлопать (кнутом) ' ( с п б . , в о р о н . ) , 'пусто­
с л о в и т ь ' (олон . , новг . , пек . , твер . , моек . , ряз . , орл . , калуж. 
и др . ) (Филин 17, 283; Опыт 109; Д о п . к Опыту 107; Опыт словаря 
г о в о р о в Калининской обл . 124; Деулинскип словарь 286; Сло­
варь г о в о р о в Подмосковья 259) , с т . - у к р . ляскати ' хлопать , щел­
кать ' ( X V I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . ляскати 
то же (Гринченко I I , 393) , блр . ляскаць 'щелкать (кнутом, зу­
бами) ' , также диал. ляскаць (TypaycKi слоуи1к 3, 53; Янкова 13oj 
Слоун. пауночн. -заход. Benapyc i 2, 722) . — Ср. сюда же звонкий 
вариант р у с с к . лязгать, диал. лязгать ' болтать ' (иск . , твер.» 
смол . , калин. , к а л у ж . , н о в г . ) , ' звонко без у м о л к у визжать 
(Даль) , 'надоедливо клянчить ' (пек. , твер . ) , ' врать ' (калуж.) 
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(Филин 17, 271) , лязгать, лезгать с бегать , бежать ' (твер . , пек . ) , 
'быстро идти, шлепать по грязи ' (твер.) (там ж е ) . 

Интенсив на -sk- от *Vapati ( см . ) . См. V . Machek «Slavia» 
X X V I I I , 1959, 269. Ср . еще J. Schef le lowi tz . Die verbalen und 
nominalen -sic- und -sk- S tamme im Balt isch-Slavischen und A l b a -
nischen. - K Z L V I , 1929, 170. 

l 'asknoti : русск. диал. ляснуть 'сильно ударить' (курск. , тул. , 
тамб., кал у ж . , Г-р;;н., смол., пек., новг., калин*., ульян.) , 'щелк­
нуть, лязгнуть' (ЛитССР, ЭстССР), 'броситься бежать ' (смол.) , 
'пропасть' (гап.-Ср; н.) (Филин 17, 284) , ляспутъея 'упасть и 
сильно удариться' (тамб., твер., зап.-брян., ворон., иенз., нижегор. , 
улы;н., кубан., спб . , Там же) , блр. ляснуць, диал. ляснуць 'уда­
рить, стукнуть; пропасть' (Тураусш слоунш 3, 58; Слоун. пауночн.¬ 
заход. Ееларуы 2, 722) , ляскуцца 'крепко стукнуться, треснуться ' 
(Tyi'aycKi слоушк 3, 58) . 

Глагол на -nqti, производный от *ias-kati ( см . ) . 
ГиЬа: болг. люба ж . р . 'любовница; супруга ' (Геров; Дювернуа: 

' супруга , возлюбленная ' ) , Люба ж . р . , личное имя с о б с т в . (Геров ; 
Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 310) , 
макед. диал. л>уба ' с у п р у г а , жена ' ( К . Т о ш е в . Струшкиот г о в о р . 
Скопле, 1979, 103) , ' любимая , возлюбленная ' (И-С) , с е р б о х о р в . 
луба ж . р . ' с у п р у г а , жена; возлюбленная ' (РСА X I , 667; R J A 
V I , 265: с X V по X V I I I в . ) , также как кличка домашних живот­
ных (РСА X I , 667) , словен . ЦйЪа ж . р . ' возлюбленная , л ю б и м а я ' 
(Plet. I , 524) , также стар , ljuba ж . p . ' concub ina , arnica' (Stabej 
77), слвц. диал. ГиЬа 'милая, возлюбленная ' (Ka la l 314) , с т . -
польск . Luba ж . р . , личное имя с о б с т в . (1494 г . , S l o w n . s tpo l . 
nazw o s o b o w y c h I I I , 2 , 280) , польск . luba ж . p . 'милая, л ю б и м а я ' 
(Warsz. I I , 769) , р у с с к . диал. люба ж . р . ' л ю б о в ь ' ( о л о н . ) , ' л ю ­
бовница ' ( арх . , н о в г . , свердл . ) , ласковое обращение к кому-либо 
(новг. , смол . , енис . ) (Филин 17, 233) , у к р . люба ж . р . ' л ю б о в ь ' 
(Гринченко I I , 385) , диал. (стар . ) люба ж . р . ' л ю б о в ь ' (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 5, 41) .*— Ср . сюда ж е , с адъек­
тивным формантом, р у с с к . диал. любая ж . р . ' возлюбленная ' 
(Филин 17, 234) . — Специально о связях в . -луж. , н . -луж. luba 
с с е р б о х о р в . луба см . A . Frinta. Lexikalnf a j ine shody j azyku 
srbskocharvatskeho a luz ickosrbskeho. — Зборник за филологи^у 
и лингвистику I , 1957, 75. 

Субстантивация формы ж. р . от прилаг. *ГиЬъ ( с м . ) . 
U O R O B :

 с е Р б о х о Р в - Л>убас м. р. . ИЛ я. фам. (РСА X I , 6 7 2 ; R J A V I , 
^ 6 j ) , укр. любас м. р . 'любовник ' (Гринченко II, 385) , диал. лю­

кс м. р . то же (Матер1алп до словника буковинських гов1рок 5, 
Трр Г"" ^Р* сюда > к е йотовое производное сербохорв. Лэубсш, фам. 
vPCA X I , 672) . диал. зубата ж . р . . кличка курицы (там ж е ) , 

Д И 8 Л ' * : H ) 6 d m м - 1 ; - Любовник ' (донск., новг. , Филин 17, 
^ 4 , , любит а ж . р . 'возлюбленная' (]г:з . , там ж е ) . 

Производное с суф. -аьъ от прилаг. *1\Ьъ (см.) . 
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*Pubati : болг. диал. (Дювернуа: «мак.») любамъ ' люблю; о супру­
жеской и любовной связи' , либа 'неохотно берет губами, неохотно 
ест (о с к о т е ) ' (Стойчев Б Д I I , 199) , словен. стар , ljubati 'osculor, 
целовать ' (Stabej 77) , чеш. libati 'целовать; отведывать, пробо­
вать ' ( D o b r o v s k y ) (Jungmann I I , 314) , libati ' целовать ' , слвц. 
диал. ViibaV ' целовать ' (Slovenske Pravno v T u r c . z . , Kala l 314), 
р у с с к . диал. любиться 'иметь л ю б о в ь ' (перм. , Филин 17, 234). 

Глагол на -ati, соотносительный с *ГиЬъ ( см. ) и *Vubiti (см.) , 
* l 'ubava: сербохорв. (jubwa ж . р., личное имя собств . ( R J A V I , 276; 

РСА X I , 668) , также кличка коровы; местн. название в Сербии 
(там же) , словен. ljubava ж . \).=ljubau (Plet . I, 524), чеш. Lubava 
ж. р . , личное имя собств . (Cas. mus. VI , 63. Jungmann II , 357)" 
слвц. Viibava ' л ю б о в ь ' (Kala l 314) , ст . -польск . Lubawa (Rustj-
c(us) . . Bogumi lus , f i l ius Lubaue. 1218. S iown . s tpol . nazw osobo­
wych H i , 2 , 282) , д р . - р у с с к . Любава (Любава Ивановна Панова,, 
1623 г. Л " . ас . Веселовский . Ономастикой 188) , р у с с к . диал. 
любава ж. р , ' л ю б о в ь ' (перм. ) , ' возлюбленная , любовница ' (арх., 
новг.). ласковая женщина ' (твер.) (Филин 17 , 233; Д о п . к Опыту 
10b). / ; ,i 

Субстантивация формы ж . р . от прилаг. *ГиЪаиъ ( см . ) . 
*ГнЬа\*ъ(]ь): болг. любав, прилаг. (стар.) 'милый, приятный', (обл.) 

влюбчивый, любвеобильный' (БТР ; Геров: лйбавый, прилаг. 'лю­
безный') , чеш. libavy 'охочий до поцелуев' ( K o t t I, 912} . 

Прилаг., производное с суф. -(а)7"б от глагола *Vabati (см.); ср. 
также прилаг. *ГиЬъ ( см . ) . 

*rub{j)enica: цслав. лнжмешца ж . p . amata (Mikl . ) , сербохорз . диал. 
лубеница ж . р . 'любимая' (РСА X I , 674) , слвц. стар. , диал. Viv-
benica ж . р. 'милая, любимая' (SSJ II , 61; Kalal 314: Viibenica), 
r-vccK.-цслав. люблелица ж . р . 'любимица' (Ав . Ж . , 109. 1673г . 
СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 328) . 

Производное с суф. чса (субстантивация) от прич. прош. страд. 
*!'иЬ[])епъ от *Vubiti ( см . ) . 

* Г и Ь ( ] ) е т к ъ : ст.-слав. мосмвпи.; м. р . гразтг,;, amator 'любовник, по­
читатель' (Supr. , В о с т . , M i k l . , Sad. , SJS) , русск . -цслав . любеникъ 
м. р . ' любимый, возлюбленный, любимец ' (Изб . 1073 г. 163; 
Панд. А к т . X I в . л. 40 . Срезневский I I , 81 ; С л Р Я X I — X V I I вв. 
8, 325; M i k l . ) , любленикъ м. р . ' любимец, д р у г , почитатель 
(Зластостр . , 30. X I I в . ; 1471 - Соф. I лет . 1 , 3. С л Р Я X I — X V I I вв, 
S, 328; Срезневский I I , 83) . 

Производное с суф . -Нсъ от *ГиЪ{])епъ, прпч. прош. страд-
от глагола *Vubiti ( с м . ) . 

*ГиЬ(])епъка: сербохорв. диал. .ъубвнпа ж . р., кличка овцы (Босния, 
РСА X I , 674) , сюда же ЛЬубенко м. р . , личное имя с о б с т в . (там же) , 
видимо, из вокативиой формы первоначальной -а-осиовы, чеш. 
iibenka ж . р. 'растение Euchar is ' , чеш. Libenky, мести, название 
(Kot t I , 912) , слвц. ГйЬепка ' л ю б о в ь ' (Kala l 314) , польск . диал. 
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lubenka ж . p . 'милая, любимая 5 (Warsz . I I , 769) , р у с с к . диал. 
любёнка ж . р . ' любовница ' (перм. , Филин 17, 234) . 

Производное с суф . -ъка от *Г'иЪ(])епъ, прпч. п р о ш . страд, 
(см. *ГиЪШ); субстантивация последнего , как и предыд. (см. 
*ГиЪ{])еткъ). 

*ГиЬ(,])епьсь: слвц. диал. ГйЬепес м. р . 'возлюбленный' (Banska Byst­
rica, Slovenske Pravno v Turc . z . , Kalal 314), словин. ЫЪ'ёпсы. p . 
'любитель' (Sychta II, 374), блр. диал. любёняц м. р . 'жених ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Be;iapyci 2, 701). 

Производное с суф. -ъсь от *ГпЬ(])епъ, прич. прош. страд, 
к *!hibiti (см.) ; субстантивация, как и в случаях *Viib(j)enikb,*Ч/iib-
(])епъка (см. s. v v . ) . 

*l 'ub(j)enbje: ст.-слав. моьлю;иье ср. p . caritas, amor 'любовь , ласка' 
(Supr., Mikl., SJS), болг. любспе ср . р . , отглаг. с у щ . от ловя 
' любить ' , любя се 'любить друг друга ' (РВЕ; Геров) , также диал. 
л'убене ср. р . (М. Младенов БД III, 100), лйб'ъни ср . р . (Н. К о -
вачев. Севлиевско. — БД V , 29) , макед. .ьубетье ср . р . (Кон . ) , 
чеш. диал. libeni ср . п. 'доброжелательность, любовь ' (Podfec i se -
vernich Cech. Kot t I, 912), ст.-польск. lubienie ' дружба, согласие' 
(Si. s tpol . I V , 67—68) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любление (-ъе) 
ср . р . ' л ю б о в ь , преданность , приверженность ' (Панд. А н т . 63 . 
X I в . ; Библ . Генн. 1499 г . ) , ' пристрастие ' ( Ж . Пафн. Б о р . , 133. 
X V I — X V I I вв . ~ X V I в . ) . ' любовные отношения ' (Фрол Ско-
беев 1 , 1. X V I I I в. ~~ X V I I в . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 3 2 7 - 3 2 8 ; 
Срезневский I I , 83 ) , р у с с к . диал. люблёнъе с р . р . ' сожительство ' 
(яросл . , Филин 17, 237) , блр . диал. любёння, любёня с р . р . ' л ю ­
бовь ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 700) , любенё с р . р . 
то же (Сцяшков1ч, Слоун . 243) . 

Имя действия, образованное с суф. -ъ]е на базе прич. п р о ш . 
страд. *ГиЩ)епъ (см. *Vubiti) и соотносимое с глаголом. 

ГиЬегъНуъ(зь): сербохорв. lubezlv\ прилаг. 'благосклонный; 
милый; л ю б я щ и й ' (с X V в . / R J A V I , 279, 2 8 2 - 2 8 3 ; РСА X I , 
673), ст . -польск . lubiezliwy, lubiezliwy, прилаг. 'милый, приятный 5 

(St. s tpol . I V , 68; St. po l szcz . X V I w . , X I I , 315) , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . любезливый, прилаг. 'имеющий склонность , при­
страстие к чему-либо ' (971 — А р х а н г . лет. , 28. С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 324) . 

Вариантная суффиксация к *rubezbnivb ( см . ) . 
l'ubezbnica: болг. диал. лубезчица ж . р . 'любовница' (Джумая, Ге­

ров—Панчев). сероохопв. lubeznica, (ubaznica ж. р . 'возлюблен­
ная' (с X V I I I в. и в словаре Вука, R J A V I , РСА X I , 673) , 
польск. labieznica ж. г>. 'распущенная женщина' (Warsz. П . / 7 0 ) , 
Русск. диал. любёзчица ж . р . т о дорогом, близком человеке ' (калуж. , 
Филин 17, 234) . блр. диал. любёзнща ж. р. 'любовница' (Турау-
CKi слоунш 3, 54) . 

Образование ж . р . , парное к *Uubezbnikb ( см . ) . 
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Т и Ь е г ы п к ъ : болг. любёзникъ м. р . ' П О К Л О Н Н И К ' (Дювернуа) , сербо­
хорв. (ubeznlk, (ubaznik м. р . 'возлюбленный, любимый, друг ' 
(с X V I I в. и в словаре Вука, R J A V I , 280 ; PGA X I , 673: лубег-
ийк), словен. Ijubeznik м. р . 'возлюбленный' (Plet. I, 524) , польск. 
lubieznik м. р . 'распущенный человек, развратник'(Warsz. II, 770), 
ст.-блр. любезник, название лица от любезный (Скарына 1, 305), 
блр. диал. любёзшк м. р. 'любовник' (TypaycKi слоушк 3, 54). 

Производное с суф. 4къ от прилаг. *1'иЬегыгъ (см. ) , субстанти­
вация последнего. 

* l ' ubezbn ivb( jb ) : цслав. лкжл ЛНИО. Ъ9 прилаг. а т а из (Mikl . ) , сербохорв. 
\ubezniv, прилаг. 'благосклонный, любящий; милый' (с X V I в. и 
в словарях Вранчича, Беллы, Стул ли, Даничича, R J A V i , 280— 
281; РСА X I , 673) , также [ubeznw (с X V I I в., R J A V I , 283), 
словен . стар , ljubezniu 'милый; благожелательный, любезный' 
(Stabej 78) , Ijubezniu (Plet . I , 524) , н . -луж. стар , lubezniwy 'лю­
безный, достойный л ю б в и ' (Muka St. I , 842) , д р . - р у с с к . , русск , -
цслав. любезнивыи, прилаг. ' любящий , исполненный любви ' 
(1097 — Ипат. лет . , 238; Полон . И е р у с . I , 86 . X V I в . ~ X I в . ) , 
'имеющий склонность , пристрастие ' (971 — Ипат. лет. , 58), 
'чувствительный; чувственный' (Ев . толк . Феоф. Болг . 1434 г.) 
( СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 324; Срезневский I I , 91) . 

Прилаг . , производное с суф. -шъ от прилаг. *Tubezbnb (см.) ; 
по-видимому, экспрессивное образование . 

* rubezbnos tb : макед. лубезност ж . р . ' л ю б е з н о с т ь ' ( К о н . ) , сербохорв. 
(ubeznost ж . р. 'благосклонность; любовь ' ( X V I I . — X V I I I вв. и 
в словаре Белостенца, R J A V I , 282; Р С А X I , 674: лубезчдст), 
также \ubaznost ж . p. ( R J A VI , 278: «Praslav. je r i j e c» ) , словен. 
Ijubeznost ж . р. 'привлекательность', Ijubeznost ж . р . 'любовь ' 
(Plet . I, 524) , чеш. Ubeznost ж . p . 'привлекательность, миловид­
ность ' (Jungmann II, 315) , ст.-польск. labieznouc ж . р. 'прият­
ность; любезность, доброжелательность' (SI. stpol. I V , 68), 'по­
хотливость ' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 315) , русск . любезность 
ж . р . , диал. любезность ж . р . 'удовольствие' (перм., Филин 17, 234) . 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *Tubezbnb ( см. ) . Древность 
проблематична. 

* I 'ubezbnb( jb) : ст.-слав. \№АЗ\\Ъ, прилаг. ©Гл.о;, amicus (Supr., Mikl., 
Sad., SJS) , болг. стар, любезен, -зна, -зчо, прилаг. 'милый'(Реч­
ник Р О Д Д ; Дювернуа: любёзенъ; Геров: либёзяый', Р Б Е ) , макед. 
л>убезен 'любезный' (И-С), сербохорв. \ubezan, \iibazan, -zna, 
прилаг. 'благосклонный, любящий; милый; любовный' (с X V I в., 
R J A V I , 277, 279; Р С А X I , 673), сюда субстантивированное (й-
bezan, род. п. \ubezni, ж . р. ' любовь ' ( C X V B . I I В словареСтулли, 
R J A V I , 279) , словен. стар, ljubezan, род. п. -zni, ж . p. camor, 
любовь ' (Stabej 77: Boh. , Diet . ) , также диал. ljubezen (Tominec 
123) , ljubezen, -zna, прилаг. 'милый, привлекательный' (Plet. I, 
524) , ст.-чега. libezny 'сладострастный' (Novak. S lov . Hus. 57), 
чеш. libezny, прилаг. 'милый, привлекательный; благосклонный 
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(Jungmann I I , 315), слвц. Fubezny, прилаг. 'милый' (SSJ I I , 61 ; 
kalal 314), в.-луж. lubozny 'милый' (Pfuhl 346) , стар, hibozny ' ju-
cundus' (Schuster-Sewc. Sprackdenkm. 454) , ст.-польск. hibiezny, 
lubiezny, прилаг. 'приятный,, милый; пригожий; благосклонный, 
любезный; чувственный, похотливый ' (St. s tpol . I V , 68; St. 
polszcz. X V I w \ , X I I , 315—316) , польск . lubiezny, прилаг. ' п о ­
хотливый' (Warsz. I I , 770) , диал. libezny 'милый, л ю б и м ы й ' 
(St. g w . p . I l l , 33) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . любезный, прилаг . 
' внушающий л ю б о в ь , уважение; приятный, достойный ' (Мин. 
окт . , 199. 1096 г.; Рим. имп. д. I , 363. 1518 г . ) , ' д о р о г о й , милый ' 
( К у р б . П и с , 398. X V I I B . ^ X V I в . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 
325; Срезневский I I , 91 ) , р у с с к . любезный, -ая, -ое 'приветли­
вый, учтивый ' , диал. любезный ' л ю б о в н ы й ' (том. , Филин 17, 234) , 
любезная ж . р . ' возлюбленная , любовница ' (вят. , т о б о л . , о л о н . , 
перм., Там же) , у к р . любёгний, -а, -е ' любезный ' (Гринченко I I , 
385), люб\язнйй, -а, -ё ' любезный, милый, приятный' (Гринченко 
I I , 387) , ст . -блр . любезный- (я былъ есмъ сынъ отца моего любез­
ный, Скарына 1, 305) , блр . Любезны, фам. (Бгрыла 261) . 

Производное с суф. -еъ(ь)пъ от корня глагола *Vubiti ( с м . ) . 
Возможны межславянские заимствования. 

*rubibratb: сербохорв. Lubibrat м. р . , личное имя собств . ( с X I V в . , 
RJA V I , 285; РСА X I . G74). 

Сложение императивной формы глагола *Vubiti (см.) и *ЪгаЬъ (См.). 
*l 'ubica: цслав. мсвипл м. р. ерс-тг.;, amator (Mikl .) , болг. любйца 

ж. р . ' к у к у ш к а ' ( Д ю в е р н у а ) , Любйца, Либица ж . р . , личное имя 
собств . (Геров; Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у българк 302, 310) , макед. диал. л>убичица ' цветок V i o l a 5 

(Jb. Групче . Народни имшьа на растеии]ата од Скопска Црна 
Гора . — MJ V I I I , 2 , 1957, 226; К о н . ) , с е р б о х о р в . с т а р . , диал. 
\ubica ж. р . , ум . от \ubav (с X V в . . . . «I u na§e vr i jeme и D u b -
rovniku». R J A V I , 286; Р С А X I , 678—679) , fubica ж . р . ' л ю б и м а я ' 
(с X V I I I в . Там ж е ) , fubica ж . p . ' V i o l a odorata L . ' (с X V в . 
R J A V I , 285—286) , 1гйЫса ж . р . , личное имя с о б с т в . (с X V I I в . 
и в словаре В у к а . Там ж е ) , словен. Ijilbica ж . р . ' возлюбленная , 
любимая; вид фиалки V i o l a odora ta ' (Plet . I , 524) , также диал. 
ljubica (lupcg) (Tominec 123) , чеш. libice ж . p . ' возлюбленная ' 
(Jungmann I I , 315; K o t t I , 912) , слвц. диал. Vubica то же (S lo-
venske Pravno v T u r c . z . , Ka la l 314) . 

Производное с суф. -ica от прилаг. *ГиЬа ж . р . (см. *ГиЬъ]ь); 
*г с Убстантивацпя последнего . 

1 иЫсь: болг. щ ои^водное Любичев, фам. (Илчев. Речник на лич­
ните и фамилии имена у българите 310) , сербохорв. ЛЬубич, фам. 
(РСА X I , 679) , словен. Ijubic м. р . ' л ю б о в н и к ' (Ple t . I , 5 2 4 ) , 
ст . -польск . Lubicz: Nicolaus Lubicz (1392, S town. s tpol . nazw 
o s o b o w y c h H I , 2 , 284) , р у с с к . диал. любичъ ' любезный, молодой 
человек ' (Диттель. Сборник рязанских областных с л о в . — ЖСт. 
V I I I , 1898, I I , 216) , с т . - у к р . Любичъ, личное имя с о б с т в . (Львов^ 
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1478, Словник с т а р о у к р а ш с ь к о ! мови X I V — X V ст . 1, 565), 
у к р . диал. л'уб'ич ' любимец ' (Онишкевич. Словник бойк1вського 
д1алекту), блр . ЛюбЬч, фам. (Б1рыла 261) . 

Йотовое производное от *ГиЫса ( см . ) . 
* l ' u b i d o r g b : сербохорв. ^ubidrag м. р . , личное имя собств . (с X I в, 

в лат. памятнике, RJA VI , 287; PCA X I , 674: ЛЬубидраг), стар., 
редк. (ubidrdg м. р. ' М И Л Е Л И , любовник' ( X V I в. Там же) , л>у€ид-
раг м. р . , название ряда растений (PCA X I , 674) . 

Сложение императивной формы от глагола * Tahiti (см.) и *dorgb (см.). 
* l ' ub igos tb : производное чеш. (морав.) Lubgosc (С. Роспонд. Струк­

тура и классификация восточнославянских антропонимов. — В Я 
1965, № 3 , 3; там же, 8: сербохорв. , словен. BadigosT, LiibigosT, 
OnogosT). 

Сложение императивной формы глагола * Tahiti (см.) и *gostb (см.). 
*ГиЫка /*ГиЫкъ: болг. любйка ж . р. 'цветы AquiJegia, водосбор, 

К О Л О К О Л Ь Ч И К И ; Viola tr icolor, Viola odorata, фиалка трехцветная, 
анютины глазки, иван-да-марья' (Геров; Дювернуа; Р В Е ) , Любйка 
ж . р., личное имя собств. (Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите 310) , с е р б о х о р в . 1Ьубика ж . р . , личное имя 
с о б с т в . (PCA X I , 675) , ст . -польск . Lubik, личное имя собств . 
(1369, S lown. s tpol . nazw o s o b o w y c h I I I , 2 , 287) . 

Производное с суф. -ika от *ТиЬъ ( с м . ) , с р . также *Tubiti 
( см . ) . См. F. Slawski «Z polskich s tudiow s lawis tycznych» 1963, 80. 
Ср. еще вариантное *Vubica ( с м . ) . 

* r u b i m i c a : сербохорв. „ъубймща ж . р. 'любимица; любовница ' (РСА 
X I , 675)., русск . любимица ж . р. (Даль 2 II, 282) . 

Производное с суф. -ica от прич. наст, страд. *ТиЫтъ (см.) , 
точнее — формы ж. p . *Tubima; субстантивация последней. См., 
далее, *ГиЬШ. Ср . *ГиЫтъсъ ( см . ) . 

* Г и Ы т 1 к ъ : цслав. мштик 'л м. р. ТСРОЗСРЕРЁЗХАХО;, valde utilis, recte 
amatus (Mik l . ) , с е р б о х о р в . стар , (ubimik ' любимец ' («В книгах 
на церк. языке , у Раича, а также в словаре Даничича», R J A V I , 
288) , русск . -цслав . любимикъ м. р . ' любимый человек, любимец' 
(Панд. А н т . , 95. X I в . и др . СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 326; Срезнев­
ский I I , 82) . 

Производное с суф. -ikb (субстантивация) от прич. наст, страд-
*ГиЫтъ ( см . ) . 

* Г и Ы т и ъ : болг. Любймир, местн. название («от исчезнувшего стар, 
личного имени *Любимир с -уь». Д . Михайлова. Михайловград-
ско 136), сербохорв. Lubimir м. р . , личное имя собств. (с Х 1 \ в -
R J A VI , 288; PCA X I , 675: Щбамир). 

Сложение императивной формы от глагола *Tubiti (см.) п*ти'Ъ 
(см. ) . Ср. также *ТиЬотёгъ/*ТиЬот1гъ (см.) . 

*ГиЬппъ(зь) : ст.-слав, ЛКЖИ.ЧУЛ, - М И , прилаг. А;АТ:7 |ХО;, TOBO-JUSVO:, Т,*,'?-

7:7]A£VO;, amandus, amabijis, d iJectus 'любимый, прелестный' (Supr., 
Mik l . , SJS) , болг . любим, -а, -о ' любимый ' ( Р В Е ) , Любима ж- Р-> 
личное имя с о б с т в . (Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
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у българите, 310) , производное любймка ж . р . ' любимица ' ( Р Б Е ) , 
макед. л>убим ' любимый ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . (йЫт, прилаг. ' л ю ­
бимый, милый; л ю б я щ и й , исполненный л ю б в и ' ( R J A V I , 288; 
РСА X I , 675) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . любимый, прилаг . ' л ю б и ­
мый' (Патерик Сип. , 218. X I — X I I вв . ; 1125 — Н и к . лет. I X , 
153 и д р . ) , (обычно в к р . ф.) ' л ю б я щ и й кого -либо , приверженный, 
расположенный к кому- , чему-либо ' (1037 — Лавр , лет . , 153 
и д р . ) , (в знач. с у щ . м. и ж . р . ) ' любимый, возлюбленный; люби­
мая, возлюбленная ' (1074 — Переясл . лет. , 50) (СлРЯ X I — 
X V I I I вв . 8, 326; Срезневский I I , 82) , р у с с к . любимый, диал. 
любимый, -ая, -ое ' общительный, умеющий ладить с л ю д ь м и ' 
(пек. , твер . , Филин 17, 235; Д о п . к Опыту 106) , любима ж . р . 
'подруга невесты' (Словарь р у с с к и х говоров М о р д о в с к о й А С С Р 
( К — Л ) 137) , блр . ЛюбЬмау, фам. (в X V I I в . Любим,, Б1рыла 261) . 

Рано адъективированное прич. наст, страд, от глагола *Vubiti 
(см. ) . Замечательно полное отсутствие в зап.-слав. 

* Г и Ы т ь с ь : болг. любимец м. р. 'любимец' (РБЕ) , макед. л>убимец 
м. р. то же (И-С), сербохорв. (йЫтас, род. п. Щптса, м. р. ' лю­
бимец' ( « Р о svoj je prilici postalo od rus. любимец». R J A V I , 
288; Р С А X I , 675: „ъубймац, я>убимац), словен. ljubimec, род. п. 
-тса, м. р. 'любимец; возлюбленный' (Plet . 1, 524) , др.-русск. 
любимецъ ' тот , кого л ю б я т , любимый, дорогой человек ' (Сказ, 
о ц. Фед. И в . , 807. X V I I I в . ~ X V I I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 
326), р у с с к . любимец, род . п. -мца, м. р . ' любимый по преиму­
ществу, самый любимый человек ' . — Ср. еще слвц. с тар . , книжн. 
Vubimec, род . п. -тса, м. р . ' любимец; возлюбленный ' (SSJ I I , 
61) , к о т о р о е , в о з м о ж н о , заимствовано из р у с с к . в свете т о г о , что 
известно о б ареале производящего прич. *ГиЬ1тъ. 

Производное с суф. -ъсъ (субстантивация) от *ГиЫтъ ( с м . ) . 
* l ' ub i s lavb : болг. Любислав м. р. , личное имя собств . (Илчев. Реч­

ник на личните и фамилии имена у българите 310) , с е р б о х о р в . 
I^ubislav м. р . , личное имя с о б с т в . (с X V I I в . , R J A V I , 289) . 

Антропонимическое сложение императивной формы от глагола 
*Vubiti (см.) и корня *slava ( с м . ) . Продуктивная модель, 

l 'ubisb: сербохорв. Labis м. р . , местн. название в Сербии (RJA V I , 
289), ст.-чеш. Uubis ж . р., местн. название (. . . w Libisi . . .wsi. 
Arch. С. 5 , 5 4 2 (1490). Ст.-чеш., Прага), русск. диал. любит р . 
растение Epilobium. angustifolium L. , кипрей узколистный' (петерб. , 

Филин 17, 236) . 
Суффиксальное производное на -ix-jo- от глагола *ГиЪШ ( с м . ) . 

l 'ubi te lb: цслав. мжителА м. p . koazzr^, amator 'любитель ' (Mik l . , 
SJS), болг. любите л м. р. 'любитель ' (РБЕ) , макед. .ьубител 
м. р. 'любитель' (И-С), сербохорв. \ubite\ м. р. 'любитель; (редко) 
любовник ' (в словарях Микали , Беллы, Белостенца, Стулли, 
Вольтиджи, Даничича. R J A V I , 2 8 9 - 2 9 0 ; РСА X I , 6 7 6 - 6 7 7 ) , 
словен. Ijubltelj м. р . ' л ю б о в н и к ; любитель , почитатель ' (Plet . lf 
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524) , польск . диал. lubiciel м. p . ' любитель ' (Warsz . I I , 769) 
словин. lub'ieel (Lorentz . Pomor . I, 465) , д р . - р у с с к . , русск.-
цслав. любитель м. р . ' любитель ' (Панд. Апт . X I в. л. 17. Срез­
невский I I , 82 ; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 326 ) , р у с с к . любитель 
м. р . ' тот кто имеет склонность , пристрастие к чему-либо', 
диал. любитель м. р . ' возлюбленный, л ю б о в н и к ' (курск . , донск.,' 
т е р с к . , н о в г . , о л о н . , арх . , к о с т р . , вят . , перм. , свердл. , тобол/, 
а м у р . , Филин 17, 236) , с т . -блр . любитель (Скарына 1, 305) , диал. 
любщяль м. р . ' любитель ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 
2, 702). ^ 

^ Имя деятеля, производное с суф. -tefo от глагола *Vubiti (см.). 
Книжность употребления в ряде слав, языков не свидетельствует 
в пользу древности образования , в том числе и на диалектном 
уровне . С р . прямые указания о том, что словен. ljubitelj сменило 
более старое Ijubnik, см . I. T o m i n e c . Samostalniki па -atelj in 
- i te l j . - J iS I V , 6, 1959, 192. 

T u b i t i ( s§ ) : ст.-слав. лнжити ayarcav, siXelv, cxsuyeiv, cb^s^cu , Ы-
TToOelv, csfb-ucu, Tiaav, diligere, amare, cupere, venerari 'любить' 
(Supr., Вост . , Mikl. , Sad.. SJS) , болг. любя ' любить ' ( В Т ? ; РБЕ; 
Дювернуа; Геров: любж 'любить; быть влюбленным; целовать'), 
диал. любя 'целовать' (Непознати родопски думи. — Широка лъка. 
С"), стъкмнл инж. Димитър А . Георгиев. Просветно огнище вРо-
допите. София, 1947, 323) , лйб'ъ ' любить ' ( Н . Ковачев. Севлиев-
ско. — Б Д V, 29) , л'уб'ъ 'целовать в руку ' (В . Кювлиеваи К. Дим-
чев. Речник на хасковскил градски гово;:>.— Б Д V, 79), л'уба 'лю­
бить ' (Шклифов Б Д V I I I , 262) , л'убе 'целовать (икону, крест); 
целовать в руку' (Горов. Страндж. — БД I, 107), лйба 'любить' 
•'Кънчев.^Пи:\допско. — Б Д I V , 116) , лйба то ж е (Стоиков. Банат. 
131), лйба се 'любить друг друга ' (там же) , л"ноем 'целовать' 
(Стойчев Б Д II , 201) , лубя ' любить ' (Г . Джумая , Геров—Пая-
ч е в \ макед. л>уби ' любить; целовать' (И-С). также либи (фольк., 
И-С), диал. луба (Б. Видоески. Поречкиот говор 62), сербохорв. 
fubiti ' любить; целовать; желать, вожделеть 5 (RJA VI , 290— 
295; РСА X I , 677—878) , %тл. л>убит(и) jaewe 'выхаживать, вскарм­
ливать ягненка (об овце) ' (П. г}укановпп. Говор села Горше Ца-
парде 278) . словен. ljubiti ' любить; ласкать; обещать, заверять; 
нравитьсг.ч\Ф1еЬ. I, 524) , также ста;)., диал. ljubiti (Stabej 78), si 
lubiti ' любиться ' (Бодуэн де Куотенэ . Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Архив А Н СССР, ф. 102, on. 1, JVH1, л. 389), 
ст.-чеш. ЧЫЫ 'любить, предпочитать, облюбовывать ' , libitiserver* 
склонность' (Novak. S lov . Hus. 57) , чеш. libiti se 'нравитьсл, быть 
угодным, подходить ' , диал. VubiV ' любить ' (Bartos. Slov. 187), 
VublV sa 'нравиться' (там же) , слвц. VubiV ' л ю б и т ь ' (SSJ П. 
также диал. VubiV (Kalal 314) , lubiV (Stoic . Slovak. vJuhosJ.95), 
lubit (Gregor. Slowak. von Pilisszanto 241) , н . -луж. Ivbii 'свято 
обещать, дать слово ' (Muka Si. I, 842) , полаб. Vaibe 3 л. ед. наст, 
' любит ' (Polaaski—Sehnert 90: *ГиЫ), ст.-польск. lubic 'любить, 
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испытывать расположение к кому-либо, чему-либо' (St. stpol. I V , 
66—67; St. polszcz. X V I w. , X I I , 314) , lubic si? 'нравиться, 
(там же) , польск. tabic "любить' (Warsz. II, 769) , диал. labile { л ю -
оить' (Gornowicz. Dialekt malborski II, 1, 217) , lutfic (Sychta . 
Slown. kociewskie II, 110) , словин. lub'ic ' любить ' (Syciita I I , 
374), leb'ic 'любить ' , leb'ic sq 'любить друг друга ' (Loren tz . Po ­
mor. I, 452) , libjic (Lorentz . Slovinz. W b . I, 519) , lebic (Ramutt 
90), д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любити 'испытывать г л у б о к у ю 
привязанность, расположение к к о м у - л и б о ' (Остр , е в . , 58. 1057 г . ; 
Ж . Феодос . Нест . — У с п . с б . 95. X I I — X I I I в в . ) , ' чувствовать 
склонность, интерес, влечение, тяготение к чему-либо ' (Патерик 
Сил., 197. X I — X I I в в . ; П о в . А м . , 8. X I V в . ) , 'целовать , ласкать ' 
(Ж. Ал . чел. б о ж . , 475 . X I I в . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 327; Срез­
невский I I , 82—83) , любитися ' любить друг друга , быть в д р у ж б е ' 
(Изб. Св. 1073 г . , 163 о б . и д р . ) , 'нравиться ' (Гражд . о б . дет . , 
42 . X V I I в . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 327) , р у с с к . любить, диал. 
любить ' горячить , начинать действовать (о снадобьях , хмельных 
напитках) ' (арх., Филин 17, 233; Даль 3 II, 731), любиться 'лас­
каться' (перм.) , 'нравиться ' ( яросл . , ря з . , свердл . ) (Там ж е ) , 
ст . -укр . любити (1408, Словник староукрашсько'г мови X I V — X V 
ст . 1, 565; Деже Л . Материалы к словарю закарпатской литера­
туры X V I — X V I I вв . Будапешт, микрофильм, 1965. — Словарь 
Няговской Постиллы X V I в . , 174) , у к р . любити ' л ю б и т ь ' (Грин­
ченко I I , 386) , любитися ' л ю б и т ь д р у г друга ; нравиться ' (там ж е ) , 
диал. л'убйти ' л ю б и т ь ' (М. Й. Б а р а н ш . М о р ф о л о п ч ш особливост1 
гов1рки села Тересви , Тяч1вського району (дип. р о б . ) . У ж г о р о д , 
1957, 72) , ст . -блр . любити (Скарына 1„ 305) , любитися (там ж е , 
306), блр . любщь ' л ю б и т ь ' , также диал. любщь ( T y p a y c i d с л о у ш к 
3, 54; Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 702) , любщца ' л ю б и т ь 
ДРУГ друга ' (3 народнага с л о у н ш а 300) . 

Х о т я в «Балто-славянском словаре» Траутмана имеется статья 
leuba-*\ieh' (Trautmann B S W 160) , следует иметь в виду прак­
тическое отсутствие бал т. соответствий как прилагательному 
слав. *ГиЬъ ( ( с м . ) , так и глаголу *ГиЬШ (о заимствованиях этой 
слав, лексики в балт. см . Fraenkel I, 378; что касается родствен­
ного лит. liaupse ' хвала ' , то оно стоит достаточно о б о с о б л е н н о 
и формально, и семантически в отношении слав . с л о в ) . На это 
обычно не обращают д о л ж н о г о внимания; только Б р ю к н е р с обыч¬ 
н о й для него проницательностью специально высказался о б 
этом s. v . Luby, lubic: «Pras lowo; tak samo u wszys tk ich Stowian; 
brak go w l i t . , bo l i t ew. l i uby t i jest p o z y c z k ^ ruska a l iaupse, 
c h w a t a \ odbiega znaczeniem» (Bruckner 302) . Равным образом 

Ьрюкнер обратил внимание на чрезвычайное распространение 
этого лексического гнезда в герм. , имея в виду , в е р о я т н о , его 
близость положению в слав . , ч т о , впрочем, задолго до него указал 
с предельным лаконизмом и я с н о с т ь ю еще Миклошич: «Die s lav. 
u & d die germ, worter s t immen in den speciel len bedeutungen und 
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im parasitischen j uberein» (Miklos ich 171) . Специального внима­
ния в этой связи заслуживает и наблюдение Миклошича (там же) 
о том, что « [ гот . ] laubjan соответствует [слав. ] l jubi t i» . Дело 
в том, что в современной этимологич. литературе давно возоб­
ладало мнение, что слав, глагол *Vubiti является производным 
от прилаг. *ГиЬъ. Дальнейшие и.-е. связи обычно устанавлива­
ю т с я у ж е только для этого последнего, с р . гот . liufs, др.-в.-нем. 
Hob 'милый ' , отмеченное выше гот . laubjan (в сложениях с пред­
логами) , др.-англ. lufian ' л ю б и т ь ' , лат. lubet, libet ' у годно , при­
я т н о ' , др.-инд. lobhdyati 'вызывать, возбуждать желание ' . 1йЬ-
kyati 'желать ' . См. A . Schleicher. Germanisch und Slawisch. — 
K Z I, 1852, 141: A . Meil le t M S L 17, 1911. 196; Berneker 1, 756— 
757; Фасмер I I , 544; Slawski I V , 353; Machek- 330—331; Mayr-
hofer I I I , 107—108; В Е Р I I I . 576; Schuster-Sewc. Histor .-etym. 
W b . 12, 863; H . Bi rnbaum. The sphere of l ove in S lav ic . — Ame­
rican contr ibut ions to the eighth International congress of slavists. 
Zagreb and Ljubl jana , sept. 3—9, 1978. V o l . 1 (Columbus, Ohio) , 
157. 

Глагол на -iti — типичный каузатив, однако слав. *ГиЪШш 
имея все внешние приметы каузатива, лишено каузативного зна­
чения и обладает переходным значением отличного характера, 
что позволяет нам видеть в слав, глаголе продолжение более 
длительных, древних отношений; не случайно *Vubiti также 
вполне допускает р е к о н с т р у к ц и ю и.-е. глагольной темы *leubhei~ 
( ср . сюда же др. -инд. lobhdyati, выше) . Самостоятельность *Ги-
biti в том , что касается семантики и грамматики, не дает воз­
можности согласиться с распространенным мнением о прямой 
производности его от слав. *ГиЬъ; они оба продолжают еще и.-е. 
отношения. 

Нет также достаточных оснований видеть вместе с Вайяном 
в *Vubiti результат вторичной депрефиксацци *роГиЬШ (см.), 
см . A . Vai l l an t . Quelques fails de depreverbat ion. — Studia lin-
guist ica in honorem Th . Lehr-Splawiriski 155—156. 

• I ' u b i v o j b : сербохорв. стар. ЦгЫго) м. р . . личное имя собств. (RJA \ ь 
296: РСА X I . 674: Л>убивд1, Jby6ueoie м. р . ) . 

Актропонимнческое сложение императивной формы глагола 4 6 / п " 
biti (см.) и имени *го)ъ ( см. ) . 

*ГиЫуъ($ь) : ст.-слав. ЛЮБИБЪ, прилаг. amans ' любящий ' (Supr . , Воет -
(Mikl . , Sad., SJS), сербохорв. \iibv\ прилаг. 'милый, дорогой 
(в словарях Стулли и Данпчича, R J A V I , 295—296; РСА XI» 
674) , Lubivo ср. р. , местн. название (там же) , ст.-чеш. UabWUi 
Libiva ж . р . , местн. название (z Libive, Arch . С. 10, 373: 14Ь9. 
Ст.-чеш., Прага), русск.-цслав. любивый, прилаг. 'любящий, бла­
госклонный' (Гр Наз. X I в. 136; Пайс. с б . 6S). 'милосердный 
(Стихир. X I в.) , 'склонный, пристрастный' ( Г р . Паз. X I в. оЭ9 

Златостр. XI1 в.) (Срезневский II , 81—82: СлРЯ X I — X V I I вв. 8,325)-
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Прилаг., производное с суф. -{1)гъ от глагола *Vubiti ( с м . ) ^ 
• l 'ubo: ст.-слав. ЛЮБО, с . и част, xav — xav , TJ — % etsi — etsi, etiamsi^— 

etiamsi, vel — vel , aut — aut 'ли — и л и , или — и л и , либо — либо , 
къто ЛЮБО остц, olo?, OTjtTOxe, quisquam 'кто ни, кто-либо' (Euch. , 
Supr Вост . , Sad., SJS) , также ЛИБО (Вост . , Sad.) , сербохорв. стар. , 
книжн. libo. lubo, с . 'или' (RJA V I , 39, 297—298) , ст.-чеш. ГиЬо, 
ГйЬо, libo, lib, с . ' л и б о , или ' (Gebauer I I , 279; K o t t I , 911: Tkad le -
cek, X I V в . ) , н . -луж. libo, lubo (Muka St. I, 829) , ст . -польск . 
lubo, с . 'пли, л и б о ' (St. s tpol . I V , 69 ) , польск . lub, с т а р . , диал. 
lubo 'или, л и б о ' (Warsz. I I , 768) , lub, lup ( G o r n o w i c z . Dia lekt 
malborski I I , 1, 217) , с тар . , диал. libo то же (Warsz . I I , 732; St. 
gw. p . I l l , 33) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любо, с . и част, 'или 
(Лук. X I I . 38 . О с т р , е в . ; Быт . X I I I . 9 по сп . X I V в . ; Панд. А н т . 
X I в. л. 264 и д р . ) , с мест, кто любо, гдЪ любо (Сб. 1076 г . ; Зла-
тостр. X I I в. и д р . ) (Срезневский I I , 84) , либо, с . (Изм. , 389. 
X V I в. ~~ X I V — X V в в . ) , ' е сли ' (Переп. М и х . Фед . , 209. 1629 г. 
СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 231) , част, ' - л и б о ' , напр. кто-либо (Григ , 
пап., Срезневский I I , 20 ) , р у с с к . либо, с . ' или ' , диал. любо, с. 
'либо, или ' ( яросл . , твер . , пек . , Филин 17, 237) , либо, част, в о п р о с , 
'разве ' ( курск . , казаки-некрасовцы) , с оттенком предположения 
'может быть, пожалуй ' ( яросл . , ря з . , о р л . , том . , к у р с к . , к о с т р . , 
новг. , волог . п др . ) (Филин 17, 4 0 ) . с т . - у к р . любо, с . 'или, л и ' 
(Словник староукрашськох мови X I V — X V ст . 1, 565—566) , 
либо (там же , 545) , с т . - б л р . либо ? или ' (Скарына 1, 299) . 

Ранняя грамматикализация наречия *Vabo (см. *ГаЪъ). См. E t y -
mologicky slovnik slovanskych jazyku. Slova gramatickaa zajraena. 
Svazek 2. Sest. K o p e c n v F., Saur V . , Polak V . (Praha, 1980), 
415—417. 

M'ubodejb: ст.-слав. мовсд-Ы прилаг. и сущ. м. p . ^oiyaliz, adulter 
'прелюбодейный', тгм;. fornicator, fornicarius 'развратник, блуд­
ник' (Zogr. , Mar.. U o z . . Mikl.. SJS) , др.-русск. , русск.-цслав. лю-
бодЪи, любодт (Мт. X I X . 9. Ев. 130/ г.; П о . екз. Бог . 339;. 
Стихир. Новг. д. 1163 г. Срезневский II, 85) , русск. диал. лю­
бодей м. р. ' ухажер ' (твер. , Филин 17, 239) . 

Словосложение из *!9аЬъ (см.) и *dejati (см. ) . О праслав. древ­
ности образования, не калькирующего греч. эквивалент в перевод-

^ , ных текстах, см. В. Н. Топоров. — Этимология. 1972 (М., 1 9 / 4 ) , 9. 
l 'ubogostb: чеш. Libhost, стар. L:ibho$t м. р . , личное имя собств . 

(Cas. mus. V I . 63. Jungmann П . 315) , сюда же Libohost\ местн. 
название (Profous II. 596—597) . 

Антропонимическое сложение *Vabb (см.) и *gostb ( см . ) . Ср. 
"Vubigostb (см.) . 

1 'иЬотёгъ /*ГиЬот1гъ: болг. Любомир м. р . , личное имя собств . 
(Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българпте 310) , 
сербохорв. Л>убомир м. р . , личное имя собств . (РСА X I , 683) , 
с т . -чеш. Uubomir м. р. , личное имя собств . (Gebauer (1, 279) , чеш. 
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Lubomer м. p . (Jungmann II, 357; Kot t I, 950) , Lubomir (Gas. mus. 
V I . 63 , Jungmann I I , 357) , Libomir ( Jungmann I I , 317; Kot t I, 
613) , ст . -польск . Lubomir (Lubomirus in Raczs lau ice , 1400. Slown. 
s tpol . nazw o s o b o w y c h I I I , 2 , 288) , сюда же Lubomirz ж . p . (Lu­
bomir, soror nostra, ca . 1265, Там ж е ) . — Ср . сюда же др.-русск. 
Любомль, местное название в Галицкой земле, йотовое производ­
ное от сокращенного антропонима *Любомъ (Ет . словн. лгтоп. 
геогр . назв ШвденноХ P y c i 86 ) . 

Сложение *?иЬъ (см.) и */шгъ (см.) или *-тёгъ (о котором см. 
s. v . *иоШтёгъ. Ср. также *ГиЫтьгъ ( см . ) . 

*Ри.Ьо:шгы1ъзь: чеш. libomirny, прилаг. 'миролюбивый' (JungmannII, 
317), польск. стар. I Libomirny, прилаг. 'миролюбивый' (Warsz. II, 
770), русск. диал. любомйрно, нарэч. 'приятно, по душам, по-
хорошему' (смол., Филин 17, 239) . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *Vubomirb (см.) . 
* l ' u b o m y s l b : чеш. Libomysl м. р . , личное имя собств . (Jungmann II, 

317; K o t t I, 9 1 3 ) . — С р . сюда же производное ст.-чеш. Uabomysl, 
Libomysl ж . р . , местн. название (1430, Ст.-чеш., Прага). 

Антропонимическое сложение *ГиЬъ (см.) и -туз1ъ (см. *myslb). 
* l ' u b o r a d b : словин. Luborad, далее производные — ю.-слав. Л>уберажда, 

н. -луж. Luboraz, ст . -польск . Luboradz (1473, S lown . stpol. nazw 
o s o b o w y c h I I I , 2 , 289) . — Ср . сюда же к р а т к у ю форхму чеш. 
Lubor м. р . , личное имя с о б с т в . (Cas. mus. V I . 63. Jungmann I I , 
357; K o t t I , 950)., далее — производные от этой краткой формы — 
чеш. Liborice ( X I V в . ) , польск . Luborzyce, р у с с к . Люберцы, стар. 
Либерицы, местн. название, озеро Люберецкое, Любороцкое (Новг. 
о б л . ) . 

Антропонимическое сложение прилагательных *ГиЬъ (см.) 
и *гайъ ( с м . ) . См. О . М . Т р у б а ч о в . Е т и м о л о п ч ш спостереження 
над стратиграф1ею с х щ н о с л о в ' я н с ь к о ! т о п о ш м и . — М о в о з н а в с т в о 
1971, № 6, 1 1 - 1 2 . 

* l ' ubos l avb : болг. Любослав м. р . , личное имя собств . (Илчев. Реч­
ник на личните и фамилии имена у българите 310) , чеш. Libosla," 
м. р . , личное имя собств . (Jungmann II, 317; Ko t t 1, 913). 

Антропонимическое сложение *ГиЬъ (см.) и -sla-гъ (см. *s!ajta)-
*Tubosfcivbjb: слвц. Vubostivy ' любовный' (Kalal 314) . 

Прилаг., производное с суф. -ivb от *РиЪоз1ь (см. ) . ^ , 
*Tubos tb : сербохорв . стар. , диал. л>убдст ж . р . 'доброта, люоовь 

(РСА X I , 685) , ст . -чеш. Vubost, Vubost ж . р . ' удовольствие , ми­
лость , прелесть ' (Gebauer I I , 279; Cejnar. Ces. legendy 273) , чеш. 
libost\ UbosV ж . p . ' приятность ; утеха ; л ю б о в ь ' (Ko t t I, 9W)» 
слвц. диал. VubosV, Vubosc (вост . -слвц . ) ' л ю б о в ь ' (Kalal 314;. 
н . -луж. lubosc ж . р . ' л ю б о в ь , благоволение, склонность ; любовная 
с в я з ь ' (Muka SI. I , 844) , ст . -польск . lubouc ж . р . 'радость , утеха, 
приятность , удовольствие , удовлетворение; желание' (SI. stpo * 
I V , 7 0 - 7 1 ; St. po l szcz . X V I w . , X I I , 3 1 7 - 3 1 8 ) , польск . lubaic 
ж. p . ' удовольствие , приятность , наслаждение; желание, похоть, 
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любовь ' (Warsz. I I , 770) , р у с с к . диал. люббсть ж . р . ' восхищение , 
приятное удивление ' ( смол . ) , ' х о р о ш и е дружеские отношения ' 
(зап.-бряп.) (Филин 17, 239) , у к р . любгстъ, род . п. любости, 
ж. р . ' л ю б о в ь ; приятность , удовольствие ' (Гринченко I I , 386) , 
диал. л'убуе'ц' ' л ю б о в ь ' (Т. I . К о б а л ь . Система 1менника у гов1рщ 
села Броньки 1ршавського району Закарпатськох област1 (Дип. 
роб . ) У ж г о р о д , 1962, 62) , производное любощЬ мн. ' л ю б о в ь , лю­
бовные ласки; средство приворожить к себе чью л ю б о в ь ' (Грин­
ченко II , 387) , с т . -блр . любостъ ' л ю б о в ь ' (Скарына 1, 307) , блр. 
любасцъ ж . р . ' л ю б о в ь ' , диал. люббсцъ, люббсъ ж . р . ' л ю б о в ь ; 
милость, ласка ' (Слоун. пауиочк . - заход . Беларус1 2 , 702) , лю-
ббсщ мн. ' ухаживания ' (Сцяшков1ч, Слоуя . 243) , производное 
люббшчы, любошчй мн. ' л ю б о в ь , милованье ' (там ж е ) . 

Производное с суф . -ostb от прилаг. *ГиЪъ ( с м . ) . 
M 'ubostbHbjb: слвц. Viibo-tny 'любовный' (Kalal 314; SSJ II, 61) , 

н.-луж. lubosny 'милый, приятный, задушевный, нежный (о л ю ­
дях) ' (Muka Si. I , 844) , у к р . любосний, -а, -е ' любовный; любезный, 
приятный' (Гринченко И , 387) . 

Прилаг. , производное с суф. -ъпъ от *Vubostb ( с м . ) . 
1 ubosb: сербохорв. диал. ггьубош, „ъубошам. р . , кличка козла (РСА X I , 

686), чеш, Lnbos м. р . , личное имя собств . ( K o t t I. 950) . 
^ Суффиксальное производное на -оз-jo- от прилаг. *ГиЪъ ( см . ) . 

l 'ubota: сербохорв. ЛЬубота м. р . , личное имя собств . , также (диал.) 
кличка вола (РСА X I , 685) , русск. диал. любота ж . р . с о чув­
стве удовлетворения, восхищения ' (ряз., моек., влад., горьк. , 
калуж., иван., твер., смол., пек., урал., Филин 17, 239) , укр. 
любота ж . р. 'наслаждение, удовольствие' (Гринченко II, 387) , 
олр. любата ж . р. 'наслаждение, удовольствие' .Байкоу—Некраш. 
161), также диал. любата ж . р. (Слоун. па у ночи.-заход. Беларусл 2, 
700; Янкова 183; Typaycid слоушк 3, 5 4 ) . — С р . сюда же суф­
фиксальное производное сербохорв. диал. луботан, -тиау -тио 
Добрый, человечный' (РСА X I , 685—686) . 

*1' К ^ : Ю И " Е ° Д Н О Е с СУФ- -°ta о т прилаг. *ГиЬъ (см.) . 
ubovati ( s?) : болг. любуеам се 'любоваться, созерцать с удоволь­
ствием' ( Р Б Е ) , с е р б о х о р в . л>убовати 'иметь любовные отношения ' 
Qi X I , 681) , словен. ljubovdti ' любить ; ласкать ' (Ple t . I, 525; 
blovar s loven, jezika, I I , 625: с т а р . ) , чеш. Ubovati 'находить у д о ­
вольствие; любить ; хвалить ' ( K o t t I , 913) , слвц. книжн. , стар , 
любоваться; находить удовольствие , о б л ю б о в а т ь ' (SSJ I I , 61) , 

Щ - Л У Ж * l u b o w a 6 Л ю б и т ь ' (Pfuhl 346) , н . -луж. lubowas ' л ю б и т ь ' 
(Muka St. I , 844) , с т . -польск . lubowac ' л ю б и т ь , наслаждаться , 
находить удовольствие ' (St. s tpol . I V , 71 ; St. po l szcz . X V I w . , 

318; Warsz . I I , 770) , д р . - р у с с к . любовати ' л ю б о в а т ь с я , 
? Удивлением рассматривать ' (Александрия, 157. X V в . — X I I в . ) , 

Г ? а р я Т Ь ' ( П ° В в 0 С о л о м о н е 1 > 1 6 ° - x v n в - ~ X V I — X V I I вв . ) 
^ л Р Я X I — X V I I вв . 8, 329; Срезневский I I , 85 ) , р у с с к . любоваться 
Рассматривать, созерцать с восхищением, с удовольствием'* 
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диал. любовать ' л ю б и т ь ' (ленингр. , вят . , арх . , том . ) , ' смотреть 
с удовольствием, л ю б о в а т ь с я ' (орл . , нижегор. , олои., новг . , терск.) 
' о б л ю б о в ы в а т ь , выбирать ' (твер . , иск . , к а л у ж . , к у р с к . , влад ' 
новг . ) (Филин 17, 237; Д о п . к Опыту 107) , любоваться 'любез­
ничать, целоваться , обниматься ' ( арх . , свердл . ) , ' быть довольным, 
наслаждаться ' (пек. , смол . ) (Филин 17, 237) , у к р . любу ваши 
' любить ; ласкать , осыпать любовными ласками; выбирать по вкусу; 
л ю б о в а т ь с я ' (Гринченко I I , 387) , любуватися ' любоваться ' (там 
ж е ) , ст . -блр . любовати ' л ю б о в а т ь с я ' (Скарыиа 1, 306) , блр. лю-
бавацца ' л ю б о в а т ь с я ' (Блр . - р у с с к . ) . 

Глагол на -orati, производный от прилаг. *ГиЬъ (см. ) . 
* ] ' u b o v o l b n i . j b . чеш. liborolmj, прилаг. 'произвольный' (Jungmann II, 

318), слвц. VubovoVny то же (SSJ II, 61). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ на базе сочетания *ГиЪь (см.) 

и *гоРа (см.) . 
^ r u b o v b n i c a / * r u b b V b n i c a : цслав. М-ОБОБАНИЦЛ Ж . p . , amans (Mikl.), 

болг. любовница ж . р . 'любовница, любимая' (Геров; Дювернуа: 
'возлюбленная'), также диал. либбвница (М. Младенов БД 111, 99), 
либбвиыца ж . р . (Стоиков. Банат. 131), макед. лубовница ж. р. 
(Кон. ) , сербохорв. fubomica ж . р . 'любовница, любимая' (с X V I в., 
R J A V I , 305; РСА X I , 682: стар., диал. л>убдвница), также lubdvnica 
ж. р . (гапакс X V I I I в., RJA V I , 277) , словен. Ifubovnica, ж. р. 
'возлюбленная' (Plet . I, 525: «хорватскосерб.») , польск. редк. 1и-
bownica 'возлюбленная' (Warsz. II, 771). др.-русск. любовница 
ж. р . к любовникъ (Сл. и поуч. против языч., 188. X V I в. СлРЯ 
X I — X V I I вв. 8, 330), русск. любовница ж . р . 

Производное с суф. -ica от прилаг. *1\1Ьогьпъ/*19иЬъиъпъ (см.), 
(точнее — его формы ж . р.) субстантивация последнего. Ср. след. 

* Г и Ь о у ь т к ъ / * Г и Ь ъ у ь т к ъ : болг. любовник м. р . (народи.) 'люби­
мый' , (неодобр.) 'любовник' ( Р Б Е ; Геров; Дювернуа: 'возлюблен­
ный' ) , диал. либбвник" м. р . 'любимый, любовник' (Стоиков. Банат. 
131), сербохорв. lubovnlk м. р. 'влюбленный, любовник; поклон­
ник, почитатель; д р у г , любитель ' (с X V I в . , R J A V I , 305—306; 
РСА X I , 682) , (ubaunik м. р . ' друг ; любитель ' ( R J A V I , 277), 
слвц. lubovnlk ' he l i an themum' (Kala l 314) , польск . lubownik м. Р-
' любитель ; л ю б о в н и к ' (Warsz . I I , 771) , д р . - р у с с к . , русск.-цслав. 
любъвьникъ, любовъникъ м. р . ' любимец, д р у г ' (Ефр. Корм-, 
743. X I I в . ; 1177 — Н и к . лет. X , 5 ) , ' с т о р о н н и к , приверженец' 
(Пов . вр . л. под 1074 г . ) (Срезневский I I , 87; С л Р Я X I - X V I I вв. 
8, 329—330) , р у с с к . любовник м. р . 'мужчина , который находится 
в половой связи с женщиной, но не состоит с нею в браке; влюб­
ленный человек ' , диал. любовник м. р . 'цветок (какой?) ' ( к а " 
л у ж . , Филин 17, 238) , ст . -блр . любовник (Скарына 1, 306). 

Производное с суф . -1къ от прилаг. *ГиЬоиъпъ/*ГиЬъиьпъ 
( с м . ) ; субстантивация . 

, г 1 / иЬоуьпъ( ]ь ) / , ГиЬъуьпъ( ]ь ) : ст.-слав. МОБЪБАП*, прилаг. cptXta;, *]J» 
ауатгт];, caritatis, anions 'дружелюбный, признательный; любовный, 
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любящий' (Gloz., Supr., Вост . , Mikl. , Sad., SJS), болг . любовен, 
прилаг. от любое ( Р В Е ; Дювернуа; Геров: любовный 'любезный, 
любимый; любовный' ) , макед. л>убовен, -вна, прилаг. (Кон . ) , 
сербохорв. \ubovan, прилаг. 'любовный' («Od prvijeh vremena. . .» 
RJA VI , 303; РСА X I , 681: л>убдван, стар.) , также \ubavan 
(RJA VI , 276—277) , словен. ljuboven, -una, прилаг. =ljubauen 
(Plet. I , 525) , н . -луж. lubowny 'привлекательный, миловидный' 
(Muka St. I , 845) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любъвънъш, любовъ-
ныи, прилаг. ' о тносящийся к л ю б в и , д р у ж б е ' (Изб . Св. 1076 г . , 
461; Менандр. , 10. X I V — X V вв . и д р . ) , ' л ю б я щ и й , расположен­
ный к кому-либо , д р у ж е л ю б н ы й ' (Притч. X V I I I , 25 — Библ . 
Генн. 1499 г.; 1078 — Н и к . лет. I X , 107) , ' л ю б и м ы й ' (Козма 
Инд., 8. X V I в . ~ X I V — X V вв . ; Швед, д . , 35. 1557 г . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 330; Срезневский I I , 87 ) , р у с с к . любовный, 
-ая, -ое ' о тносящийся к л ю б в и ; любящий; дружественный, сер­
дечный' , диал. любовный, -ая, -ое ' рожденный вне брака" (перм. ) , 
'любимый, желанный' (петерб. , пек . , волог . , арх . , ря з . , забайк. ) , 
' хороший, производящий благоприятное впечатление' (новг . ) , 
'сделанный по с о г л а с и ю , п о л ю б о в н ы й ' (пек. , твер . , влад. , моек . , 
свердл., с и б . ) , ' выбранный по в к у с у , по желанию' (пек. , твер . ) 
(Филин 17, 238) , с т . - у к р . любовный, прилаг. 'чистосердечный, 
искренний' (Словник с т а р о у к р а ш с ь к о ! мови X I V — X V ст . 1, 
566), у к р . любовный ' любимый; полюбовный ' (Гринченко I I , 
387), блр. люббуны, прилаг. ' л ю б о в н ы й ' (Слоун. пауночн. -заход . 
Беларуси 2 , 702) . 

Предложенная выше дублетная праформа отражает возможность 
Двойной мотиваций прилагательного , производного с с у ф . -ъпъ, — 
инфинитивом *Vubovati (см. ) и именной основы *ГиЬъи- (см. 
*1'иЬу/-ъие). 

I ubusa: сербохорв. ljubusa ж . р . , местн. название (RJA VI , 3 0 / ; 
РСА X I , 686: диал. л>убуша ж . р . , кличка козы), производное 
kubuska ж . р . , кличка коровы (там же) , ст.-чеш. IS abuse ж . р . , 
личное имя собств. (Gebauer II, 280) , чеш. Lib.ise, стар. Libasa. 
Liubusa ж . р . , личное имя собств . w («nejmladsi Krokova dcera, 
ktera pojavsi Pfemysla za manzela Cechy vladla». Jungmann II. 
318; Kot t I, 914), диал. Ubusa, Vubusa, кличка коровы («ktera se 

val. Bartos. S lov . 183, 187). 
Производное с суф. -usа от прилаг. *ГиЪъ (см.) . 

u h b ( j b ) : ст.-слав. \тъ< -ми, прилаг. cpiXo;, ттрог^Х^;, T T O & O ' J J A S V O ; , 

^ТГ^7]т6;, gratus, dilectus, optabil is , desideratus 'милый, прият­
ный' (Supr., Вост. , Mikl., Sad., SJS) , ЛЮБО, нареч. l ibet ' угодно ' 
(Euch., SJS). сербохорв. \ub, прилаг. 'дорогой, любимый' (с X V I I в., 
RJA V I , 265), (nb м. р. 'возлюбленный' (гапакс X V I в. и диал., 

в Истрии. Там же) , словен. Ijub, ljuba, прилаг. 'милый, доро­
Г И ' , Ijubi ' любимгш' (Plet . I, 524) , также стар., диал. Ijub. 
ЧШ, -а, -о (Stabej 77, 78), 1йр (Tominec 123), чеш. ПЪу, прилаг. 
милый, дорогой, приятный', также диал. lib у (Bartos. Slov. 1 S3), 

file:///ubovan
file:///ubavan
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ст.-слвц. Tuby,^прилаг. (A komu пазе pravo nehibo, ano mu vyssie 
pravo. 1454. Zilinsk. kn. 275), слвц. Tuby, прилаг. 'милый, до¬ 
рогой; привлекательный, приятный' (SSJ И, 62), также ТйЬу 
(KdJai 314), диал. lubi (Orlovsky. Gemer. 166), Tuba 'милая, лю­
бимая' (Kalal 314), в.-луж. ruby 'милый, дорогой, любимый' 
(Pfuhl 346), н.-луж. luby то же (Muka Si. I , 845) , полаб. Taibe, 
прилаг. 'дорогой, милый' (Poiauski—Sehnert 90: *Tiibbjb), ст.-
польск. luby, прилаг. 'милый, приятный, л ю б и м ы й ' (Si. stpol. IV, 
72; SI. po l szcz . X V I w . , X I I , 319—320) , lubo, нареч. 'мило, угодно* 
(Там же , 317) , польск . luby 'милый, любимый, д о р о г о й , приятный* 
(Warsz. I I , 771) , словин. leby, прилаг. 'милый ' (Ramui t 90) , 1йЫу 

leb'i (Lorentz . P o m o r . I, 465) , Iclbi (Lorentz . S lov inz . W b . I , 556), 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любыи, прилаг. ' любимый, возлюблен­
ный, д о р о г о й ' (Изб . Св . 1076 г. , 481 ; 1015 — Лавр , лет. , 141), 
'нравящийся , отвечающий чьим-либо склонностям, вкусам ' (Гр. 
Н а з . , 146. X I в . ; 945 — Лавр , лет. , 56 ) , 'приятный, угодный' 
(Гр . Д в . I , 281 . 1586 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 341; Срезневский 
I I , 8 7 — 9 0 ) , любо 'нравится , х о р о ш о , у г о д н о ' (Иов . вр . л. под 
986 г.; И з б . 1073 г. з а п и с ; Г р . Наз. X I в . 46 и мн. д р . Срезневский 
I I , 83 ) , любой, мест, ' л ю б о й , какой у г о д н о ' ( А р х . Стр. I, 444. 
1562 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 334) , р у с с к . любой, -ая, -бе 'какой 
угодно (на в ы б о р ) ' , диал. любый, -ая, -ое, любой, -ая, -бе 'милый, 
любимый, д о р о г о й ' ( арх . , новг . , олон . , пек . , в о л о г . , яросл . , твер.), 
'такой, который приходится по душе , нравится , приятный' (новг.. 
олон . , пек . , б е л о м о р . , сев . -двииск. , я р о с л . , якут , и д р . ) , 'при­
ветливый' ( а р х . ) , ' красивый ' (мурман.) (Филин 17, 240—241; 
Опыт 108) , любо, нареч. ' смешно ' ( яросл . , н о в г . , тул . , арх . , перм., 
в о р о н . , к у р с к . , ряз . , Филин 17, 237) , с т . - у к р . любъ, прилаг. 
'приятный ' (1447—1492, Словник етароукрашсько] ' мови X I V 
X V ст . 1, 566) , любо, нареч. ' у г о д н о ' (1386, Там ж е ) , любый 'лю­
бимый, возлюбленный ' (Деже Л . Материалы к словарю закарпат­
ской литературы X V I — X V I I вв . Микрофильм. Будапешт, 1965.— 
Словарь Ыяговской Постиллы X V I в . , 175) , у к р . любий, -а, •* 
'милый, приятный, х о р о ш и й ; возлюбленный; л ю б о в н ы й ' (Грин-
ченко I I , 385) , также диал. л'убйй (Онишкевич. Словник бойшвеь-
к о г о д!алекту) , любий ' л ю б о й , какой у г о д н о ' (Матер1али ДО 
словника буковинських гов1рок 5, 41 ; Приймак. Д о особливостеи 
м к ц е в о ! лексики ш в ш ч н о - з а х щ н и х р а й о ш в Сумсько! области 
16) , с т . -блр . любыи (Любыи б о г у бысть возлюбленный. Скарына 1» 
307) , любо ' нравится , х о р о ш о , у г о д н о ' (Скарына 1, 306) , блр. 
любы 'милый, д о р о г о й ' , любы ' л ю б о й ' , диал. любы, прилаг. 'милый* 
любимый ' (Typa^CKi с л о у н ш 3, 55; Слоун . пауночн.-заход. Бела-
p y c i 2 , 702) , люби ' л ю б о й , каждый, в с я к и й ' (там ж е ) . 

Продолжает и.-е . *leubho-s с близкой исходной семантикой, 
с р . полное соответствие в герм. : гот . liufs, др . -в . -нем. Hob 'милый, 
д о р о г о й ' . См. Berneker I , 757; Фасмер I I , 544; Р о к о т у I, 683 
684 (*leubho-). Подробнее см . *ГиЬШ. 
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*ГиЬъка /*ГиЬъко /*ГиЬъкъ : слозен. Ijubka ж . р . 'возлюбленная, 
дорогая ' (Plet . I , 524) , чеш. libka ж . р . ' поцелуй ' (Jungmann I I , 
316) , слвц. диал. Vubka ' возлюбленная ; любовница ' (Slovenske 
Pravno v Tu rc . z . , Ka la l 314) , в . -луж. lubka ж . p . в о з л ю б л е н н а я ; 
любовница; любимая ' (Pfuhl 345) , н . -луж. lubka ж . р . 'милая, 
голубушка, милочка ' (Muka SI. I , 843) , польск . lubka, ласкатель­
ное прозвище = ' м и л а я , л ю б и м а я ' (Warsz . I I , 770) , диал. lubka 
' возлюбленная; любовница ' (там ж е ) , lubka ' с о р т сливы ' (St. 
gw. p . H I , 49 ) , р у с с к . диал. любка ж . р . ' возлюбленная , л ю б о в ­
ница' (сарат. , ря з . , с м о л . , уфим. , к а л у ж . ) , ' ласковое обращение 
к женщине, девушке ' ( арх . , к а л у ж . ) , 'растение Betonica vulgaris 
L . , буквица ' ( астрах . ) , 'растение Orchis mil i tar is L . , ятрышник 
шлемоносный' ( курск . ) (Филин 17, 236) , у к р . любка ж . р . 'милая, 
дорогая; возлюбленная; растение Orchis la t i fol ia , Orchis sambu-
cina, О. purpurea ' (Гринченко I I , 386); с р . также собственные 
имена болг . Любка, ухменьш. от Люба (С. Илчев. Речник на личиите 
и фамилии имена у българите. София, 1969, 310) , д р . - р у с с к . 
Любка (кн. Василий Богданович В о л к о н с к и й , первая половина 
X V I в . , Веселовский . Ономастикой 189); 

слвц. l 'ubko 'возлюбленный' (Ad. Heyduk: Cymbal a husle 1876. 
Kalal 314), укр. любкб м. р . 'милый, любовник' (Гринченко If, 
386); ср. также собственные имена сербохорв. l^upko м. p. (RJA 
VI, 320), ст.-укр. Lubko (Словник староукраТнськоТ мовн X I V — 
X V ст. 1, 565), ст . -блр. Любкб (Бел. у . X I V — X V I ст. ст. Bi-
рыла 261); 

словен. Ijubek м. р . 'любимец ' (Plet . I, 524), в.-луж. hibk 
м. р. стар, 'возлюбленный' (Schuster-Sewc. His.tor.-elym. W b . 12, 
•863), р у с с к . диал. люббк, -бка, -бока и -бока м. р . ' любая вещь, 
л ю б о е , что выбрано ' (моек . , влад. , т у л . , Филин 17, 239) ; с р . также 
собственное имена ст . -чеш. Lubek (Gebauer I I , 278) , д р . - р у с с к . 
*ЦиЬъкъ, имя «старейшины» вятичей (отсюда Ljubec, см . С. Рос -
ионд. Структура и классификация восточнославянских антро­
понимов. — В Я 1965, № 3, I I ) . 

Ср. также ст . -польск . Lubka/Lubka (Andreae Lubka (gen . ) . . . de 
'Grabienycz 1498 Matr. II 886. S lown . s tpol . nazw o s o b o w y c h I I I , 
2, 287) , р у с с к . диал. любкй в сочетаниях: по любкам (влад.) , 
из любкбв (моек . ) ' д о б р о в о л ь н о ' , на любкй (пек. , т в е р . у д о н с к . , 
Ряз . , смол . ) (Филин 17, 236—237) , любка нар . ' д о б р о в о л ь н о ' 
(донск. , Филин 17, 236) , любкй мн. ' пространство у кормы между 
Двумя счаленными судами ' ( волж. , Филин 17, 237) , в любкй (стоять , 
ставить) ' рядом, недалеко д р у г от друга (о с е т я х ) ' (Фразеол. 
у и б и р и 108; см. также Элиасов 191) , любчйнаж. р . ' возлюбленная ' 
\ курск . , Филин 17, 240) . 

Производное с с у ф . - ъ к а / - ъ к о { - ъ к ъ гнезда *ГиЬШ. Непосред­
ственная производящая основа может быть различной для отдель¬ 
н ы х из приведенных выше имен существительных: для собствен¬ 
н ы х имен типа болг . Любка наиболее вероятно образование от 
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Люба; имена, лежащие в основе сочетаний р у с с к . по любкам, из 
любкбв и т. п. ' д о б р о в о л ь н о ' , являются , очевидно, результатом 
субстантивации кратких форм прилаг. *ГиЬъкъ(]ъ) ( см . ) , ср . свой­
ственные этим прилагательным значения типа "влюбчивый'; для 
большинства приведенных имен существительных представляется 
равно возможным образование как от *Vubiti ( см . ) , так и от 
*ГиЬъЦъ) (см.) пли *ГиЪъкъ(]ъ) ( с м . ) . См. Schuster-Sewc. Histor.-
e tym. W b . 12, S63 (производит лужицкие лексемы от luby, luba). 

*ГиЬъкъ(.1ь): cepjoxop:?. *ъубакщ липка, что 'миловидный' (Кара-
цип), lubak, (iipka прилаг. 'amabilis, amatis, amatorius' (с XV в. 
RJA VI, 267—269) , лубак. лупка, .ъупко и лупко 'милый, 
приятный, симпатичный; грациозный; (устар. и диал.) умеренный, 
приятный; приятный на в к у с (о напитках) ; хороший, тонкий (о вку­
се ) ; любимый, д о р о г о й ; (диал.) любезный, предупредительный; 
(устар . ) со стершимся значением, как выражение симпатии при 
обращении ' (РСА X I , 671) , словен.• Ijiibek, -bka прилаг. 'милый, 
миловидный' (Plet . I , 524) , и . -луж. lubki, -ego м. р . 'любимец, 
г о л у б ч и к ' (Muka SI. I , 843) , р у с с к . диал. любкий, -ая, -ое 'влюб­
чивый' (пек. , твер . ) , ' такой, который нравится ' (том.) (Филин 17, 
237; см. также Д о п . к Опыту , 106) . Ср . также словин. арх. lubko 
нар. ' п р и я т н о ' (Sychta I I , 374) . 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *Vubiti ( с м . ) . Общее значение 
с п о с о б н о с т и , склонности к действию, характерное для прилаг. 
этой с т р у к т у р ы , сочетаясь с семантикой активности пли пассив­
ности , конкретизируется в двух типах значений: 'милый, прият­
ный ' ( = ' такой , какого можно л ю б и т ь ' ) и ' влюбчивый ' ( = 'кто 
может л ю б и т ь ' ) . 

*I 'ubbsa: словен. iiubsa ж . р . 'наложница' (Plet . I, 525; см. также 
Megiser. Dict ionar ium 1744, Stabej , 78). ст.-польск. lubsza бот. 
'Myosurus minimus L . ' (Si. stpol. I V . 71). р у с с к . диал. любша 
(наряду с любжа) 'растение Orchis latifoiia L . , сем. орхидных; 
ятрышник пестрый' (зап.-брян., Филин 17, 235) . Ср. также сер­
бохорв. Жупша собств . имя (РСА X I , 700), Lupstn прилаг. при­
надлежащий LupsJ' («имя Lupsa не зафиксировано», RJA \ I, 320)-
польск. диал. Lubsza (Na Lubszecklem polu. Lubszecki zamecze»-
SI. g w . p. I l l , 50), ст.-укр. Любша. название речки близ Львова 
(Зудеч1в, 1411 Р 79. Словник старо\ткраТнсько1 мовн XIV-
X V ст. 1. 566) . 

Производное с суф. -{ъ)йа от одной из основ гнезда *Z'tf0-* 
*ГиЬШ ( см. ) или *ГиЬъ{]ъ) ( с м . ) . Праслав . древность не обяза­
тельна, см. Va i l l an t . Gramm. comparee I V , 665. Если это праслав. 
образование и, следовательно, перед суф. должен быть вока­
лический элемент, трудно выяснить его качество: ъ или ь. 

M'ubb t j a : польск. диал. lubcta 'милая, любимая' (SI. g w . р. 4 )> 
р у с с к . диал. любча ж. р . 'вызывание колдовством л ю б в и ' (ворон., 
Филин 17, 240) . — Сюда же относится , в о з м о ж н о , как прои -
водное , р у с с к . диал. любчйна ' возлюбленная ' ( к у р с к . , там же; . 
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Производное с суф. -(ъ)Ца от *Vubiti (см.) или *ГиЪъ(]ъ) ( см . ) . 
Русский материал фонетически двусмыслен (возможно -с- < -&/-)• 
Праслав. древность проблематична. 

*ГиЬу, -ъуе: ц.-слав. ЛНЖОБА Ж . р . ауатст], amor (Mikl. 352) , МОБЫ 

ж. р. то же (там же 354) , лнжм 'любовь ' , сгрлгтр^, а-'атстг], стор-pf], 
тгбОо;, eovoia, тсоозгса&з'.а, зицтга&еюс, epu>;, cpiXta, cpiXocxop-чос; caritas, 
dilectio, affectus, amor, desiderium, pietas ( E v Psalt K i j Euch 
Cloz Supr etc. SJS 17, 163), болг. любое ж . p . 'привязанность 
к кому-л. или чему-л., основанная на общности интересов, сим­
патии любовь; привязанность, симпатия, основанная на половом 
атечении; склонность к чему-л.; тот, кто внушает чувство привя­
занности, симпатии' (БТР; см. также Герэв III , 35: любовь и 
любъвъ; Дювернуа 1148; Р В Е II, 38) , диал. л'уббф ж . р . ' лю­
бовь' (ихтим. М. Младенов БД III, 100; Стоиков. Банат., 134) , 
йуббф м. р . ' любовь ' (с. Попица, Врачанско, дип. работа, Архив 
Софийского университета), либоф ж . р . ' любовь ' ( К р . Стойчев. 
Тетевенски г о в о р . — С б Н У X X X I , 292) , Зубове мн. устар. ' о б ­
ращение к любимому, любимой ' (родоп., Стойчев. Б Д II , 201), 
макед. л>убов ж . р . ' любовь ' (И-С), сербохорв. /ьубав и л>убов 
ж. p. amor (Караций), \йЫ ж . p. amor; amasia, conjux ( R J A V I , 
283—285), (aba1, ж . p . ' любовь ; бог любви; (перенос.) название 
какого-то растения' (там же 270—276) , lubo1' то же (с древней­
ших времен, из словарей — у Стул л и, Вука и Даничича. RJA V I , 
303), (abva ж . р . то же (nom. sing, зафиксирован лишь у одного 
автора-чакавца в X V I в., а с е s i n g . — в двух местах, а из слова­
рей— у Стул ли и Даничича. RJA V I , 397—308) , словен. ljubav 
ж. р. 'любовь; дружеская услуга, любезность ' (Plet . I, 524), ст.-
чеш. luby, род. п. lubve ж . p . dilectio (Mat. v e r b . Jungmann II, 
357), н.-луж. * labia ж . p . (вместо lubwja ^>*luby = Hubew) ' лю­
бовь' (к lubjiijk lubu cynis 'zu Liebe tun', к labjujk lubu gronis 
zu Liebe reden' . Muka SI. I, 843) , др.-русск. любы = любъвъ 

зуат:т], 'любовь, привязанность, благосклонность, милость; при­
страстие, склонность; любовь , страсть; согласие; мир' (Срезнев­
ский II, 90), любовь, любы ж . р . то же и (обычно мн.) вечери 
любви 'общая трапеза у древних христиан' (СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 330—331) , любва: В любвахъ вашихъ. . . веселятся (Козм. 
пресв. о ерес. Срезневский II, 81; см. также СлРЯ X I — X V I I вв. 
Ь, 324), русск. любовь ж . р. 'чувство привязанности, основанное 
на общности интересов, идеалов . . . ; («только ед.) такое же чув­
ство, основанное на половом влечении. . . ; (перен.) человек, вну­
шающий это чувство (разг.); (только ед.) склонность, располо­
жение или влечение к чему-н.' (Ушаков 2 , 104), диал. любы: 
Б любы прийти 'понравиться' (Печор. былины. Филин 17, 240), 
л У ой б 'арут/ как у H ' e j харашо (Картотека Псковского област­
ного словаря), любовь ж . р . в сочетаниях: в любовь (кому-либо) 
/ 5 ? К * ' т в е Р - > аРх-<> о л о н . ) , любовь-трава ' раст .иезабудка ' (олон . ) 
(Филин 17, 238—239) , люббва ж. р . ' любимый, возлюбленный ( ? ) ' 
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( тул . , Филин 17, 237) , с т . - у к р . любовъ ж . р . ' л ю б о в ь ; желание' 
(Словник староукрашсько"] мови X I V — X V с т . , 1, 566) , укр. 
любое ж. р . ' л ю б о в ь ' (Гринченко I I , 387) , любва то же (там же] 
385) , диал. любва ' л ю б о в ь ' (Матер1али до словника]буковинсь-
ких гов1рок, 5, 4 1 ) , с т . -блр . любое 'действие но гл. любити ' (ПС 41. 
Скарына 1, 306) , блр . люббу ж. р . ' л ю б о в ь ' , диал. люббу ж. р. 
' л ю б о в ь ' ( T y p a y c K i с л о у н ш 3, 54) . — Ср . также собственные 
имена ц. -слав. Любы, Любъве ж . р . п о т ргорг. (Kalend . Slepc. 
SJS 17, 164) , с т . -польск . Lubow (1358 (1339) W r m I 298 s. 486. 
S lown . s tpol . nazw o s o b o w y c h H I , 2 , 289) , с т . - у к р . Любое ж. p. 
'название речки на Волынщике ' (Ступно, 1444 As I , 42 . Словн. 
с т а р о у к р а ш с ь к о ! мови X I V — X V ст . 1, 566) . 

Не все приведенные выше материалы являются надежными сви­
детельствами сохранения в с о о т в е т с т в у ю щ и х славянских языках 
праславянского имени существительного . Вызывают сомнения ст.-
чеш. luby и н . -луж. lubwja. По мнению С. Б. Бернштейна, особен­
ности написания с т . - р у с с к . любовъ — любовь со знаком коморы 
(отмеченные Васильевым) — свидетельствуют о заимствованном 
характере слова ; в с в о ю очередь, соврем, болг . любое — заимст­
вование из р у с с к о г о литературного языка , см . Бернштейн С. Б. 
Очерк сравнительной грамматики славянских я з ы к о в . Чередова­
ния. Именные основы. М . г 1975, 225. С ещё большим основанием 
сказанное выше о межславянском вторичном заимствовании могло 
бы относиться к польск . ( ст . -польск) . Lubow в роли личного имени 
с о б с т в . , при отсутствии продолжения праслав . *luby, *1иЬъие 
в польском на уровне апеллативов: ожидалось бы польск . Hubew. 
Отмеченное отсутствие представляет интерес в ареальном плане. 

С у щ . с основой на -у (-ъи-), соотносительное с *1'иЬъ(]ъ) (см.). 
Праслав. *"иЬу представляет собою одно из редких имен [с -(/-ос­
новой, характеризующихся абстрактным значением (со . еще *сё!у, 
см.) , см. Бернштейн. О ч е р к . . . , 225, 230. См. Berneker I, 756; 
Георгиев Б Е Р III , 573—574; Skok. Edim. rjecn. И , 338. Специ­
ально о значении этого слова см. L . Sadnik. Wortschatzstudieii. 
— Anzeiger fur slavische Phi lologie X V — X V I , 1985, 25 и сл. 

^ (III . A b g . ljuby, sb/jubljenie fur cjkzic). 
*ГиЬь: ст.-слав, Ш Б А В М . ЛЮБМ (Euch 96 8, SJS 17, 164), сербохорв. 

}ub ж . p. (charitas —Стулли , R J A VI , 265: «вероятно, искажен­
ное (ubi»), словен. ljub ж . p . : iz ljubi 'по любви ' , ро 1р№ 
'по желанию' , к ljubi ' zu l ieb ' (Plet . 1, 524), русск . диал. любь 
ж . р. ' любовь ' (север., олон., перм., яросл. , моек., смол., новг., 
волог., самар., симс . , якут, и др.) , 'охота, желание' (олон., 
костр. , онеж. , волог. , тул.) (Филин 17>, 2 4 1 ) . — Ср. также блр. 
Любь (Бел. у X I I I ст. Любь, Б1рыла, 261) и ц.-слав. любьхи 
нар. 'добровольно ' (Jubmi — Fris, SJS 17, 164) . 

Существительное с основой на -z-, соотносительное с *ГиЬ№ 
(см.) и *19иЬу (см. ) , *1'иЬъ]ъ (см.) , возможно — производное 
от *ihibiti (см.) . 
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*ГиЬьеа/*ГиЬьсь: сербохорв. \npca ж . р. 'жена' (Истрия, R J A V I , 
319), л>упца ж. р. , диал., песен, 'супруга, жена; невеста; вообще 
любимая, возлюбленная' (PGA X I , 699); 

ст.-слав. Л Н Ж А Ц А м. p . arnans (Mikl. 355), 'любящий что-н., 
любитель; amator, studiosus' (Clem, SJS 17, 164), сербохорв. л>у-
бац, род. ед. л>упца м. р . 'поцелуй' (Дубровник, Карацип; 
см. также: устар. и песен., РСА X I , 672), (abac, la pea м. р. 'по­
целуй' (с X V I I I в., RJA V I , 267), liibac, (йрса м. р . 'человек, 
который любит ' (с дрэзнейшпх времен, сейчас — в Истрии; 
из словарей — у Даиичича, amator, R J A VI , 267) , лубац, л>упца 
м. р. , устар. и диал. 'возлюбленный, жених; любитель ' (РСА X I , 
672), словен. ЦйЬес, -bca м. р. 'возлюбленный; любитель ' (Plet . 
I, 524), в.-луж. lube, -а м. р. ' возлюбленной, любовник' (Pfuhl 
344), п.-луж. lube м. р„ 'охотник, любитель; жених' (Muka SI. I, 
841), русск.-ц.-слав, любьцъ гржгц (Панд. Ант. X I в. л. 138, 
Срезневский II, 91 ; см. также любецъ ' тот, кто имеет склонность, 
пристрастие к чему-л. ' , СлРЯ X L — X V I I вв., 8, 325) , русск. 
диал. любёц ' ухажер ' (Картотека Словаря брянских говороз) , 
укр. любецъ, -бця м. р . 'милый' (Гринченко II, 3 8 5 ) . — С р . также 
имена собственные: сербохорв. ста,). Lilbac, (jdpea м. р., муж­
ское имя («вероятно, дзминутпв, ср . F/лЬоъ, один раз в X I V в., 
RJA VI , 267), Л>убац, Л>?/пца м. р . , диал. имя коня (РСА X i ^ 
672), ч е т . Libec, -bee м. р., название леса (u Jicina, Kot t I, 912), 
ст.-польск. Lubiec: Nicolaus Soboczski Lubecz 14i)6 (S lown. stpoi. 
nazw osobowych III , 2 , 285) . 

Производное название лица с суф. -bcaj-ъсъ от *ГиЫИ (см.) 
или *ГиЬъ]ъ (см.) , см. (о ст.-слав, М Э К А Ц А ) Vaillant. Gramm. com-

^ 9 рагёе I V , 295. 
1 ubbje: русск.-ц.-слав, любив ср. р . 'склонность к чему-л. ' (Апо-

кал;, 76 о б . X I I в., СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 326), русск . диал. 
любъе, -л ср. р. ' любовь ' (костр. , Филин 17, 241) . 

Производное с суф. -ь]е от *Vubiti (см.) или Ч'иЬъ (см.) . Пра-
слав, древность проблематична. 

1 ubbl ivb( jb) : сербохорв. (iibliv. «в соврем, употреблении как будто 
активное значение (amans); во всех остальных м. б . пассивное 
(amabilis); с X V I I I в., из словарей — у Беллы, Стулли. . . » (KJA 
VI, 297), jbijojhue, -а, -о ' любящий ' (РСА X I , 68'J), словен. Ijub-

прилаг. 'любимый, дорогой ' (Plet . I, 525). 
Прилаг. с суф. -ъИг-, производное от *ГиЫЫ (см. ) . Праслав. 

Древность проблематична. 
иЬьпа/*ГцЬьп'а/*ГиЬьпъ: болг. любна ж . р. ' любовь ' (Геров 3, 
°to), любня ср. р . 'любушка, любовница, супруга ' (там же) , лю-
Ьеи м. р. 'возлюбленный' (Дювернуа, 1147), макед. <ъубиа ж . р . , 
Фольк. 'любимая; жена, супруга ' ( И - С ) . — С р . также ст.-чеш. 
Ь ubsn, -Ьпе м. р . , ж . р . , топоним (Gebauer II , 278) , чеш. Liben 
ж - район Праги (возник в 1 половине X I V в. как деревня, 
название образовано присоединением суф. -уь к личному имени 
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Lhiben ' любимый' и значило ' L u b n u v (dvorec ) ' , Zemepisna jm. 
CS, 176—177) , польск. диал. lubenka ( « N i e plac, moja lubenku\». 
SI. g w . p. I l l , 48) . 

Имена сущ-ные образованы субстантивацией именных форм 
прилаг. *ГиЪъпъ(]ъ) ( с м . ) . Судя по приведенным выше производ­
ным, эти образования были представлены не только в болгарском 
и македонском, но и в чешском и польском языках , что позво­
ляет предполагать праслав. древность сущ-ных, хотя не исклю­
чено и более позднее параллельное развитие в слав, языках. 

* Г и Ь ь ш к ъ : сербохорв. (ubnik м. р . 'возлюбленный, любовник' (у од­
ного автора X V I I I в . , R J A V I , 297) , словен. Ijiibnik м. р . 'воз­
любленный, л ю б о в н и к ' (Plet . I , 525) , д р . - р у с с к . любникъ м. р. 
'почитатель ' (Откр. А в р . — П . отреч. I , 38. X I V в . СлРЯ X I -
X V I I в в . 8, 328) . 

Название лица с суф. -ъткъ, производное от *Vubiti (см.), 
см. о подобном функционировании суф. -ъткъ: Vai l lan t . Gramm. 
comparee I V , 307. 

*ГиЬьпъ( ]ь ) : ст.-слав, МОБАМЪ прилаг. cams, amans (Supr., Mikl. 355), 
ЛЮБЛИН, -ш прилаг. 'любимый, милый' , i r j yaTCTjp ivo ; , carus (SJS 17, 
164), болг. любен прилаг. 'приятный' (Дювернуа 1147), макед. 
лубеч поэт, 'любимый, милый' (И-С), сербохорв. (uban, \ubna 
прилаг. '.миловидный, приятный' (в словарях Стулли и Даничнча, 
R J A V I , 269) , «ъубан, -а, -о и л>убан, -а, -о, [устар. и диал. 
' д о р о г о й , милый, приятный' (РСА X I , 672) , словен. ЦйЬеп, ~Ьпа 
прилаг. 'милый, любимый ' (Plet . I , 524) , чеш. диал. libny прилаг. 
'миловидный ' , libny] 'не отличающийся к р а с о т о ю , но все-таки 
нравящийся ' (Hruska. S lov . chod., 49 ) , ГиЬпу 'милый, приятный, 
желанный' (Bartos. S l o v . , 187) , с т . -польск . lubny 'милый, краси­
вый ' (A . K o c h a n o w s k i ) , польск . samo-lubny ' э гоистичный ' (Slawski 
IV, 356) . словин . hlbni прилаг. 'миловидный, хорошенький ' (Lo­
rentz. Pomor . I, 465) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . любъныи amoris 
(Изб . 1073 г . , Срезневский I I , 91; см. также С л Р Я X I — X V I I вв. 8, 
328) , р у с с к . диал. люб ный, -ая, -ое ' выбранный по в к у с у , по жела­
н и ю , взятый на в ы б о р ' (пек. , т вер . , Филин 17, 237) , 'любой 
(пек. , твер . , Доп. к Опыту , 107) , ' д о б р ы й , отзывчивый ' (Словарь 
р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й АССР ( К — Л ) , 137) . — Ср. также 
д р . - р у с с к . любное с р . р . ' в се , что достойно л ю б в и ' ( В М Ч , Сент. 
1 —13 . 423 . X V I в. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 328) . 

Прилаг . , производное с c \ v . -и- от гл. *Vubiti ( см . ) , см. Slaw­
ski I V , 356. 

* r n b b s k b ( j b ) : в .-луж. lubski* -а, ~е ' любовный' (Pfuhl 346). 
Производное с суф. -bsk- от *ГиЬъ(1ъ) (см.) . Праслав. древность 

сомнительна. 
*l'ubbStvo: ц.-слав. М О Б А С Т Б С ср . p. amor (Mikl. 355), сербохорв. 

{upstro ср . р . ' любовь ' (один случай в X V I I I в., R J А V I , 320), в.-луж-
lubstwo, -а с р . р . ' любовные отношения ' (Pfuhl 346) , русск. -цслав. 
любьстео amor (Ио . екз . Б о г . 221 , Срезневский I I , 91) , 'любовь 
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(Панд. Ант . В М Ч . Дек . 24 . 2165. X V I в. ~ X I в . , С л Р Я X I -
X V I I вв . 8, 340) . — Ср . также производный гл. д р . - р у с с к . любъ-
ствовати, любъствую: Еже любити Ба и ближьндаго и ж ж е не любъ-
ствовати (Изб . Св. 1073 г . , 41 о б . , Срезневский I I , 91; см . также 
СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 3 4 0 - 3 4 1 ) . 

Производное с суф . -bstvo от *Vubiti ( с м . ) . См. о с у ф . -bstuo 
Vail lant . Gramm. comparee I V , 404—405 . Соотносительно с *ГиЪь-
skb(jb) ( см . ) . 

*]'ubi»za: ст.-слав, М О Б А Ж Л Ж . p. cpiXxoov, phil trum (Mikl t . 355) , 
русск. -ц . -слав, любьжа ' любовное средство , приворотный корень ' 
(Златостр. X I I в . , Срезневский I I , 9 0 — 9 1 , С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 
325), р у с с к . диал. любжа ж . р . ' л ю б о в ь ' ( к у р с к . , я р о с л . , орл . , 
смол. ) , ' заговор с целью вызвать л ю б о в ь ' ( к у р с к . ) (Филин 17, 
235; см. также Д о п . к Опыту , 106) , любжа и любша ж . р . 'растение 
Orchis bifol ia L . , жасмин полевой, ятрышник ' ( смол . , о р л . ) , 
'растение Orchis latifolia L . , ятрышник пестрый' ( зап . -брян. ) , 
'растение Platanthera bifol ia R i c h . , любка двулистная ' (смол. ) 
(Филин 17, 235) , у к р . любжа ж . р . 'растение Orchis incarnata, 
дремлик; Orchis la t i fol ia ' (Гринченко I I , 385) . 

Производное с суф. -ьш от *Vubiti (см.) или *ГиЬъ(]ь) ( с м . ) . 
Суф. -ъга редкий: Вондрак не реконструировал праслав. форму , 
приведя р у с . любжа как образование с суф. -za, см . Vondrak. 
V g l . slav. Gramm. I I , 470 . П о э т о м у следует обратить внимание на 
образование с суф. -(ъ)ёа, см . *ГиЬъйа, тем более, что иногда имена 
с обоими суффиксами выступают как слоги образовательные 
варианты: см. выше р у с с к . диал. любжа и любша. л являются ли 
имена группы *lubbza результатом прогрессивнее ассимиляции 
в исконном *labbsa? 

Tudati, T u d a j q : в . -луж. hidac 'лицемерить, лгать' (Jakubas 169; 
Pfuhl 346) . — Ср. также производные в . -луж. ludanje 'лицемерие, 
ложь ' (Pfuhl 347) , ludak м. р . 'лицемер, обманщик ' (Pfuhl 346) , 
ludawy 'лицемерный' (Pfuhl 347) . В о з м о ж н о , сюда же р у с с к . 
Диал. людра м. и ж. р . ' о злом человеке ' (орл . , Филин 17, 243) . 

В . -луж. ludac, являющееся базой для реконструкции праслав. 
Vudati, противопоставлено по палатальному качеству корне­

вого Г основе *luditi ( с м . ) , представленной в целом ряде славян­
ских языков . Учитывая редкость палатального варианта корня 
и возможность вторичной, поздней палатализации корневых соглас­
ных в отдельных формах в славянских языках , о чем см. A . Bruck­
ner. Uber e tymologische A n a r c h i c — IF X X I I I , 1908, 2 1 5 - 2 1 9 ; 
Idem. Uber E tymolog ien und Etymologis ieren . — K Z 45 , 39, 
можно было бы и в данном случае считать мягкость V вторичной. 
Однако, мягкий вариант корня представлен все-таки не только 
верхнелужицким материалом: см. выше р у с . диал. людра и ниже — 
ж L udbnb(jb) I I , где приведен чешский материал; кроме т о г о , лу­
жицкая основа п по структуре (суф. -а-) отличается от основы 
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с твердым вариантом корня (с суф. -£-), так что вероятен различ­
ный генезис основ с разной с т р у к т у р о й корня . 

Поэтому представляется приемлемой точка зрения X . Шустера-
Шевца, толкующего в . -луж. ludac как праславянскую основу 
с рефлексом монофтонгизации дифтонга ей (*ljud- < *leud-), 
при наличии в *luditi регулярной для подобных каузативов сту­
пени корневого вокализма * о , т . е. он; ближайшими соответствиями 
по корневому вокализму для праслав. *Vudati являются лит. 
liusti ' опечалиться , з а грустить ' , liudeti 'печалиться, грустить' , 
liudnas 'печальный, горестный, с к о р б н ы й ' , др . -прус , laustineiti 
(2 л. мн. ч. повел, накл.) ' смиряйте ! ' гот . Huts 'лицемерный', 
liutai ми. ч. уот]тг; 'фигляры' , liuta б^о/^дтт] ; , см . Schuster-Sewc. 
His to r . -e tym. W b . 12, 866—867. Из других этимологических сло­
варей славянских языков в . -луж. ludac упоминается лишь в сло­
варе Бернекера , который отметил его специфику — мягкость Г 
и предположил заимствование из ч е ш с к о г о , см. Berneker I, 744. 
Далее о б этимологии см. *luditi. 

*Г ud §nl пъ / * Г a d j а п т ъ : др.-русск.-цслав, люжачинъ 'мирянин', Xai*6; 
(Ефр. Крм . А и л . 24; И о . митр. поел. Клим, и д р . , Срезневский II, 
95; см. также С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 345) , с т . - р у с с к . людянинъ 
'мирянин' (Скрижаль, I I , 3. 1658 г . , С л Р Я X I - X V I I в в . 8, 345). -
Ср. также производное др . -русск . -ц . - слав , люжаньспыи 'мирской' 
(Кормч. X I I I в . , Срезневский И , 96; С л Р Я X I - X V I I вв . 8 % 3 4 5 ) . 

Производное с суф. -ёптъ1-]атпъ от *Vudb/*Vudb/*Vudbje 
( с м . ) ; обозначая связь с сословием, относится к числу образова­
ний с иной семантикой, нежели преобладающая среди имен на 
-ётпъ/-]атпъ семантика названий жителей и племен, см. о б этом 
О. Н . Т р у б а ч е в . Из исследований по праслазянскому словообразо­
ванию: генезис модели на -ётпъ, -)аптъ. — Этимология. 1980. 
М . , 1982, 11—12. Примечательна поздняя фиксация формы 
*Гийёп1пъ, содержащей более древний вариант суффикса.^ 

*l'iidenb(jb): польск. диал. ludziany 'человеческий, х о э о ш и й ' (SI. g^r-
p. III, 51) . 

Производное прилаг. с суф. -ёп-, образованное как будто от 
*rudb/*rudb/*Vudbje ( с м . ) . Впрочем, нетипичность семантики 
данного слова для модели прилагательных на -ёп-, с р . материал в. 
Va i l l an t . G r a m m . comparee I V , 456—459, и наличие существи­
тельного *Гис1ептъ (см.) позволяют предполагать и обратное об­
разование от с у щ - н о г о . Праслав . древность проблематична, хотя 
именно нетипичность анализируемого слова с точки зрения регу­
лярных моделей слав, языков может быть истолкована в пользу 
его древности. 

T i s d e t i : русск. диал. людётъ, -ею 'становиться более общительным, 
человечным' (золог. , ярэсл. , пек., смол., Филин 17, 242), олр-
дчал. люУзёцъ '^ыть уважаемым, почитаемым' (Сцяшков1ч. Слоун. 
243) . 

Глагол с основой на -eti, производный от *liidb (см.) . 
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*rudijedb/*rudojedb/*rudojedja: в.-луж. ludzijedzk м. p . 'людоед' 
(Pfuhl 347); 

болг. людоед,, людояд 'людоед ' (Георгиев Б Е Р III , 577: люд), 
сербохорв. (udojed, прилаг. (?) или м. р. 'человек, поедающий 
людей' (в словарях Белостенца и Вольтиджи, R J A VI , 313), л>у-
dojed м. р . , у с т а р . ' людоед ' (РСА X I , 689) , чеш. lidojed м. р . ' кто 
ест людей' (Jungmann I I , 323) то же и 'акула ' (Ko t t I , 917) , слвц. 
Uudojed м. р . 'каннибал; (иереи. , пепор. ) о жестоком человеке, 
который губит , уничтожает , эксплуатирует людей ' (SSJ I I , 63 ) , 
польск. диал. ludojad 'мучитель; тиран ' (Si. gw . p . I l l , 51) , сло­
вин. ledojod м. p . ' людоед ' (Ramul t 91) , ledoiwd м. p . то же (Lo­
rentz. Pomor . I , 452) , д р . - р у с с к . людоЪдъ и людоядъ м. р . ' людоед ' 
( X . В а с Гаг . , 4 . 1637 г . , С л Р Я X I — X V I I 8, 344) , р у с с к . людоед 
м. р . 'дикарь, употребляющий в пищу человеческое м я с о ; тра­
диционный персонаж в народных и детских сказках , пожирающий 
преимущ. детей ' (Ушаков 2 , 106—107) , у к р . людогд м. р . ' людоед ' 
Гринченко I I , 388) , блр . людаёд ' людоед ' ( Б л р . - р у с с к . ) , диал. 
людоед м. р . 'людоед, плохой человек ' (TypaycKi с л о у ш к 3, 55 ) . — 
Ср. также производные болг . людоядец м. р . 'дикарь, употребляю­
щий в пищу человеческое м я с о ; (перен.) очень жестокий человек ' 
(РБЕ I I , 39) , р у с с к . диал. фольк. людоёдный 'поедающий людей ' 
(Былины Печоры и Зимнего берега, Филин 17, 243) ; 

сербохорв. fuddjeda м. р. 'людоед' (в словарях Беллы и Стулли, 
RJA V I , 313). 

Сложное имя сущ-ное, образованное соединением основ *Vudbj 
Vudbj*Vudb]e (см.) и *edb/*edja. Вероятрю, калька греч. dv&pcoTrocpa^; 

или лат. anthropophagas 'людоед ' , см. Siawski I V , 367 (ludozerca). 
Праславянская древность сомнительна. Вариант *Uudijёdъ, сохра­
няющий показатель 4- первой производящей основы, возможно, 
более древний, чем другие варианты с регулярным соединитель-

^ ным гласным о. 
I'udimirb/*l,udomirb/*rudomira: польск. диал. Ludzimierz: Z Ьи-

dzlmirza (Si. g w . p . I l l , 51); 
ст.-чеш. Uudomir м. p . , с о б с т в . имя (Gebauer I I , 287) , чеш. 

Lidomir м. p . , Lidomira ж . p . , с о б с т в . имена (Jungmann I I , 323; 
Ko t t I , 918) , ст . -польск . Ludomir (1398, S lown. s tpol . nazw oso-
bowych H I , 2, 293) . 

Имена сущ-ные, образованные сложением * Г udo-/* Г udi- (см. 
Vud~o. . . ) и *77ur- (см. *пъ1гъ), которое является одним из наиболее 

часто встречающихся вторых компонентов праславянских слож­
ных имен, см. О. Н . Т р у б а ч е в . Праславянская ономастика в Эти­
мологическом словаре славянских языков , выпуски 1 — 13. — 
Этимология. 1985. М . , 1988, 6. Однако -mir- как " в т о р о й компо­
нент сложений может быть и генетически отличным от праслав. 

тЬгъ ' pax ; mundus ' , а их омонимия — следствием вторичного 
солижеиия: с р . вариантность типа д р . - р у с с к . Володил'Лръ — 
Р У С Владимир, при родственном гот . -mers ' великий ' 
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(ом. *ио1сИтёгъ),. см . Фасмер I , 326, 341; Т . Mi lewski . Indoeuropej-
skie imiona osobowe 209—210 (последний считает слав, -тёгъ 
германским заимствованием). Вариант на -тёгъ можно предпо­
лагать в польск . Ludzimierz, но здесь равно возможно и фоне­
тическое равитие из -mir-. 

Польск . диал. Ludzimierz является , вероятно , производным 
nomen l o c i от с о б с т в . имени *rudimirb, х о т я известны и варианты 
имен м. р . на - / о - , см. Т . Mi lewski . Indoeuropejskie imiona osobowe 
210 (о случае польск . Kazimiar — Kazimierz). 

Вариапт *Vudimirb, содержащий архаическую основу *Vudi-, 
должен быть старше вариантов с *Vude-. 

* l ' ud ina /* rud inb : сербохорв. лудина ж . р . крупный человек' (Ка-
рапип), ж . р . (м. р.) крупный, сильный, но неловкий человек 
(обычно мужчина); достойный, хороший, порядочны"' человек' 
(PCA X I , 687—688) , \udina ж . р . 'крупный человек' (с X I V в.; 
у хорват — и как мужское прозвище, KJA VI, 313), в.-луж. In­
dium ж . р. 'население' (Pfuhl 348) , русск. диал. людйна ж. р. 
( 'уничиж.) человек' (курск., казаки-некрасовцы, Филин 17, 242), 
укр. людйна общ. р . 'человек' (Гринченко II, 388) , блр. диал. 
людйна ж . р . 'человек' (Народная лексша 102), людйна, людзша 
ж. р . то же (Слоун. па \иош.-заход . Беларус1 2, 703), людзша 
ж. р. то же (Янкова 184: см. также Тураусш слоунш 3, 55: 
э к с п р . ) . — С р . также сербохорв. ЛЬудина м. р . , прозвище (PCA X I , 
687), блр. Людйна (Bii.buia 262); 

ст.-слав, модимъ м. p. homo (Mikl. 355) г 'простолюдин, дере­
венский житель; мирянин' (SJS 17, 165) , др.-русск. людинъ 
av&pa)Ko; 'человек' (Со . 1073 г.; Новг. 1 л. 6926 г . ) , 'ближний, 
д р у г ' (Панд. А н т . X I в . л . 122) , ' п р о с т о л ю д и н ' (Р . Прав. по 
Сип. с п . ) , 'мирянин ' (Ефр. К р м . Апл . 63 и др . ) (Срезневский II» 
94) , людинъ м. р . то же и мн. 'народ ' (Библ . Гени. 1499, СлРЯ 
X I — X V I I в в . 8, 343) , р у с с к . диал. людйн м. р . 'простой человек, 
м у ж и к ' (ряз . , Филин 17, 242; см. также Опыт 108, Диттель. Сбор­
ник рязанских областных слов , — Ж С т , год . 8, С П б . , 1898, в. П» 
216) , с т . - у к р . людинъ ' человек ' ( X V I I I в . , Картотека словаря 
Тимченко) . — Ср . также с е р б о х о р в . с о б с т в . имя Лэудин м. Р« 
(PCA X I , 687) . 

Производное с суф. -игъ/-та от *Vudъ|*Vudъ ( с м . ) . Первична 
семантика сингулятива , см. Va i l l an t . Graa im. comparee IV , Зоо, 
Дегтярев . Категория числа, 62; о сингулятнвной функции модели 
с суф. -ina см . Va i l l an t . Gramm. comparee I V , 364. 

* rud i i rb ( jb ) : др.-русск. людинъ прилаг. Cv людинъ словесъ ист^за-
тисга в-Ьры (Жит . Феод . Ст. 113, Срезневский I I , 94 ) , 'человече­
ский ' (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 343) , р у с с к . диал. людйний е п р № 
назначенный для людей ' (ряз . , Филин, 17, 2 4 2 ) , у к р . людйний ка 
у человека, человеческий ' (Гринченко I I , 388) . * •> А I 

Притяжательное прилаг. с суф. - ш - , производное от *1 и й 

*Vudb ( с м . ) . 

file:///udina


198 *l'ndiier'b 

M'udiSce: сербохорв. (udiste ср . p . увелич., употребляется по отно­
шению к очень плохому, человеку ( R J A V I , 313), в . -луж. ludzi-
sko ' сброд ' ( Н . Schuster-Sewc. Histor .-etym . W b . 12, 8 6 7 ) . — Сюда 
же относятся н.-луж. luziska мн.ч. уничижит, 'плохие люди' 
(Schuster-Sewc. Op. c i t . ) , словин. le^esca pit . увелич. к /ej<? 
(Sychta II, 344) , le^eska, -esk pit . увелич. к / e j e , доброжела­
тельно, с сочувствием — о людях (Sychta I I , 344) , д р . - р у с с к . 
людища (Рязанци же с у р о в и суще человЪци, сверепи и в ы с о к о -
умни, палаумные людища, взгордЪвшеся величянием и помыслиша 
высокоумием своим и рЪша д р у г ко д р у г у . . . М о с к . лет. 187, 
ш д 6879 г . , сп . X V I в . ; см . также палаоумнш людища в близком 
контексте в Типограф, лет . ) . 

Производное с суф. -isсе и первичным увеличительным значе­
нием от *Гийъ1*Гийъ ( с м . ) . Уничижительное значение развилось 
вторично на базе увеличительного . 

*l*uditi: болг. диал. л'удим 'сделать что-либо хорошо ' : У л'уди мле-
кото, та го расипа ( С б Н У X L I X , 780) , сербохорв. \uditi 'укра­
шать ' (может быть , первоначально значило 'делать кого-либо 
человеком' , то есть образовано от fudi, у двух авторов-далматинцев 
1 X V I I и X V I I I вв., R J A V I , 313) , ст.-польск. ludzic ' свидетельство­
вать ' (St. s tpol . I V , 76) , р у с с к . диал. людйть ' брать в компанию ' 
(новг. , Филин 17, 242) , людйться 'знакомиться,, водиться с людь­
ми' (пек. , твер . , н о в г . , Филин 17, 242; см . также Д о п . к Опыту , 
1Q7). 

Глагол с основой на производный от *Vudbl*Vudb/*Vudbie 
(см. ) , см . Slawski I V , 368. В о з м о ж н о с т ь развития в производных 
от *l9udbl*l9udb образованиях оценочной (включая и положи­
тельную) семантики подтверждается , например, продолжениями 
прилаг. *l'udbskb(jb) ( см. ) в слав, языках (см. материалы с е р б о -

*1» Х 0 . ? в * ' п о л ь с к . , блр . я з ы к о в ) . 
1 иШ2ег'ь/*Ги<1огегъ: в. -луж. ludidzef, -г/а м. p . 'Volksfe ind ' 

Pfuhi 347); 
сербохорв. /ьудождер 'людоед ' (Толстой) , Ijudbzder 'прожорли­

вая рыба' (Leksika ribarstva 2 ) 2 ) , словен. Ijudozer м. р . 'людоед ' 
(Plet. I, 526), польск. поэт, ludozer 'людоед' (Warsz . I I , 774), 
Русск. диал. людождр 'кто пожирает людей' (Даль 2 II , 284) , укр . 
людожёр м. р . 'людоед' (Гринченко II, 388) . 

Ср. также производные сербохорв. ljudozderac 'людоед' (Skok. 
Et im. rjecn. II, 339), словен. Ijudozer ее м. р. то же (Pie*. I, 
526), польск. ludozerca 'каннибал; тиран' (Warsz . I I , 7 / 4 ) . 

Имя сущ-ное, образованное сложением основ *Viidi-'*Vado-
(см. *l9udb/*rudb. . .) и основы наст. вр. глагола *zbrati, *zerq 
(см.). Возможно калькирование лат. anthrоpo-phagus <^греч . 
«v&pcorco-<payo; 'людоед, каннибал', нем. Menschen-fresser то же , 
см. Slawski I V , 367: ludozerca. Вариант *ГийШег\, вероятно, с о ­
держит в первой части старую -/-основу и в таком случае более 
Древний, чем *Pudozerb с соединительным о. 

file:///uditi
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Примечательно обособленное по структуре чеш. lidozrout 'лю­
доед' со старым прич. наст, действ. *zbrotb во второй части сло­
жения. 

*rudomilb(jb)/*rudumilb(jb): чеш. iidomily 'любящий людей' 
( K o t t 1, 9 1 8 ) . — С р . также чеш. диал. lidumilny 'нравящийся 
людям, любимый' (Kubin. Cech. klad. 195), слвц. Vudomilny, при­
лаг. ' заботящийся о л ю д я х , работающий на благо людей; направ­
ленный на благо людей ' (SSJ I I , 63 ) . 

Сложное прилаг . , образованное соединением основ *Гиа*ъ (см.) 
и *тИъ(]ъ) ( с м . ) . Вариант *ГийатИъ(]ъ) содержит в качестве 
первого элемента сложения форму дат. п. ед. ч . , что характеризует 
этот композит как архаичный, см . о б этом типе в с о б с т в . именах 
Т . Mi lewski . Indoeuropejskie imiona o s o b o w e . W r o c l a w — War-
szawa — K r a k o w , 1969, 207; см. также Va i l l an t . Gramm. comparee 
I V , 751. Вариант *ГийотИъ(]ъ) соответствует наиболее продук­
тивной модели сложений с соединительным -о- и может быть более 
поздним, чем *rudumilb(jb). 

*rudovaii: болг. люд уважь ' хорошо ж и т ь ' (Геров III, 36), сербо­
хорв. диал. л>уддвати 'вести хороший, правильный образ жизни; 
разговаривать, болтать' (РСА X I , 688) . 

Глагол с суф. -ovati, производный от *l'udbj*Fudbje (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*l'udovT>(jb): ст.-чеш. Vndo^y, прилаг. к Vud, 'народный' (lidowe gen­
tile Slov K lem l a , Gebauer II, 287) , чеш. lidomj 'народный; про­
исходящий от народа; предназначенный для народа; простой, 
с о ч у в с т в у ю щ и й н а р о д у ' , слвц. Vudovy прилаг. 'относящийся к ши­
роким слоям населения, доступный им, предназначенный для 
народа, свойственный народу ' (SSJ I I , 64; см . также Kalal 315), 
в . -луж. ludowy 'народный' (Трофимович) , н . -луж. ludowy сна-
родный ' (Muka SI. I, 845) , польск . ludowy 'простонародный, на­
родный' (Warsz . I I , 774) , словин. ledovi прилаг. к lud (Lorentz. 
Pomor . I , 4 5 2 ) , у к р . людбвий 'народный' (Гринченко I I , 388). —̂  
Ср . также субстантивированное прилаг. у к р . диал. людова, -и 
ж. р . ' л ю д и ' (Лисенко . Словник пол1ських говор1в 118) . 

Прилаг . , образованное с помощью суф . -ov- от *Vudb (см. 
*rudb/*rudb. . . ) . Следует считаться с в о з м о ж н о с т ь ю вторичного 
межславянского распространения этого слова (под польским влия­
нием). 

*l , udb/*rudb/*ruda/*l , udo/*l , udbje: ст.-слав. модл м. p. popuJus 
(Mikl. 355), 'народ' (Sad.), болг . диал. люд, в тайном языке ка­
менщиков 'человек' (карлов., Георгиев В Е Р III , 576), сербохорв-
диал. ljud м. р. 'человек' (южная Италия, апеннинские хорваты, 
Resetar, цит. по: Skok. E l i m . rjecn. II, 339), словен. ljud м. P-
'народ' (Plet . I, 525) , ст.-чеш. Vud м. р. 'народ; военнообязанные, 
солдаты, поислуга ' (Gebauer II, 284—285; K o t t I, 951), чеш. № 
-и м. р. 'широкие общественные слои (рабочие, земледельцы» 
среднее сословие); вообще люди; народ', lid, мн. lide 'пуолика, 
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свет' ( K o t t I, 916—917) , диал. led 'народ' ( K o t t . D o d . к Bart. 49) , 
ст.-слвц. Vai м. p. (Zilinsk. kn. 277) , слвц. Vud м. p . 'самые 
широкие слои населения; множество людей, толпа' (SSJ II , 63) , 
диал. Vad 'народ' (Banska v Bystrica, Slovenske Pravno v Turc . 
z., Kalal 315; см. также Sto ic . Slovak, v Juhosl. 317) , 'люди' 
(Orlovsky. Gerner. 166), в.-луж. lad м. p . 'народ' (Pfuhl 346) , 
н.-луж. lud м. p . 'народ; praegn. : пчелы' (Muka St. I, 845) , с т . -
польск. lud ' человечество , род л ю д с к о й ; толпа; подданные, с л у г и ' 
(St. s tpol . I V , 73—76) , ' люди; мужчины; мифологические чело­
векоподобные существа ' (St. po l szcz , X V I w . , X I I , 321—343) , 
польск. lud ' люди; народ (обычно нецивилизованный), племя ' 
(Warsz. I I , 772) , диал. lud, ludzie: Ghtopcysko dorosto juz luda 
'стал взрослым' (St. g w . p . I l l , 50—51) , lud: na Ka lva ry j i . . . 
byuo ludu) (Kucata 260) , lut ' люди , чужие люди ' (Tomasz . L o p . , 
146), lud м. p . ' люди , толпа ' (Sychta . Stown. kociewskie I I , 110) , 
словин. lud м. p . ' народ ' (Ramut t 94) , lud м. p . 'народ , толпа ' 
(Lorentz. S lov inz . W b . I, 593) , lud м. p . то же (Lorentz . P o m o r . I , 
465), lud то же (Sychta I I , 344) , д р . - р у с с к . людъ, с о б и р . ' народ ' 
(Иис. Нав . V I I I . 16, Срезневский I I , 95) , 'народ, л ю д и ' (Нази-
ратель, 142. X V I в. и д р . , С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 341) , р у с с к . 
люд м. р . 'множество , толпа людей; л ю д и ' , диал. люд м. р . собир 
'народ' (каз., Доп . к Опыту , 107), то же (стилистически нейтралы! >, 
Картотека Словаря рязанск >й Мещеры) , с т . - у к р . людъ, собир 
'народ, жители ' (Сучава, 1393 Cost. I I , 607, Словник староукра 
ТнськоГ мови X I V — X V ст . 1, 568) , ' народ ' ( X V I I в . , К а р т о т е к 
словаря Тимченко), у к р . люд, -ду м. р . 'народ , люд; чело 
вечество' (Гринченко I I , 387) , диал. л'уд, у с т а р . 'мужчина ' (Об­
ластной словарь буковинских г о в о р о в 439; см . также Матер1али до 
словника буковинських гов1рок 5, 41 ) , блр . люд м. р . ' н а р о д , л ю д и ' 
(Байкоу—Некраш. 161) , диал. то же (Янкова 184; Слоун. пауночн . -
заход. Беларус1 2, 702); 

русск. диал. людъ м. р . 'человек' (вост., Даль 3 11. / '36), людъ, 
-я м. р. 'человек' (каз., вост. , перм., Филин 17, 244) , людъ, 
~11 ж. р . , собир. 'люди, масса людей' (костр. , там же) , 'человек' 
(каз.), 'люд, люди' (костр.) (Доп. к Опыту 107); 

сербохорв. luda ж . р . , увелич. 'человек' (у Вука и соврем., 
R J A VI , 308), jbyda ж . р , уста;), и диал. 'очень толстый, силь­
ный, но неуклюжий человек' (РСА X I , 686), диал. л>уда 'высо­
кий, толстый человек, с широкими плечами и грудью' (FG, 251), 
польск. диал. luda, с о б и р . 'люди, народ' (Slawski I V , 363); 

° е р б о х о р з . диал. /ьудо м. р . 'крупный, но неловкий человек' 
{PCА X I , 688) , русск. диал. людб: окаянная люда — бранное вы­
ражение (донск., Филин 17, 243; см. также Миртов. Донской 
словарь 1 7 7 ) . — С р . также сеобохорз . Jbiido м. р . , прозвище 
(PGA X I , 688); , 

ст.-слав, модию, -ии м. р . мн. 'народ, люди' , Хеш;, Хаос, о / Х о ; , Ifrvo;; 
Populus, populi, plebs, vulgus, gens, gentes (Ev Psalt K i j Euch 
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Cloz Supr e tc . , SJS 17, 165; см. также Mikl. 355), болг. люде и 
люди мн. 'люди' (БТР; см. также Дювернуа 1149; РБЕ II, 39; 
Геров III , 35) , лйд\е 'люди' (Геров III, 12), диал. л'уди, л'удйа, 
л" у г* а мн. 'люди' (костур. , Шклифов Б Д V I I I , 262), л'уде, 
л'удйе, л'уд'ъ мн. то ж е (Т . Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 
54), л'уди мн. то же (с . Чука и Желегожйе, Костурско , Греция; 
Кр . Ст. Пишурка. Куткудачка, 1871. — Архив Софийского уни­
верситета), л*уде мн. т о ж е (с . Корница, Благоевградско. — Архив 
Софийского университета), люде мн. ч. ' люди ' (Народописни ма-
териали от Р а з л о ж к о . — С Б Н У X L V I 1 I , 476) , луг'е мн. т о ж е 
(софийск., Гълъбов БД II, 88; М. Младенов. Говорът на Нот; 
село, Видинско, 246) , луге мн. 'люди; мужчины, которые ходят 
из дома в дом на Архангелов и Николин день, поют и желают 
благополучия' (софийск., Божкова Б Д I, 254) , макед. луге ми 
'люди' (И-С; ср. также: люгЪ 'люди' , Ив. Х а д ж о в . Бележкп 
върху стихотворенията на Конст. Миладинов. — MIIp X I , 3—4, 
204), сербохорв. [udi м. р. мн. ч. homines, 'люди' (Караиип), 
[udi, [udi м. р . мн. homines, viri ( R J A VI , 308—313) , луди, луди 
то же (РСА X I , 687), [udi, [udi м. р . ми. то же (у Бука и в Чер­
ногории с X V I I в., RJA V , 317), лу%е, луТул то же (РСА X I , 
691), диал. ljudi м. р . мн. homines, viri (Mazuranic 1, 607), сло­
вен. ljucljq, -dl м. p . мн. 'люди; прислуга' (Plet . I, 525; см. 
также Tominec 123: Ijudje), 'толпа' (Stabej 78), ст.-чеш. Vudie 
мн. к Vad (Gebauer II , 286), чеш. tide, Udi м. p . мн. 'люди; 
служащие, подчиненные', ст.-слвц. Vude, -ie, -i 'люди' ( . . лга lu-
dech, 1457. ТороГсаиу . Vazny. S t fedovek. list. 36) , слвц. Vudia, 
4 м. p. 'люди' , в функции обобщенного подлежащего — 'многие, 
некоторые, все ' (SSJ II, 63), диал. Vudze 'люди' (вост.-слвц., 
Kalal 315) , Vu^a, -i ж . р . ед. ч. редк. (Buffa, Dlha Luka 173), 
ImVe, hidzi то ж е (Orlovsky Gemer. 166), Vid'ei, Vid4 то же (Ma-
tejcik. Novohrad. 179), lud'ie (Ripka. Dolnotrenc. 49) , в.-луж. 
ludzo мн. ' люди ' (Pfuhl 348) , н.-луж. luze мн. то же (Muka SI. I» 
849) , полаб. Caudai//l9audi мн. 'люди, народ' (*Vudill*Vudbje) 
(Polanski—Sehnert 90), ст.-польск. ludzie 'люди; подданные, 
слуги ' , mall ludzie 'домовые, гномы' (St. stpol. I V , 76—80; см. 
также St. polszcz. X V I ЛУ . , X I I , 345—383) , польск. ludzie, U 
устар. ludzi 'люди; (устар.) народ' (Warsz. I I , 774), диал. ludzie 
' слуги ; поденщики' (St. g w . p. I l l , 50) , hi§e, -i pi- t. 'люди 
(H. Gornowicz . Dialekt malborski II, 1, 217), luje (Kucata 162; 
Sychta S lown. kociewskie II, 111), словен. le^e, -i, мн. '*люди; 
слуги ' (Ramutt 91) , I3jd м. p . мн. 'люди' (Lorentz Slovinz. 
W b . I, 551), lege, №51 мн. 'люди; слуги ' (Lorentz . Pomor. I» 
452), Zeje, -i мн. 'люди; домочадцы, в том числе слуги ' (Sychta 
II , 344), bozi 1'ё^е (в народных верованиях) 'маленькие, чаще доо-
рожелательные домовые демоны' (Sychta \ Т И , 156), д р . - р у с с к * 
люди\£, люди ' люди ' , homines, Хао;, оу\о; (Лук. X I I I . 17. Остр-
ев.; Гр . Наз. X I в. 147), 'народ, люди' , poptilus, Ха6$ (в русских 
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памятниках слово люди=люди\е, стоя рядом со словом князьг 

обозначает весь народ, все свободное население, Л у к . I . 68. О с т р , 
ев.; Дог . Ол. 907 г. — по Ип. с п . ; Д о г . Иг. 945 г. и д р . ) , 'низший 
слой населения' (в сопоставлении со словами князья и бояре) 
(Дог. Иг. 945 г.; П о в . в р . л . 6605 г. и д р . ) , ' слуги , челядь, р а б ы ' 
(Дух . Дм. Ив . д. 1378 г. ; Р у к о п . Ост . п. 1396 г. и д р . ) , ' свидетели ' 
(иногда с прибавлением добрый) (Р . Прав . Из . — по А к . с п . ; 
Р. Прав. Влад. М о и . — по Син. сп . и д р . ) , 'миряне ' (Ио . митр , 
поел. Клим.) (Срезневский I I , 91—94) , то же и ' п о с т о р о н н и е , 
другие люди ' (Сим. П о с л о в . , 96. X V I I в . , С л Р Я X I — X V I I вв . 
8, 342) , р у с с к . люди, -ей мн. ч. 'живые существа , обладающие 
речью, мышлением и с п о с о б н о с т ь ю создавать и использовать о р у ­
дия труда в процессе общественного производства ' , диал. люди: 
большие люди ' зажиточная и грамотная часть населения ' ( я к у т . ) , 
досельные люди ' люди , жившие в старину ' ( я к у т . ) , знатки люди 
: знахари ' (иркут . ) , старинные люди 'очень старые л ю д и ' (том.) и 
др. (Филин 17, 242) , людъе, -я с р . р . с о б . ' л ю д и ' ( смол . , Филин 17, 
244), люди 'мн. к человек; другие , посторонние (в неопределенно-
обобщенном значении) ' (Деулинский словарь 285) , с т . - у к р . 
люди мн. ' л ю д и ' (Перемишль, 1378 Р 25 и д р . ) , 'феодально-за­
висимое сельское население, крестьяне ' (Смотрич, 1375 Р 2 0 и д р . ) , 
'феодально-зависимые крестьяне , арендовавшие землю, свободные 
от податей, но обязанные нести военную с л у ж б у ' (б . м. н . , 1366 Р 
14 и д р . ) , ' подданные ' (б . м. п . , 1352 Р 5—6) , 'народ , ж и т е л и ' ( X V в. 
ВС 34 зв . ) , ' свидетели ' ( Л у ц ь к . , 1389 P E A I, 28 ) , ' г о р о ж а н е , кре­
стьяне ' (Словник староукрашсько1 мови X I V — X V с т . , 1, 567) , 
людге мн. ' г о р о ж а н е ' (там ж е , 568) , у к р . люде мн. ' люди; простой 
народ' (Гринченко I I , 388) , с т . -блр . лудие, люди ' л ю д и ' (Скарына 1, 
303 и 307) , блр . людзг ' л ю д и ' ( Б л р . - р у с с к . ) , диал. людзг мн. ' л ю д и ' 
(TypaycKi с л о у н ш 3, 55) , людзг, людэмк. ' люди; (устар . ) крестьяне* 
ремесленники, рабочие ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
703). 

Славянские формы имеют ближайшие соответствия в балтий­
ских и германских языках: лтш. {audis м. р. 'люди, народ' , лит. 
lidudis 'простой народ; народ' , др.-в.-нем. Hut 'народ' , liuti ' люди ' , 
ср.-в.-нем. liute то же , др.-англ. leode, н.-в.-нем. Leute 'люди' , 
оургунд. leudis ' свободный (человек)'; более отдаленными родст­
венными именами являются греч. eXs^Oepo^ 'свободный (человек)', 
лат. liber то же , llberi 'дети ' ; производящая основа и.-е. *leudh-
представлена в гот. liudan 'расти' , со ступенью *о (*loudh-)—в 
греч. clXTjXoofra, С кр . rodhati, авест. raobaiti 'расти, развиваться', 
см. Berneker I, 758; Skok. E l i m . r jecn. II , 339—340; Младенов 
ЕГ1Р 283; Георгиев Б Е Р III , 576—577; Bezlaj. E t im. slovar slo-
£ e n - jez. П , 146; H o l u b — K o p e c n y 205—206; Machek 2 331—332; 
Bruckner 303; Slawski I V , 363—364; 368—369; Schuster-Sewc. 
Histor.-etym. W b . 12 , 867; Фасмер II, 545; Pokorny I, 685; 
G. Hjinskij. Der Reflex des indogermanischen Diph tongs ёи im 
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Urslavischen. — AfslPh X X I X , 1907, 492; Kury lowicz . L'accen-
tuation 187. См. также J. Schmidt . — K Z X X I I I , 1877, 348: ука­
зывает в качестве соответствия для ст.-слав, люди также галльск. 
имена Liuda, Liudatus; A. Meillet. Рец. на кн.: К . Mlihlenbach. 
Latviesu valodas vardnlca. . . — BSL 27, 2, 1927, 156: отмечается 
возможность вторичного происхождения интонационных расхож­
дений между слав. Ijudi и лтш. faudis, с одной стороны, и лит. 
liaudis, с д р у г о й стороны (закономерен акут ) . Фонетически не­
приемлема гипотеза Оштира о родстве добалтослав . ljudbc tjudjb, 
см. К . Ostir. Drei vorslavisch-etruskische Voge lnamen , 8; В . Cop. 
Ostirs sprachwissenschaftl iche Ideenwel t . — Linguist ica X I I I . 
Ljubl jana, 1973, 60 (по Оштиру , возможно чередование l/r с ден­
тальными). Махек также отметил близость этих основ («rymuji se») 
и предположил, что и.-е. *teuta обозначало ' народ ' , *leudh- во мн. 
ч. — ' л ю д и ' , а далее произошло их взаимодействие, с последую­
щим вытеснением одного другим, см. M a c h e k 2 332. Замечание 
о том, что близость этих основ вряд ли случайна, см. М. Будимир— 
Зборник филозофског факултета, I I I кн. Београд, 1955, 287. 

Ряд исследователей разработал гипотезу о заимствовании слав. 
*Vudb, *rudbje из германских языков , см . Hir t — Р В В 23, 355; 
Trautmann B S W 160; Vai l lan t . Gramm. comparee I, 123; II , 1, 
147—148; A . Vai l lan t . Рец. на кн. : Chr. S. Stang. Lexikalische 
S mderubereinst immungen zwischen dem Slavischen, Baltischen 
und Germanischen. — B S L L X I X , f. 2 , 1974, 266; Мартынов. 
Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей поры. 
Минск , 1963, 96—98. Н о балтийские факты при этом остаются без 
объяснения , поэтому большинство этимологов отвергает гипотезу 
о заимствовании, см. Ст. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — С б Н У X X V , П . София, 1909, 80; Ki-
parsky. Gvemeinslav. Lehnworter 72—74, а также Георгиев БЕР, 
Schuster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 12, Siawski I V , Фасмер I I , s. v. 
Исконное родство слав, и герм, лексем признал более вероятным 
и Стеидер-Петерсен в рецензии на книгу Кипарского , см. Ad. 
Stender-Petersen — ZslPh 13, 1936, 255. 

Генетическая близость слав., балт. и герм, форм позволяет ре­
конструировать для слав. *?udbje, лтш. [audis, др.-в-нем. liuti 
как единый и.-е. источник форму им. пад. мн. ч. *!eudhe[ej, см. 
Chr. S. Stang. Lexikalische Sonderubereinstimmungen zwischen 
dem Slavischen, Baltischen und Germanischen. Oslo—Berlin 
Tromso, 1972, 32. Там же см. о структурных различиях меЖДУ 
этой салто-слав.-герм. формой и ало. роГет 'народ' (<^*leudh-rn^ 
причастие), о котором (как родственном с балто-слав.-герм. лек­
семами) см. N . Jokl. Studien zur albanischen Etymologie und 
Worl forschung. W i e n , 1911, 18. 

Семантическая связь праслав. *Гийъ1*Гш1ъ 'народ' и Р°ДС Т В«;*~ 
ных синонимичных лексем в других и.-е. языках с и.-е. *leud 
'расти' ооычно толкуется по аналогии с отношениями праслав. 
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*rodb, *narodb — и.-е. *uredh- 'расти ' . Наиболее подробную раз­
работку см. Benveniste. L e vocabulaire des institutions indo-eu-
ropeennes I, 321—325: семантика роста послужила базой для 
формирования понятия корня, родоначальника, а затем и для о б о ­
значения этнической общности , состоящей из людей, которые 
выросли вместе; отсюда *(e)!eudhero- получило значение принад­
лежности к этнической общности и состояния свободного человека; 
семантика 'дети' толкуется как ^ 'рожденные свободными' . Не­
сколько иное направление в объяснении семантической модели 
' расти ' -> 'народ ' см.: Т. В . Гамкрелидзе, Вяч. Вс . Иванов. Индо­
европейский язык и индоевропейцы II, 477, 481 , 485 : и.-е. 
*leuda)ero- ' свободный' включалось в систему выражения про­
тивопоставления людей по признаку 'свободный' — 'несвободный' 
и было синонимично хетт , агаиа- ' свободный' , лик. arawa ' сво­
бодный (от налогов)' , лит. arvas ' свободный' (термин другой и.-е. 
традиции), которые родственны с и.-е. *ага- 'поле, пашня'; соот­
ветственно и *leud°l) его-, связанное с семантикой роста, произра­
стания растений, характеризовало хозяйственную функцию свобод­
ных людей — свободных земледельцев (ср. земледельческий ха­
рактер римских праздников Liber и Libera, Liber alia). 

Впрочем, О. II. Трубачев считает, что сопоставление с *leudh-
'расти' не объясняет значение 'свободный' , которое должно быть 
весьма древним для *Uudbje и родственных образований, так что 
оправданы поиски иных генетических связей для */ 'шЬ/*/ 'ш2ъ/ 
*Pudbje, например — с лит. liduti 'прекращать', греч. \vm 'развя­
зывать, высвобождать ' (и.-е. *1еи-), ср . далее чеш. стар, leviti 
'облегчать', lemij 'дешевый', см. О. Н. Трубачев. Слав. терм, 
родства, 168—170. 

Интересно специфическое развитие значения, представленное 
в славянских языках, 'люди' -> 'чужие люди' , продолжающееся и 
в семантике производного прилаг. ^Pudbskb(jb) (см.) . 

Приведенные выше в качестве заглавных слов праслав. рекон­
струкции *Tudb, *Puda, *Vudo, *Pudbje характеризуются различ­
ной степенью вероятности с точки зрения их принадлежности 
к праславянскому периоду. Бесспорно праславянскими являются 

Vudb и *rudbje, восходящие к основе на-г-и имеющие соответствия 
в лтш. \audis, лит. lidudis, др.-в.-нем. liuti (см. выше), однако ^Tudbje — 
исконно форма им, пад. мн. ч. от *Padb, ее собирательное значение вто­
рично, и, следовательно, *Pudbje как лексикализованнап единица 
во всяком случае моложе, чем *Vudb. Иногда оспаривается пра­
слав. древность *Fudb: эта форма толкуется как отглагольное 
имя, производное от *Puditi<) см. Vaillant. Gramm. comparee II , 
1' 147; В. И. Дегтярев. О происхождении слова люд.—Этимо­
логия. 1979. М., 1981, 89—92 . Однако наличие соответствия за 
пределами слав, языков — др.-в.-нем. Hut, а также фиксация про­
должений *Fudb во всех группах славянских языков (см. выше 
материал) оправдывают отнесение к праславянскому пери-
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оду и даже его возведение к и.-е. *!eudho-, см. Slawski IV, 364. 
Наиболее сомнительна древность *Puda и *lhido, которые могут 
быть экспрессивными новообразованиями отдельных славянских 
языков. 

*Гш1ъкъ : в .-луж. ludk м. р . 'карлик' (Pfuhl 347), н.-луж. lutk м. р. 
'карлик', latki, ludki м. р . мн. ч. 'карлики' (Muka SI. 1, 847), 
ст.-польск. ladek м. р . , уменьнг. к lad, 'народ, чернь' (SI. polszcz. 
X V I w . , X I I , 343) , словин. ludk м. р . , уменьш. к lud, 'Volkiein' 
(Lorentz ; Pomor . I, 465 ; см. также Sychta II , 344: ludk).— 
Сюда ж е чеш. диал. могав. Vud'ko* ё, lidko ё уменьш. в друже­
ском обращении (Machek 2 331), слвц. Uadko-ia экспр. 'дорогие, 
милые люди; (ирон.) незначительные, маленькие люди' (SSJ II, 
63) , польск. диал. ludkowie : idq lutk-о-ё па Kalvaryia, neso pla-
cSski па p y okazy io (Kucala 260; см. также SI. g w . p . 3, 50). укр. 
людки мн. уменьш. от люде (Гринченко II, 388), блр. Людко, 
Людкёвгч (Bipbuia 262) , диал. людкбве мн. 'люди' (Сцяшковг* 
Грод. 270) . 

Уменьшительное производное с суф. -ъкъ от *Vudbi*Uudb (см.). 
Возможно, что первичной была сЬорма мн. ч., см. Schuster-Sewc. 
Histor .-etym. W b . 12, 871. 

* l ' udb jb : др.-русск. людий прилаг. 'человеческий' (Заб. Разр., 312. 
X V I I в., СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 343); возможно, сюда же_чеш. 
диал. Vudzi kvet 'TussiJago farfara' (горн. , Bartos. Slov. 187). 

Прилаг. с суф. -bjb от *Vudbj*Vudb (см.) , см. об этой модели 
Vaillant. Gramm. comparee I V , 434 . 

l ' udbmi l a / *l 'udimila / * r u d b m i I a / * l ' u d o m i l a ; * r u d b m i I b / * r u d o m i l b : 
ц.-слав. Д Ю Д А \ \ И Л Л ж . p . , имя собств . (Venc V e n c X i k , Ludrn, SJS 
17, 166; см. также Mikl. 355), болг. Людмила, женское имя, 
редк. (из русск . , Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у българите, 310) , сербохорв. Лэудмила ж . р . , имя собств. 
(РСА X I , 688) , ст.-чеш. Uudmila, Lidmila ж . р . , имя собств., 
Ludimila ( в рукописной легенде из пзаж. унив. библиотеки, 12. 
Е. 14, fol. 4 5 3 \ 454 а , Gebauer II,* 286) , чеш. lidmila. устар. 
ludmila ж . р . 'та, которая любит людей ' (Jungmann И, 323), 
Lidmila, Ludmila, Lidomila, Lidumila, женское имя (Ko t t I, 917, 
1918), слвц. Uudmila, ст.-польск. Ludimila, Ludmila, Ludzimila 
ж. p. (1259 и др. , S lown. stpol. nazw osobowych Ш , 2, 
294) . — С р . также русск . Людмила, укр. Людмила (Гринченко IV, 
555), заимствованные из чешского; 
болг. нов. , ред.\\ Людмил, мужское имя (Ст. Илчев. Речник на 
личните и фамилии имена" у българите, 310), чеш. lidmil м. Р-
'тот, кто любит людей; птица класса stihlak satanovity ' ( ^ u n ^ ~ 
mann II, 323), lidomil то же (там же , а также K o t t I, 917-j91o)» 
слвц. Vudomil м. р. арх. 'кто работает на благо людей, заоотит-
ся о людях' (SSJ II, 63) . 

Следует считаться с межславянскими (хотя и древними) заим­
ствованиями (см. выше о болг., русск. и укр. фактах). 

* 
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Сложные имена, образованные соединением основ *l'udb/*L'udb 
(см.) и *тиъ1*тИа (см. *тИъ(]ъ). Из приведенных в заглавии 
статьи вариантов, формы *L'udomiiaj*l'iudomilb являются, возможно, 
наиболее поздними, поскольку соответствуют модели сложений 
с соединительным гласным о, сохранившей продуктивность вплоть 
до истории отдельных славянских языков, но и для этих вари­
антов реальна праславянская древность. Варианты *Tudbmilaj 
*Tudimila относятся к числу немногих слав, сложных имен, с о ­
хранивших следы древней -г-основы в первой части сложения, 
см. об этом типе имен Т. Milewski. Indoeuropejskie imiona oso­
bowe. W r o c l a w — W a r s z a w a — K r a k o w , 1969, 201 . Ср. также 
*cbstibogb (см.) , *сьзИЪогъ (см.) , *сьШт(гъ (см.) , *cb:tiradb ( см . ) . 

Возможна субстантивация сложного прилаг. *Vudomih(jb) (см.) . 
*Гис1ыпШпъ: ц.-слав. Л М Д А \ \ И Л И М 7 , , притяж. прилаг. к Людьмила 

(Ludm, SJS 17, 166), сербохорв. I^udmV.in dyor, топоним в Х о р -
ватин (RJA VI , 313) . 

Притяжательное прилаг. с суф. -in- от *ludbmila (см. ) . 
*l 'udbneti: укр. люднгти 'начинать походить на человека, делаться 

более похожим на человека в физическом или нравственном смы­
сле; наполняться, заселяться людьми' (Гринченко II, 388) , блр. 
диал. люднёиь 'становиться лучше, делаться воспитанным, из­
меняться внешне' (Янкоусш III , 61). 

Глагол с основой на -e-ti, производный от прилаг. *ГийъпъЦъ} 
(см.). Праслав. древность не обязательна. 

Tudbnostb: сербохорв. [udnost ж . р. 'человечность' (один раз 
в X V I I I в., R J A VI , 313) , словен. Ijudnost ж . р . 'густонаселен-
ность; приветливость' (P le l . I, 525), ст.-чеш. Vudnost ж . р . 
'густонаселенность' ( V y b . 2, 769, Zldek, Gebauer II , 287) , чеш. 
Udnost 'население; густонаселенность; (заимств.?) люди ' (Jung­
mann II, 323), в.-луж. ludnosc ж . р. 'население' (Трофимович), 
ст.-польск. ludnosc ж . р. 'люди, население определенной терри­
тории' (Si. polszcz. X V I w . , X I I , 344), польск. ludnosc ж . p . 
жители, население' (Warsz. I I , 773), русел-, людность ж . р . 

(книжн.) ' М Н О Г О Л Ю Д С Т В О ' (Ушаков 2, 1и6), диал. людность ж . р . 
• ольшое количество людей, многолюдство ' (моек., Филин 17, 

243), укр. людшеть ж . р . 'население' (Гринченко II , 388) , диал. 
то же (Матер1али до словника буковинських гов1рок 5, 42) , блр. 
диал. люднбецъ ж. р . с о б . 'люди' (Слоун. пауночн.-заход. Бела-
Pyci 2, 704). " 

+ Производное с суф. -ostb от п илаг. *Tudbnb(jb) (см. 
I udbnb(jb) I), см. Vaillant. Gramm. comparee I V , 375 (польск. 
udnosc); Slawski IV , 365—366 ('udny). По наблюдениям P . В . Крав­

чука, в древнейших памятниках письменности у ю ж н ы х и вос­
точных славян отсутствуют образования на -ъп-ostb при обилии 
их у западных славян, так что праславянс.сие имена с этим суф­
фиксом могут быть только западными диалектизмами, см. 

И. Кравчу, К праславянским nomina qualitatis. — Междуна-
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родный симпозиум по проблемам этимологии, исторической лек­
сикологии и лексикографии. Тезисы докладов. М., 1984, 19. 

*J 'udbnb(jb) I: сербохорв. (adan, (udna прилаг. 'присущий людям, 
приветливый' (с X V I I I в., R J A VI , 308), л>удан, лудна, лудно 
устар. 'вежливый, учтивый' (PGA X I , 687) , словен. Ijuden, -dna 
лрилаг. 'многолюдный; человечный, приветливый' (Plet. I, 525), 
ljuddn, -dna прилаг. 'приветливый' (там же) , ст.-чеш. Vudny 
прилаг. 'густонаселенный' (Gebauer II , 287) , чеш. устар. lidny 
(то же (Jungmann II, 323; K o t t I, 917), диал. ludny 'порядоч­
ный'^ (ирон.) (Bartos. S lov . , 187), ст.-слвц. Vudny' populosus 
(1955b /KS 1763, 654, Ист . слвц., Братислава), слвц. диал. Vudni 
'приветливый' (Buffa. Dlha Liika, 173), 'человечный, добрый' 
(Breznov, Presov, Диалект., Братислава), в.-луж. ludny 'густона­
селенный' (Pfuhl 347), н.-луж. ludny 'людный; народный' (Muka 
SI. 1, 845) , ст.-польск. ludny 'многолюдный, густонаселенный; 
человечный' (SI. polszcz. X V I w . , X1J, 344) , польск. ludny 'пол­
ный людей, многолвдный; (арх.) многочисленный, большой, важ­
ный ' (Warsz . II , 773), др. -русск. людный ' г усто населенный, 
с большим населением' ( X . Афан. Никит., 33 . X V I в. — 1472 г.), 
'имеющий п:>и себе людей' (Рим. имп. д. I, 1259. 1593 г.) 
(СлРЯ X I — Х \ II вв. 8, 344), русск . людный ' густо населенный, 
с большим населением; такой, где обычно много прохожих; со­
стоящий из большого числа людей, многолюдный' (Ушаков 2, 106), 
диал. людной 'многочисленный': людной скот (арх., Даль 3 II, 
737), 'многочисленный (о животных) ' (арх., волог., Филин 17, 
243) , людная девка 'девушка легкого поведения' (Словарь При­
амурья 71 , девка), укр. люднйй, -а, -г 'людской, свойственный 
человеку; многолюдный' (Гринченко II, 388) , диал. людный 'хо­
роший, приличный (как у людей); внимательный' (Матер1алп до 
словника буковинських говорок 5, 42) , блр. людны 'людный' 
(Блр.-русск. ) , диал. людны, людный 'добрый, гуманный; много­
людный' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 704), людны прп-
лаг. 'хороший, приличный; (перен.) разговорчивый, болтливый' 
(TypaycKi слоунш 3, 55), 'дружеский ' (Янкова 184). — С о . также 
производные чеш. диал. Vudno: Je ta hospoda stranu v 1'ese, al'e 
v l 'ete byva lam Vudno 'там бывает много парода' (ляш., Bartos., 
S lov . 187), др.-русск. людно (безл. в знач. сказ.) 'многолюдно^ 
(Рим. имп. д. II, 201 , 1595 г . ) , 'имея при себе много людей 
(Ив. Пересветов, 342. X V I I в. ^ X V I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 344) , русск. диал. людно нареч. 'много (о людях) ' (арх., волог., 
моек., костр. , нижегор. , киров., перм. и др. ) , 'мало, недостаточно 
(костр.) 'бедно ' (костр.) (Филин 17, 242—243) , 'много ' (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 293) , 'при людях 
(Элиасов 191), слвц. Vudnaty прилаг. ' густонаселенный' (SSJ П, ^ 3 ) -

Прилаг., производное с суф. -ъп- от с у щ . *Vudbl*Vudb (см.). 
Впрочем, есть достаточно близкое соответствие за пределами слав, 
языков — лит. lidudinis 'народный', см. Slawski I V , 365 (со ссыл-
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кой на Сафаревича). Наличие этого соответствия позволяет пред­
полагать и.-е. древность образования. Окончательное решение, 
однако, затруднительно вследствие активности модели прилагатель­
ных на -ъп- в праславянском языке. 

Об этрусск. -lautn-, -Iwtn- 'семья, род' как продолжении и.-е. 
*lendk(i)no-, lautni 'вольноотпущенник' см. В . Георгиев. Вопросы 
родства средиземноморских языков. — В Я 1954, Л» 4, 52. 

*rudbirb(jb) II: ст.-чеш. Vudmy прилаг. 'ложный, обманчивый' (Ge­
bauer II, 287), чеш. устар. lidmy то же (St. ski., K o t t I, 917) , 
диал. lidmij то же (па Taborsku, GG Mus. 1881, 532, см. Gebauer 
II, 286: r'udme). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от *Vudati (см. ) . 
*rudbsk-b(ib): ст.-слав. модлска прилаг. тоо Хао-З, populi (Ostrom. e tc . 

Mikl. 355), 'народа, народов, людской ' , TOO Лс>о5, populi, plebis, 
populorum, gentium, humanus, 'публичный' , ОТГЦАОЗЮ;, publicus, 
'светский, мирской' , хозрлхб;, o-rjaoatoc, Ш^ОЛУ.О^ saecularis, laicus 
(Ev Psalt Euch Apost e tc . , SJS 17, 166), болг. людски прилаг. 
'человеческий; чужой , не свой ' (БТР; см. также Дювернуа 1149; 
Геров 3, 36: людскый; Геров—Панчев, 199: люцкщ Речник 
РОДД, 242; Р В Е II , 39: устар. 'свойственный или принадлежа­
щий человеку, человеческий', диал. ' ч у ж о й ' ) , диал. л'уцки при­
лаг. ' чужой ' (троян,, тетевен., Поливанов БД I, 180; Ст. Кова­
лев. Троянският говор. БД I V , 212; В. Денчев. Поповско. БД V , 
251; плевен., С. II. Бебенов. Дипломная работа. Архив Софий­
ского университета), л'уцк'и ' ч у ж о й ' (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 247) , л'уцък ' чужой , незнакомый' (свищов. , 
Колев БД Ш , 305; П. Китипов. Казанлъшко. БД Л', 128; 
П. II. Петков. Еленскн речник. БД VII , 85), люикд (люцка, 
люцкй) прилаг. 'людской' (Народописни мате риал и от Р а з л о ж к о . — 
С б Н У X L V I I I , 476) , сербохорв. л>удскй, -на, -ко 'человеческий', 
humanus (Kapaniih), ludski прилаг. 'свойственный людям' (RJA V I , 
314—316), ьъудскй и л>удскй, -а, -д (нелитерат. «ъуцки, л>уски) 
относящийся к людям, человеческий; свойственный благородным 

людям, человечный, гуманный; (диал. и в краткой форме: л>уцак> 
луща, луцко) отличающийся положительными качествами, до­
стойный; крепкий, хороший; тяжелый, мучительный; (диал.) чу­
жой; (в функции существ . ) человечность, гуманность' (РСА X I , 
689—680) , диал. fju(d)M 'крестьянский' (ZkM 283) ljucki hu­
manus, virilis (Mazuranic I, 607), словен. •jud^ki прилаг. 'чело­
веческий; народный; приветливый; ч у ж о й ' (Plet . I, 526), leski 
то же ( т а м ж е 512), 'ad.ki ' ч у ж о й ' (Jurancic. Panon., 32) , Ijud-
ki^'человеческий' (Tominec 123), ст.-чеш. Vudsky прилаг. 'народ­

ный, человеческий' (Gebauer I I , 287—288) , 'человеческий' (Cej-
nar. Ces. legendy, 273), чеш. lid.ky 'народный; человеческий; 
приветливый, учтивый; ч у ж о й ' ( K o t t I, 918), 'idsky прилаг. 'че­
ловеческий; гуманный', диал. lidsky то же и ' ч у ж о й ' (Bartos. 
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Slov . 183) , Иску 'деревенский; взятый у людей' (Kubin . Cech. 
klad. 194), ludsky 'приветливый' (опав., K o t t I, 952), Vudsky 'чу­
ж о й ' (валашек.), Vudsky c lovek 'походивший по свету (преимущ. 
о торговцах свиньями)' (ляш., Bartos. S lov . ) , ст.-словац. Vudsky 
(Zilinsk. kn. 277—278) , словац. Vudsky прилаг. 'человеческий, 
свойственный людям; созданный человеком; происходящий от че­
ловека; добродетельный, гуманный' (SSJ II , 64), диал. 'человече­
ский; порядочный, честный' (Banska Bystrica, Slovenske Pravno 
v Turc . z ) , ' ч у ж о й ' (вост.-елвц., Kalal 315) , Vudski 'чужой' 
{Czambel 548), lucki gros 'подходящая цена' (Orlovsky. Gemer. 
166), lucki (Ripka. Dolnot renc . 77), в.-луж. ludski 'народный, че­
ловеческий' (Pfuhl 347), н -луж. ludski 'человеческий; народный; 
чужой, чуждый ' (Muka SI. I, 845), ст.-польск. ludzki 'относя­
щийся к людям, свойственный людям; относящийся к подданным, 
свойственный им; хороший, доброжелательный, свойственный хо­
рошим людям' (SI. stpol. I V , 80—83) , то же и ' ч у ж о й ' (S1. 
polszcz. X V I w . , X I I , 383—401) , польск. ludzki прилаг. от lad-
zie (Warsz . II , 775), диал. ludzki 'доброжелательный; чужой; от­
носящийся к прислуге ' (SI. gw. p . III , 51) , ludzki 'приветливый' 
{Maciejewski. Chelm.-dobrz. 216, 218) , 'отзывчивый' (Kucala 246), 
'доброжелательный, помогающий людям' (Вцк. Kramsk., 105), 
lucki 'человеческий' (Gornowicz . Dialekt malborski. Т. II, 1. 
Gdansk, 1973, 217), lujki 'относящийся к человеку; снисходитель­
ный, добрый; ч у ж о й ' (Sychta. S lown. kociewskie II , 111), сло­
вин. ШсШ прилаг. 'человеческий' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 550), 
1ёсШ то же (там же 568) , ledsR'i то же (Lorentz . Pomor . I, 452), 
le$ci 'человеческий' (Ramult 91), Ve^ki прилаг. 'относящийся 
к человеку, свойственный человеческой природе; снисходительный, 
добрый, человечный; ч у ж о й ' (Sychta II, 345) , др.-русск. людъ-
скыи прилаг. от людъ, 'людской, народный' (Мт. X X V I I , 1» 
О с т р , ев.) , 'народный, публичный, общественный' (Ефр. Крм. 
Крф. 15, Иак. Бор. Гл. 144 и др.) , TTOXSCD; (Жит . Андр. Юр. 
X I I I . 67), 'мирской' (Ефр. Крм. 2. Ник. 22) (Срезневский II, 9э), 
людской (людьскый, людцкой, люцкой) то же (СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 344) , людская (изба) (Котков. Леке, южн. -русск . письм. X V I 
X V I I I вв. 137), русск. людской ' относящийся к людям, принадле­
жащий им' , диал. людской и людский 'свойственный чело­
веку, доброжелательный, вежливый; хороший, бережный' (вят.), 
^обыкновенный' (арх.), ' ч у ж о й ' (волог., беломор., арх.. ряз.), 
'взрослый' (Коми АССР) , людское место (костр.) , не людским 
голосом кричать (Филин 17, 243—244; см. также Даль 3 II, 73/> 
Доп. к Опыту 107; Деулинский словарь 285), людской 'человеколюби­
вый' (Сл. Среднего Урала II, 109), 'многонаселенный; большой,взрос­
лый; большой (по размеру)' (Картотека Печорского словаря), ст.-укр-
людский прилаг. 'человеческий' (Луцьк. , 1389 P E A 1, 26 и ДР-» 
Словник староукрашсько'] мови X I V — X V 7 ст. 1, 568), укр- люо-
съкйй 'человеческий; человечный, приветливый; порядочный, р а ~ 
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зумный, смыслящий; народный, простонародный; ч у ж о й , не свой ' 
(Гринченко II, 388) , ст.-блр. людскии (людскыи) прилаг. к люди 
(людие) (ДЗ 1 б . , Скарына 1, 307), блр. людзт 'человечный; че­
ловеческий' (Байкоу—Некраш. 161), диал. людзт 'человеческий; 
личный' (Тураусш слоунш 3, 55), людзт и людсъкэй 'деревен­
ский' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 704), люцт, люцъкг 
Человеческий; добрый, человечный' (там ж е 7 0 6 ) . — С ю д а ж е 
относятся блр. ЛюдскЬ (Б1рыла 262) , др.-русск. людское с у щ . 
'род подати, пошлины' (Арх. Стр. I, 78. 1489 г., СлРЯ X I — 
X V I I вв. 8, 344), русск . диал. людская сущ. ж. р . 'кухня ' 
(смол., Филин 17, 243) . Ср. также производные болг. Людская 
(С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите. 
София, 1969, 310, 311), Люцо (там же 311), ст.-польск. ludzki 
'по-человечески, приветливо' (SI. stpol. I V , 83) , ludzko нареч. 'по-
человечески, доброжелательно' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 402) , 
русск. диал. людско нареч. 'как подобает людям, по-людски' 
(Латв. ССР, Лит. ССР), 'обыкновенно' (арх.) (Филин 17, 243) , 
людски нареч. то же и ' осторожно , бережно' (вят., там же; см. 
также Доп. к Опыту 107). 

Прилаг., производное с суф. -bsk- от *ГиАъ,*Гийъ. Слав, при­
лагательное имеет точные соответствия в балт. языках: лит. lidu-
diskas 'народный' (замечание Сафаревича), лтпт. (audisks 'челове­
ческий', см. Slawski I V , 370. Возможна, следовательно, балто-
слав. древность образования, однако следует помнить 
о продуктивности модели с суф. -bsk- в праслав. языке. 

Интересно отмечаемое исследователями в различных славянских 
языках двойственное развитие семантики прилагательного, при­
водящее в итоге к оценочно-противоположным значениям: 'свой­
ственный людям, человеческий ' -> 'человечный, гуманный, добро­
желательный, общительный ' -> 'хороший' и 'свойственный людям, 
человеческий' -> ' чужой , незнакомый' и даже 'тяжелый, мучи­
тельный' (см. выше сербохорв. материал), причем последнее на­
правление сопоставляется с развитием значения в *оЬъЬ]ъ(]'ъ) (см.) 
и *tjudjb(jb) ( см. ) , см. Skok. E t i m . rjecn. I I , 339; F. Slawski. 
Zwiazki s!owTnikowe czakawsko-slowenskie.—Sprawozdania z prac 
naukowych wydzialu nauk spolecznych. V, 5 (27) . 1963, 4 7 — 4 8 ; 
Machek3 331; Slawski I V , 370; M. Karas. Gwarowe przymiotniki 
ze znaczeniem ' cudzy ' . — J P L V , 4, 1975, 262—265; Георгиев 
ВЕР Ш , 578; Bezlaj. E t im . slovar sloven, jez. II, 146. M. Карась 
считает, что значение ' ч у ж о й ' не может быть древним, поскольку 
°но противоречит семантике модели с суф. -bsk 'принадлеж­
ность чему-либо', см. М. Karas. Op. c i t . , 264. Однако развитие 
значения происходит не в модели, а в определенной лексеме, 
в Данном случае — в прилагательном, употребляющемся в опре­
деленных контекстах, которые и могут обусловить изменение 
значения слова. Кроме того , следует отметить появление значе­
ния 'чужие люди ' у ж е в производящей основе *lhidbl*l9udb ( см . ) . 
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Правда, там оно представлено по диалектам у ж е , чем значение 
' ч у ж о й ' в прилагательном. 

Во всяком случае, праславянская древность значения 'чужой' 
достаточно вероятна. Ср. также тох. A lyntan ' loca externa', см. 
В, Георгиев. Балто-славянский и тохарский я з ы к и . — В Я 1958, 
№ 6, 18. 

* r u d b s t v o : ст.-слав, Л Ю Д А С Т Б О ср . p . populus (Mikl. 255), сербохорв. 
jbydcmeo ср . р . 'люди, толпа', muHitiido (КарациЬ), (udsti'o 'мно­
жество людей; человеческие свойства, с у щ н о с т ь ' (в двух случаях 
в X V I I I в. обозначает одного человека, RJA V I , 816—317), Jbyd­
cmeo (нелитерат. л>уцтво, л>уство) 'человечество; группа, коллек­
тив людей, население и под.; множество, толпа людей, народ; 
экипаж, команда; человечность' (РСА X I , 6 9 1 ) , диал. Ijuctvo, 
Jjud-tvo populus, mult i tudo hominum, 'множество людей' (Mazu-
ranic I, 007), словен. ljudst-о, Ijudst>-d ср . p . 'люди, народ' (Plet. 1, 
526), чеш. lidstro ср . p . '(уста-).) человечность; человечество, на­
род' (Jungmann II , 324), словац. Fudstvo ср . р . собир. 'челове­
чество; (газгов ) множество людей, толпа' (SSJ II , 64; см. также 
Kalal 315), диал. Jucto ср. р . 'множество людей' (Orlovsky. Ge-
mer. 166), в .-луж. ludstwo ср . р. 'люди; человечество' (Pfuhl 347), 
ст.-польск. ludztwo 'доверенные люди; их свидетельство на про­
цессе, касающееся обстоятельств дела или тяжущихся ' (S1. 
stpol. IV, S3) , польск. диал. ludztwo 'люди, толпа' (Slawski IV, 
371), словпн. ШсРю ср . р . 'люди, человечество' (Lorentz. Slo-
vinz . W b . 1, 550), lectio ср . p . собир. 'множество людей; насе­
ление' (Sychta II , 345), др.-русск. людъство 'миряне' (Наст. гр. 
патр. Ант. 1393 г. Срезневский II, 95), людство ср. р . 'люди, 
народ, миряне' ( П о у ч / мт. Фотия Р И Б V I — 1 , 292, 1410 г.; 
1418 — Новг. I лет., 407) , 'большое количество людей' (Швед. Д., 
11. 1556 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 344—345) , русск. людство 
с . р . 'людность, многолюдство, присутствие людей' (Даль2 II» 
284) , укр. людство ср . р . с о б . 'люди' (Гринченко 2, 388), блр. 
людство ср . р . 'народ' (Носович 275), диал. люцтвд ср. Р-
экспр. 'человек' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 707).—-Ср. 
также производное чеш. lidstri ср . р . 'человеческая природа, 
ха акте ; человечность' (Jungmann II, 324) . 

II опзводное nomen col lec t ivum с суф. -bstuo от ! | 7 ' и ^ / * / ' ^ ь 

( с м ) см. Slawski I V , З Л . , 
*Гиха /*Гихъ /*Гихо /*Ги§а : чеш. диал. Vucha 'плохой напиток, бурДа 

(ляш.). 'жидкий суп ' (валашек.) (Bartos. S lov . , 187), русск. диал. 
люха м. и ж . что люха мокрая — о промокшем человеке 
(новг., Филин 17, 250); 

болг. диал. люх м. р . 'короткая палочка, которую ударя*0^ 
другой палкой, так что первая отскакивает' (БТР) , 'неточный 
бросок в детской игре' (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД I v > 
212), люх м. р . 'неудача в игле, проигрыш' (Народописни мате­
риал и от Р а з л о ж к о . — G h l Y ХЬV 7 I I1 , 476) ; 
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болг. диал. л*уху ср . р . 'ненормальный человек' (хасков., 
В. Кювлиева — К . Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД V , 79); 

русск. диал. люша м. и ж . р . 'грязнуля, неряха' (перм., ир-
кут., Филин 17, 250, см. также Опыт 108), люша ж . р. ' то , 
что очень мокрое' (Иркутский областной словарь II, 1 8 ) . — В о з ­
можно, сюда же сербохорв. топоним fjusa (RJA VI , 322) . 

Бессуф. сущ-ное, производное от *Vuxati 'ударять' (см.) . Об­
ратное направление производности — образование глагола от имени, 
СхМ. Георгиев Б Е Р III , 584 — менее вероятно, при учете звуко­
подражательного характера основы. Для болг. л'уху ср . р . 'не­
нормальный человек' возможно возникновение вследствие субстан­
тивации прилаг. *иихъ(]ъ) (см. ) . 

Учитывая слав, глагольные формы типа *Vuxati (см.) и далее 
*Uunqti (см.), следует признать маловероятным предположение 
о родстве русск. люша (см. выше) с лит. liausius, liausys 'лени­
вый, нерадивый', см. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — 
РФВ L X V I I , 1912, 242—243 . В этом сопоставлении сомневался 
и Фасмер — см. Фасмер II , 547. 

*ГихаМ: болг. диал. люхам 'ударять по «челику» ' (елей., Георгиев 
БЕР III, 584: люх2), чеш. диал. Vuchat' vodu 'жадно пить, глотать': 
naVuchany kun (Bartos. S lov . 187) , [achat 'пить ' (Sverak. Boskov. 
117), luchat se ' тащиться ' (валашек., Kot t . D o d . k Bart. 52), 
luchac* экспр. 'лить ' (Lamprecht . Slovn. s t fedoopav. 71), cp. 
также приставочные валашек, zaluchat sa 'намокнуть' , rozluchany 
'размоченный' (Machek 2 150: g Fur at), словац. диал. Iiichau 'гло­
тать, хлебать, объедаться' (Micatek, Holuby. Kalal 315) . — Сюда 
же относится производный глагол с экспрес. -к- болг. диал. 
л'ухкам 'ударить по « л ю х е » ; (перен.) обмануть ' (родоп., Стойчев 
БД II, 201). 

Объединенные здесь глаголы обычно не сопоставляются. Болг. 
глагол со значением 'ударять по «челику» ' толкуется как произ­
водный от люх 'короткая палочка, которую ударяют п и игре 
в «челик»' , выводимого, в свою очередь, из звукоподражания, 
а глагол 'обмануть ' этимологически объединяется с лъх 'лжец' , 
см. Георгиев Б Е Р III, 584—585, западнославянские лексемы 
в расчет не принимаются. Махек толковал чешский глагол со зна­
чением 'пить ' как производный от синонимичного звукоподража­
тельного lunkati, см. Machek 2 344, а глаголы с семантикой 'мо­
чить' связывал с лятн. gVurati 'грязнить воду ' , ср. лит s'lurti 
пачкаться, мокнуть' с неясной далее основой, см Machek 2 15J— 

151. Однако возможно развитие значений всех приведенных гла­
голов (непосредственно или опосредованно) из общей исходной 
семантики 'ударять' . Относительно 'ударить' -> 'глотнуть, выпить' 
СР- русск. хлопнуть стопку, стакан. Ср. также толкование болг. 
Диал. л*ухнъ 'быстро выпить' (см. *ГахпдЩ как генетически т о ж ­
дественного с болг. люхам 'ударить' см. Георгиев Б Е Р i l l , 585 . 
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На базе 'глотать, пить ' возможно появление значения 'мокнуть, 
мочить ' . Не исключено и развитие последнего из 'бросить, шлеп­
нуть (в жидкость) ' . Наиболее отдаленным от 'ударить ' является, 
вероятно, значение 'обмануть ' , но и оно поддается истолкованию 
как производное от этой исходной семантики, если принять 
во внимание болг. диал. люх 'неточный бросок в детской игре' 
(см. *Рпха1*Рихъ1* Рпхо), так что можно предполагать развитие 
'ударить, метнуть ' -> 'бросить мимо' 'обмануть(ся) ' . Формы 
глаголов в болг. , чеш. и словац. языках также допускают их 
генетическое тождество. 

П.: аслав. *Vuxali с первичной семантикой 'ударить ' , вероятно, 
звукоподражат. происхождения, ср . междом. *Ри(Ри) (см.) с про­
изводным *VuPaii II, а также семантически и формально близкие 
глаголы *Puiigti (см.) , *pVuxati (см.) , *pPuskat! (см.) . О более 
широком распространении *Puxati в диалектах праслав. языка, 
нежели его современна л рефлексация, свидетельствует фиксация 
производного *Риха (см.) в русских диалектах. Ср. также фикса­
цию *Vuxngti (см.) в польских диалектах. 

*l 'uxnqt i : болг. диал. л'ухнъ 'быстро выпить, осушить ; дать поще­
чину' (П. И. Петков. Еленски речник. БД VI I , 84—85) , польск. 
диал. luynonc 'ударить ' (Tomaszewski. t o p . 146). 

Глагол звукоподражат. происхождения с основой на-raj-, соотно­
сительный с *Vuxati (см.) . 

*Гихъ( ]ь ) : болг. диал. л'ух прилаг. 'ненормальный, душевнобольной' 
(хасков., В . Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския град­
ски говор .—БД V7, 79). 

Бессуф. прилаг., производное от *Puxati 'ударять' (см.) , ср. 
семантическую модель русск. просторечн. чокнутый 'ненормаль­
ный' , см. Георгиев Б Е Р III , 584—585. Праслав. древность проб­
лематична. 

M'uleja: польск. диал. Iuleja 'медлительный человек' (SI. g w . р-
III , 52), Iuleja м. р . 'растяпа, недотепа' (Sychta. S lown. kociew-
skie 11, 112), словин. арх. Iuleja м. р. то ж е (Sychta VI I , 156 ) .— 
Возможно, сюда же относится русск. диал. люлёйка ж . р . 'песня 
«весн нка», в которой встречается припев « л ю л и » ' (донск., Фи* 
лин 17, 244) . 

Производное с суф. -eja от *PuPati (se) I (см.) Развитие значе­
ния 'баюкать, укачивать' -> 'медлительный человек, недотепа' ана­
логично *РиРась (см.) . 

* Г и Н / * Г и Г и : болг. люли междом. при укачивании и убаюкивании 
8 ебенка (Ге ов 111, 36) , чеш. lull междом., выражает радость, 
ласку, укачивание ребенка и т . п. (авторы PSJG связывают с рус~ 
ским окружением), польск. lull 'припев при укачивании и баю­
кании ебенка' (Warsz. II. 777), русск. люлй междом., употрво-
л ется как припев в песне, диал. люлй междом. , употребля­
ется для вы ажения восхищения, удивления и т. п. (ряз., перм.» 
Филин 17, 245) , укр. люл1-люл1 междом. 'Баюшки баю' (Гр* н ~ 
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ченко II, 389), блр. люли междом., употребляемое при убаюкива­
нии детей (Носов. 275), диал. люл1 междом. (Тураусш слоунш 3, 
56); 

сербохорв. \й (й припев при укачивании ребенка (в колыбели) 
(RJA VI , 319; ср. также PGA X I , 697: .ъул>у), польск. lulu 'при­
пев при укачивании и убаюкивании ребенка' (Warsz. II, 777), 
диал. lulu: Lulu, mo j synulu! lulu-pa (в детском языке) 'спать ' 
(SI. g w . p. I l l , 52), русск . диал. люлю междом., употребляется 
при укачивании ребенка как припев в колыбельной песне (арх., 
Филин 17, 246), блр. диал. люлю (в детской речи) ? спать ' (Ту-
pavcKi слоушк 3, 56). 

Междометное образование детской речи. Соответствия в дру­
гих и.-е. языках: лит. ИйИа\, ИйН\, лтш. lulluol, hil!u\, 1иЦи\, 
нем. hi!hi, все — припевы при укачивании н убаюкивании детей 
(Slawski IV , 349; Георгиев Б Е Р III , 578), связь —на уровне 
элементарного родства. Наличие таких соответствий делает мало­
вероятным предположение А. Потебни об образовании слав, меж­
дометия *ГиИ от глагола *Vuliti, *VaVati, по типу русск. баю, 
см. А. Потебня. Объяснение малорусских и сводных песен. — 
РФВ VII , № 2, 1882, 225—226; та же точка зрения — в R J A 

^ ^ VI , 319 (относительно сербохорв. \й (и). 
rulidlo/*rul'adlo: болг. люлило ср . р . 'колыбель' (Геров—Панчев 

198), люлило ср . р . 'качели' (Дювернуа 115и), диал. л'улшьа мн. 
приспособление из четырех толстых палок, которое служит как 

стойка для подвешивания люльки в поле' (софийск., Вожкова 
БД ^ 254); 

сербохорв. диал. л>ул>ало ср . р . 'тот, кто веревкой раскачивает 
язык колокола и звонит, звонарь' (РСА X I , 693), ср . также про­
изводное диал. *ъул>ал>ка ж . р . 'качели' (там же) . 

Производное с суф. -dlo от глаг. *Ги!Ш (см.) и *VuVati I ( см . ) . 
Впрочем* для болг. лексем возможно и образование с помощью 

t составного суф. -idlo ( > б о л г . -ило). 
uliti: русск. диал. люлитъ 'укачивать ребенка' (перм., Филин 17, 
245). 

Глагол с основой на -iti, производный от междометия *!'иЧ 
(см.) и соотносительный с *VuVati 1 (см.) . П. аславянская древ­
ность проблематична вследствие ограниченности распространения 
основы на -iti (только в русском языке). Впрочем, косвенным сви­
детельством более широкого функциони ования гл. *'.\i'iti может 
оыть производное *Vulidlo (см.) , зафиксированное в болгарском 

*|» 5 | » Ы ^ г

в , ( е с л и т о л ь к о здесь не использован суф -id'о). 
Y ? ' * ' U * ' b : с е Р б о х о р в . л>улза, ж . р . 'колы ель люлька' (РСА 

693), польск. диал. !и!а 'колыбель' (Warsz . II, 776; SI. 
8 W - p. I l l , 52; Kucala 294), русск . диал люля к. р. ласк, 
люлька, колыбель' (вят., костр. , моек., твер., смол., калуж., во-

Р°н., орл., тул. , Филин 17, 246; см. также: Картотека Псковского 
ооластного словаря), люля м. и ж . р . ' о недогадливом человеке' 
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(урал., Филин 17, 246), укр. люля ж . р. 'колыбель' (Гринченко II, | 
386) , блр. люля ж . р . 'колыбель' (Носович 275) , диал. люля 
ж . р . детск. 'колыбель' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 705; 
Тураускз слоунж 3, 5 6 ) . — С ю д а же относится русск. диал. люлй 1 

мн. 'люлька, колыбель' (курск. , калуж., Филин 17, 245); 
сербохорв. л>ул> м. р. '(редк.) качание, колебание; (диал., 

ветеринар.) болезнь скота, вызывающая шатание зубов ' (РСА XI, 
6 9 3 ) . — С р . др.-русск. собств. имя — Люлъ—кн. Иван Семенович 
Путятин (1597 г., Веселовский. Ономастикой 189). 

Отглаг. имя, производное от *VuVati I (см.) , или обратное об­
разование от *ГаГъка (см.) ; последнее наиболее вероятно для на­
звания колыбели, первое — для *ГиГь (впрочем, его праслав. 
древность сомнительна). Ср. лит, liule 'колыбель' , см. Slawski 
I V , 376; лит. и слав, имена могут быть лишь параллельными об­
разованиями. 

*Ги'1ась: сербохорв. л>ул>ач м. р. 'тот, кто качает кого-либо или что-
либо ' (PGA X I , 695), словин. litlac м. р . 'сонный, ленивый че­
ловек' (Lorentz. Pomor . I, 4 6 5 ) . — С р . также сербохорв. л>улачка 
ж . р. 'качели, гамак' (РСА X I , 695) . 

Производное nomen agentis с суф. -съ от *VuVati I (см.). 
*ГиГапа : болг. диал. люляна 'лихорадка; водка' (Георгиев ВЕР Ш, 

579). 
Производное с суф. -па от *VuVati I ( с м . ) , см. Георгиев БЕР III» 

579. Х о т я это слово зафиксировано лишь в б о л г . , потенциальные 
производные от него (если исходным было значение 'колебание, 
качание ' ) известны в с е р б о х о р в . и польск . — см. *ГиГапъка. 
П о э т о м у представляется возможной праслав. древность. 

*ГиРапъка : сербохорв. л>ул>анна ж . р. 'качели, гамак; качание; ко­
лыбельная' (PGA X I , 693—694) , польск. диал. арх. hilonka ж. Р-
'колыбельная' (Sychta. SJown. kociewskie II, 112) . ? 

Производное с суф. -ъка от *ГиГапъ]в — nomen actionis от * / а ' 
ГаЫ I (см.) или от *ГиГапа (см.) . 

*ГиГаМ (s?), T u l ' a j q (se)I I: болг. люлёя 'качать колыбель; качать» 
колебать; убаюкивать' (БТР; см. также Дювернуа 1150: люлШ)* 
'раскачивать; (перен.) впадать в забытье' (РБЕ II, 39), то же 
и люлЪгТкСя 'качаться; качаться, колыхаться, колебаться, перева­
ливаться', страд, знач. (Геров 3, 36), диал. лулам 'качать 
(Горня—Джумая, Геров—Панчев 197), л^ул'ам се 'качать к о Л * ? " 
бель; качаться в колыбели' (ихтпм., М. Младенов БД Ш » ^Щ* 
л'улём са 'качаться; (перен.) быстро исчезать' (Т . Стойчев. " 
допеки речник. БД V , 185), л'ул'ъм 'качаться' (Т . Бояджи е В ^ 
Гюмюрджинско Б Д V I , 54) , макед. лула 'качать', лула се ка 
чаться' ( К о н . I, 391), сербохорв. л>у*ъати 'качать, agito cunas, 
качаться, agi to in machina suspensa' (Вук Карацип), л>ул>ати^ 
jbijjbuM то ж е и '(перен.) убаюкивать, укачивать; колебать, к 

чать что-либо; колебать, волновать; трясти, расшатывать; (перен-/ 
делать неустойчивым, подрывать' , ,ъул>ати се 'качаться в люль > 
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качаться; колебаться; ходить вразвалку, ковылять; шататься; (пе-
рен.) ослабевать; сгибаться; виться; извиваться, взвиваться 
(в игре); (иереи.) колебаться (в нерешительности); (безличн.) те­
рять равновесие, переживать муки созести ' (PGA XL, 694—695) , 
lulati, Щит 'качать' (с X V I I в., RJA V I , 318), диал. lulat 
(Црес, см. М. T e n t o r — J O V , 1925—1926, 212), чеш. li-
lati, lildm, lulati. luldm 'баюкать ребенка' (Jungmann II, 328), 
диал. VuVaV 'пить' (Bartos. S lov . 187; Sverak. Karloy. 123), 
слвц. диал. ГиГас, ГиГат дет. 'лежать; спать' (Buffa. DlhaLuka 173) , 
в.-луж. lulac 'убаюкивать' (Pfuhl, 348), польск. lulac, lilac На­
чать; убаюкивать песней' (дет., Warsz . I I , 777), 'спать (о детях) ' 
(с X V I I в., Linde) , диал. 1а1 ас: L-.vdjze mi , luldj, maluski lulasku! 
(SI-. gw. p. I l l , 52), lulac 'качать' (Kucala 294), -lulac: alulae sa 
'тепло одеться; напиться пьяным' (Sychta. S lown. kociewskie I I , 
111), Mac 'жаловаться, плакать' (Maciejewski. Chelm.-dobrz. 213) , 
словин. -lulac sq:. ululac sq 'тепло одеться' (Sychta II , 375) , укр . 
люляти, -ляю 'баюкать; спать (о детях) ' (Гринченко II , 389) , 
блр. диал. люляцъ 'качать' (Слоун. пауночн.-заход- Беларус! 2 , 
705; Янкова 184), л'ул'аты (детск.) 'качать колыбель' (Ф . Д . Клим-
чук. Специфическая лексика Дрогичпнского Полесья. — Лексика 
Полесья. М. , 1968, 4 6 ) . — С ю д а же примыкают производные гла­
голы на -katij'-xati: болг. диал. люлюкам 'пить алкоголь' (Геор­
гиев БЕР III , 579), сербохорв. \u\kati, Щкат 'покачивать', 
(dkati, Щйкат то же, \a\uhati, lululidm то же ( R J A V I , 319), 
л>ул>кати (се), -ам (се) 'покачивать', лу.ъукати (се), -ам (се) то 
же, Jbyjbyxamu (се), -ам (се) диал. то ж е (РСА X I , 696—697) , 
(u[uskati, Щиёкат 'покачивать' (у Вука и соврем., RJA V I , 319) , 
слвц. диал. l^vkaf 'попивать, сосать ' (Hviezdoslav) , 'качать' 
(Rizner, Kalal 315), VuVkaV (sa) 'ласкать (ся) ' (Kalal 316), польск. 
Диал. lulkac 'спать (о ребенке) ' (Н. Gornowicz . Dialekt. malhor-
ski И, 1, 218), словин. Idkac 'лежать, спать' (в детск. речи) 
(Sychta 11, 375), русск. диал. люлъкатъ, -аю 'укачивать ребенка 
(собственно укачивать, напевая колыбельную песенку с припевом: 
люлю или люли-люли и т. п ) ' (арх., киров., том., Филин 17, 
^-*5), люлюкать, -ает 'нянчить' (Словарь русских говоров Мор­
довской АССР ( К — Л ) 138). 

1 лагол с основой на -аЫ (наст. вр. -ajg), производный от меж-
Дометит * : V ? / * ' V \ i (см ) , см. Т . Szymaiiski. Derywacja czasow-
nik AV onoinatopeicznych i ekspresywnych w j^zyku buigarskim. 
Wro ' i aw etc , 1977, 55. Па базе первичного значения 'укачивать, 
оаюкать' ра вились производные, из которых наименее очевидны 
как таковые 'тепло одеться ' (вероятно, с в я а н о с 'укачивать, баю-
К ь т ь

5 через ступень * 'ублаготворять, удобно устраивать, укуты-
^ т ь ) , 'напиться пьяным' (на основе 'качаться' или 'спать ' ) и 
жаловаться, плакать' (возможно, связано с 'убаюкивать' через 

с т у п е н ь * 'жалобно петь ' ) . Соответствия в других и.-е. яз: ках: 
Л и т - iu'iuoti 'укачивать, у .аюкивать ' , 4.JM 'колыхаться, ка-
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file:///a/uhati
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чаться; кишеть ' , лтш. hiliwt 'баловать, ласкать', нем. lallen 'ука­
чивать, убаюкивать ' , англ. lull то же , др.-инд. Idlati 'двигаться 
туда и сюда, метаться, шевелиться, колыхаться' , см. Miklosich 
172; Berneker I, 759; Bruckner 303; Siawski I V , 376—377; Фас-
мер II, 545—546; Георгиев Б Е Р III , 578; Skok. Et im. rjecn. II, 
287 ; Fraenkel 380; Pokorny I, 650 ; см. также G. Iljinskij. Der 
Reflex des indogermanischen Diphtongs ёи im Urslavischen.— 
AfslPh X X I X , 1907, 492; Francis A . W o o d . Some derived bases. -
A J P h X X I I I , 2, 1902, 201. Все эти глаголы могут быть лишь 
параллельными образованиями, в разной степени и разными спо­
собами включенными в глагольные системы соответствующих 
языков: например, др.-инд. lolati обнаруживает включение глагола 
в апофоническую систему, тогда как для слав. *VaVati при нали­
чии междометия *Vulii*VuVu вряд ли можно, следуя за Г. Иль­
инским (см. G. Iljinskij. Op. c i t . ) , реконструировать исходный 
корневой дифтонг еи с «правильным» развитием его в и; скорее 
здесь следует допустить известное явление отклонения звукопод­
ражательных и экспрессивных образований от закономерного фо­
нетического развития, в данном случае — сохранение первичного и. 

Вследствие широкого распространения глагола в славянских язы­
ках различных групп маловероятно предположение о заимствова­
нии блр. глагола из лит., о чем см. Ю . А. Лаучюте. Словарь 
балтпзмов в славянских языках, 119. 

О глаг. суффиксе -k-ati см. Vaillant. Gramm. comparee III, 337; 
специально о данном случае — Siawski, Zarys. Slownik praslo-
wianski I, 50: автор допускает образование глагола на -kati как 
от *!\zFu, так и от *VuVati, в качестве демннутивного производ­
ного. 

*ГиГаМ, T u l ' a j o И : словен. hilati, -am (детск.) 'мочиться' (Plet. I, 
536), чеш. lulati, luldm (детск.) 'мочиться ' (Jungmann II, 360; 
K o t t I, 952) , диал. VuVat\ -dm 'мочиться ' (Sverak. Karlov. 123), 
Mat 'течь по-немногу' (Ko t t . Dod . k Bart. 52), н.-луж. lu№\ 
-am (детск.) 'писать' (Muka SI. I, 846) , польск. диал. lulac 
(детск.) 'мочиться, лить' (Steuer. Dialekt. Sulkow. 105). 

Глагол с основой на -ati (наст. вр. -ajg), производный от меж­
дометия *Гм (см. ) . Ср. , как параллельное однотипное °3р а 3 ^ ?? " 
ние, нем. диал. lullen (детск.) 'мочиться ' , см. Machek2 34о, 
Siawski IV , 377; V . Vazny. LTvahy nad n o v y m ceskym etymolo-
g i c k ^ m slovnikem. — N R 41 (9—10) , 1958, 278. 

* Г и ( Г и ) : чеш. lulu меж дом. (в детской речи): delati lula мо¬ 
читься ' , польск. диал. 1и\ 'подражание льющейся воде' (A tu wo 
/ни!), 'подражание удару' (Lu wr pysk jeden drugiego) , 'подзыва­
ние для индюков' (Lu lu lu\) (Warsz . I I , 768), русск. улюлю 
'крик собакам, в знач. бери! лови! хватай, при травле волка, 
медведя, лисицы и нек. других зверей' (Ушаков 2, 935), УКР* 
лулусь междом., выражает сильный и быстрый треск, выраЖа 

удар (Гринченко II, 381). 
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Побудительное междометие звукоподражательного происхожде­
ния, ср. лит. liii-lui-liaA 'подзывание для гусят ' , см. Slawski 
IV, 348. Генетическое единство побудит, междометия и междо­
метия, выражающего удар, не обязательно. Махек сопоставляет 
с хетт, lain- 'penis ' , см. Machek 2 343 (lulati). Соответствия 
на уровне элементарного родства, 

^rul'otati: чеш. диал. VuVotaV 'булькать, журчать ' (валашек., Ваг-
to§. Slov. 187). 

Глагол с суф. -otati, производный от *TuTati II, (см. ) . О по­
добных отглагольных структурах с интенсивным значением см. 
Vaillant. Gramm. comparee III, 341—342; Slawski. Zarys. — Slow-
nik praslowianski I, 52. 

*1 'иГька: болг. люлка ж . p. 'колыбель; (перен.) самый ранний воз­
раст; (перен.) место рождения; приспособление из досок или ве­
ревок для качания' ( В Т Р ; см. также Дювернуа 1150; Р В Е 11, 
39), то же и 'сумка для ношения детей на спине' (Геров 3, 36) , 
диал. лулка ж . р . 'люлька' (Геров—Панчев 196), л'улка ж . р . 
'треножник с сеткой для убаюкивания ребенка' (Т . Стойчев. Р о -
допски речник. Б Д V, 185) , 'качели; волчок' (Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 247) , л'улка ж . р . 'детская люлька' 
(молд., Зеленина Б Д X , 15) , л'улк'а ж . р . ' кусок тка­
ни, подвешиваемый к потолку, в которой кладут ребенка; такой 
же кусок ткани, в котором носят ребенка на спине' (ихтим., 
М. Младенов Б Д III, 100), л'ул'ка ж . р . 'колыбель' (костур. , 
Шклифов Б Д V I I I , 262) , л'ул'къ, л'ул'ке ж . р. (Т . Бояджиев. 
Гюмюрджинско. Б Д V I , 54) , л'улкъ 'колыбель; нижнее сито 
в веялке' (П. И . Петков. — Еленски речник. — БД V I I , 84) , ма­
кед. лулка ж . р . 'колыбель, люлька' (И-С), сербохорв. [й[ка 
ж.^ р. 'колыбель' (в словаре Стулли и соврем., R J A V I , 319) , 
лулка ж . р . , диал. лул%а то же и 'приспособление для ноше­
ния младенца; качели; (диал.) речная излучина; (индивид.) след, 
голос' (PCA X I , 696), польск. диал. lalka 'колыбель' (SI. g w . р. 
H i , 52) , русск. люлька ж . р. 'детская колыбель, зыбка' (Уша­
ков 2, 107), диал. 'сидение на повозке' (донск.), ' особым обра­
зом устроенное на дереве сиденье для охоты на медведя' (перм.), 
о неводе: сеть со слабью между двумя смежными причетками 

"(привязками к веревкам), затем расстояние между ними по ве­
ревке' (волхов., ильмен., пенз.), 'большая плетеная к )рзина' 
у^ст . ССР, калин.) (Фи лин 17, 247; см. также Даль 3 I I , 738), 
корзина, в которой носят белье' (новг., Картотека Новгородского 

/ i ) ' У К Р- Диал. люлька ж . р. 'колыбель, стоящая на полу' 
\ Лисенко. Словник полкьких roBopiB 118), блр. люлька ж . р . 
воен. люлька (часть лафета)' (Блр.-русск.) , диал. люлька 'колы-

е л ь (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 704; см. также Ян-
«ова 184). 

Производное с суф. -ъка от *lhiVati I (см.) , см. Slawski I V , 
* 'Ь (/«/а 1) ; Георгиев В Е Р III , 579. 
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*l 'unqti : сербохорв. лунути, лунём диал. 'быстро потечь, хлынуть' 
(PGA X I , G98), польск. lunqc 'хлынуть струей; (арх.) сильно 
полить; (фам.) ударить, хлестнуть ' , /. s. 'хлынуть струей; ( ф а м ) 
ушибиться , треснуться ' (Warsz. II, 778), диал. lunqc 'сильно 
ударить (обычно чем-л. плоским); ударить с размаха; стегнуть 
прутом' , / . 'хлынуть ' (Si. g w . р. i l l , 52—53) , lujnqc 'ударить' 
(Maciejewski. Chelm.-dobrz. 174), 'хлынуть (о дожде) ' (SI. gw. p. 
I l l , 53) , lunoiic 'ударить' (Tomaszewski. fcop. 146). 

Приведенный польский материал Ф. Славский, вслед за Брюк-
нером, отнес к гнезду праслав. *!ingti, истолковав корневое 
Vn как следствие польского изменения // > 1и, см. Bruckner 303, 
Slawski I V , 380—381 . Существенны, однако, фиксация такого же 
глагола в сербохорв. (см. выше), а также наличие других гла­
голов с близкой структурой и тождественной семантикой; *Гихай 
( см . ) , *Viixnqti (см.) и далее *xlu]ati (см.) , *xhinoti (см.) . Все это 
позволяет предполагать праслав. *Uunoti, производное от междо­
метия */ 'и( / 'и) (см.) и соотносительное с *Vuxati (см.) . 

Гипотезу о контаминации linqc с chlunqc см. Otrqbski. Zycie 
wyrazow w jqzyku polskim 2 9 6 — 2 9 7 ; сопоставление с *chJujati — 
Berneker I, 278; введение в гнездо праслав. *xhip- см. Maehek2 

200 (chlupeti). 
*ruma t i , "Tuma jq : сербохорв. /ьумати, -ам 'шататься, бродить, in-

cedo more defessi' (Kapaunh), то же и 'идти, двигаться с трудом, 
тащиться; качаться' (РСА X I , 698; см. также R J A VI , 319: /й-
mati). 

Для рассмотрения вопроса о правомерности праслав. рекон­
струкции и для этимологизации этого сербохорв. глагола следует 
учесть наличие болг. лумкам 'бить, колотить' , широко представ­
ленного по говорам и производимого от междом. лум 'звук удара', 
см. Георгиев В Е Р III , 505. Возможно, сербохорв. /ъумати явля­
ется производным от вариантного междом. *Гит. Фиксация близ­
ких образований в двух славянских языках допускает предполо­
жение об их большей древности, но, при учете территориальной 
близости этих языков, праславянская древность не обязательна. 

Предложенные Бернекером как соответствия лтш. I timet, ?a™f 
'качаться, переваливаться с боку на бок ' , см. Berneker I, '59 
(со ссылкой на; Matzenauer L F 9, 55) , содержат корни, близкие 
славянским 1ат-/Гит- фонетически и обнаруживающие ту # e 

вариантность по твердости/мягкости. Вероятно, это элементарное 
родство звукоподражательных образований. 

*Гира: русск . диал. люпа м. и ж . р 'замарашка, «кто ходит, за­
мочивши зад»' (пек., твер., Филин 1/ , 246; см. также Д о П * 
к Опыту 107: с вариантом лупа).—Ср. также сербохорв. и**я 

собств. Лупа (РСА X I , 698). 
Отглаг. бессуф. имя, производное от *'\>pati II (см.) . Праслав. 

древность не обязательна. 
*l 'upati , Tupajq I: болг. диал. л'упа 'высиживать птенцов; сдирав 
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кору, очищать к о ж у р у ' (ихтим., М. Младенов. БД III , 100) , 'лу­
щить; разбивать клювом яйцо, чтобы появился птенец (о птицах) ' , 
л. се 'вылезать из яйца (о птенце)' (костур. , Шклифов Б Д VI I I , 
262), сербохорв. л>упати, -ам 'извлекать из скорлупы, чистить 
(орех); грызть (орех), щелкать, ломая зубами скорлупу,* (есть 
(вообще); есть с удовольствием, лакомиться едой' (PGA X I , 698) . 

Глагол с основой на -ati, соотносительный с *ГарШ (см.) . Ва­
риант *1ирай (см.) . Праслав. древность проблематична. 

*l'upati II : 6O.TF . диал. л'упа безличн. 'идет сильный д о ж д ь ' (само-
ков., Шапкарев—Блнзнев БД III , 239), русск. диал. люпатъ 
*пачкать, мочить грязью' (иск. , твер., Доп. к Опыту 107; 
см. также Даль 3 II , 738), то же и 'шлепать по грязи' (твер., 
Филин 17, 246—247) . 

Глагол с основой на -ati звукоподражат. происхождения, см. 
Фасмер III , 546; ср . *xVapati (см. ) . 

"*l'upina: сербохорв. мупипе ж . р. мн. ч. 'шелуха (от яйца, рыбы) ' 
(Карацип), л>упина, лупина ж . р . 'твердая скорлупа (ореха и 
под.), обычно разломанная, отделенная от ядра; очищенная, сре­
занная кожура (картофеля и под. ) ' (РСА X I , 698), \upina ж . р . 
'скорлупа (ореха); раковина улитки и др . ' (с -XVII в., R J A V I , 
320), [iipine 'скорлупа' (там же) . — Возможно, сюда же Jbynuna 
м. р. , прозвище (PGA XL, 698) , Lupin а ж . п., название села 
(RJA V I , 320). 

Производное от *ГарШ (см.) , вариант *lupina с вторичным 
смягчением 1 > Г , см. Slvok. E t im . rjecn. 11,331 (lupili). Праслав. 

^ ^ древность сомнительна, 
lup i t i (sg): бол г. люпя 'высиживать птенцов (о птицах); лущить ' 

(БТР), люпя, -иш 'высиживать птенцов (о птицах); держать 
в тепле яйца или грену для выведения птенцов или шелкович­
ных червей', люпя се страд. (РВЕ II , 39), диал. ' лущить , сди­
рать шелуху, кору, к о ж у р у ' (там же) , л'упим 'лущить, сдирать 
кожуру; сидеть на яйцах (о птицах)' (самоков., Шапкарэв—Близ-
нев БД III , 239), 'лущить, очищать от шелухи' (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, видннско 247), ' лущить ' (с . Райлово, 
Пернишко, днп. раб., Архив Софийского университета), л'упи 
сидеть на яйцах (о наседке)' (свнщов. , Колев БД III , 305), 

сербохорв. лэупити (се) 'шелушпть(ся) , лупить(ся) ' (РСА X I , 
699). 

Этот глагол, отличающийся от представленного в большинстве 
славянских языков (в том числе и в болт., и в сербохорв.) *!и-
Plti лишь мягкостью / ' , входит в число аналогичных образова­
нии, которые зафиксированы в ограниченном круге слав, языков 
^преимущественно южнослав. ) . Некоторые исследователи видели 
3Десь рефлекс и.-е. e:i, см. G. Il j inskij . Der Reflex des indoger-
manischen Diphtongs en im Urslavischen. — AfslPh 29, 1907, 492 
\ c предшествующей литературой), но преобладает мнение о вто-
ричности смягчения, см. A . Bruckner . Uber e tymologische Anar-
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c h i e . — IF 23, 1908, H. 3—4, 216; Skok. E t im. rjecn. II, 
331 (объяснял Ijupina влиянием Ijuska). Неясно, однако, время 
появления *Vupiti как варианта *lupiti. Ср. *"uska (см.) , *Uaskati 
I (см.) , *ГайсШ I (см. ) . Брюкнер считал, например, праславянскими 
случаи вариантности *rutitil*r\iMU *gn:i3b;*gn'u$b, см. A . Bruckner. 
Uber E tymoiog ien und Etymologis ieren. — K Z 45 , 1913, 39. 

*l 'upja: сербохорв . диал. лупла ж . р . 'скорлупа ореха, яйца и под'. 
(РСА X I , 699) . 

Вариант *lupja (см.) , производный или соотносительный с гл. 
*Vupiti (см. ) , Г— следствие вторичного смягчения. Праслав. 
древность сомнительна. 

*l 'upnqti s ? : болг. диал. люпна се 'падать, кувыркаясь' (РБЕ II, 39), 
русск . диал. люпнутъся 'удариться, ушибиться обо что-либо' 
(свердл., Филин 17, 247) , 'упасть, удариться ' (Сл. Среднего 
Урала II, 109) . 

Глагол с основой на -/г;;-, соотносительный с *Vupati II (см.). 
Как подтверждение звукоподражат. происхождения ср . сербохорв. 
hjiipnuti ' хлопнуть , треснуть ' (RJA III , 635) . 

*Гиръка : болг. диал. л'упка ж . р . 'зеленая оболочка ореха' (ихтим., 
М. Младенов Б Д III , Ю 0 ) , макед. лупка 'скорлупа' (Б. Видоески. 
Кумановскиот г-р, 253) , сербохорв. лупка ж . р . 'ячейка (в со­
тах, в улье) ' (Карапип; R J A V I , 320) , лупка ж . р . диал. 'ше­
луха' (РСА X I , 699) . 

Производное с суф. -ъка от *Vnpiti (см.) или *Vap(])a (см. 
*Гир]'а). Праслав. древность проблематична. 

*l 'uska: сербохорв. [йзка ж . р. 'кожура, кожица плода; оболочка 
семени; перышко лука; скорлупа яйца; раковина; чешуя, че­
шуйка (на коже , рыбе, змее и т. д . ) ; щепка; скорлупа ореха' 
(с X V в., R J A V I , 321) , луска ж . р. то же (Карапип), то же 
и '(диал.) кукурузные листья, солома; защитный слой около 
чего-л.: (анат.) пленка, оболочка некоторых чувствительных мяг­
ких частей тела или органов: хитиновый покров пчелы; капсула 
для лекарства; тонкий блестящий слой чего-л.; обломок чего-л.; 
(бот . ) продолговатые, плоские плоды некоторых трав; (обычно во 
мн. ч., устар. ) сухие листья побочных побегов; (диал.) дранка 
и др. (РСА X I , 700—701) , диал. луска ж . р . то же и 'яйцо 
(Елез. 1; см. также Vi s , 23), луска ж . р . 'перепонка в виногра­
дине' (Леке. Срема 106), ljubka ' чешуя ' (Leksika ribarstva 
202—203) . V 

Вариант имени *luska ( см . ) . Корневое Ги некоторые исследо­
ватели толковали как рефлекс и.-е. см . G. llj inskij. D e r 

Reflex des indogermanischen Diphtongs hi im Urslavischen. 
AfslPh 29, 1907, 492 (с предшествующей литературой), но возо­
бладало мнение о вторичности смягчения, см. A . Bruckner. Uber 
e tymologische Anarchie . — IF В. 23, 1908, H. 3—4, 216; Bru­
ckner 315; Berneker I, 747; Slawsfci V , 350 . 
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П. Скок считал вариант *Vuska первичным по отношению 
к *luska: 'и <С ей, с последующей диссимилятивной утратой мяг­
кости в формах типа *Fusciti, см. Skok. E t im. rjecn. II , 340. 
Толкование наименее вероятное. 

Хронология смягчения неясна, поэтому проблематична прас лав. 
древность, хотя Брюкнер считал, например, праславянскими слу­
чаи вариантности *rutitij*r'ntiti, *gnllsъj*gri>llsъ, см. A . Bruckner. 
Uber Etymologien und E tymolog i s i e ren .— K Z 45, 1913, 39. Ср. 
*ГирШ (se) (см.) 

*l'uskati (s£), *l 'uscq (se) I: болг. диал. лускам ' лущить ' (софийск. , 
Гълъбов Б Д II , 88) , сербохорв. л>у скати, -ам 'очищать от ко­
журы, чистить; щепать, сдирать слой за слоем, тесать; поло­
мать', л. се 'очищаться, лущиться; расщепиться, разделяться на 
слои; шелушиться (о коже и под. ) ' (РСА X I , 702—703) , (uskati, 
(astern 'болтать, говорить чепуху ' ( R J A VI , 321). 

Глагол с основой на -ati (наст. вр. -]д), соотносительный 
с *Vusciti I (см.) . Вариант основы *luskati (см.) , производной от 
*luska, ср . и *Uaska (см.) . Мягкость / ' , вероятно, — следствие 
вторичного смягчения (подробнее см. *Vuska). Праслав. древность 
проблематична. 

l'uskati I I : болг. люскам 'ударять; шлепать' (БТР) , то же и 'пить, 
потягивать' (Геров 3, 36) , диал. люскам 'дать пощечину ' (Народо-
пцсни материали от Г р а о в о . — С б Н У X L J X , 780) , 'качать' 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско . Б Д V I , 54) л'ускъм ' бить , уда­
рять' (карлов., Ралев Б Д V I I I , 144), 'дать пощечину ' (Ковачев. 
Севлиевско. Б Д V , 29) , сербохорв. (ilskati, \uskdm 'ударить по 
мячу' (возможно, первоначально термин игры, только в словарях 
Беллы и Стулли, R J A V I , 321), лускати, л>ускам диал. 'лить, 
хлестать (о дожде) ' .ъускати, -ам диал. 'плескать (о воде и под.) ; 
покачивать; ударять, шлепать' (РСА X I , 703), чеш. диал. морав. 
liskati ' бить , шлепать, напр. по лицу ' (Machek 2 335: lipati, 340: 
losk(ot)ati). — Ср. также болг. люткам 'качать' (Дювернуа 1152) , 
толчками приводить в колебание; качать' (РБЕ II, 41) , диал. 

л'ушкъм 'качать в люльке' ( Н . Ковачев. Севлиевско. Б Д V, 30) , 
еербохорв. (uskati, {uskam (se) 'иокачивать(ся)' (RJA V I , 322) . 

Форма глагола с суф. -sk-, вероятно, вторична, она может быть 
следствием прогрессивной ассимиляции по мягкости в исходном 

Vuskati или усиления экспрессивности. Суф. -sk регулярный 
основообразующий формант для слав, экспрессивных глаголов, 
см. Vaillant. Gramm. comparee III , 338—339. Обычн) рассматри­
ваются вместе болг. и сербохорв. формы. Большинство исследова­
телей отождествляет их генетически с формами, приведенными 
П о Д *Uuskati I ( 'лущить, обдирать') , (см.) и, следовательно, 
с *luskati ' лущить ' , см. Berneker 1, 747; Георгиев Б Е Р 111, 5S1; 
R- Bernard. — Бълканско езикознание I V , 1962, 95. Славс-кий же 
разделил по семантике и по происхождению *!uskati ' лущить ' и 

luskati 'шуметь, хлопать, трещать, ударять' , включив в послед-
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нее как варианты со вторичным смягчением Г и болг. , и сербо­
хорв. глаголы; *luskati 'шуметь ' толкуется как производное от 
звукоподр. *lusbf *luskbf, см. Slawski \ \ 353—355. Чеш. liskati 
рассматривается Махеком как производное от звукоподражат. IU 
pati, см. Machek 2 335. Но семантическая и суффиксальная бли­
зость чеш. глагола к бо,лг. и сербохорв. формам оправдывает их 
генетическое отождествление, предложенное Безлаем: допускаются 
*lask- и *Fusk- звукоподражат. происхождения, ср. словен. hlis-
tati, болг. хлискам, укр. хлистати, см. Bezlaj. E t im. slovar slo­
ven, jez. II , 157. 

Введение чеш. liskati в рассматриваемую группу представляется 
достаточно обоснованным. Тогда глагол *Fuskati оказывается от­
раженным у ж е в трех слав, языках разных групп и, следова­
тельно, вероятность его праслав. древности возрастает. В то же 
время семантические оттенки — обозначение удара, шлепка или 
течения воды, но не обдирания, лущения и не шума, треска — 
побуждают сближать это *Fuskati не с *luskati 'лущить' и не 
с *luskati 'шуметь, трещать' , а с *ГихаИ (см.) и *lhinqti (см.). 
Соответственно определяется и возможность образования *ГпркаЫ 
от междом. *Ги(Ги) (см.) с помощью суф. -sk-, см. подробнее 
в *Viixati. Следует отметить значение болг. люскам 'качать', ко­
торое может быть следствием сближения производных от *Ги(Ги) 
и *ГиИ1*ГиГи — ср. *ГиГаИ (см.) . Та же семантика представлена 
в *Uus(k)ngti (см.) , соотносительном с *Vuskati II . Ср. еще 
звукоподраж. *xF iistati\* х'Г liskati (см.) . 

*Tuskavb( jb ) : сербохорв. лускав, а, о ' слоистый' (например, о гвозде, 
который расслаивается при ковке, Караипи), \uskav прилаг. име­
ющий к о ж у р у , ч е ш у ю ' (у Вука и Стулли, R J A V I , 321) лускав^ 
-ау -о 'покрытый кожурой, чешуей, чешуйчатый; блестящий, как 
чешуя; шелушащийся, шероховатый; расслаивающийся, расщеп­
ляющийся ' (РСА X I , 701). 

Прилаг. с суф. -аи-, производное от ^Г a ska (см.) . Вариант 
*lnskaub(jb) (см.) . / ' — следствие вторичного смягчения, см. под­
робнее *Гшка. Праслав. древность проблематична. . 

"Tus(k)nqti : болг. люснж 'дать пощечину; выпить' (Дювернуа И Ь / » 
диал. л'уснъ 'дать пощечину ' (Ковачев. Севлиевско. БД ^ » ^ /' 
'качнуть; обмануть ' (Бояджиев. Гюмюрджинско . БД ^ I» 
'ударить' (карлов., Ра лев БД VII I , 144), сербохорв. луснути 
'шлепнуться ' (Kapaunh), то же и 'ударить чём-л.; полить^^"^т 
нуть; хлынуть; разбиться; (перен.), погибнуть, пропасть' 
703—704) , }iisnuti 'ударить (кого-л.); шлепнуться' (RJA \ I, * ^ 
диал. л>уснем 'дать пощечину' (Л>. Тшрпп. Говор ^ ^ H j 5 2 ) 
144). — Сюда также болг. люшнж 'качнуть' (Дювернуа 
и, как производное, чеш. диал. ГйёпаГ 'следить, искать , 
паГ sa 'ходить туда и сюда' (валашек., Bartos. S lov . , 188). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с *Vaskati П \ 
и, вероятно, производный от него. 
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•1'uspa: болг. люспа ж . p . чешуя рыоы, змеи и под.; кожистая 
оболочка плода некоторых растений' (БТР; см. также Геров 3, 
36), то же и 'тонкая пластинка твердого вещества' ( Р Б Е II , 
39—40), люшпа ж . р. 'скорлупа яйца' (Геров—Панчев 199) , 
диал. л'у сна ж . р . 'зеленая оболочка ореха; чешуя' (ихтнм., 
М. Младенов БД III , 100), 'оболочка кукурузного початка' (кос-
тур., Шклнфов БД VI I I , 262) , л'успъ ж . р. 'чешуйка на рыбе, 
луке и под. ' (Ковачев. Севлиевско. БД V, 29), 'чешуя; шелуха' 
Бояджпев. Гюмюрджинско. Б Д V I , 54) , сербохорв. Jiispa ж . р . 
'шелуха; чешуя' (RJA V I , 321), «ъуспа ж . р, 'кожура; чешуйка, 
кожица' (РСА X I , 704), Ijiispa 'чешуя ' (Leksika ribarstva 203) . 

Вариант имени *!uspa (см.) , имеющего более широкое распро­
странение на слав, территории. Объяснение в *Vuspa как 
рефлекса и.-е. см. Георгиев Б Е Р III, 581. Более вероятно 
вторичное смягчение / в исходном *luspa, см. F. Liewehr ZfSI 
I v 1956, 17; Siawski V , 362; Bezlaj. E t im . slovar sloven, jez. II , 
157 (последние два автора просто включают варианты с *Г 
в статьи о *luspa). Время смягчения, однако, неясно. Ср. *Uu-
piti (se) (см.) , *Uuska (см.) . Брюкнер считал некоторые аналогич­
ные случаи смягчения праславянскими, например: *r\ititi, *gn'usb, 
см. A . Bruckner. Uber E tymolog ien und Etyniologisieren. — K Z 

^ 4 5 , 1 9 1 3 , 3 9 . 
l'uspina: болг. диал. л'успинъ мн. ч. 'кожура лука' (Младенов. 

Говорът на Ново село, Впдинско 27»7), л'у спин а 'чешуя, шелуха' 
(Ст. Младенов. Към речник на Ново С е л о . — С б Н У X V I I I , I, 
503), сербохорв. (йёрига ж . р. 'шелуха, чешуя' (соврем, в Ист-
рип, R J A V I , 322), луспина ж . р . диал. 'шелуха, ^кожура' 
(РСА X I , 704), лушпина ж. р . диал. 'шелуха, чешуя' (нстр. , 
РСА X I , 714). 

Вариант имени *laspina (см.) . Мягкость / ' , вероятно, — след­
ствие вторичного смягчения в исходном *luspina, см. Siawski V , 

*п vi . н о в Р е м я смягчения неясно, см. подробнее *Uiupa. 
uscati I: болг. диал. л'уштум 'лущить что-л. ' (Сакъов Б Д III , 
<^29). 

1лагол с основой на -ati, производный от *Fuscili I (см.) . 
*м ^ а с л а в - Древность сомнительна. 

uscati II: сербохорв. диал. луштати 'лить обильно, хлестать 
(о Дожде)' (РСА X I , 714). 
^Глагол на -ati, производный от *Vasciti II (см.) . 

•usciti (s§) I: болг. люша 'очищать от кожицы, коры что-л.; лу­
пить, лущить ' (БТР) , люща, -иш то же (РБЕ II, 41) , диал. 
люща, -щи 'лущить орехи или бобы ' ( С б Н У X L I V , 529), л'уште 
^УЩить бобы, горох; долго играть на свирели' (Горов. Страндж. 
М I, 107), 

л'ушт'ъ 'лущить бобы или горох ' (свищов. , Колев 
ЬД Щ , 305), 'снимать кожуру с какого-л. плода' (Ст. Ковачев. 
•^роянскнят говор. БД I V , 212) , 'снимать наружную оболочку 

с грецкого или лещинового ореха' (И. Ковачев. Севлиевско. 
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Б Д V , 30) , сербохорв. луштити ' лущить ; драть, щипать, сди­
рать' (КарациЬ), то ж е и 'скребя, царапая, снимать (кожу и 
под.) ; ранить, повреждать; (агрон.) сдирать, уничтожать травяной 
покров при подготовке пашни; рвать, срывать; ощипывать листья 
с дерева (о животных); ломать', л. се 'лупиться (о коже); лу­
щиться; (диал.) сдираться; отделяться' (PCA X I , 715—716; см. 
также R J A V I , 322; fustili), диал. луштйт, наряду с обычным 
значением, 'очищать, лущить кукурузные початки' (Елез. I) . 

Глагол с основой на -Ш, соотносительный с *Vuskati 1 (см.). 
Вариант *lusciti ( см . ) , производного от *luska (см). , ср. и *Гшка 
(см. ) . Мягкость Г, вероятно, вторична (см. подробнее *Vuska). 
Праслав. древность проблематична. 

T u s c i t i II: болг. лющж 'дать пощечину' (Дювернуа 1152), диал. 
люща, -иш 'дать пощечину ' ( С о Н У X L I Y , 529), сербохорв. луш-
тити, -им диал. 'шлепнуться, шумно упасть; политься, хлынуть 
(о жидкости) ; ударить, дать пощечину; ударить, выстрелить (об 
огнестрельном о р у ж и и ) ' (PCA X I , 715). 

Глагол с основой на -iti, соотносительный с *Vaskati II (см.). 
*rutaca/*rutakb/*futaka: сербохорв. диал. лутача ж . р. 'дикий, 

кислый плод яблони' (ТешиЬ. Говор Люштанског 277); 
болг. лютак м. р . ' о человеке или животном: горячий, пыл­

кий' (Геров 3, 37) , 'нечто твердое, как камень' (Геров—Панчев 
199), диал. л'утак м. р . ' боров , бык, который легко возбужда­
ется ' (Горов. Страндж. Б Д I, 107), 'твердый камень, испускаю­
щий при ударе искры' (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 
212; см. так«же Кънчев. Пирдопско. Б Д I V , 116), 'щавель' (ро-
доп.,^ Стойчев Б Д II, 201) , 'человек, который быстро работает' 
(Стоиков. Банат. 134), сербохорв. \utak, (utdka м. р. 'дикий гра­
нат' (у Вука, RJA V I , 331) , лутак, -ака и диал. лутак, -тка 
м. р. 'твердый камень; (бот . ) вид граната Punica granatum и его 
плод; растение Cladium mariscus' (PCA X I , 707). 

Ср. также болг. Лютиков, фадшлия, от прозвища Лютика 
'вспыльчивый человек' (С. Илчев. Речник на личните и фамилия 
имена у българите. София, 1969, 311). 

Производные с суф. -аса\-акъгака от */'н*ъ(/ъ) (см.) . 
*l'utati ( s§ , s i ) : болг. диал. лутам се ' сердиться ' ( И . А . Георгов. 

Велеш. 37) , сербохорв. стар., редк. (uiati, lutam 'diuturno morbo 
laborare' (в словаре Стулли, больше не засвидетельствовано, 
R J A V I , 331) , слвц. диал. VutaV si (nad cfm) ' грустить, сожа­
леть ' (Kalal 316) , ст.-польск. Ыас 'скулить, горевать' (SL polszcz. 
X V I w . , X I I , 408) , польск. диал. Ыас 'размышлять; печалиться 
(Warsz. I I , 780; SI. g w . p . 1IL, 55) , 'жаловаться' (MaciejewsK • 
Chelm.-dobrz . 213) , словин. Ыас 'жалеть ' (Lorentz . Pomor. ь 
457) . v 

Глагол с основой на -aft, производный от *ТиЫ]'ь), см. SiaW-
ski I V , 388. , 

*Гигепъ( ]ь ) : болг. диал. лтд'пен 'сердитый, гневный, раздраженный 
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(кюстендил., нижневардар., Георгиев Б Е Р III , 582). — Ср. также 
сербохорв. топонимы fjiiten м. р . , название горной вершины 
в Сербия, и £utenay название села в Сербии (RJA V I , 331) и 
производное болг. лютеница ж . р. 'блюдо, приготовленное из 
стручкового перца, томата и луЕ<а' (PEE II, 40) , лютеница ж . р. 
" пюдо из перца, уксуса и чеснока; другие кашеобразные блюда 

перцем* (Геров 3, 37) , диал. л'утенйца ж . р . 'каша из крас¬ 
а >го перца с другими приправами' (ихтпм., М. .Младенов Б Д Ш , 
100), Аъутеница ж . р. 'вид местного кушанья с луком и струч­
ковым перцем' (Д. Мариновъ. Думи и фразн изъ Западна Бъл-
гария. — СбНУ XTTI, 1896, 251), сербохорв. диал. .ъутёница 
ж. р. 'вид к у ш а н а из стручкового перца' (РСА X I , 708), „ы/-
тница ж . р . 'кушанье пз баклажан, стручкового перца и лука' 
(Илез. I). 

Прилаг. с суф. -еп-. Относительно этого суффикса (весьма ред­
кого в прилагательных) и возможности его присоединения к о с -
вчве прилагательного ж е см. Vaillant. Gramm. comparee I V , 620, 
где упоминается ц.-слав. коскем^, производное от косым. Учиты­
вая, однако, редкость этого форманта в собственно адъективных 
производных, следует, очевидно, признать более вероятным воз­
никновение прилаг-ного как следствия адъективации пассивного 
причастия прош. времени с суф. -епъ от гл. *Vutiti (см. ) . Как 
рефлекс первичного пассивного значения может толковаться зна­
чение 'раздраженный' (см. выше). Форма исходного причастия — 
без йотации — отражает вторичные, не исконные характеристики 
модели. В сочетании с ареадьной ограниченностью продолжений 
*ГМепъ(]'ь) в славянских языках (см. выше), эта структурная 
особенн сть побуждает сомневаться в праслав. древности образо­
вания. 

I utezb: болг. диал. л'утёш м. р . 'едкость, острота' (ихтим., 
М. Младенов Б Д III , 100) , 'слабый снег, который падает в х о ­
лодную, ясную погоду и быстро прекращается' (софийск., Гълъ-
бов БД П, 88) , 'холодная погода' (Народописнп материал и от 
Разложко.— С б Н У X L V 1 I I , 476), л'утёш' м. р. '.щавель' (родоп., 
Стойчев Б Д П , 201), макед. диал. лхутёш ' гнев ' ( К . Мирчев. 
Принос към словаря на неврокопското наречие. — М. Пр. V I I I , 2 , 
^932, 123), сербохорв. \ntez м. или ж . р. (?) 'камень, торчащий 
нз земли; место с острыми камнями' (RJA VI , 332) . диал. ьъу-
ыеж м. р. (ж. р.) 'место с острыми камнями' (РСА X I , 708). — 
Ср. также производное болг. диал. л'утёшка ж. р. 'щавель' 
(родоп., Стойчев Б Д II, 201) и собств. названия сербохорв. 
Л>утёж м. р . , название дубового леса (Топонпми Пол>анице 133), 
УКР- Лютеж, местное название, и Лютежец, Лютеэюеп правый 
приток Днепра (М. Vasmer. W o r f e r b u c h der russischen Gewasser-
namen, 7, 166). 

Производное с суф. -ezb от *ГиЛъ{]ъ) (см.) . Первичен мужской 
Р°Д, см. Vaillatit. Gramm. com::aree IV , 506. 
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*ГиЫШ: болг. диал. лютея 'иметь острый вкус ' (Георгиев ВЕР Щ 
582), словен. Ijuteti, 4т 'быть стремительным, порывистым' 
(Plet . I, 526) , чеш. liteli 'становиться свирепым' (Ko t t I, 931) 

Глагол с основой на -eti, производный от *1'иЬъ(]'ь) (см.).' 
*ГиМса: болг. лютйца ж . р. обл . ' гриб, вид молочайника, Lactarius 

piperatus; крепкая водка; ядовитая змея —гадюка ' (БТР) , 'водка; 
эпитет змеи' (Дювернуа 1151; см. так же Геров 3, 37), диал! 
лютйца ж . р . 'вспыльчивый человек' (Народописни материалы 
от Разложко. — С б Н У X L V I I I , 476) , лютйцъ то же (Песни от 
село Войнягово. — С б Н У X L V I , G), макед. лутица ж . р. 'змея' 
(Кон . ) , диал. лутица 'род кушанья из вареного перца, лука и 
других пряностей' (Б. Видоесдог. Кумановскиот г-р, 252), сербо­
хорв. \utica ж . р . 'ядовитая змея' (с X V I в., в словарях Микали, 
Беллы, Болостенца, Стулли, Бука, R J A V I , 332), 'твердый ка­
мень' (соврем., там же) , 'растение Al l ium ascalonicum L . ' (в ру­
кописи X V в. Lutica (gHutica), там же) , лутица ж . р. '(и м. р.) 
вспыльчивый человек; (миф.) по старым народным верованиям, 
самодива, вредящая людям; род ядовитых змей; змея этого рода; 
(мед.) тяжелая лихорадка; (зоол.) железа в теле муравья, выде­
ляющая муравьиную кислоту; (диал.) кушанье из толченого ва­
реного перца, уксуса и лука; (диал.) песчаная, бесплодная почва; 
(диал.) (как приложение) злодей, кусака, твердыня; (бот.) молочай­
ник Lactarius piperatus, Po lygonum hydropiper, Al l ium ascalonicum 
и др . ' (РСА X L 710—711) , диал. Ijutica 'ядовитая змея, рогатая 
гадюка' (Mas. 440) , словен. Ijutica ж . р. 'змея' (Plet . I, 526), 
Paliurus aculeatus (Erjavee LMS, 1879, 123), ст.-чеш. I'utica 
ж . p. 'злая женщина' (Gebauer II, 293; см. также Kot t I, 956: 
lutice, Mat. ve rb . ) , челг. litice то же (Jungmann II, 339; Kott I, 
9 3 2 ) . — В е р о я т н о , сюда же относятся сербохорв. Lutica м. Р-
(fjutica Bogdan), прозвище одного героя в народных песнях 
(с X V I I I в., из словарей — у Вука, R J A VI , 332; см. также 
РСА X I , 710—711: Jbi/тица), (jiitice ж . р . ми. ч., название двух 
сел в Сербии (RJA V I , 332) . 

Производное с суф. 4са от *l9utb(jb) (см. ) . 
* Г и Ш ь : болг. лютйчя ср . р . 'растение Ranunculus acris, лютик; 

растение Capsella bursa pastoris, пастушья сумда' (Геров 3, 37), 
диал. л'угпйчи ср . р. 'растение с желтыми цветами, Ranunculus 
acer' (Ст. Ковачев. Троянският говор. Б Д IV, 212), лютиче 
'пастушья сумка' , бледо лютиче 'растение Ranunculus sardous, 
водно лютиче 'растения Batrachium aquatile, Batrachiuin tricbo-
phyl lum' , ливадно лютиче 'растение Ranunculus polyanthemus. 
малко лютиче 'растение Ranunculus ficaria', отроено лютиче 'расте­
ние Ranunculus sceleratus' (Георгиев Б Е Р Ш , 582—583) , сербохорв. 
(utic(nmi[utic?) м. p . 'Ranunculus L. , Ranunculus steveni Bess.' ( R J A 

V I , 332; ель также РСА X I , 711: лутич, -а и лутич, -йча), русск. Д И А Л ' 

лютич, -а м. р . 'злодей, варвар' (ряз., Филин 17, 248). — Ср. также про¬ 
изводное болг. диал. л'утйчина 'бурьян с горьковатым вкусом, растУ-
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щий во влажных местах, Po lygonum hydropiper ' (ботевград., Илчев 
БД I, 194). Очевидно, сюда же относятся сербохорв. \atic м. р . 
'название растений Ranunculus acris L. , Ranunculus sceleratus L . \ 
malavi lutic 'Ranunculus lanuginosus L . 5 (соврем., R J A V I , 332) , 
jbymuTi, -а и л>ути%, -aha м. p . то же и 'растения Acon i tum 
napeJlus, Aconi tum anthora (виды лютиков) ' (РСА X I , 7 Ю ) , диал. 
jbymuh 'Ranunculus arvensis' (Сев. IIIaJK. 74). 

Сербохорватский материал двусмыслен вследствие вариантности 
суф. -ic и -ic: возможна первичность модели на -ic> см. Skok. 
Etim. rjecn. II , 341, A . Vaillant. Gramin. comparee I V , 325, од­
нако генетически близкая модель на -ikaj-ikb в *Vutika\*Viitik~o 
(см.) с продолжениями в сербохорв. языке может быть подтверж­
дением исконности суф. -\сь и в сербохорв, лексемах. Примеча­
тельно русск. лютич на фоне непродуктивности этой модели 
в русском языке, см. Vail lant. Там же . 

Производное с суф. -гсъ от *1\иъ(]ь) (см.) , соотносительное 
с *Гиика/*ГиИкъ (см.) . Не исключена вторичная йотация суф. 
-ikb при первичности структуры *1'иИкъ. 

l ' u t i k a / T u t i k b : болг. лютика ж . р. 'растение Ranunculus millefo-
liatus, лютик' (Геров—Панчев 199), диал. лютика ж . р . 'острая 
приправа из перца, чеснока и лука — лютеиица' (РБЕ II, 40) , 
л'утйка ж. р. 'блюдо из сырого лука' (ботевград., Б Д I, 194), 
салат из красного перца и лука, лютеница' (Кънчев. Пирдоп-

ско. Б Д I V , 116), 'блюдо из лука и перца' (врачан., Х р . Х и т о в . 
БД I X , 275, также йутйка), 'блюдо из перца с уксусом; расте­
ние' (Кр. Стойчев. Тетезенски г о в о р . — С б Н У X X X I , 293) , 
л утйкъ ж . р. 'салат из перца и томатов' (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД I V , 212), сербохорв. л>утика ж . р . 'лук ' (в Дубров ­
нике, Карацип), бот . , диал. 'Al l ium ascalonicum, вид щавеля Ru-
рлех tuberosus, перец Capsicum annuum, сорт яблок' (РСА X I , 
/U9), (utika ж . р . вид лука Al l ium ascalonicum L . ' (RJA V I , 
332), диал. «ъутика ж . р . 'перец' (Елез. 1), 'A l l ium ascalonicum' 
(служит для знахарского лечения скота, Mic 157), Ijutika 'вид 
ayra ' JMas. 440); 

сербохорв. liitik м. р . 'название растений: Quercus sessiliflora, 
Ranunculus primus, Ranunculus sceleratus L . ' (соврем., из слова­
рей— у Стулли, RJA V I , 332), м/тик, -та, м/тик, -а м. р . 
° °т . 'род дуба Quercus sessiliflora; большой д у б ' , диал. 'твердый 
камень; боров, негодный для откорма' (РСА X I , 708—709) , диал. 
лутйк м. р. 'кварц' (Елез. I), чеш. litik м. р. 'злой человек' 
(Jungmann II, 339), др.-русск. лютикъ м. р . 'лютик 7 (Росп. 
травам, 226. X V I I в., СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 346), русск. лютики, р . 
6 ° т - 'полевое растение с желтыми ядовитыми цветами, курослеп 
или куриная слепота' (Ушаков 2, 108), диал. лютик м. р . 'раст. 
Aiiemona L. , ветреница' (каз.), 'раст. Centaurea scabiosa L . , васи¬ 
Л е к скабиозовндный' (тобол.) , 'раст. Chelidoniuni majus L . , чи­
стотел большой' (влад) , 'раст. Delphinium L . , живокость, шпор-
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ник' (забайк.), 'раст. Galium boreale L . , подмаренник северный' 
(тооол. ) , 'раст. Moneses grandiflora Salisb., одноцветна' (твер., 
костр. ) , 'раст. Po lygonum lapathifolium L . , горец' (тобол.). 'раст! 
Pyrola uniflora L . , грушанка' (вят.) (Филин 17, 248), лютик во 
лотпый 'чистотел обыкновенный, Chelidonium majus L . ' , лютик 
ползучий 'лапчатка гусиная, Potentila anserina L . ' (Словарь рус­
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. I, 254) , блр. диал. лющк м. р . бот . 'лютик ' (Слоун. пау-
ночн.-заход. Беларус1 2, 7 0 6 ) . — С ю д а же , возмолшо, относятся 
собственные имена др.-русск. Лютик (крестьянин, 1545 г., Нов­
город, Веселовский. Ономастикой, 189) , ст.-укр. Лютикъ: пан 
лютикъ небогаты(и) (Льв1в, 1478 ЗРМ, Словник староукрашсь-
ко1 мови X I V — X V ст . , т. 1, 568) . 

Производное с суф. -1ка\-1къ от *lhite(jb) (см. ) , см. Skok. Etim. 
rjecn. II, 341; Machek. Jmena rostlin, 50 ; Фасмер II, 546. Для назва­
ний растений нельзя исключить калькирование с лат. книжного 
термина (Ranunculus) sceleratus 'преступный, губительный' 
(от scelero, scelerare 'отравлять') — ср . *ГиЩ]ъ) (см.) . Семанти­
ческая мотивация названия определяется ядовитостью растений 
для скота. 

*Putina: ц.-елав. л н т ш ж . р. З ^ к т ^ , acrimonia (Mikl . 355), болг. 
лютика ж . р . 'едкость, острота; гнев, свирепооть' (Дювернуа 
1151; см. также Геров III , 37) , диал. лутина ж . р . 'гнев' (Ге-
ров—Нанчев 198), макед. лутина ж . р . 'острый вкус; ярость, 
гнев' (Кон . ) , сербохорв. «ъутйна ж . р . 'терпкий вкус, acerbitas; 
изжога, pyrosis; злоба, irr i tatio ' (Каращтп), то же и 'что-л., об­
ладающее острым вкусом или запахом, что жжет , раздражает; 
сухой мелкий снег; (диал.) стужа; разбавленная водка' (РСА XI , 
709), \utina ж . р . то же и 'отрыжка; жестокость ' (RJA V I , 333), 
диал. лутина 'змеиный яд' (Djor . II , 131), словен. ijutina ж. P-
'гнев;^ острота; жестокость ' (Plet . I, 526) . — Возможно, сюда же 
и сербохорв. (jiitina ж . р . , название небольшого потока в Хорва­
тии (RJA V I , 333), Лэутинац м. р . , название поля с плохой, 
неплодородной землей (Микротопоними Вран>ске котлине 55). 

Производное с суф. -ina от *1'и1ъ(]ъ) (см. ) , см. Vaillant. 
Gramm. comparee IV , 356. 

*l 'utiti (se): ст.-слав. мотити C A , - Ш Т Ж C A , - Т И Ш И CA /aXsrcaivsiv, sae-
vire (Mikl. 355) , болг. лютя 'злить, сердить ' , лютй с о пище 
(острой) : жечь язык; вызывать раздражение (обычно на тканях) 
( Б Т Р , ср . Дювернуа 1151: лютй 'щиплет ' ) , то же и лютя се 
(диал.) 'сердиться, злиться' ( Р В Е II , 4 0 ; ср . Дювернуа 
лют\к са ' с е р ж у с ь ' ) , лют А, ишь 'жечь , щипать (о веществах, 
острых на вкус) , рвать' (Геров 3, 37), лутя се, -ишъ се 'сер­
диться ' (Геров—Панчев 198), диал. л'итй 'раздражать глаза 
(о дыме)' (ихтим., М. Младенов. Б Д III , 100), л'ути то же * 
'жечь язык (о пище) ' (костур. , Шклифоз. Б Д VII I , 262), лцт» 
се 'испытывать половое возбуждение (о животных мужског 
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пола)' (Горов. Страндж. Б Д Т, 107), л'утим 'сердить, злить' 
(самоков., Шапкарев—Близнев. Б Д III , 239) , л'утим се ' сер­
диться' (софийск., Гълъбов. БД II, 80; самоков., Шапкарев— 
Близнев. БД III, 239) , л'у та, л'утиш ' сердить ' , -се ' сердиться ' 
(костур., Шклифов. Б Д VI I I , 262) , лютя [лит9 а] 'жечь (о перце, 
остром блюде, в котором есть острый перец' (молд., Зеленина. 
БД X , 33), макед. лути 'жечь , щипать (о горчице, перце и 
т. п.); сердить, злить, раздражать' (И-С; см. также Кон . ) , сер­
бохорв. jbymiima 'злить, сердить, irrito, ad iram exc i to ' (КарациЬ), 
[utiti, [utlm то же и l.se (с X I V в. , R J A V I , 334) . Jbymumu, 
л>утйм 'сердить, злить; (диал.) ссорить ; горячить, пришпори­
вать (коня); придавать чему-л. острый вкук' , л. се ' сердиться ' 
(РСА X I , 710), словен. Ijdtiti, ljutim ' злить' , / / . se 'свирепеть, 
яриться; злиться, гневаться' (Plet . I, 526), ст.-чеш. Vdtiti ' злить ' , 
/. se ' злиться' (Gebauer II , 293) , чеш. устар. lititi, -im ' злить, 
разъярять', / . se ' злиться ' Jungmann II , 339; K o t t I, 932) , 
русск.-ц.-слав. лютити: Юдиномоу паче инЪхъ лшпити (dixao-
bvma&zbra) (Гр. Наз. X I в. 64, Срезневский II , 96) , то ж е и 
'шуметь, бушевать' (Мин. окт. , 85 . 1096 г . ) , лютитися ' злобст­
вовать, буйствовать, неистовствовать' (Сл. о д е р з . — С б . Д р у ж . 
50. X V I в.), 'шуметь, бушевать ' (Мин. окт. 85 . 1096) (СлРЯ 
X I — X V I I вв. 8, 346), русск , диал. лютйтъся ' злиться ' (перм., 
Филин 17, 248), укр. лютити 'сердить, раздражать' (Гринченко 
II, 390). 

Глагол с основой на -Ш, производный от *Ги1ъ(]ь) ( см. ) , см. 
Skok. Etim. rjecn. I I , 341 . О возможности отражения здесь 
и.-е. *leutid (греч. Хбзаа ' ярость ' , алб. lus 'молиться ') см. Stuart 
Е. Mann. The Indo-European Consonants in Albanian. — Lan­
guage 28, N 1, 1952; 3 1 . 

l 'utitjb: сербохорв. J/atic м. p . , фамилия (соврем., R J A V I , 332) , 
Jbymufi и Jbymu% м. p . , прозвище и фамилия (РСА X I , 7 1 0 ) . — 
Сюда же относится лютичи — название союза славянских племен, 
живших в конце I тысячелетия н. э . между Одером, Балтийским 
морем и Эльбой (Leutici, Adam. Brem.) . Ср. также название не­
скольких растений сербохорв. \utic, варьирующееся с \utic, см. 

1 uticb. Генетически двусмысленно (в отношении суф.) русск . 
Диал. лютич 'злодей, варвар', см. *ГиИсь. 

Производное с суф. -Щь от *19иЬъ(]'ъ) ( см. ) . О племенном на­
звании лютичей см. О. Н. Т р у б а ч е в — В Н 1974, № 6, 55; 
А - И. Соболевский — Изв. ОРЛС X X X I , 1926, 2: поскольку у Адама 
Ьременского название Leutici является синонимом Wilczi, автор 
предположил, что волк считался у славян сыном барса — лютого 
зверя. 

Auto, род. ед. *Putese: ст.-слав, люто, ттесе ср . р . 'зло, м е р з о с т ь ' , 
rcocvoupyov, malitia (Supr., SJS 17, 166, русск.-цслав. лото ' тяж­
кое, трудное что-нибудь' , та Bsivi (Златостр. X I I в., Срезневский 
П> 95), др.-русск. люто 'что-л. трудное, тяжкое; зло, бедствие ' 
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( Ч . Николы I V , 65. X I V в . - X I в. : из лютъ; В М Ч , НОЯ6БЬ 

13—15, 1013. X V I в., СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 346) . Р 

Имя сущ-ное с основой на -s-, производное от *ГиЩ]ь) (см.). 
Возможно, поздний праслав. диалектизм, см. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. 
Именные основы. 1974, 157. 

4'utoborb: ст.-чеш. Untdbor м. р . , собств . имя (Gebauer II, 294), 
чеш. Lutobor, Litobor, мужское имя (Jungmann II, 365, 340)! 
в.-луж. Lutobor м. р . , топоним (Pfuhl 348) , ст.-польск. Lutobor] 
Litobor (1189, 1262, 1252—1288 и др. , Slown. stpol. nazw osobo­
w y c h III, 2, 299) . 

Сложное имя, образованное соединением основ прилаг. *Ги1ъ(]ъ) 
(см.) и гл. *borti ( см . ) . 

* P u t o g n e v b : ст ; -чеш. Uutohnev м. р . , мужское имя (Listaf Plzen. 
I str. 94, 1363, Ст.-чеш., Прага; см. также Jungmann II, 365; 
K o t t I, 956) , ст.-польск. Lutogniew (1212 и др. , Slown. stpol. 
nazw o s o b o w y c h I I I , 2 , 299) . 

Сложное имя, образованное соединением основы прилаг. 
*Tutb(jb) (см.) и с у щ . *gnevb (см. ) . 

*I'uto(j)edb/*ruto(j)eda/*ruto(j)edjb: русск . диал. лютоёд м. р. 
'людоед (о медведе)' (волог.) , ' о злом, ехидном человеке' (Филин 
17, 248) , блр. диал. лютаёга м. р . и ж . р . 'тот, кто плохо ест' 
(3 народнага слоунша 78), лютаёж ж . р . ' скот, который плохо 
ест ' (Сцяшжшч. Слоун. 244) . — Ср. также производные укр. 
диал. лютоёжл1вий, -а, -е 'который плохо и мало ест (преиму­
щественно о скоте) ' (Лисенко. Словник ш ш с ь к и х говор1в 118). 
блр. диал. лютаёжл1вы прилаг. 'привередливый в еде' (Живое 
слова 144; Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 706) , лютоёжлгвуй 
то же (3 народнага слоунша 176), и, возможно, людаёОл\вы, лю-
даёжл1вы 'привередливый в еде' (Слоун. пауночн.-заход. Бела-
pyc i 2 , 703) . 

Сложное имя, образованное соединением основы прилаг. 
*ГиЩ]'ъ) (см.) и корня гл. *esti. Сложение оформляется как -0--
-а- или -jo- основа. 

* r u t o m e r b / * r u t o m i r b : чеш. Litomer м. р . , мужское имя (Jungmann 
II , 340) . — Ср. также производные Litomer ж . p . , nom. loci (Jun­
gmann II, 340) ; Litomerice ср . р . , деревня в окрестностях Petipes* 
город^на Лабе в сев. Чехии (Profous 11, 641—642) ; 

сербохорв. JbymoMup м. р . , собств . имя (PCA X I , 712), ст.-
чеш. Lhitomir, Untmir м. р . , собств . имя (Gebauer II, 294), чепь 
Litomir, Litmir м. р . , мужское имя (Jungmann II , 340; Kot t J, 
933) , ст.-польск. Lutomir (1265 и др. , S lown. stpol. nazw. osobo­
w y c h III , 2 , 300) . 

Имена сущ-ные, образованные сложением основ *Гп1ъ{]ъ) (сМ*) 
и *т1г-\*тёгъ. Относительно *mir- см. *га/гъ, но вариантность 
*mir-l*mer- объединяет данный случай € группой имен, в которых 
-тег- родственно гот . -mers 'великий', типа *гоШтёгъ (см ) , с М * 
Фасмер I, 326, 341; Т. Milewski. Indoeuropejskie imiona o s o b o * * 
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209—210 (последний считает слав, -тёгъ германским заимствова­
нием). 

*ru tomys!b: ст.-чеш. Uutomysl м. р . , собств. личное имя (Gebauer 
II, 294; см. также Jungmann II, 365) , чеш. Litomysl м. р . , м у ж ­
ское имя (Jungmann II, 340) . 

Сложение основы *Ги1ъ(]ъ) (см.) и *mysH (см. *myslb). 
*rutostivT»(jb): ст.-чеш. Vutostivy прилаг. 'милосердный, милости­

вый' (Gebauer II, 294) , litostivy то же (Novak. S lov . Hus. 58) , чеш. 
litostivy 'милосердный, милостивый, misericors, humanus; жалоб­
ный' (Jungmann II, 340—341) , словац. Putosti^y прилаг. 'мило­
сердный; сочувственный, жалостливый; печальный, жалобный' 
(SSJ II, 69), в.-луж. lutosciwy, -а, -е 'сочувственный, милости­
вый; печальный' (Pfuhl 348) , н.-луж. стар, liuttosziwi (lutosciwy) 
'сострадательный, жалостливый' (Hptm. , Schuster-Sewc. Histor.-
e tym. W b . 12, 872) , ст.-польск. litosciwy, lutosciwy 'милосердный, 
сострадательный' (SI. stpol. IV, 60; SI. polszcz. X V I w . , X I I , 
414—415), польск. litosciwy, диал. lutosciwy 'милосердный; не­
счастный, жалкий; жалобный' (Warsz . II, 754) , ст . -блр. люто-
стивый 'милостивый' ( K B 646, Скарына 1, 308) . 

Прилаг. с суф. - д - , производное от *Putostb (см. ) , см. Siawski 
IV, 304. 

l 'utostb: ст.-слав, М О Т О С Т А Ж . p . opijvkTj:, то opiu/j, acrimonia (Mikl . 
355), ' строгость ' (Sad.) ' суровость , жестокость , лютость ' , теирбх^, 
oeivov; saevitia, crudelitas, distr ict io, duritia, severitas, amaritudo, 
tyrannis, malum (Supr Mak Venc Nik Bes Ben, SJS, 17, 167), 
болг. лютост ж. p . , отвлеч. с у щ . к лют (РБЕ II, 40 ) , ' злость , 
гнев' (Геров III, 37: лютость), сербохорв. (iitost ж . р. 'злоба, гнев ' 
(в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, 
RJA VI, 334—335) , лутост (лутост) ж. р. то же (РСА X I , 712), сло­
вен. ljutost ж. р. 'жестокость , свирепость' (Plet. I, 526), ст.-чеш. Putost 
ж. р. страдание, сострадание, милость' (Gebauer 11, 294) , Putosce 
ж. р. мн. ч. 'сострадание' (там же, 295) , чеш. litost ж . р . ' с о ­
чувствие, сострадание; печаль, сожаление, скорбь (из-за отсутствия 
недостатка кого-л., чего-л., из-за несправедливости, клеветы и 
т ; Д.)> то же (Jungmann II, 340) , диал. litost' (Kellner . Stramber* 
13), слвц. VutosV ж . р . 'сострадание; печаль, скорэь ' (SSJ II» 
69; см. также Kalal 317) , диал. lutost ж . р . 'сострадание' (Огт 
lovsky. Gemer. 167), 'сострадание, сожаление' (Gregor. Slowak-
von Pilisszanto 241) , в.-луж. lutosc ж . р. ' грусть , печаль' (Pfuhl 
348), н.-луж. lutosc ж. р. 'соболезнование, сожаление; горе, не­
счастье; печаль, сожаление; раскаяние' (Muka SI. I, 848) , с т . -
польск. lutosc 'милосердие, милость, сочувствие, снисходитель­
ность ' (si. stpol. IV. 60: SI. polszcz. X V I w . , X I I , 4 1 5 — 4 1 7 ) , 
польск. lutosc '(редк.) с у щ . от luty; (арх. и диал.) милосердие; 
(диал.) холод, стужа; (охот . ) сильный мороз ' (Warsz . II, 781), 
litosc 'сострадание, милосердие; (диал.) отчаяние' (там же, 754) , 
Диал. litosc, lutosc 'милосердие; стужа; отчаяние' (SI. g w . p. III. 
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42) , 'терпение' (Maciejewski. Chelm.-dobrz . 214) , словин. Idtosc 
ж. p. 'сострадание, жалость' (Lorentz . Pomor . I, 457) , litosc 
ж. p . то же (Sychta II, 369), др.-русск. лютость 'furor' (Быт. 
X L 1 X . 7 по си. X I V в.; Мин. 1097 г. 88 , Срезневский II, 96), 
[жестокость , свирепость, ярость ' (Изб . Св. 1076, 557 и др.)| 
'мучительность, тяжесть (недуга, муки и т. п . ) ' (1462 —Львов! 
лет. I, 275) , 'большая степень, интенсивность проявления чего-л. 
(П. отреч. I, 36. X I V в.), 'плохое, неподходящее качество, не­
приспособленность к чему-л. ' (Флавий. Полон. Иерус . II 4 
X V I в . - X I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 347) , диал. лютость 
ж. р . 'холод ' (казаки-некрасовцы, Филин 17, 249) , укр. лютхстъ, 
-тости ж . р . 'ярость, свирепость' (Гринченко II , 390) , лютощх, 
•щгв мн. то^ же (там же) , ст . -блр. лютость 'милость ' (ПБ 306.; 
Скарьша 1, 308) , бдр . лютасць ' лютость , свирепость, жестокость, 
зверство, неистовство, ярость ' (Блр.-русск. 426) . 

Производное с суф. -ostb от *РиЩ]ь) (см. ) , см. Vaillant. Gramm. 
comparee I V , 3 / 3 ; Slawski I V , 304. 

Tu tos tbnb ( jb ) : ст.-чеш. Putoslny 'милосердный, милостивый' (Gebauer 
II , 295) , чеш. litostny прилаг. 'печальный, мучительный, doloro-
sus' (Jungmann II , 341), слвц. Vuto&tmj прилаг. редк. 'ми­
лосердный, сострадательный' (SSJ II , 69) , к . -луж. latosny 'со­
страдательный' (Schuster-Sewc. Histor-etym. W b . 12, 871), ст.-
польск. lutosny 'жалобный' (St. stpol. I V , 61), польск. ПШпу 
[жалостливый' (Warsz . II, 754), др. -русск. лютостный прилаг. 
'злобный, яростный' (Пов. Хворостинина, 545. X V I I в.), в знач. 
сущ. 'злобный, жестокий человек' (Ефр. Корм., 145. XII в.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 347). 

Прилаг. с суф. -ь/г-, производное от *Puto$tb (см.) , см. 
Slawski I V , 305. 

Pu tosbrdbQb) : ц.-слав. \\угосръ\ъ прилаг. зхЦрб;, untumax (Men.-
mih. , Mikl. 355) . — Ср. также производное ц.-слав. ..мотссрдию 
ср . р . 'жестокость , лютость ' , crudelitas (Bes, SJS 17, 107). 

Прилаг., образованное сложением основы *ГиЩ]ь) (см.) и корня 
имени *sbrdbce (см. ) . Праслав. древность ' проблематична, 
но структура второго компонента сложения свидетельствует 
о древности образования. 

*Pu tovanb je : ст.-чеш. Putovanie ср . р . 'сочувствие, сострадание 
(Kruml . 4 1 7 \ Presp. 1329. Gebauer II , 295) , litomni ср. р. 'со­
жаление, раскаяние' ( W q . 1606, Jungmann И , 341) , в.-луж. 
towanje ср . р . 'сожаление; бережливость ' (Pfuhl 349), ст.-польск. 
lutowanie 'сострадание, милосердие' (SI. stpol. I V , 61), litowanie, 
latowanie ср . р. 'сострадание' (SI. polszcz. X V I w . X I I , 295). 

Производное noinen actionis с суф. -nbje от *Putovati (см.)-
T u t o y a t i : ст.-слав. М О Т О Б А Т И , -тоуга, -тоу1вши оуз/spaiveiv aegre ferre 

(Mikl .) , ст.-чеш. Putorati, -uju, -щей 'жалеть, "сочувствовать; со­
жалеть, раскаиваться; беречь, щадить' , litovati 'сочувствовать, со­
страдать; отомстить ' (Gebauer II , 295), Patovati 'жалеть, сердиться 

*• 
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(Cejnar. Ces. legendy 273) , litovati ' отомстить ' (Brandl 135), чеш. 
Utovati 'жалеть, сожалеть ' (Jungmann II , 341), а также 'чувство­
вать жалость, сострадание; сердиться; каяться, раскаиваться', пе-
litovati ceho 'не экономить, расточать, быть готовым пожертво­
вать, израсходовать', диал. litovai (Kellner. Stramber., 13) , ст.-
слвц. Г utovati: Tu kdyz Fratrik Jan. . . toho dovesti nemohel , coz 
jest Janovi N e m c o v i nafekel. . . l ide lythugicze j edne i druge strany 
a ponevadz s v a g r o v e v b y l i , na to se vzali , aby j ich v pfatelstvi 
uvedli 77 a (1561) (Zilinsk. kn. 279, 1 случай), слвц. Vuto-at* 
'испытывать жалость, сострадание; сердиться; жалеть, грустить ; 
считаться с чем-н., щадить, жалеть' (SSJ II, 69) , диал. hitovac 
'жалеть' (Orlovsky. Gemer. 167)? VutovaV (Stoic . Slovak, v Juhosl. 
317), в.-луж. lutowac 'жалеть, сочувствовать; сожалеть, раскаи­
ваться; беречь* сохранять; копить, экономить; быть бережливым, 
экономным' (Pfuhl 349) , н.-луж. lutowas 'сетовать, горевать; жа­
леть, соболезновать; беречь, жалеть, щадить' (Muka St. I, 848—849) , 
ст.-польск. lutowac (sie) ср . litowac 'сочувствовать, жалеть, быть сни­
сходительным; сожалеть (напр., о своих поступках) ' (St. stpol. I V , 
85, 61), litowac, lutowac 'оказывать милосердие, жалеть, сочувство­
вать; огорчаться, горевать; сожалеть, что что-н. произошло; опла­
кивать; каяться, выражать раскаяние, сожаление ' (St. polszcz. 
X V I w . , X I I , 294—295) , litowac sie, lutowac sie 'оказывать мило­
сердие, жалеть, сочувствовать; огорчаться, горевать; заботиться, 
беспокоиться; жалеть, сожалеть; не беречь себя, без колебаний 
(по)жертвовать собой, посвятить ' (St. polszcz. X V I w . , X I I , 295), 
ст.-польск. и польск. диал. litowac, lutowac 'жалеть; быть мило­
сердным, снисходительным, терпимым, прощать; жалеть, беречь, 
Щадить; скупиться ' , litowac sie 'чувствовать жалость, сочувство­
вать; горевать, сетовать, жаловаться; жалеть ' (Warsz . I I , 755), 
см. еще ст.-польск. и польск. диал. lutowac, lutowac sie см. lito­
wac, а также 'отчаиваться, приходить в отчаяние, горевать' (Там же , 
781), диал. hitovac §е 'проявлять жалость, сострадание, жалеть ' , 
lutovac то же, что litowac (Zare,ba A . Atlas Shs . V, 2 , 47), словин. 
Idtovac ' сжалиться ' (Lorentz . Pomor . 1, 457) , latdc, latujq sq ' с о ­
чувствовать, сжалиться ' (Lorentz Slovinz. W b . I, 559), litorac sq 
проявлять жалость, сострадание, жалеть, щадить ' (Sychta II, 369) , 

Др.-русск., русск.-цслав. люто ваши, лютМю 'негодовать, быть не­
довольным' (Ев. толк. 1434 г . ) (Срезневский II, 96; СлРЯ X I — 
Х \ II вв. 8, 346) , русск . лютовать 'свирепствовать, неистовство­
вать, быть в исступлении, зверствовать' (Даль 3 I I , 739) , 'прояв­
лять лютость, зверствовать' (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 62) , диал. лютавать 'быть свирепым, очень 
злым' (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Ьрянщины 153), укр. лютувати 'проявлять хищничество, крово­
жадность, злость (про зверя, животное); проявляться с необычай¬ 
н о й силой (про мороз, ненастье) ' (Словн. укр. мови I V , 575), 'сви-
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репствовать, злиться' (Гринченко II, 390) , диал. лютуват 'бо­
леть (о желудочно-кишечном заболевании) (особенно о поросятах)' 
(Лисенко. Словник полхських roBopie 118) , блр. лютаваць 'сви­
репствовать, зверствовать, неистовствовать' (Блр.-русск. 426), 'сви­
репствовать' (ГарэцЕи 90) , диал. лхтоваць 'ныть, сильно болеть' 
(Typayciu с л о у ш к 3, 33) . 

Производный глагол на -o^uti, образованный от *Ги1ъ{]ъ) (см.), 
ср . *ГаШ ( см. ) . Следует заметить, что блр. диал. лхтоваць 'ныть! 
сильно болеть ' , очевидно, полонизм (см. i вм. ю ) . 

* l ' u t o v b ( j b ) : болг. Лютое, Лютев и Лютовски, фамилии 'свирепый, 
злой; вспыльчивый, горячий' (С. Илчев. Речник на личните и фа­
милии имена у българите. София, 1969, 311) , сербохорв. диал. 
(Банат) .ъутово ср. р . 'название земли, которая сильно растре­
скивается после того , как вода, покрывавшая ее, пересохнет' 
(РСА X I , 712) , (jutova ж . р . , топоним ( R J A V I , 335), польск. 
диал. lutovi прилаг. от laty (Н . G o r n o w i c z . DiaJekt malborski II, 
1, 218) , русск . тамб. лютовбй, -ая, -бе 'свирепый, лютый' (Фи­
лин 17, 248) . 

Ср. производные, которые в ряде случаев (болг. , в.-луж., словин. 
примеры) расширяют наши представления о первоначальной тер­
ритории распространения *Ги1очъ(]ъ): с суф. -ina болг. диал. л'у-
товинъ, йутовинъ ж . р . 'что-то едкое, острое ' (Хитов БД IX, 
2 / 5 ) , сербохорв. стар., редк. \uto-ina ж . р . 'кислый привкус при 
отрыжке ' (RJA V I , 335: только в Словаре Стулли); с суф. -ьпъ]ь 
в.-луж. lutowny,-a, -е 'экономный, бережливый' (Pfuhl 349), ст.-
польск. litowny 'полный жалости, сочувствия ' (SI. polszcz. X V I w., 
X I I , 296); с суф. -bnica сербохорв. fjulovnica ж;, р . , топоним и 
гидроним в Сербии (RJA V I , 335) , лутовница, лутдвница ж. Р-
бот. 'вербена Verbena officinalis из сем. Verbenaceae' , словин. litov-
riica, род. п. -ё, ж . р. 'женщина жалостливая, сострадающая 
(Sychta II , 369); с суф. -bskbjb блр. лютауст 'февральский'(Блр.-
русск. 426) . 

• Прилаг., производное с суф. -о-- от *ГиЬъ(]ь) (см. ) . 
* l 'u tujb: ст.-польск. Lulaj (S lown. stpol. nazw o s o b o w y c h III, 2, 31)1). 

Производное с суф. -щъ от прилаг. *Ги1ъ(]ъ) или субстантива­
ция императивной формы глагола *ГиЬо':ай ( см . ) . Предположение 
«об ограничении антропонимического суффикса -и]- южным диа­
лектом праславянского языка, так как западнославянских соответ­
ствий рассматриваемого образования не обнаружено» ( И . М-
лезняк. Очерк сербохорватского антропонимического словообразо­
вания, 91) , очевидно, опровергается представленным здесь поль­
ским примером. 

* l ' u tunb : сербохорв. диал. бот . „ъутун м. р . 'вид гранатового дерева 
Punica granatum, его плод; род виноградной лозы, из гроздьев 
которой делают крепкие красные вина' (РСА X I , 713). См. еще 
производное с суф. -ьсь сербохорв. диал. (Брач) [uUinac, роД- п * 
lutunca, м. р . 'плод граната' (RJA V I , 335; РСА X I . 713). 

file:///uto-ina
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Производное с суф. -ипъ от гл. ^Vutovati (см.) или прилаг. 
*ГиЬъ(]ъ) (см».). Древность проблематична. 

*rutb(jb): ст.-слав. ,\ютъ прилаг. optuoc acerbus (Mikl. Супр.) , ' лю­
тый, злой' (Вост . ) , 'жестокий, свирепый, лютый; резкий, острый; 
страшный, ужасный; буйный, дикий, сильный, резкий, вспыль­
чивый' (Sad.), 'яростный, лютый, страшный', уаХетибд, тг.хрб^, oet-
vo;, TiovYjpo;, to^opo;, аиот^рбд, fiiaiQQ, атсцщ^, атгбторюд, Spijjuk; saevus, 
atrox, dirus, gravis, malus, nequam, validus, vehemens, acer, cru-
delis, durus, violentus, horrens, severus, districtus, r igidus, acer­
bus, amarus, asper (SJS) , болг. (Геров) лютый, -тъ, -та, -то, 
прилаг. 'едкий, крепкий, жгучий, острый на вкус; пылкий, вспыль­
чивый, горячий; лютый, жестокий, свирепый, злой, грозный; пло­
хой, злой, лютый (напр., о клятве); жестокий, сильный; хрупкий 
(о железе)' , лютъ, люта, люто и реже люта, люто прилаг. 'ед­
кий, острый, лютый, жестокий, б у й н ы й ' ( Д ю в е р н у а ) , л ю т прилаг. 
'что имеет острый вкус (перец, лук и т. п.); острый, резкий; что 
имеет острый, жгучий вкус (спирт, сода каустик и т. п.) ; буй­
ный, свирепый, злой' ( Б Т Р ) , 'что имеет резкий, острый, жгучий 
вкус (перец, лук, крепкий спирт и др.) ; острый, резкий; очень 
большой, очень сильный (холод, жара и т. п.) ; резкий, болезнен­
ный', перен. 'что тяжело переживается; тяжкий, мучительный' , 
перен. народн. ' (о человеке) вспыльчивый, запальчивый, горячий' , 
перен. 'свирепый, ожесточенный' (РБЕ II, 4 0 ) , диал. л'ут прилаг. 
'острый (на вкус) ' (М. Младенов Б Д Ш , 100) , 'ядовитый (о змее); 
плохой' (Ралев Б Д V I I I , 144) , 'острый (на вкус); имеющий ж г у ­
чий вкус ' , перен. 'злой, свирепый; гневный, раздраженный, вспыль­
чивый (о человеке)' (Шапкарев—Близнев Б Д III, 239) , 'острый 
(на вкус) ' , перен. 'вспыльчивый, горячий' (Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 116), 'что имеет острый вкус; крепкий, острый; кислый' 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско . Б Д V I , 54) , 'лютый, жестокий, 
сильный, горький' (Журавлев. Криничное 171), 'острый (на вкус); 
острый, р е ж у щ и й ' (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин-
ско 247), ' острый, жгучий (на вкус) ' (Зеленина БД X , 33) , 'обез­
жиренный; имеющий острый вкус; острый, резкий; имеющий ж г у ­
чий вкус (спирт и др.) ; буйный, свирепый, злой; гневливый, вспыль­
чивый, горячий (о человеке)' (Шклифов Б Д V I I I , 262) , 'кислый; 
шустрый, ловкий', перен. 'крутой, обрывистый; холодный, студе­
ный; сильный, непреодолимый' (Т . Стойчев.—Родопски с б . V , 
318), 'кислый' (Горов . Страндж. Б Д I, 107; Ст. Кабасанов. Го ­
ворът на с. Момчиловци, Смолянско 78; Г. Христов. Говорът на 
с - Нова Надежда, Хасковско 231) , л'ут прилаг. 'кислый' (Стой­
чев БД П, 201), л*уто млеко 'снятое, разбавленное кислое молоко; 
айран (напиток из кислого молока)' (Там же) , см. также л'утр 
СР- р. 'жидкость из-под моченых яблок^ слив и др. ; вода с уксусом, 
которую пьют вместо молока' (Там же) , л9ута трахана 'кушанье 
из муки, молока, яиц и кваса' (Там же ; Горов. Страндж. БД I, 

U')> л'ут прилаг. 'который быстро двигается или работает, быст-
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рый; легко возбудимый, нервный, вспыльчивый; сильный, острый, 
крепкий (о зиме, табаке)' (Стоиков. Банат. 134), лутъ, -та, -то 
прилаг. вм. лютъ (Горня-Джумая) (Геров—Панчев 198), Люта, 
топоним (Д. Михайлова. Михайловградско 136: часто встречающееся 
название крутых обрывистых склонов Люта, Люти дол), макед. 
лут 'злой, сердитый; жестокий, свирепый, лютый; крепкий, ост­
рый на вкус, пряный' (И-С), сербохорв. л>ут, л>ута, -то (л^утй, 
-та, -то) 'терпкий, горький, резкий (уксус , водка, гранат, хрен); 
злой, сердитый, гневный; свирепый, лютый; ломкий, хрупкий; 
твердый', \ut прилаг. 'острый, крепкий, жгучий (о еде и питье)', 
диал. 'кислый; мучительный, тяжелый, сильный (о боли, болезни, 
голоде, жалости и др.) ; о чем-либо колющем или режущем (стреле, 
сабле и др. ) ; сильный, жестокий (о зиме, ветре, войне и др.); 
злой, гневный, сердитый, резкий (о человеке); дикий, кровожад­

ный (о зверях, животных); ядовитый (о змее); твердый, крепкий 
(напр., камень)' (RJA V7I, 323—330) , I^tita (£Ша), топоним (Тамже), 
JLutl Dolac, топоним (Там же, 332) , л>ут, л>ута, -о (>ъутй,-а,-д) 
'острый, жгучий, кислый; едкий; крепкий (спирт и др.) ; злой, 
сердитый, разъяренный; гневливый, вспыльчивый; опасный; сви­
репый, кровожадный; проворный, шустрый, резвый; мерзкий, от­
вратительный; упорный, упрямый, своенравный; беспощадный; 
тяжкий, мучительный, опасный; очень сильный, тяжело перено­
симый; страшный, ужасный; жестокий, немилосердный; острый, 
смертоносный (об оружии) ; колющий; твердый, крепкий (камень, 
металл и др.) ; скалистый, каменистый; лишенный растительности, 
голый (утес и др.) ; твердый, труднообрабатываемый (о земле;ч 
имеющий быстрое течение (о воде, потоке); сильный, резкий 
(о звуке) ' и др. (PGA X , 705—707) , ijuta udica 'крючок из твер­
дой стали' (Leksika ribarstva 203), ijuta rlba 'рыба, которая бьется, 
вырывается, с которой трудно справиться (о соме) ' (Там же), диал. 
(Црес) jut 'кислый' (М. Tentor. Pr i log Bernekerovu rjecniku.— 
J O V , 1925—1926, 212), jut (juti).'кислый (уксус и др.); злой, 
лютый (о змее); острый (о бритве)' (J . Du lc i c , P . Dulc ic . Brusk. 
492) , словен. ljut, Ijuta прилаг. 'сильный, резкий, яростный, сви­
репый, лютый, жестокий, дикий, вспыльчивый, горячий, гневный: 
едкий, острый, крепкий (уксус) ; терпкий на вкус (о еде)' (Plet. 1. 
526), ljut, -а, -о прилаг. 'дикий, необузданный; свирепый, злой, 
буйный, вспыльчивый, сильный' (Slovar sloven, jezika II, 627-— 
628), Ljut о ( X I в.) , Ljut ( X I I в.) (И . М. Железняк. Очерк сероо-
хорватского антропонимического словообразования 89, 93), ст.-чеШ-
Г -.it у прилаг. 'свирепый, злой; стремительный; резкий, острый, 
крутой; бурный, горячий, дикий; суровый, жестокий; грозный, 
страшный, злой' (Gebauer II, 295—296) , чеш. lit у прилаг. 'разъя­
ренный, яростный, буйный, свирепый, дикий, неистовый , я ^ 
'сильный, резкий, острый, чрезвычайный, огромный, дикий, я*е 

стокий, свирепый, бесчеловечный, страшный, ужасный' , У ,̂Т?*Р 
'жалостливый, сострадательный' ( K o t l 1, 934) , слвц. книжн. t utj 



233 l 'uU(jb) 

прилаг. разъяренный, дикий, неистовый, яростный, буйный , сви­
репый, бешеный; безжалостный, жестокий, суровый, крутой, лю­
тый; страшный, ужасный ' (SSJ И, 69) , диал. Vuty ' лютый, сви­
репый, неукротимый, яростный, неистовый, буйный, свирепый', 
ГйЬу bhjst'ok бот. 'лютик' (Kalal 317), н.-луж. устар. Iuty 'лютый, 
свирепый' (Muka SI. I, 849: слово сохранилось только в составе 
имен и топонимов), ст.-польск. Iuty 'февраль; январь'(SI. stpol. IV , 
85), iuty м. р . 'февраль' и как имя собственное (St. polszcz. 
X V I w. , X I I , 418), Lity (1473 г.) (Slown. stpol. nazw o s o b o w y c h 
III, 2, 301), польск. Iuty 'свирепый, жестокий, дикий' (редк.), 
диал. Iuty czas 'морозный, студеный' (Warsz. II , 782) , Iuty м. p . 
'февраль', устар. 'луна в феврале'(Там же) , диал. Iuty czas ' с т у ж а ' 
(SI. g w . p. I l l , 55), диал., Iuty 'плохой, невкусный; очень острый 
(о еде)' (Zariba A . Atlas Sla,s. V , 2, 47) , Iuty: luti м. р . 'февраль' 
(Н. Gornowicz . Dialekt malborski II, 1, 218) , luti, род. п. -tego, 
м. p. 'февраль' (Sychta. S lown. kociewskie II, 112), Iuty (Tomasz. 
Lop. , 146), словин. luti род. п. -eguo, м. p . 'февраль' (Lorentz . 
Pomor. I, 466) , luti, род. п. -ego, м. p . 'февраль' (Sychta II, 376), 
др.-русск. лютый 'дикий, свирепый, saevus' (Мт. VI I I . 28. Остр, ев.; 
Иис. Нав. X X I I I . 5) , ' злой' (Сл. Дан. Зат.), 'жестокий ' (Изб. 
1073 г.; Ефр. крм. L X X X V I I 8) , ' трудный' (Новг. 1л . 6631 г . ) , 
'рьяный' (Гр . Наз. X I в. 338), 'постыдный, безнравственный' 
(Сб. 1076 г.; Исков. I л. 6979 г . ) , 'вредный' (Соф. I л. 6887) 
(Срезневский II, 96—97) , лютый прилаг. 'лютый, жестокий, злоб­
ный' ( 9 7 1 — Л а в р , лет., 71 и др.) , 'тяжкий, трудный, нестерпи­
мый' (1123 — Новг. 1 лет., 123) , 'мучительный, страшный ' (Ж. и ч . 
Николы, 59. X I V в. — X I в. и др . ) , ' сильный, чрезмерный'(1074 — 
Лавр, лет., 195 и др.) , 'крепкий, острый, терпкий (овине , уксусе 
и т. п . ) ' ( Ж . Андр. Юрод. — В М Ч Окт. 1—3, 87. X V I в. - X I I в . ) , 
'плохой, дурной, предосудительный' ( И з б . Св. 1076 г. , 591) , ' вред­
ный, ядовитый' (1379 — Соф. I. лет., 273) , в знач. с у щ . 'лев' 
(Пов. конч. ц. Мих., 7. 1647 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 348) , 
лютъ, -а, -о, лютый, -аяу -ое 'злой, свирепый (лютый звЪръ 
' хищный зверь') , 'невыполнимый, тяжелый' («Моление» Даниила 
Заточника, 102—103) , Лютахл, гидроним (Ет. словн. л1топ. геогр . 
назв Швденно! Pyc i , 86—87) , Лютый : Лютый Семен Александ­
рович Жеребцов, боярин князя Андрея Васильевича (вторая поло­
вина X V в.) (Веселовский. Ономастикой, 189), лютый: . . . а к и л ю -
тые звери в поле (1649 г.) (Вести—куранты (1648—1650 гг . ) 
М., 1983, 96) , Лютъ личн. м. 23 (Творогов, «79), Лютый : Се­
мен Лютой (Рыльск. 1614, Д . дес. кн. 170. л 2а о б . ) (Котков , 
Леке, южно-русск . письм. X V I — X V I I I вв., 252) , Лютъ /975/ , 
Лютый: Манко Лютый, крестьянин Кременецкий (1563) (Тупи­
ков, 293), русск . лютый, -ая, -ое; лют, люта, люто (книжн., 
поэт.) 'свирепый, кровожадный, хищный (зверь); жестокий, без­
жалостный, бессердечный (человек)', перен. 'свирепый, причиняю­
щий жестокие мучения (мороз, голод) ' , перон. 'невыносимо тяж-
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кий, мучительный (горе) ' , только кратк. формы в знач. сказ.'рьян, 
неудержим, горазд' (просторечн.) (Ушаков II , 108), лютый 'сви­
репый, зверский, кровожадный, неукротимый, жестокий; злой, 
безмерно злобный, злодейский; мучительный, невыносимый, не 
в меру тяжкий' , лютые звери 'большие хищные, опасные чело­
веку ' , лтдтый (симб. лютой. Оп.) 'неутомчивый, рьяный, горячий 
на дело; резвый, бойкий, проворный, быстрый ' , с у щ . м. р. стар, 
'месяц февраль' (Даль 3 II , 739), диал. лютый 'проворный, рез­
вый' (симб. ) , 'переимчивый, смышленый' (влад.), 'охочий, склон­
ный' (костр. , новг. , пек., тобол. ) (Опыт 108), лют ' о снеге: с силь­
ным ветром во время мороза' (новг.) (Доп. к Опыту 107), лютый 
' сноровистый, усердный' (Картотека Словаря белозерских говоров), 
' густой (о лесе) ' (Словарь русских старожильческих говоров сред­
ней части бассейна р. Оби. Доп. I, 254) , лютой 'охочий, пад­
кий, пристрастный к чему-либо' (Подвысоцкий 86) , 'настойчивый, 
усердный' (Васнецов 127), лютой 'злой, свирепый' (Там же), бой­
кий, сильный, смелый' (Копорский. О говоре севера Пошехоно-
Володарского уезда Ярославской г у б . 139), 'проворный, растороп­
ный; смелый; заботливый, хитрый; понятливый; злой, недоброже­
лательный' (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—А), 
139), лютой 'бойкий, спорый, охочий, скорый, быстрый, провор­
ный' (Мельниченко 107), лютый, -ая, -ое и лютой, -ая,-бе, лют, 
-а, -о ' злой, сердитый' (пек., вят., нижегор. , куйб. , калуж., яросл., 
костр. , новг. , перм. и др. ) , 'жадный' (урал.), ' скорый, быстрый' 
(свердл., ульян. , вят., новг., яросл., симб. и др. ) , 'искусный'(твер. , 
нижегор. , волог. , моек.) , 'смышленый, догадливый' (влад.), 'сме­
лый, удалой' (горьк., яросл. , нижегор. ) , 'сильный, упорный 
(в драке)' (новг.) , ' густой (о лесе) ' (кемер.), лютбй фольк. 'огром­
ный' (онеж. , север., арх., терск.) , лют ' с сильным ветром при 
морозе (о снеге) ' , лютый, род. п.' -ого, м. р . 'злой дух ' (тамб.) 
(Филин 17, 249—250) , укр. лютий, -а, -е 'хищный, кровожад­
ный, злой (о звере, животном); приносящий необычайно тяжелые 
страдания, проявляющийся с необычайной силой (мороз, невзгоды) 
и др. (Словн. укр. мови IV, 574), лютий, род. п. -ого, м. р. 'фев­
раль' (Там же) , лютий, -а, -е 'свирепый, суровый, жестокий, лю­
тый; крепкий (о тасаке); февраль (назв. месяца)' (Гринченко 1Ь 
390) , диал. л'утый 'сильный, мощный' (М. М. гПвадар. Система 
именника в гов1рщ села Руське Поле, Тяч1вського району, Закар-
патсько! област1 (Дипломна робота). У ж г о р о д , 1957, 128), ст.-олр. 
лютый: пришолъ на нихъ лютый гневъ зверей (Скарына 1, 308), 
блр. люты прилаг. 'лютый, свирепый, жестокий, зверский, неис­
товый, ярый, яростный' (Блр.-русск. 426) , люты м. р . 'февраль 
(Там же) , люты 'февраль; свирепый, злой' (Гарэцк1 90),^ 'лютый, 
очень сильный (мороз); февраль' (Тураусш слоунш 3, 56). 

Сюда же субстантивированное *Vuto ср . р . : ст.-слав, люто, роД-^ 
-есе, ср . р . та Ssiva Jabor nimius (Supr. Mikl . ) , 'тяжкое что-лиоо, 
трудное' ( В о с т . ) , 'злодеяние, преступление' (Sad.), 'зло, мерзость 
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Tr/voopyov, malitia (SJS) , др. -русск. , русск.-цслав. люто, род. п. 
лютесе'тяжкое, трудное что-н. ' та osivd (Иер. VI I , 26; Златостр. 
ХП в.) (Срезневский II , 96), люто ср . р. 'что-либо трудное, тя­
желое; ;,ло, бедствие' (Ч . Николы IV, 65. X I V в. ~ X I в.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 346) . 

Праслав. прилагательное *1'Щъ(]ъ) трактовалось по-разному. Сбли­
жение с кимр. Hid 'гнев, ярость ' , предложенное В. Стоксом (Sto­
kes W\ Urkeltischer Sprachschatz. Gott ingen, 1894, 257) , обычно 
отражаемое в этимологических словарях Бернекера, Преображен­
ского, Фасмера, многими исследователями берется под сомнение. 
Преображенский писал о *ГиЬъ: «Не совсем ясно» (Преобр. 1, 
495}, Славский считает гипотезу Стокса ненадежной (Slawski I V , 
391—392). Помещенное Покорным под и.-е. корнем *leut-: *lut-
'яростный, свирепый' (который он реконструирует со знаком воп­
роса) (Pokorny 1, 691) *Ги1ъ остается фактически в изоляции, так 
как приведенное здесь в качестве единственного и.-е. соответствия 
кимр. Hid восстанавливается им также со знаком вопроса (*luto-?). 
И, более того, Покорный допускает возможность иного толкова­
ния кимрской лексемы, рассматривая ее в составе и.-е. гнезда 
*!eto-, *!eti- 'пыл, ярость, гнев' , в которое он включает и укр . 
липь 'течка', л1тити 'оплодотворять' (Pokorny, там же) , однако 
не может ввести *ГиЬъ, прежде всего, по формальным соображе­
ниям. См. подробный критический обзор этимологических версий 
у Бернекера (Berneker I, 760) и Фасмера (Фасмер II, 547) , где 
указывается, что греч. Хозза 'неистовство, бешенство ' , с которым 
Фик сближал *ГиЬъ, восходит к Xoxta от Хб/.о; 'волк' , что аркад. 
Xeoxov 'дикий' , объединявшееся Сольмсеном с *Гщъу не сущест ­
вует, что лтш. fauns 'злой, дурной ' , которое Эндзелин сближал 
с *Га1ъ, должно отделяться от него ввиду различий в семантике 
и интонации, что лит. lutis ' буря , непогода', liutas 'лев ' , лтш. 
\oti 'очень' не родственны славянским лексемам с корнем * / ' « £ - , 
как предполагали ранее, а заимствованы из восточнославянских 
языков (см. соответственно укр. лють 'сильный холод ' , р у с с к . 
лютый зверь и лютЪ), что сопоставление *Ггйъ с гот. liupareis 
'певец', Пироп 'петь ' , др.-англ. /ёор, др.-исл. Под, др.-в.-нем. Hot 
песня, строфа' (Вуд, Уленбек) проблематично. Гипотеза Махека, 

согласно которой слав. *Гшъ якобы родственно немецкому wild 
дикий' (Machek 2 337), также представляется неприемлемой, в пер­

вую очередь, с формальной точки зрения. Скок, который тоже 
считал старое сопоставление с кимр. Hid ненадежным, высказал 
крайне интересную мысль о том, что современная семантика сла­
вянского *Гщъ не является исходной, а могла сложиться на базе 
какого-то иного, конкретного, первичного значения (Skok. E t i m . 
rjecn. II, 340—341) . Если принять мысль Скока, то все предла­
гавшиеся ранее версии, в том числе и гипотеза Лер-Сплавинекого 
о заимствовании славянского слова из кельтского (Lehr-Splawinski Т . 
Kilka uwag о stosunkach j ^ z y k o w y c h cel lycko-praslowianskich. : — 
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RS 1956, 18, 6) , должны быть отклонены, так как они основыва­
лись на предположении об изначальности для *Гщъ абстрактного 
значения 'злой, свирепый, жестокий' , широко представленного в сла­
вянских языках. 

Поиски в направлении, указанном Скоком, начал Е . Налепа, ко­
торый предложил реконструировать для *Гщъ исходный признак 
'крутой, отвесный' , приведя в доказательство внешнюю семанти­
ческую параллель: русск . крутой (берег) 'крутой, отвесный' — 
чеш. kruty ' суровый, жестокий, лютый' , польск. okrutny 'жесто­
кий, суровый ' (Nalepa J. Ljutici a nie Lutici w Powesti vremen-
nych l e t . — I n : Opuscula slavica, 1. Lund, 1951, 55—69) . Подроб­
ный анализ семантики *VaVb в славянских языках помог выявить 
целый ряд его значений конкретного (предметного) характера, ко­
торые и могли лечь в основу более поздних абстрактных. Это 
прежде всего отмечаемые в южнославянских языках'твердый; лом­
кий, хрупкий' , а также из области вкусовых ощущений 'едкий, 
острый, горький, жгучий, крепкий, кислый' . Такая семантика во 
многих случаях развивается на базе глаголов, обозначающих раз­
рушительные действия или на базе слов со значением 'камень, 
скала'. На основе указанных глаголов часто появляются лексемы 
со значениями 'быстрый; сильный' , а они также отмечаются 
у */'и£ъ. Поэтому можно предполагать, что прилаг. *Ги1ъ может 
быть соотнесено с и.-е. гнездом *1еи-, *1еиэ-, *1еи-: *1ди- (: */й-) 
'отрезать, отделять' , с которым Покорный закономерно объединяет 
*1&и- 'камень' (Pokorny I, 868—871) . Что касается формальной 
стороны, то *ГиЬъ, очевидно, продолжает и.-е. корень */еи-, яв­
ляясь по происхождению старым причастным образованием. Се­
мантическим признаком, с которым непосредственно связано зна­
чение 'злой, жестокий ' , мог быть как 'твердый', так и 'быстрый, 
сильный' . Об этимологии *Ги1ъ см. : И . П. Петлева Этимологи­
ческие заметки по славянской лексике. X (слав. *!hitb).—Этимо­
логия. 1979. М. , 1981, 42—50. Следует заметить, что о возмож­
ной связи слав. *1чйъ (и.-е. *leu-t-) со значением 'быстрое рез­
кое движение' (правда, не доказывая это предположение славян­
ским материалом) писал в свое время Вуд, который сопоставлял 
слав, слово с большим числом различных примеров (часть из ко­
торых относят теперь к иным и.-е. корням), связывая их с чрез­
вычайно широким гнездом *е'еио-, *Шио- 'прыгать вперед, падать 
в сторону, тащить прочь, оставлять, покидать; рвать, дергать, ре­
зать, ломать, бить ' ( W o o d F. Some derived b a s e s . — A J P h 190A 
X X I I I , 2 , 199—200) . 

*Tutbki>: сербохорв. диал. л>утак, -тка, -тко 'терпкий, едкий, рез­
кий; раздражительный, язвительный, угрюмый, мрачный, нахо­
дящийся в дурном настроении' (РСА X I , 707), ср . такжест.-чеШ-
Uutek, род. п. -tka, м. р . , личное имя (1304) (Gebauer II, 2Уэ;-
Основа *l9ufok- представлена и в др.-русск. Люттшы, фамилия 
( X V , X V I вв.) (Веселовский. Ономастикой 189). Ср. еще укр-
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Лютка, род. п. -и, ж . р . , гидроним (Словн. п д р о ш м . Украши 334). 
Производное с суф. -ъкъ от *Ги1ъ(]ъ) (см.). 

• l 'utyni: ст.-слав, штмыи ж. р. та axoXi i pravitas (Mikl.) , мотыпи, 
род. п. -ыъь, ж . р . 'шероховатость, неровность ' , та axoXtd, prava 
(ср. р . мн. ч . ) , asperitas (SJS) , др.-русск. , русск.-цслав. лютыни = 
лютыпхл 'шероховатость, кривизна' (Парем. 1271 г., И с . X L I I . 16) . 
'лютость , жестокость ' (Жит . П а й с ) (Срезневский II, 97; СлРЯ 
X I — X V I I вв. 8, 348) . 

Производное (abstractum) с суф. -yni от *Putb(jb) (см. ) . См. 
о суф. -yni Slawski. Zarys. — Slownik praslowianski I, 139. 

*l 'uty§b: сербохорв. диал. (Стон) lulls, род. п. \utisa, м. р . 'плод 
граната' (RJA V I , 333) , л>утиш., род. п. -йша, м. р . 'гранат (де­
рево и плод); острый или крепкий напиток; кислый вкус, кислота; 
острые камни; каменистая (скалистая) земля' (РСА X I , 711), чеш. 
Litys, Litysek, гора и город (Profous И, 645), русск. диал. лю-
тыш м. р . 'лютый, неистовый человек, злодей, изверг по злобе' 
(Даль3 II , 739). 

Производное с суф. -уёъ от прилаг. *р1йъ(]ъ) (см.) , субстан­
тивация последнего. 

*Putb: ст.-слав, Л И Т А Ж . p . labor (Mikl . ) , 'зло, вред' xocxov, malum 
(SJS), сербохорв. Jbym ж . р . 'сильный холод, с тужа ' , диал. 
'сталь' , а также, возможно, 'скала, утес; голая, не покрытая рас­
тительностью скалистая местность ' (РСА X I , 705), см. еще диал. 
(зап.) (at ж . р . 'скала, утес , голая отвесная скала, камень' 
(RJA V I , 3 3 0 - 331), ст.-чеш. Put, Put, род. п. 4. ж . р . 'внезап­
ность, стремительность, порывистость, горячность; жестокость , 
суровость, крутость ' (Gebauer I I , 293) , lut , род. п. 4, ж . р . 
'свирепость, злоба, злость ' ( Z i v o t sv. Katef iny 855. 1302) (Ko t t I, 
955), др. -русск. , русск.-цслав. лютъ 'беда' (Мин. Пут . X I в. 12) (Срез­
невский II, 97; СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 348), русск . диал. лютъ 
ж. р. 'жестокий мороз ' (влад.), 'блестка, искра инея, летающая 
по воздуху в солнечный мороз ' (Даль 3 II , 740), ' о морозе: сила, 
жестокость ' (влад.) (Опыт, 108) , ' о сильном морозе ' (влад., ка­
луж. , моек.), 'блестка инея, летающая в воздухе в солнечный 
морозный день' (арх.) (Филин 17, 250), укр. лютъ, род. п. -/ , 
ж. р. действие по гл. лютувати 'чувство раздражения, злости, 
гнева; проявление чего-либо с необычайной силой (про мороз, 
непогоду) ' (Словн. укр. мови I V , 575), 'сильный холод ' (Грин­
ченко II, 390), также диал. л'ут3 'злоба, злость; холод ' (Ониш-
кевич. Словник бойшвського д1алекту (Л) 44) , Лютъ, гидроним 
(Словн. п д р о ш м . Украши 334). 

^ ? Производное от *ГиН(]ъ) (см.) . 
1 utbba: болг. (Геров) лютба ж . р . 'гнев, лютость ' , см. также 

Дювернуа (1151), ст.-чеш. Putba (?) , род. п. -у. ж . р . 'угроза ' 
(Gebauer II , 293), чеш. litba, род. п. -у, ж . р . 'злоба, злость, 
зло' ( K o t t I, 931), русск . диал. лютъба ж . р. действ, по знач. 
гл. (Даль 3 II, 739). 
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Производное с суф. имени действия -ъЪа от *1>иЫЫ ( см . ) . 
*Ри1ьсь: ст.-слав. М Ф Т Л Ц А М . p. improbus, saevus (Supr. Mikl.) , 'злоб­

ный, злобствующий человек'; 6 os ivo; , homo saevus (SJS), 'лютый 
человек' (Вост . ) 'неистовый человек' (Sad.) 'злой, жестокий чело­
век' (Супр. Beivo;) (Р . М. Цейтлин. Лексика старославянского 
языка. М., 1977, 107), сербохорв. (utac, род. п. (йса, м. p. : [ati 
катеп 'твердый камень' (RJA V I , 331 со ссылкой на Словарь 
Караджича), (titac, род. п. (аса, м. р . 'жестокий, злой, сердитый 
(человек)' (PiJA V I , 331: 1 случай, X V в.) , лутац, род. п. л>г)ца 
и л>утац, род. п. л>уца, м. р. 'твердый камедь; человек с кру­
тым нравом, резкий, вспыльчивый, горячий, грубый, неуступчи­
вый; быстрина (в реке) ' , бот. 'вид гранатового дерева Punica gra-
natum; плод граната; вид травы' (РСА X I , 703), диал. .ъутац. 
род. п. гъуца, м. р . 'вид твердого камня' (П. г^укановиЬ. Говор 
села Горвье Цапарде 278) , Ijdtac, род. п. Ijaca 'ястреб, которого 
старики называли также golubac' (Mas., 440) , ljutac 'быстрина, 
стремнина' (Leksika ribarstva 203), ст.-чеш. Vutec, род. п. -tee, 
м. р. 'свирепый, лютый человек, изверг, тиран' (Gebauer II, 293), 
чеш. Шее, род. п. -tee, м. р . 'свирепый, лютый человек, изверг, 
тиран, кровопийца, мучитель' (Jungmann II , 338) . 

Производное с суф. -ъсь (агентивн.) от *Г:иъ(]ъ) (см.) , субстан­
тивация. 

*Ри1ьпъ(]ь) /*Ги1ьпь(зь): цслав. ЦиШъъ 'бурный, стремительный, 
vehemens' (цит. по: Slawski IV , 389) , макед. диал. лутея, 
(Б. Конески. Прилози М А Н У 1982, 34, т. VIL/1) , ст.-чеш. Vutnjj 
прилаг. 'стремительный, сильный, резкий, крутой, жестокий, лю­
тый, грозный, страшный, ужасный, v д и к и й ' (Gebauer II, 293), 
litny 'лютый, свирепый, жестокий' (Z ivo t sv. Katefiny 13 s to l ) 
(Ko t t 1, 932), в.-луж. latny, -a, -e 'бережливый, экономный 
(Pfuhl 348) , словин. lutrii прилаг. ' о слишком высоком, но слабом 
злаковом растении' (Lorentz . Pomor . I, 460) . 

Со . и наречие *ГаЬъпо: до . -русск . , русел.-цслав. лютьно -/р.Кг-
™>Г (Жит . Андр. Ю р . X X X V I I . 145) (Срезневский И , 97), укр. 
диал. лютно 'морозно с холодным ветром' (Гринченко И, 390), 
'холодно; сердито, люто ' (Матер1али до словника буковинських 
го si рок 5, 42) и др. , а также субстантивное *1?и1ъпь\ ст.-польск. 
lucierl см. latniowy (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 320: X V I I в.), ««-
tei'u род. п. -tnia, м. р*. 'февраль' (Warsz. II, 780), ср. lutnia 
miesiqea (Linde t. I, cz . II , 1315), укр. диал. лютинъ, род. п -
-тчя, м. р. 'второй календарный месяц, февраль' (Мэтер1али Д° 
словника буковинських гов1рок 5, 42) , лютеяь, род. п. лютня 
(цит. по: Slawski I V , 362). 

Прилаг., производное с помощью суф. -ъпъ]ъ/-ъпь]ъ от гл. lu-
titl (см.) или от прилаг. *РпЬъ(]ъ) (см.). См. Slawski I V , 389. 0 ° " 
ращает на себя внимание с точки зрения семантики словинское 
прилагательное, которое обозначает не просто слишком высокое, 
но и одновременно слабое растение, ср . еще в Варшавском ело-
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варе lutny ' слабый' (Warsz . II, 781). Оно как будто тяготеет 
к гнезду и.-е. * / ё « - 'ослаблять(ся), уменьшать(ся) ' , *(s)leu- 'вя­
лый, слабый', ср . , в частности, укр. лЬвити 'слабеть, уменьша­
ться ' , чеш. povlomy 'тихий, медленный'. Не сюда ли и сербо­
хорв. стар. редк. (utan прилаг. 'сонный, сонливый' (RJA VI , 
331 с пометой: в Словаре Стул ли, ненадежное), лутан, -тна, 
-тно ' сонный, сонливый, ленивый, вялый, медлительный' (РСА 
X I , 707). Из литературы см. : Berneker I, 715; Pokorny I, 082— 
683; Trautmann B S W 161; Фасмер II , 533; S k o k . E t i m . r j e c n . i l , 
332—333; Л . В . Куркина. Славянские этимологии III. Праслав. 
*1ёиШ. — Этимология. 1973. М., 1975, 42—43. 

*lobazT>/*lobozb (* loboza) , * lobuzb /* lobbzb: ст.-польск. iobazy мн. ч. 
'сорняки' ( X V I I в .) , ср . iobazie собир. 'заросли, кусты ' (пит. по: 
SJawski V , 125), русск . курск. лббаз м. р . ' гибкий прут, хворо­
стина, нетолстая палка' (Филин 17, 93), сюда же , возможно, 
чеш. диал. lobas, iobus 'оборванец, лодырь, бездельник' (цит. по: 
Machek 1 273) , укр. лобас, род. п. -а, м. р . 'негодяй, бездельник, 
лодырь, шалопай, озорник' (Словн. укр. мови I V , 535); 

русск. диал. лобдза ж . р . 'раст. лабазник вязолистный, Spirea 
ulmaria L . ' (олон.) (Филин 17, 97), лббоз м. р . 'гибкий прут ' 
(курск.) (Филин, там же) , ср. лоббзъя мн. ч. ' сухие стебли расте­
ний' (Словарь русских говоров Мордовской АССР ( К — Л ) 128), 
укр. лобоз м. р. 'неотеса, болван, грубый человек, дубина ' (Грин­
ченко II , 373) , возможно (если не из *laba(o)za), блр. диал. ла­
база ж . р . ' грубое , жесткое сено из травы, растущей на болоте ' 
(Народная лексша 141), 'стебли крупной травы' (3 народнага 
слоушка 91), 'ветки' (Сцяшков1ч Слоун. 229), лабаза, лабуза 
ж. р. 'вид осоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сорняки' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 600), лъбъза ж . р . 'невысо­
кого качества грубое сено ' (Народнае слова 170), лъбъза ж . р . 
'грубая жесткая трава, которую неохотно ест скот ' (Народнае 
слова 115); ср. еще приводимые Славским как продолжения * /о -
boz- ст.-польск. Lobozek, личное имя ( X V в.) , iobozisty ' с боль­
шим, разросшимся стеблем' (1613 г . ) , польск. Lobozew, топоним, 
укр. Лобозва, топоним, Лобожвица, гидроним и др. (Slawski V , 
126); 

польск. lobuz, диал. Iobus м, р . 'сорванец, шалопай, бездель­
ник, уличный мальчишка, шалун, шутник, проныра, пройдоха, 
жулик, хулиган' (Warsz . II , 809), также диал. lobuz, iobus, io­
bus 'сорванец, шалопай' (SI. gw. p . I l l , 73), uebus, -za 'озорник, 
хулиган ' (Tomasz. L o p . 148), lobuz м. p . 'проказник, озорник, 
шалун' (Sychta. S lown. kociewskie II , 116), словин. loWaz м. p . 
уличный мальчишка' (Lorentz . Pomor . I, 475) , русск . диал. лд-

буз м. р . 'вор, мошенник' (Филин 17, 98), укр. диал. лдбуз 'ду­
рень, болван, чурбан, неотеса, дубина, грубый человек' (I . С. К о ­
лесник. Maтepiaли до словника д1алектизм1в украшських говорив 
Ьуковини 1959, ^81), блр. диал. лдбуз м. р. 'ботва, стебли' (Ту-
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рауск'1 слоунш 3. 37), см. еще лабуза ж. р . (если не ил *labuza) 
'вид осоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сорняки' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 600); 

чеш. Lobzy мн. ч. , топоним (Profous II , 648—9 связывал не­
посредственно с *lobbzati), ст.-польск. и польск. Lobez, род. п. 
Lobzu ( X I V — X V вв.), топоним, польск, Lobzow, топоним, Lobze-
nica, топоним, Ldbzonka, топоним, Lobzanka и Lobzonka гидро­
нимы (цит. по: Slawski V , 129—130) , см. сюда же польск. диал. 
iobzdykowac (к *lo-bbz-) (Там же) . 

Большинство из реконструируемых форм имеют параллельные 
образования с а-корневым: *lobozb : *labozb, *1оЬияъ : *labazb, 
*lobbZb : >:7аЬ*Ь2ъ. Следует заметить, что русск . диал. лобоз, ло-
баз, лабаз 'помост, настил охотника' может быть заимствованием 
(см. Фасмер II , 442) и его, очевидно, не следует рассматривать 
в кругу перечисленных выше исконных славянских слов (так см. 
Slawski V , 126; I V , 402—3) . Вопреки Славскому, Махек считал 
чеш. диал. lobus, lobas заимствованием из польского lobiiz (Machek1 

273) . 
Приведенные слова не имеют надежной этимологии. Их срав­

нивают с чеш. Idbati 'пить большими глотками, с жадностью, 
хлебать, лакать', сербохорв. Idbati 'хлебать, жадно есть, пить', 
словен. labotati 'болтать ' , русск. лабсз 'льстец' , лабзитъ 'льстить', 
церк. лобзати, лобызати 'целовать' — все к корню lab-jlob- (Bru­
ckner 310) . О. Н. Трубачев относительно *Iab:izb/*labbZb считает, 
что это отглагольные производные — от *labuziti\*labbziti\*labrb-
zati, которые он далее также связывает с *labati (см.) , экспрес­
сивным образованием. Аналогичное мнение и у Славского, кото­
рый пишет, что эти экспрессивные звукоподражательные образо­
вания включаются в и.-е. гнездо с корнем lab-, labh-, laph- (Slaw­
ski V, 129; Pokorny I, 651). Старое сближение с неясным др.-
инд. вед. libuja 'лиана' и греч. X i ^ C o ; 'душистое растение' (яв­
ное заимствование) (Petersson K Z X L V I , 1914, 128; см. также 
J O III , 1922—1923. 215) ненадежно. См. еще J. Charpentier 
K Z X L , 1907, 438—9; Mayrhofer 111, 104. 

*lobotat i : сербохорв. диал. лоботати ' трястись, дрожать; подраги­
вать, слегка вздрагивать' (PCA X I , 523). 

Экспрессивное звукоподражательное образование. Ср. *lebttati 
(см.) и словен. labotati 'болтать ' . О сингармонизме в древнейших 
славянских глаголах с суф. -otati см. Vaillant. Gramm. comparee 
III, 342; Slawski. Z a r y s . — S l o w n i k praslowianski 1, 52. 

• f b b o z g b : ст.-польск. lobozg м. p . 'сорняк, сорная трава' (Linde t. 1, 
cz. II, 1283, 1583 г . ) , польск. lobozg, род. п. -а, м. p. то же 
(Warsz. II , 809). 

Возможно праслав. образование (диалектизм) с суф. -gb от *1°' 
bozb ( см . ) . О суф. см. Slawski. Z a r y s . — S l o w n i k praslowian­
ski I, 65; см. еще Slawski V, 126. 

* lobozb je /* lobuzb je : ст.-польск. lobozie собир . , с р . также loboz 
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'стебли, хворост, терние, кусты ' (Warsz : II, 809), tobuzie 'чаща, 
кусты, заросли' (Si. stpol. I V , 114). диал. uobuze : iabuuzo 'раст. 
аир Acorus calamus' (Slawski V, 129) , ср. еще польск. диал. to-
bydzie собир. 'стебли, картофельная ботва' (Si. g w . p . I l l , 73; 
Warsz. II , 809), блр. диал. лъбазъзё ср . р . 'грубая жесткая 
трава, которую неохотно ест скот ' (Народнае слова 115). лобузъе 
ср. р. 'ботва, стебли' (Тураусш слоунш 3, 37). Ср. еще русск . 
диал. лоббзъя мн. ч. ' сухие стебли растений' (Словарь русских 
говоров Мордовской А С С Р ( К — Л ) , 128). 

Производные с суф. собирательности -ь]е от *lobvzb/*loboza (см. ) , 
*Iobuzb (см.) Праслав. диалектизм *lobuzbje : *labuzbje. См. Slaw­
ski V , 129. 

*1оЬнгъ/*1оЬигь: укр. лббур м. р . 'лентяй, лоботряс ' (Словн. укр. 
мови I V , 536), лббурь м. р . 'неотеса, болван, грубый человек, 
дубина' (Гринченко II , 873) , блр. диал. лабуры мн. ч. 'стержни 
птичьих перьев; черенки листьев' (Слфун. пауночн.-заход. Бела-
pyci 2, 600) . • • 

Производное с суф. -игъ1'-игъ, родственное лексемам *!obozbr 

*1оЬъгъ, *!оЬяяъ (см.) . : 

*lobuzina: блр. диал. лобузхна ж . р. 'отдельная плеть ботвьг (Ty­
P A Y C K I слоушк 3, 37) , ср . и укр: лоб узьнн я ср. р. 'растения, ос ­
тающиеся от летних огородных овощей' ' (Гринченко II, 373) . 

Производное с суф. единичности : - т & от *lobuzb (см.) . Ср. русск . 
диал. лобызйна ж . р . 'гибкий прут, нетолстая палка' (курск.) 
(Ф-илин 17, 98) , формально отличающееся от *lobuzina огласовкой 
суффикса ( - W 2 - , -yz-). Древность проблематична. 

*lobbzanbje: ст.-слав. ловъзлнш с р . ; р> 'лобзание, поцелуй' (Вост . ) , 
'поцелуй' (Sad.), cptXirjp/x, osculum (Mikl.: Supr. Ostrom. Cloz) , 
болг. книжн. устар. лобзание ср . р.* 'поцелуй' (Речник Р О Д Д , 
240), сербохорв. стар. lobzane- ср . р; действие по гл. lobzati 
(RJA V I , 133: в Сл. Даничича), др.-русск. , русск.-цслав. лобъза-
ни\е = лъбзанию 'лобзание, поцелуй' (Лук. V I I . 45 . Остр, ев.) 
(Срезневский II, 37) , лобзание ср . р . действие по гл. лобзати 
(1463—Львов, лет. I, 276) , 'поцелуй' (Лук. X X I I , 48 — С с т р . 
ев., 293. 1057 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 262—263) . русск . 
лобзание ср . р . (книжн., поэт . , устар.) 'поцелуй' (Ушаков 11, 80) , 
лобзанье ср . р . 'целованье, объятия; поцелуй' (Даль 3 II , 672). 

Производное с суф. -пь]е (название действия) от гл. *lobъzati 
* ( с м - ) -

lobbza t i (sp): ст.-слав. лспззлти cpiXeTv, osculari (Mikl .) , 'лобзать, ло­
бызать' (Вост . ) , 'целовать' (Sad.), сербохорв. церк. lobzati см. 
lobizati (RJA V I , 133), диал. lozbat (Cres). др.-русск. , русск. -
цслав. лсбъзати = лъбъзати 'приветствовать поцелуем, целовать' 
(Лук. X X I I . 47 . Остр. ев. и др.) , 'обнимать' (Пат. Син. X I в. 
267) (Срезневский Т1, 37), лобзати (лобъзати) 'приветствовать 
поцелуем; целовать, лобзать; ласкать' (Изб. Богосл. — Л о ж . и 
отреч. кн., 116. X V I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 263), русск . 
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книжн. , поэт, устар. лобзать 'целовать', устар. лобзаться 'це­
ловаться' (Ушаков II, 80) , лобзать или лобызать кого 'целовать, 
привечать приложением у с т ' (Даль 3 II, 672) . 

Гл. *lobbzati, представленный в старославянском, сербохорват­
ском диал. (чак.), русском (устар. церк.) (ср. в ступени -а-в чеш­
ском labuziti 'лакомиться'), связывают с *labbzati (см.) , *labbziti 
(см.) на основе корневого чередования о : a (Berneker I, 726— 
727; A. Vaillant. Quelques faits de depreverba t ion .—Studia Jin-
guistica in honorem T. Lehr-Splawinski 155; Фасмер II, 507— 
508 и др . ) . Согласно наиболее распространенной этимологической 
версии, родственно лат. lambo, -ere ' лижу, облизываюсь' , др.-в.-
нем. laffan то же (прош. вр. luof), др.-англ. lapian 'пить, хле­
бать' и др. (J . Charpentier. Zur arischen Wortkunde . — K Z X L , 
1907, 438—439; Berneker, там же; Ст. Младенов. Старите гер­
мански елементи в славянските е з и ц и . — С б И У X X V , II. София, 
1909, 74—75; A . Meillet. Deux notes sur des formes verbales 
indo-europeennes. — MSL t. 16, f. 4, 1910, 242 ; Фасмер II , 507— 
508; Skok. Et im. rjecn. II, 312; Machek 2 316 и др ) , а также 
арм. lap*em и греч. Хасрбаасо 'жадно глотать' (Charpentier, там же; 
Berneker, там же ; Meillet, там же; Младенов, там же) . 

Мысль о родстве с лат. labium ' губа ' , ср.-н.-нем. Lefze то же, 
представлявшуюся Бернекеру допустимой, Фасмер считал сомни­
тельной (Фасмер II, 508) . Справедливо отвергается попытка Пи-
зани истолковывать *lobbzati как результат гаплологии из *1оЪо~Ъй-
zati, где lobo- также к лат. labium ' губа ' , a buzati — ономатопея, 
связанная с лит. b.iciuoti 'целовать' ( V . Pisani. Vasmer REVV, 
Lief. 9. — Paideia I X , 2, 1954, 115). 

Предположение о заимствовании из германского, восходящее 
к Х и р т у (Hir t Р В В . 23, 334), ср. др.-в.-нем. lefs ' губа ' и leffar, 
др.-сакс, lepur (Vaillant. Указ. соч . , см. еще: Он же . Granim. 
comparee t. I l l p . 1, 331; славянское слово заимствовано, причем 
основа lab- из роман, labia, a -uz- из герм.), признается неудач­
ным (Berneker, там же; Фасмер, там же и др . ) . 

Шарпантье (Charpentier. Указ. соч ) справедливо отвергал ги­
потезу Соссюра (F. de Saussure. Ve lique libiiga — Paleoslave 1оЬъ-
zati. — MSL t. 5, f. 3, 1883, 232) о родстве слав. *lobbzati с др.-
инд. (Веды) libit]а 'лиана', которое само является неясным (Мауг-
hofer II, 104). 

Ряд исследователей объединяют на славянском уровне ст.-слав. 
Л О Б Ъ З Д Т И , Л О Б М З Д Т И с русск . лабзить 'льстить ' , лабоз 'льстец , 
словен. labotati 'болтать ' , чеш. Idbati 'пить большими глотками, 
с жадностью, хлебать, лакать', сербохорв. Idbati 'хлебать, жадно 
есть, пить ' , далее к lab-, lob- (Bruckner 310) , с русск . лебезить, 
лабоз и далее с словен. labgl 'рыло ' , labgtati 'болтать нелепицу » 
русск . лопать (Г . А . Ильинский. Суффикс oz/ez/bz в славянских 
языках. — И з в . О Р И С т . X V I , кн. 4. СПб, 1912, 11—12 с вычле­
нением в цслав. лобъзати, русском лобзати суффикса -ъъ--
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*!ob-bz-ati и признанием всей группы данных слов ономатопоэти­
ческими по происхождению, что, однако, по мнению автора, не 
снимает старого сближения лоб-ъз-ати с лат. lambere 'лизать') . 
О. Н. Трубачев характеризует *labbzati, *labuzitij*labbziti, 
(«сюда же *Iobbzati») как глагольный интенсив, производный 
с суф. -uz-l-ъя- от семантически близкого экспрессивного *labati. 
«Ср. отношение к близкому *lapati (см.)» (ЭССЯ 14, 6) . См. еще 
J. Safarewicz. Ze zwiazkow s townikowych slowiaiisko-italskich. 
Czasowniki. — Studia linguistica in honorem Th. Lehr-Splawinski 
139: цслав Iobbzati и лат. lambere—разные дериваты от неиз­
вестной исходной формы; в лит. lakii, lakti (о зверях) — без рас­
ширителя -Ь-. Ср. также Л. В. Куркина. — Этимология 1976. 
М., 1978, 23 (представлен перечень славянских глаголов, восхо­
дящих к *!obbzati, *lobyzati): I. Nemec. О slovanske expresivni 
pfedpone la-. — Slavia X L V I I 1 , 2—3, 1971», 122—3 (о сложении 
экспрессивной приставки /а- и buza, названия лица в ряде сла­
вянских языков). Во всяком случае, представляется справедливым 
мнение В. Н. Топорова относительно того, что вопрос об этимо­
логии *16Ь-ъъ-аИ, *lob-yz-ati «решается лишь очень приблизи­
тельно» (Топоров. Прусск . яз. ( К — Л ) , 409). См. еще V. Urbu-
tis. — Baltistica, 1984, X X (1) , 34. 

*1оЬъгипъ, *1оЬугипъ: русск . лобзун, лобызун м. р . 'охотник ло­
бызаться; лиса, ласа, елоза' (Даль* И, 260); сюда же .гобзунъя 
ж. р . то же . 

Производные от *lobbzati ( см . ) , *lobyzati (см.) с агентивным суф. 
-апъ. ; : 

*1оЬъгъ: ст.-слав. ловазй м. p. osculuin (Mikl.) . 
Производное (безаффиксное) от 'Чobъzati (см.) . Профоус приво­

дит еще сербохорв. цслав. lobbzb м» р . 'поцелуй' , а также поль­
ский топоним Lobzow, польскую фамилию Lobez и чеш. топоним 
Lobzy (Profous И, 648—649) , однако ономастический материал 
скорее восходит к *lobъzъ, далее к *lobazъ< *lobozъ (*Ioboza), 
*1оЪияъ (см.) в знач. 'сорняк, прут, хворостина, стебель ' . 

*lobyzanbje: ст.-слав, Л О Б Ы З А Н И Ю osculum (Mikl.) др.-русск. , русск . -
цслав. лобызанию cpiXTj^axcc (Панд. Ант . X I в. л. 141) (Срезнев­
ский II, 37) , лобызание ср . р . 'поцелуй' (Панд. Ант . 61 . X I в.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв., 8, 264) . 

Производное (название действия) с суф. -пь]е от гл. *!obyzati 
(см.) . Ср. *Iobbzanbje ( см. ) . 

lobyzat i : ст.-слав, Л О Б М З Л Т И osculari (Mikl.) , сербохорв. церк. !оЫ-
zati 'целовать' (RJA V I , 132), диал. lobizat (Cres), др.-русск. , 
русск.-цслав. лобызати = лобъзати 'приветствовать поцелуем*, 
целовать' (Мин. 1086 г. сент. 86; Стихир. X I I в. 182) (Срезнев­
ский II, 37), лобызати то же , что лобзати (Мин. сент. 0119. 
Ю96 г. и др. ) , лобызати 'приветствовать, относиться с одобре­
нием' ( Ж . Серап. Новг. , 3. X V I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв.. 8, 
264), русск . диал. лобызать кого 'целовать, привечать ;филоже-
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нием у с т ' (Даль 3 II, 672) , 'советовать, уговаривать' (калуж.) 
(Филин 17, 98) , см. и укр. церк. об-лобизати (цит. по: Berneker 1, 
726—7) , сюда же русск. лобызнутъ(ся) 'поцеловать(ся) ' (Даль3 

И, 260). 
Итеративный глагол, ср . *lobbzati (см. ) . См. Miklosich 172; 

Meiilet — MSL t. 16, f. 4, 1910, 242; Skok. E t im. rjecn. II, 
312. Далее к *!abbzati se (см.) , там же этимологическая интер­
претация в связи с (предполагаемым исходным) глаголом *labati 
(см.) экспрессивного характера. Неясно, связано ли этимологически 
с *IobyzatL русск . диал. лобызнутъ в значениях 'сильно ударить 
(кнутом, прутом) ' (твер., пек., смол.) и 'выстрелить' (вят.) (Фи­
лин 17, 98) . 

*1оса/*1ось: сербохорв. диал. лдч м. р . 'разведенная водой мука, ко­
торая дается свиньям вместо воды, пойло' (РСА X I , 593), лоч 
м. р . бот. 'осока Сагех; камыш Typha ' (Там же) , русск. диал. 
лоча ж . р. 'бурда, помои, поганое или дурное питье, похлебка' 
(Даль 3 II , 682) . 

См. еще произв. с суф. -evina слвц. диал. [осо'чпа 'бурда, 
опивки, жидкое пиво' (Kalal 310), чеш. iocovina ж . р. 'плохо 
приготовленная еда' ( K o t t V I , 880) . 

Производные от гл. *!ociti (см. ) . 
* loc id !o : чеш. locidlo ср . р . 'раст. вонючая аса, вонючка, вонючая 

смолка Ferula assa-foetida' (Ko t t I, 935) , ст.-польск. loezydlo 'ле­
карственное растение Thapsia' (Herbarz Siennika 1564 г., цит. 
no: Slawski V, 133). 

По-видимому, производное с помощью суф. -(i)dlo от гл. 
citi (см.) , с р . сербохорв. диал. (Истрия) lokllo 'лакание' (RJA 
V I , 139). Славский считает, что нельзя исключить возможность 
калькирования, хотя вероятнее связь с глаголом (Slawski V, 133). 

* loci t i : болг. (Геров, Дювернуа) лбчж 'лакаю', лоча 'лакать' (РБЕ II, 
30; БТР) , диал. лоча 'лакать; пьянствовать' (Стоиков. Банат. 132), 
лдчъ 'лакать' (Н . Ковачев, Севлиевско. Б Д V, 29) , 'лакать 
(о кошке, собаке) ' (Зеленина БД X , 102) , 'пить много воды; 
пьянствовать' (Ралев. БД V I I I , 144), лбчам 'лакать' ( И . Кънчев. 
П и р д о п с к о . — Б Д I V , 116), сербохорв. стар. редк. lociti 'лакать 
(RJA V I , 133: в одном примере X V I I I в .) , польск. стар, ioczyc 
'лакать, хлебать' (Warsz. II, 810) , словин. luocic 'пить (о жи­
вотных) ' (Lorentz, Slovinz . W b . I, 591), русск . диал. лочйпгь 
'пить по-собачьи, прихлебывая языком' (Даль 3 , II , 682) . 

Новый инфинитив к *lokati, *locq (см. ) , соотносимый с лтш. 
laklt 'лизать' (Slawski V , 151, 153). Возможны поздние парал­
лельные образования в отдельных славянских языках (БЕР Ш* 
480) . 

*1оська I: болг. (Геров) лбчка ж . р . 'лужа; ямка, углубление, след 
от ноги, лужица; выбоина, ухаб ' , диал. лбчка ж . р . ум. от локва 
(Народописни материали от Граово. — С б Н У X L I X , 780), лу­
жица ' (Гълъбов. Б Д II, 88) , 'небольшая ямка, впадинка где-л. 
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(на лугу, поле, камне); ямка, впадинка с водой, лужа ' (Ст. Шиш­
ков. Географските названия на централния Родопски г о в о р . — Р о -
допски напредък VI I , 3—4, 1909, 66) , 'яма; яма для хранения 
картофеля' (Стойчев Б Д II, 201), лдчка ж . р . 'лужа; ямка, уг­
лубление; ров, канава' (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско, 77), 'лужа, ямка, углубление' (с . Богутево, Смолян-
ско) (дип. раб., Архив Софийск. ун-та), лбчкъ ж . р . 'лужа ' 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. Б Д V , 233), 'небольшая впадинка 
с застоявшейся водой, лужа ' (Т . Бояджиев. Г ю м ю р д ж и н с к о . — 
БД V I , 54) , лдчка ' лужа ' (Делчево, Благоевградгко), ' грязь ' 
(Воден), 'пятно на материале' (Кукуш; обл. Тиквеш) (цит. по: 
БЕР 111, 480) , возможно, также лдчка ж . р . 'выкопанная в земле 
на «мандре» (месте, где доят овец и делают сыр, брынзу и масло) 
небольшая ямка, в которую пастухи наливают сыворотку на корм 
собакам' (Горов. Страндж. Б Д I, 107), макед. лочка ж . р . 'лужа; 
лунка, углубление, заполненное водой; пятно, клякса' (И-С), 
диал. 'пятно на одежде ' ( А . Каровски. Зборови од Тиквешко .— 
A1J II, 3—4, 1951, 91), сербохорв. диал. лочка ж . р . 'отпечаток, 
след ступни, заполненный водой, лужица' (РСА X I , 592) . 

Производное с суф. -ька от *1ока, реконструируемого на основе 
сероохорв. локагь, чеш. lokdc, болг. лочка и др. , см. также (под 
вопросом) сербохорв. Loka, появившееся в результате переоформ­
ления первоначального *Ioky-> -ъие по а-основе (БЕР III, 480; 
Skok. E t im. rjecn. II, 315; Machek 2 338). 

*1оська II: болг. диал. лочка ж . р . 'каша (кашица) для собаки' 
(Народописни материали от Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 476) , 
возможно (если не к *1оська I), лочка ж . р . 'посудина, из ко­
торой кормят собаку или кошку' (Стойчев Б Д II , 201) , сербо­
хорв. диал. лочка ж . р . 'мука, разведенная водой, которую дают 
свиньям, пойло' (РСА X I , 592), слвц. диал. locka ' глоток ' (Ka­
lal 310), locka, locek 'пьяница' (Там же) , ср. еще чеш. locek, 
род. п. -скх, м. р . 'глоточек' (Jungmann II, 347) . 

Производное с суф. -ька от *1оса/*1ось (см.) или от *1окъ (для 
чеш. и слвц. слов со значением 'глоток, глоточек') , или от гл. 
*!okati (для слвц. locka, locek в знач. 'пьяница'), 

loga: сербохорв. loga ж . р . 'место, где лежит заяц';, диал. za logu 
'для получения приплода' (RJA VI , 134), 'логово, лежбище; по­
стель, ложе; лежание в постели из-за болезни; болезнь; род, по­
коление', диал. за логу 'на расплод' (РСА V I , 532), диал. лога 
(ложа) 'место, где зимуют змеи' (Djor . II, 114), loga 'укромное 
место в водоеме* где зимует рыба' (Leksika ribarstva 198), сло­
вен. диал. loga ж . р . 'лежка' (Saselj I, 269) , слвц. диал. loha 
' с гиб (перегиб) материи; заглаженная складка на брюках ' (Kalal 
311), loge (pi .?) 'украденные вещи' (Там же) , польск. диал. ioga 
один из двух брусочков, составляющих основание дышла и под­

держивающих его на определенной высоте ' (Maly atlas 1, cz . II, 
93, цит. по: Slawski V , 145), русск . диал. лога ж . р . 'место от-



logotina 

дыха' (Опыт словаря говоров Калининской области 12и), 'скошен­
ная трава для сушки' (Картотека Словаря белозерских говорон). 
'сенограб' (Куликовский 50) , 'место отдыха' (калин.), 'участок 
скошенной травы; трава скошенная, но не убранная в кучи или 
в стога' (новг., арх.), 'грабли для сена' (олон.) (Филин 17, 104), 
укр. лога ж . р . 'животное, лежащее на дне в море' (Гринченко 
II, 374 со ссылкой на Желеховского) . 

Отглагольное имя, производное от *legt4 (см. ) , *!ezati (см.). 
Ср. *!ogb ( см . ) . 

*logotma: др.-русск. логотипа ж . р . 'неровность, впадина' ( А Х У II, 
1029. 1683 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 270) , русск . диал. лого­
типа 'лощина' (перм.) (Даль 3 I I , 6 / 7 ) , 'лог, овраг' (Сл. Среднего 
Урала II , 100), 'углубление, пересекающее местность ' (Иркут­
ский областной словарь II , 14), 'лог, низменность между гри­
вами гор ' (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 2, 133), 'широкий овраг с некрутыми, по­
логими краями' (Словарь говоров Соликамского района Пермской 
обл. 285) , логотипа, логатина ж . р . 'долина, впадина между со­
пок' (Словарь Приамурья 146), логотипа ж . р . 'впадина на зем­
ной поверхности; лог ' (перм., твер., свердл., том., сиб . ) , 'низкое 
место, низина' (перм., том., иркут.) , 'углубление, долина между 
холмами' (арх., пек.) (Филин 17, 104). 

Ср. также производное русск. диал. логотйнный 'к логу, 
ложку, логовине относящийся ' (Даль 3 II, 677) , то же , что лого-
ватый 'имеющий лога' (перм.) (Филин 17, 105). 

Очевидно, производное с суф. -ot-ina от *logъ ( см. ) . Древность 
проблематична. 

*logovati: блр. диал. логоваць 'быть оставленным без обработки, 
отдыхать (о поле)' (Тураусш слоунгк 3, 38) . 

Глагол, соотносительный с с у щ . *Iogb (см. ) , *logoro (см.) и 
гл. *lezati ( см. ) . Неясна связь с блр. глаголом словацкого logo-
vatH (экспр.) 'бродить, скитаться, бродяжничать' (Matejcik Vycho-
donovohrad. 297) . 

*logovatbjb: др.-русск. логоватый прил. 'похожий на лог, имеющий 
вид лога' (Вер.' кн. II, 22 . 1677 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 270). 
русск . логоватое (место) 'низменное, впадистое, завал истое* впа­
лое' (Даль 3 И , 677) , диал. логоватый, -ая, -ое 'имеющий лога 
(широкие впадины с пологими склонами), изобилующий логами 
(том.), ' с ложбинами, ямами; неровный' (тул.) , 'представляющий 
собой впадину; низменный' (Даль) (Филин 17, 104). 

Прилаг., производное от сущ. *!ogb (см.) с помощью суф-
-о\аЬ-(ъ]ъ). Древность проблематична. 

*logovina: др.-русск. логовина ж . р . 'широкий овраг с пологими 
склонами, лог ' (А. У с т . I, 81 . 1541 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
270), русск . диал. логовина ж . р . 'лощина' (Даль 3 II, 677), "не~ 
большое удлиненное пространство земли, низмина' (пек., твер ) 
(Доп. к Опыту 103), 'лог ' (?) (Словарь русских старожильческих 
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говоров средней части бассейна р . Оби. Доп . I, 249) . 'низкое 
место' (Симина 74), 'впадина на земной поверхности; лог ' (арх., 
пек., твер., калин., орд. , курск. , перм., том.) , 'низкое ровное ме­
сто, заливной луг ' (калин, олон., брян.) , 'углубление, долина 
между холмами' (арх., пек.), 'логовище зверя' (арх.) (Филин 17 , 
104), укр. диал. лбгозина (лбгвина) 'низменность, низина' (чер-
ниг.-сумск ) (Полесек. этно-лингв. с б . 176), блр. диал. лагавьна 
ж р. 'лог, лощина' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 603), 
лбгавша ж . р . 'логово, логовище' (Сцяшков1ч. Грод. 266) . 

Ср. также уменьш. производное с суф. -ъка русск . диал. ло-
говйнка (Даль 3 II , 677) , логовйнка ж . р . то же , что логовина 
'впадина на земной поверхности ' (том.) , то же , что логовина 
'низина' (волог.) (Филин 17, 104), уменьш. к логовина ( 'лог ' ) 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Доп. I, 249) . 

Производное с суф. -ina от *!ogovo (см.) или *logovb(jb) ( см . ) . 
* logovisce : болг. логовище ср . р . 'нора; берлога, логово ' ( Б Т Р 3 

424), диал. логовище ср . р . 'логово дикого зверя; кротовая, бар­
сучья нора' (Врачанско) (Геров — Панчев 196), логбвишта ср . р . 
'логово зверя' (Материалъ за българския рЬчникъ. От. гр . 
В . -Търново .—С5НУ X I V , 205), польск. диал. logowisko = legowisko 
'логово зверя' (SI. g w . p. I I I , 74, 20; Warsz. И , 705), русск . ло­
говище ср . р . 'место, являющееся жилищем зверя, на земле или 
в неглубокой открытой яме', перен. 'место для спанья, жилье ' 
(р:иг., шутл., ирон.) (Ушаков II , 83), логовище, (каз.) логовище 
ср. р. 'лежка, л е ж и т е , постель животного, место, где зверь 
залег; о зверях, лежащих на земле, не в норах, в неглубокой 
яме' (Даль 3 II, 677) , укр. диал. логовище (лбгвигце) 'низменность, 
низина' (чернит.-сумск.) (Полесек. этно-лингв. с б . 177), блр. лб-
гав'шча ср . р . 'логово; лежбище, лежка' (Блр.-русск. 423) , диал. 
лагавьшча ср . р . 'логово, логовище; ямка, выкопанная в земле 
курицей' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 603) , лагбвшча 
ср. р . 'логово, логовище' (Там же, 604) , 

Производное с суф. -isce от *logovo ( с м . ) . 
* i o g o v o : русск. логово ср . р . то же , что логовище (Ушаков II, 83) , 

'лежка, л е ж и т е , постель животного , место, где зверь залег' 
(Даль 3 II, 677), блр. лбгава ср . р . 'логово, логовище, лежбище, 
лежка' (Блр.-русск. 423) , также диал. лбгава ср . р . 'логово, ло­
говище' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 667) , лбгаво ср . р . 
'логово, логовище' (Сцяшков1ч. Грод. 266) . 

Лексема *logovo может быть результатом преобразования более 
раннего *loguo (см.) Ср. относительно сходного образования 
(русск. диал. легово): «Следствием вторичного преобразования яв­
ляется и форма суф. ^ovo (возможно, под влиянием поздних форм 
с суф. -его и -о-о типа крошево, хлебово» (ЭССЯ 14, 184) . Од­
нако, по мнению О. Н. Трубачева, более древним является, 
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именно *logovo, а случаи типа русск. лбгво объясняются как ре­
зультат заударного синкопирования. 

* l o g o v b j b : др.-русск. логовой прилаг. 'расположенный в логу ' (Арос. 
Бог. Важ. м., N 1185) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 270), русск. 
диал. логовой, лбговый 'к логу, ложку, логовине относящийся' 
(Даль 3 II, 677) , логовой 'относящийся к логу ' (орл., курск.) (Фи­
лин 17, 104), блр. диал. лагавы прилаг. 'который растет в ло­
щинах (логах)' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, ПОЗ), логов ы 
прилаг: логове просо 'раст. манник водяной' (Тураусш слоунш 3. 
38) , Лагавы (Б1рыла 240) . 

Прилаг., образованное с суф. -ог- от *logb (см.) . 
* l o g v o : русск . диал. лбгво ср . р. 'лежка, лежище, постель живот­

ного, место, где зверь залег' (Даль 3 II , 677) , 'становище рыбы ' (Фшшн 
17 ,104 со ссылкой на Даля), ср. еще лбгва ж. р. 'логовище зверя' (во­
рон.) (Филин 17, 104), ст.-укр. логво 'логово ' ( X V I I I в.) (Картотека 
словаря Тимченко), укр. льгво ср . р. 'логовище, логово; постель4 

(Гринченко II, 367) , лбгво ср . р . = лггво ( Н . Волын. у . ) 'лого­
вище, логово ' (Там же, 374), блр. диал. лбгва ср . р . 'ямка, вы­
копанная курицей в земле' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2. 
667) , лагвб ср . р . 'логово, логовище' ( Я у с е е у 62; Т у р а \ с ш слоу­
нш 3, 7), 'логово, берлога' (Янкоусш II, 96) , логво, лбгоео ср. р. 
'логовище, логово; лежбище, лежка' (Тураусш слоунш 3, 38). 
лагвб ср . р . 'логовище, логово; ямка, выкопанная курицей в земле' 
(Слоун. пауночн.-заход. 2, 603) , 'берлога' (Шаталава 93), воз­
можно, лагмб 'берлога ' (Сцяшков1ч. Слоун. 230) , а также лагвэ 
мн. 'потрава посевов ' (Там же) , лбгва м. и ж . р . 'лентяй, без­
дельник' (Там же, 239) . 

Сюда же производные с увелич. суф. -isce: ст .-укр. логвище 
'логовище' ( X V I I в.) (Картотека Словаря Тимченко), укр. льг-
вище с р . р . 'постель ' (Гринченко II, 367) , а также диал. лЬгвй-
ско ср . р . 'постель ' (Там же) , блр. диал. лбгвЬшчо ср . р . 'логово, 
логовище ' (Сцяшков1ч. Слоун. 239) , лбгвгшчэ ср . р . 'логово, ло­
говище; лежбище, лежка' (Тураусш слоунш 3, 38) , лбгв1шча, 
лбгмгшча ср . р . 'логово, логовище; ЯхМка, выкопанная курицей 
в земле' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 667). 

Производное с суф. -vo от корня *log-, см. *legti, *loziti> 
*logb. Ср. *legro (см.) , *logo'о (см.) . 

*Iogi>: болг. (Геров) логъ м. р . 'мясо или что-н. другое, положен­
ное для приманки; мана', сербохорв. лог м. р . 'лежание; место 
лежания, напр. постель; место (чаще всего — яма), где лежат ди­
кие животные, лежка, логово; русло реки или потока' (RJA VI, 
134), 'лежка, логово (животного); место лежания, постель; рас­
положение земных слоев ' , диал. лог 'отесанный камень, плотно 
прилегающий к тем, которые находятся под ним' , ср. слог оте­
санный камень, плотно прилегающий к тем, которые располо­
жены сбоку от него ' (Добросело) (РСА X I , 531—532) , также 
диал. Jog, род. п. -а, м. р . 'лежка, логово ' (J. Dulc ic , P. Dulcic. 
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Brusk. 521), словен. диал. Zog: Marzu Шэу (Tominec 123), чеш. 
loh: в выраж. do loku, т. е. 'до того , как охапки ячменя и овса 
перевязываются наверху и ставятся' ( K o t t . D o d . k Bart. 51) , 
др.-русск. логъ 'лощина' (Грам. кн. Из . Мст. 1148 г . ) (Срезнев­
ский II, 41) , 'широкий овраг с пологими склонами, лог ' (Гр . 
Новг. и Псков., 141. 1146—1155 г г . ) , логъ м. р . 'углубление, 
желоб' (Сим. Перепл. Х у д . 10. X V I — X V I I вв.) (СлРЯ X I — 
X V I I вв. 8, 270) , русск . лог м. р . 'глубокая длинная впадина 
на земной поверхности с пологими склонами', устар. ' логовище ' ; 
лог м. р . 'широкий овраг' (обл . ) , 'запущенная пахотная земля' 
(обл.), 'продольное ребро кирпича' (спец.) (Ушаков II, 82) , 'до­
лина, не крутой раздол, балка, широкий овраг, ущелье, обыкно­
венно травное, низменность, окруженная уступами, почему склон 
в одну сторону, напр. берег, не лог ' (Даль 3 I I , 677) , диал. лог 
м. р. 'ров, или овраг' (перм., новг. , тул.) ; ' луг ' (новг., твер.) 
(Опыт 104), 'низкое место' (Симина 74), 'лог ' (П. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 151), 'овраг' 
(курск., тамб., ворон., брян., смол., калуж., тул. , великолукск , 
иск., новг., ленингр., олон. , арх., вят., каз., перм., свердл., у рал., 
оренб., том., новосиб. , сиб . ) , 'низкое, часто сырое место, низина' 
(арх., сев.-двинск., пек., костр. , каз., перм., свердл., твер., смол., 
терск.), 'углубление, долина между холмами' ( ю ж н . - с и б . , яросл. , 
сев.-двинск., арх., оренб. , челябин., перм., тобол. , том., сиб . ) , 
'русло реки' (горно-алт.), 'выемка, углубление, яма' (волог., 
олон., пек., смол., урал., тобол. , новосиб. ) , 'скат, отлогое место ' 
(прибайк.), 'запущенная пашня' (Слов. Акад. 1814), 'помещение 
для сушки снопов в ямном овине' (влад.) (Филин 17, 103—4) , 
лог м. р . 'лежачее положение' (ленингр., волж.) (Там же , 104), 
укр. диал. (черниг.-сумск.) лог 'низменность, низина' (Полесск. 
этно-лингв. с б . 176), 'овраг' (Там ж е , 177), 'необработанное поле' 
(Там же , 180), лог, -г/, л{р)г, логу м. р . 'целина' (Лисенко. Слов­
ник шыпських говор1в 116), блр. лог м. р . 'лощина, лог ' (Блр.-
русск. 423), диал. лог, лох м. р . 'лощина*, ложбина, лог ' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 667) , лог м. р . 'низина, низменность ' 
(Сцяшков1ч. Грод. 266) , 'низкие места, сенокосные угодья (обычно 
в лесу) ' (Тураусш слоушк 3, 38) , лог м. р . 'лощина, заросшая 
кустарником' (Янкова 180), лох м. р . 'лощина, лог; залежь, пе­
релог, заброшенная непаханная земля' (Жывое слова 45) . 

Праслав. связано чередованием с *legfi (см. ) , *lezati 
(см.) и продолжает и.-е. *loghos м. p. Nomen actionis > nomen 
acti ^> nomen loci . Оно имеет соответствия в греч. Хб/од 'засада' 
и Др., т] Хо/бд 'Kindbe t te r in ' , ст.-норв. lag 'место лежания', 
галльск. logan (в. ед.) 'могила 'и др. См. Р о к о т у 1 ,658—659; Berne-
кег I, 727—728; Фасмер 11, 509; Slawski V , 256—257; Skok. E t im. 
rjecn. II, 282 (форма log- перфектная), Machek 2 329; БЕР III, 451 . Ч т о 
касается литовского atlagal мн., приводимого иногда также в каче­
стве параллели к слав. *logb (Фасмер II, 509 и др.) , то оно, п о -
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видимому, является славянским заимствованием (Berneker I, 727—8 
вслед за Лескиным и др.) . 

*1охауъ: сербохорв. стар. ( X V I в.) диал. (Дубровник) lohar прилаг. 
см. (aha- 'слабый' (RJA V I , 136). 

Прилаг., родственное *1о§ъ (см.) . См. Skok. Et im. rjecn. II, 
319, 320, вслед за Даничичем (см. так у ж е R J А , там же) . 

* 1 о х т а с ь : русск . простореч. лохмач м. р . 'человек, животное 
со всклокоченными, лохматыми волосами, шерстью' (Ушаков II, 
92) , см. также лохмач м. р . 'лохмотник, растрепа, неряха, не­
чеса, космач' (Даль 3 II, 697), диал. лохмач м. р . 'спутанные, не-
чесанные волосы' (влад.), 'босяк, оборванец, нищий (одетый 
в лохмотья) ' (рпз., с и б . ) , «мужик» (сиб. ) (Филин 17, 161), блр. 
диал. лъхмач м. р . 'волосатый' (3 народнага слоунша 283), лах-
мач м. р . 'старая одежда, тряпье, лохмотья; человек в старой 
поношенной одежде и обуви ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 
635). 

См. еще произв. с суф. -ъка русск . диал. лохмачпа общ. 
р . 'лохматый, непричесанный человек' (Словарь русских старо­
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 252). 

Производное с суф. -ась от *1охт- (см. *1охту, *1охта). 
*1охтапъ ( * 1 о х т о п ъ ? ) : русск. диал. лохман м. р . 'тяжелко, гуня, 

ветхая сермяга или рабочее верхнее платье' (Даль 3 II, 697) , лох­
ман, лохмон м. р . 'лохмотья, отрепья' (мн. ч.) (ряз., влад.), 
'ветхая поношенная одежда' (Лит. ССР), 'кафтан, свитка из гру­
бого домотканого сукна; рабочая верхняя одежда, сермяга' (во­
рон.) , 'неряшливый человек; неряха1 (Эст. ССР), 'растрепанный, 
нечесанный человек; растрепа' (пек., твер., смол.) , 'простофиля, 
растяпа, дуралей' (пек., твер.) (Филин 17, 160—161) , блр. диал. 
лахманы мн. ч. 'старая порванная одежда' (Лексика Полесья 
296). Сюда еще возможно, болг. диал. груб , л'охмънъ м. р. 'че­
ловек, который много скитается, шляется, не бывает дома 
(Б. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го­
в о р . — Б Д V , 79). 

Сюда же , далее, производные с суф. -an- (-on-) -ina русск. 
диал. лохмонйна ж . р . 'тяжелко, гуня, ветхая сермяга или ра­
бочее верхнее платье' (Даль 3 II, 697), лохманйиа ж . р. и лохмо-
нйны мн. ч. 'лохмотья, отрепья' (смол., новг. , твер.), 'ветхая, 
поношенная одежда' (смол., зап.-брян.), 'верхняя рабоча:: одежда, 
сермяга' (твер.) (Филин 17, 161), блр. лохмонйна ж . Р- в е ~ 
тошка' (Носов . 272), диал. лахмангна ж . р . 'старая одежда 
(Яусееу 63) , 'изношенная, истрепанная одежда' (Юрчанка. Мсщсл. 
120); с суф. -Ькъ блр. диал. лахмант м. р. 'блузка' (Мшска-ма-
ладзеч. I l l , 70); с собир. суф. -ь]е русск . влад. лохмонъе ср. Р 
'рванье, лохмотья, ветошь' (?) (Филин 17, 162). 

Производное от корня *!ох- (см. *1охопъ\*1охопъ и до . с суф-
-тапъ (<^-тдп-о), который, с одной стороны, связывается с фор­
мантами на -г/2- и суф. -апъ, а, с другой, — с именами с у щ . м- Р-
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на -my, -тепе (типа русск. ячмень, камень и др.) (см. Slawski 
V , 406—407) . Ср. чередующуюся форму (о: а) *1ахтапъ, см. еще 
с этимологическими комментариями *1ахту, *1ахъ/*1аха. 

*loxmatT>jb: русск. лохматый, -ая, -ое 'имеющий длинную, г у с т у ю , 
растрепанную шерсть; косматый, имеющий длинные и густые 
всклокоченные, взлохмаченные волосы' , диал. 'мохнатый, косма-
тьтй, кошлатый, долгошерстный' (южн. ) (Даль 3 II, 697), лохма­
тый, -ая, -ое то же , что кошлатый (курск.) (Доп. к Опыту 100), 
лохматый, -ая, -ое 'косматый, мохнатый' (моек., яросл. , ворон.) 
(Там же , 104), 'рваный, драный' (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), 'бедно одетый, в лохмотьях' (Словарь русских старо­
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. 1, 252; 
Филид 17, 161: ряз., том. , вят.) , 'ветвистый, раскидистый невы­
сокий лес ' (свердл.) (Филин 17, 161), см. также лохматый*, -ая, 
-ое 'порванный в нескольких местах, рваный, развалившийся, 
пришедший в негодность, ветхий' (Деулинский словарь 282) , 
ряз. 'рваный; дырявый, прохудившийся; развалившийся, обвет­
шавший; бедный, нищий; одетый в лохмотья, тряпье, оборван­
ный' (Филин 17, 162), укр. лохматый, -а, -е 'косматый" (Грин­
ченко II, 348) , ср . еще лохматний, -а, -е 'изорванный, в лох­
мотьях5 (Гринченко II, 378), блр. диал. лахматы прилаг. 'мох­
натый, лохматый' (Слоун. пауночн-заход. Беларус1 2, 635) , ' и с ­
порченный, поврежденный, дырявый' (Сцяшков!ч. Слоун. 235). 

См. еще производи, с суф. -ina русск. диал. лохматина ж . р . 
(пренебр.) 'повседневная одежда' (Словарь Приамурья 147), лох­
матина ж . р. (собир.) 'отрепья, лохмотья, тряпье' (ыижегор.) 
(Филин 17, 161); с суф. -ъка русск. диал. лохматки мн. ч. т о ж е , 
что лосенка 'рукавицы мехом наружу ' (Словарь Приамурья 147) , 
лохматка ж . р. , обычно лохматки мн. ч. 'меховые рукавицы, 
сшитые мехом н а р у ж у ' (Словарь русских старожильческих гово­
ров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 252) , блр. диал. 
лахматки мн. ч. 'лохмотья, тряпье, обноски ' (3 народнага слоу-
шка 114), а также гл. на -Ш русск. (разг.) лохматить 'делать 
лохматым, растрепанным' (Ушаков II, 80) , лохматиться 'стано­
виться, делаться растрепанным, лохматым (о волосах)' (Там же, 92) . 

Прилаг., производное с суф. -at- от *1охт- (см. *1охту, 
Чохта). 

loxmonog 'bjb: русск. ряз. лохмоногий, -ая, -ое ' с мохнатыми но­
гами' ( Ф и л и н ' 1 7 , 162). 

Сложное прилаг. из *1охт- (см. *1охту, *1охта и адъективной 
формы -nogb(jb) (см. относительно последней образования типа 
*beznogb). Древность сомнительна. 

l o x m o t b ? : русск. лохмотья мн. ч. (ед. нет) 'крайне ветхая, из­
ношенная или изорванная одежда; изодранная, ветхая материя; 
рваные клочья' (Ушаков II , 93) , диал. лохмат м. р . , чаще мн. 
ветхая, изношенная одежда, лохмотья ' (Словарь русских говоров 

Мордовской АССР ( К — Л ) 131), лохмбт? м. р . ' л о х м о т ь я ' ( ? ) : 
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Ит наше село сгорело. Х о т ь бы своёва какой лох мот уташшыть 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас­
сейна р. Оби. Доп. I, 252), лохмот м. р . 'неимущий человек, 
бедняк' (Словарь русских говоров Мордовской АССР ( К — Л ) 131), 
локмот 'тряпка, лоскут' (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
лохмыт м. р . 'кусок изношенной одежды, тряпка' (курск.) (Доп. 
к Опыту 104), лохмоты, мн. ч. (пренебр.) то же , что лох машина 
'повседневная одежда' (Словарь Приамурья 147), лохмот, лохмат 
м. р. и лохмот м. р . 'лоскут, клок (материи, одежды); тряпка' 
(калуж. том. , сарат. и др.) , лохмот 'бабье белье, холсты' (ка­
луж.) , лохмат 'оборванный, неряшливый человек, неряха' (са­
рат.), 'бедняк, нищий' (калуж.), лохмоты мн. ч. 'ветхая изно­
шенная одежда' (вост.-казахст., рост . ) , 'тряпье, рубище ' (пенз.), 
'вещи, пожитки, скар ' / (краснояр.) (Филин 17, 162) . 

Производное с суф. -ol- от *1охт- (см. *!охту, *1охта). 
* loxmotb je : русск . лохмотья мн., диал. лохмбтъе ср . р . собир. 

'клочья, лоскутья, тряпье, ветошь, отеребь, отрепье, рубище; 
мохры, космы, обвислые клочья' (Даль 3 II, 696), лохмотьё ср. р. 
собир. 'беднота' (ряз.) (Филин 17, 162), укр. лахмЬття ср. р. = 
= лахманина 'рубище, отрепье' (Гринченко II, 348), блр. диал. 
лахмбцце ср . р . 'тряпки, тряпье, поношенные вещи (о вещах, 
одея^де); старье, рухлядь, ветошь' (Яусее \ ' 63) , лахмбцце, лах-
маце ср . р . 'старая порванная одежда' (Лексика Полесья 296). 

Производное с суф. собирательности -ь)е от *loxmotb (см.). 
*1охтоихъ]ь, *1охоихъ]ь: русск. лохмоухий прилаг. 'ротозей, разиня, 

вислоухий ' , лохмоухий, -ого (Даль 2 II , 269) , м. р. 'растяпа, ра­
зиня, ротозей' (пек.) (Филин 17, 162), ср . диал. лохоухий при­
лаг. то же (Там же) . 

Сложение основ *!охт- (см. *1охту, *1охта) или *1ох- (см. 
*1охъ) и *их- (см. *ихо). 

* loxmy , -епе?, *1охта?: русск. лохмы мн. ч. (ед. нет) (простореч.) 
'растрепанные волосы ' (пренебр.), 'пряди свалявшихся волос или 
шерсти' (Ушаков II, 93) , диал. лбхма ж . р . (южн. , зап., пек.)» 
лохмы, лахмы ж . р . мн. ч. (ряз.) 'клочья, лоскутья, тряпье, ве­
тошь, отеребь, отрепье, рубище; мохры, космы, обвислые клочья , 
(ворон.) 'длинные перья на ногах у кур и голубей ' (Даль 3 П* 
696), лбхма ж . р . , клок, кусок материи, платья, прядь волос^ 
(пек., твер.) (Доп. к Опыту 104), ' кусок , клок материи, платья 
(пек., твер., ю ж н . , зап.), 'прядь волос' (пек., твер.), мн. 'длинные 
перья на ногах у кур, голубей ' (южн . , зап., пек.) (Филин у* 
160), лохмы мн. ч. 'длинные перья на ногах у кур, голубей и 
т. п. ' (ворон.) , 'лоскутки, клочки (материи); лохмотья, отрепья 
(ряз., влад., калуж., ворон.) (Там же, 162), блр. диал. лохмы 
мн. ч. (неодобрит.) 'всклокоченные волосы' (Сцяшков1ч. Слоун-

2 4 0 > -

Сюда же производные с суф. -ina русск . диал. лохмина ж. Р-
собир. 'ветхая поношенная одежда' (том.) (Филин 17, 162), ж. P 
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'поношенная одежда' (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р . Оби. Доп. I, 252); с суф. -ыёь-ка 
русск. диал. (пренебр.) лохмушка ж . р . 'половик из разноцвет­
ных полосок ткани' (Словарь Приамурья 147), а также с суф. 
-ov-in-bje блр. диал. лахмавгнне 'дырявая, рваная одежда, платье; 
тряпье, тряпки (о поношенной одежде) ' (Яусееу 63) . 

Производное от *1ох- (см. *1охопъ\*1охопъ) с помощью суф. -т-
(возможно, из древнего -теп-, ср . *1охтапъ). Ср. однотипные 
родственные образования с корневым а, которые толкуются 
в ЭССЯ как имеющие суффиксальные исходы -/п-, -п-, восходя­
щие, скорее всего, к более древнему -теп-, — *laxmyl*laxnal 
*1ахпъ1*1ахпо (ЭССЯ 14, 17—18) . См. еще Преображенский, кото­
рый рассматривает о в с у щ . лохмы как вторичное, появившееся 
на русской почве из а, т. е. лахма^> лохма по типу воришъ 
вместо варишь (Преобр. I, 472—473) . . 

*loxnqti?: укр. диал. лдхнути 'быть в отчаянии' (Чого ти так лох-
неш?) (волын.) (Гринченко II, 378), 'тосковать' (?) (Ти певне ду-
маеш, що я буду лохиути за т о б о ю . . .) (Рщна мова, рш I, 
число 7, липень 1933, 250), лдхнутъ 'страдать, мучиться из-за 
кого-л. или чего-л.' (Прилуцк.) (Курило 17). 

Большинство исследователей принимает родство с слав. * Ы ь 
(см.) (Berneker I, 734; Bezlaj E t im. slovar sloven, jez . II, 148; 
Skok. E t im. rjecn. II, 319—320) . О дальнейших этимологических 
связях см. в статье *Шъ. Ильинский реконструировал укр . лох­
иути как *1ъх<C*luks-, сравнивая его с лит. Idukti, luketi 'ждать ' , 
др.-прусск. lauklt 'искать' (Г . Ьгьинский. Походження украшсь-
ких сл1в. 3. «Лдхнути» — с у м у в а т и . — Р щ н а мова. Р ш I, число 3, 
березень 1933 року, 80—81) . Безлай считает укр. лдхнути род­
ственным словенскому lohneti 'чуять, стремиться, требовать' 
(Bezlaj, там же) . Куркина также объединяет укр. и словен. гла­
голы на правах родства, однако интерпретирует их по-иному, 
рассматривая как одвюкоренные («с исходной основой *lasb 'ла­
комый, жадный'») с большим числом славянских слов (с формами 
*1ох- и */as-, */as-): польск. (диал.). iochac 'бегать, рыскать ' , 
natachac si? 'бегать без цели' , русск . диал. лбснить охотн. (орл.) 
*(о звере) рыскать, бегать ' , (олон.) лошитъ 'стеречь, подстере­
гать, выжидать удобную минуту ' , излошился 'изловчился'* воз­
можно, (волог.) лошить 'красть ' , блр. лахыцъ 'ходить, обходить ' 
(<С */оя-), затем слвц. (морав.) lasovati 'следить, выслеживать ла­
комство5, ляш. lasovaf и lachouat\ слвц. lasovaV, lasnovaV и др., польск. 
iasowacf taszowac 'украдкой пробовать лакомство', русск . пек. ла-
соватъ 'лакомиться'. Далее предполагается родство с слав. *laska 
др.-инд. lasati 'желает' , lasati 'сияет, блестит, играет', lalasas 
'алчный, яростный, ж а ж д у щ и й ' , греч. Xuatojxat 'сильно желаю, 
Добиваюсь' (Л. В . Куркина Славянские этимологии. II . Словен. 
lohneti. — Этимология 1972. М., 1973, 75—78) . Однако следует 
заметить, что некоторые из перечисленных славянских слов, по -
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видимому, могут интерпретироваться и по-другому. См. еще 
Slawski I V , 319—320, где словен. lohneti наряду с польск. /о-
char, sie 'проявлять половое влечение (о свиньях, кабанах)', ta-
chac sie, lachac 'гонять, бегать' , блр. диал. лахацъ 'бегать' и др., 
которые Тарнацкий безосновательно выводил из нем. !оскепу 

трактуются как экспрессивные образования. 
Что касается формально аналогичных, но семантически значи­

тельно отличающихся слвц. диал. loxndf sa 'сильно, резко уда­
риться ' (Habovst iak. Orav. 187), русск . диал. лбхнутъся 'пова­
литься ' (черепов.) (Картотека Словаря белозерских говоров), блр. 
диал. лохнуты 'расти в стебель ' ( Ф . Д . Климчук. Специфиче­
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 
1968, 46) , а также блр. диал. злдхнуць ' сдохнуть , умереть' (Ту-
раусш слоунш) (см. В . А . Меркулова. Рец. на кн. [Турауск! 
слоунш, т. I, А — Г . Склад. А . А . К р ы в щ ш , Г. А . Цыхун. 
I. Я . Я ш и н . М1нск. 1982; т. 2, Д — К . Мшск, 1982] —ОЛА 
1981 . М., 1984, 360) , то неясно, принадлежат ли они к укр. 
лохнути, словен. lohneti или же , скорее, восходят к и.-е. *1ек-
'летать, быстро двигаться' или 'разрывать' (см. *1ахъ1*1аха, *1а-
xati). См. еще о родстве с словен. lohneti таких глаголов с се­
мантикой движения, как сербохорв. lahati ' бежать ' , польск. диал. 
tochac 'бегать, рыскать' Л . В . Куркина. Рец. на кн. [F. Bezlaj. 
Et imoloski slovar sloven, jezika. K n j . И , К — O . L j u b l j a n a , 1982, 
265] —Этимология 1983. M., 1985, 191. 

*1охопъ/*1охопь?, *1охпъ/*1охпь?: русск. диал. лохон м. р. 'холщо­
вый рабочий балахон' (влад.) (Даль 3 I I , 697), 'летняя одежда 
крестьян, сшитая из холста, балахон' (влад.) (Опыт 205), чаще 
мн. 'ветхая, изношенная одежда; лохмотья ' , лохднья ж. р. 'верх­
няя одежда; детская пеленка' (Словарь русских говоров Мордов­
ской А С С Р ( К — Л ) 132), лохон м. р . 'лоскут материи' (тамб.). 
'ветхая изношенная одежда, одежонка' (нижегор.) , 'крестьянская 
летняя одежда из холста, балахон' (влад.) (Филин 17, 162), ло-
хонъ ж . р . 'лоскут, клочок материи; тряпка' (ряз.), 'детская пе­
ленка из старой изношенной одежды ' (ряз.) (Там же, 164),^ло-
хоия м. и ж . р . то же , что лохонъ ' лоскут ' (ряз.), 'неряха, обор­
ванец' (ряз.) (Там же) , лохонъя 'ветошь, тряпье' (тамб.), 'старое, 
изношенное белье; лохмотья ' (Красноярск.) (Там же) , белье, 
тряпки, пеленки' (Картотека Словаря рязанской Мещеры), лсхаяы 
мн. 'лохмотья ' (яросл.) (Там же, 160; Мельниченко 105). 

См. также производные с ум. суф. -ъка русск . (ряз.) лохон на­
ук, р . 'тряпка, лоскут ' (Филин 17, 162); с собират. суф- 'ъ1е

г 

русск . диал. лохонъе ср . р . 'лохмотье, ветошь, пеленки' (Даль 
II , 697) , лохонъе и лохоньё ср . р . (собир.) 'ветошь, тряпье; вет­
хая, изношенная одежда' (влад., ряз.), 'детская пеленка, подстилка 
в люльке' (влад.) (Филин 17, 164), лохоньё 'старое платье 
(Е. Будде. К диалектологии великорусских наречий. Исследова­
ние особенностей Рязанского говора. — Р Ф В X X V I I I , 1892, о о).-
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Производное с суф. -опъ^опь от *1ох- (см. *1охту, *1охта) 
или, как то предполагается в ЭССИ для структурно близких родствен­
ных образований с корневым а — *1ахту\*1ахпа\*\ахпъ\*1ахпо 
(см.), — с суффиксальным исходом -д-, восходящим к более древнему 
-теп- (ЭССИ 14, 17—18) , в последнем случае возможна рекон­
струкция *1охпъ/ь. 

*loxotina: сербохорв. стар. диал. (Дубровник) lohotina ж . р . 'грязь, 
мерзость, нечистота' ( R J A V I , 136: у одного автора X V I в. и 
в Словаре Стулли). 

См. здесь же родственные сербохорв. образования с общей ос ­
новой *!oxot- : lohotan ' гнусный, грязный' (RJA V I , 136), lohotiti 
'пачкать, марать, грязнить' (Там же) , на базе которых можно 
реконструировать исходное с у щ . с абстрактным значением * /о -
xota. Согласно Скоку, перечисленные лексемы трактуются как 
однокоренные с праслав. прилаг. *Iosb(jb) (см.) , сербохорв. стар. 
lohav 'слабый' (16 в.) и диал. (Дубровник) Ijdha^ то же (с не­
ясным l^>Ij) и др. , а также укр. лохнути 'томиться, тосковать' 
(Skok. E t im. rjecn. II , 319—320) . 

*1охъ/*1оха?: русск. диал. лох м. р . 'дуралей, ротозей' (пек.) , 'му­
жик' (влад., костр.) (Опыт 105) , 'лентяй' (волог.) , 'ротозей, про­
стофиля, дуралей' (пек.) (Филин 17, 160), лоха ж . р . 'солоха, 
дура, глупая баба, дурища, дурында' (пек., твер.) (Доп. к Опыту 
Ю4) , 'глупая женщина, дура, дурища' (пек., твер.) (Филин 17, 
160), лоха м. и ж . р. 'плут, мошенник' (ворон.) (Там же) . 

Фасмер предположительно связывает русск . лоха с *лошъ 'пло­
хой ' (см. *losb)> считая, что заимствование из финского (Марков. 
Р Ф В 73, 104) вряд ли возможно (Фасмер II, 524). См. еще Иль­
инский И О Р Я С 20, 3, 110. 

lojadlo: др.-русск. лошо: Сотворенъ .же былъ мЪднымъ лояломъ 
король Владиелавъ, на конЬ с1дя и секиру в руцЪ держа (Ни­
кон, л. 6756 г.) (Срезневский II, 48) . 

Производное от гл. *lojiti (см.) с помощью орудийного суф. 
-adlo. 

lo jakb: сербохорв. диал. ло)ак м. р . 'яйцо, из которого не вылу­
пился птенец' (PCA X I , 547) , польск. lojak, род. п. -а, м. р . 
(мед.) 'жировик, доброкачественное новообразование с салообраз-
ным содержимым, стеатома' (Warsz. II. 810) . 

^ в Производное с суф. -акъ от с у щ . *lojb (см.) . 
fojarb: сербохорв. (Бока) ldjar< род. п. lojdra, м. р. 'человек, кото­

рый толчет и перетапливает сало' (Карацип), 'человек, который 
делает сальные свечи' ( R J A V I , 137 со ссылкой на Словарь 
Стулли), перен. 'человек, который подкупает кого-л., дает взятку, 
подлизывается, льстит' ( X V I I в . , Дубровник) (RJA, там же) , 
устар. ло]ар, род. п. -ара, м. р. 'тот, кто толчет и топит сало' 
(PCA X I , 549) . 

Ср. также производные: с суф. -ica сербохорв. (Бока) lojarica 
ж. р. 'помещение, где толкут и топят сало, салотопня' ( R J A 
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V I , 137 со ссылкой на Словарь Караджича), устар. ло}арица 
ж . р . 'салотопня' , анат. 'сальная железа, glandula' (РСА XI. 
549) ; с суф. -ътса сербохорв. устар. лощрпица ж . р . 'сальная 
железа, glandula' (Там же) ; с суф. ~ъпа чеш. lojdrna, род. п. 
-у, ж . р . 'салотопня' ( K o t t V I , 882) . 

Производное с агентивным суф. -агъ от гл. *lojiti (см. ) , соотно­
сительное с */о/ь (см. ) . Древность проблематична. 

* lo ja tb jb : в . -луж. tojaty 'содержащий сало, изобилующий салом' 
(Pfuhl 325) , словин. toiati 'сальный, содержащий сало' (Lorentz 
Pomor . I, 476) . Ср. прилаг. с суф. -astb(jb) сербохорв. Idjast 'по­
хожий на сало, подобный салу' ( R J A V I , 137; Р С А X I , 549). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -at(bjb) от сущ. *lojb 
(см. ) . Ср. литовский эквивалент lajdotas 'с(по)мазанный салом, 
засаленный; жирный, толстый' (Siawski V , 149). 

* lojevat i» jb: чеш. lojovaty 'похожий на сало', редк. 'содержащий 
сало' , слвц. lojovaty 'сальный, содержащий сало' , н.-луж. iojo­
waty, -а, -е прилаг. 'сальный, засаленный' (Muka SI. I, 781), 
польск. iojowaty 'похожий на сало': gruczoty tojowate 'сальные 
железы' , guz iojowaty 'жировик ' (Warsz. II, 811), словин. lojo-
vati прилаг. 'содержащий сало, напоминающий твердое сало' 
(Sychta V I I , (Suplement) 158) , toiovati прилаг. 'содержащий сало, 
сальный; салообразный' (Lorentz . Pomor . I, 476) , др.-русск. лое-
ватый. Точный (toiowy) (Лексикон 1670 г. л. 98 о б . ) , укр. лою-
ватий, -а, -е 'салистый' (Гринченко II, 379). 

Прилаг., производное со сложным суф. ~'ovat(bjb) от суш. 
*lojb (см.) . См. Siawski V , 149. Праславянская древность необя­
зательна. 

* l o j e v b ( j b ) , * lo j avb( jb ) : болг. лбевъ, лойовъ прилаг. 'сальный' (Дю­
вернуа 1132) , лоявъ прилаг. то же , что лойовъ (Там же, 1136). 
(Геров) лотый, -въ, -ва, -во прилаг. 'жирный; сальный', также 
диал. лояво ' ж и р н о ' (с . Чука и Желигожйе , Костурско , Греция) 
(дип. раб. , Архив Софийск. ун-та), макед. диал. iojef : svJdsca 
tojava (Mazon D S A 282, 419, цит. no: Siawski V , 149), сербс : 

хорв. lojav прилаг. ' у кого или на ком много сала (жира) 
( R J A V I , 137) , лЩав, -а, -о ' у кого есть жир , содержащий жир 
(сало); запачканный, замазанный жиром и грязью, засаленный: 
подобный салу (жиру) ' (РСА X I , 547) , словен. lojer прилаг. 
'сальный' (Plet . 1, 528) , lojev, -а, -о прилаг. 'относящийся к салу 
(Slovar sloven, jezika II, 633), чеш. lojovy прилаг. 'из сала, саль­
ный ' (Jungmann II , 346; K o t t I, 938) , слвц. диал. loiovi : lojora 
svidska, lojovd masc (Orlovsky. Gemer. 165), н.-луж. tojowy саль­
ный ' (Muka SI. I, 781), ст.-польск. tojowy прилаг. 'изготовлен­
ный из сала' (SI. polszcz. X V I w . , X I I , 559) , toiowy. Лоеватки. 
Точный (Лексикон 1670 г. л. 98 о б . ) , польск. gruczoty -lojcwe-
'сальные железы' (Warsz. I I , 811), guz tojowy 'жировик, добро­
качественное образование с салообразным содержимым, стеатома 
(Там же) , словин. lejiev'i прилаг. 'относящийся к салу' (Loren z 
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Slovinz. W b . I, 589) , tojovi прилаг. 'содержащий много сала' 
{Sychta III, 23), toioui, toievi прилаг. к lot (Lorentz. Pomor . I, 476) , 
др.-русск. Лоев Денис Федорович, 1596 г., Можайск (Веселов-
ский. Ономастикой 183), ср . ст.-укр. лоевое 'натуральная дань 
животным жиром' , лойове (Луцьк, 1389) (Словник староукраш-
ськоУ мови X I V — X V ст. , т. 1, 555), укр. лойовйй, -а, -ё 'сде­
ланный из сала; в чем горит сало' (Словн. укр. мови I V , 542) , 
'сальный, сделанный из свечного сала' (Константиногр. у . ) (Грин­
ченко II, 375), лоёвый, -ая, -ее 'сальный' (П. Бьлецький-Носенко 
212), блр. лбевы 'сальный' (Блр.-русск. 423) , ср . Л б е у , топоним 
{Там же) , лбевый или лоёвый прилаг. 'сальный' (Носов . 270) , 
лаёвы то ж е (Гарэцш 86), диал. лаявы 'сальный' (Слоун. пау­
ночн.-заход. Беларус1 2, 636) . 

Ср. также производные: с суф. -ica сербохорв. ло]авица ж . р . 
г угорь на коже ' (РСА X I , 547) , слвц. lojo^ica ж . р . 'сальная 
свечка' (SSJ II, 55); с суф. -ina словен. lojevina ж . р . 'сало' 
(Plet. I, 528); с суф. -itjb сербохорв. Лд]ови%, Лб]ови%, фамилия 
(РСА X I , 550), ст.-укр. Лоевычъ м. р . , имя собственное (Пере-
мишль, 1366 Р 12) (Словник староукрашсько! мови X I V — X V 
ст. 1, 555); с суф. -ъсъ укр. Лойовёцъ, род. п. -хвця, м. р.* гид­
роним (Словн. п д р о ш м . Украши 324); с суф. -ьткъ ст . -чеш. 
lojovnik 'кто работает с салом, sebator' (1431) (Gebauer II, 264) 
и др. 

Прилаг., производное с суф. -ег(ъуь), -аи(ъ]ъ) от */о/ь (см. ) . См. 
Slawski V, 149. 

*Iojevbka: словен. редк. lojevka, род. п. -е, ж . р . 'сальная свеча' 
(Slovar sloven, jezika II, 633) , чеш. lojouka, род. п. -i/, ж . р . 
'сальная свеча' ( K o t t V I , 883) , слвц. диал. разг. lojovka, род. п. 
-г/, ж . р . то же (SSJ II , 56) , в.-луж. lojowka ж . р . то ж е (Pfuhl 
325), польск. lojowka, род. п. -Z, то же и 'боковая часть мясной 
туши (брюшины), взятая для кулинарной обработки' (Warsz. II , 
811) , словин. loiowka, род. п. -lei, ж . р . 'сальная свеча' (Loren tz . 
Pomor . W b . I, 476) , укр. диал. ло'ьвка, род. п. -и, ж . р . то же 
(Словн. укр. мови I V , 542) . 

Субстантивация с помощью суф. -ъка прилагательного * / о -
/е?-"б(/ь). См. Slawski V , 149—150. Возможны поздние образова­
ния в отдельных славянских языках, 

lojenica: сербохорв. lojenica ж . р . 'сальная свеча; какое-то кушанье, 
блюдо ' , диал. lojenica 'лепешка из сахара, сала, корицы и чече­
вицы' (RJA VI , 137), ло]ёница ж . р . 'сальная свеча; вид пирога, 
лепешки, приготовленных с салом' (РСА X I , 549), диал. (Црес, 
Бакар) lojenica 'восковая свеча' (Tentor . Leksicka slaganja 77), 
Диал, lojanica ж . р. 'какое-то кушанье, блюдо ' (1 случай, Д у б ­
ровник, X V I в.), 'сальная свеча' (Дубровник) (RJA V I , 137), Lo­
janica м. р . , фамилия или мужское прозвище (Там же) , Loja-
nice ж . р . мн. ч., топоним в Сербии (Там же) , ло]аница ж . р . , 
ло]аница ж . р . 'восковая свеча; примитивный светильник (гли-
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няная плошка с растопленным салом и фитилем); вид пирога, ле­
пешки, приготовленных с салом; тряпка, пропитанная теплым 
растопленным салом, которая кладется на грудь или шею боль­
ного для лечения кашля, заболеваний горла; деревянная трубочка, 
которая служит для отливки сальных свечей' (PGA X I , 548), 
Ло]аница, фамилия (Там же) , словен. lojenica ж . р . 'сальная 
свеча' (Plet . I, 528; Slovar sloven, jezika II, 633: книжн. редк.), 
стар, loieniza, lojeniza 'свеча' (Stabej 78) . 

Субстантивация прилагательного *1о]&пъ(]ъ) (см.) (для ряда 
сербохорв. примеров возможно *1о]ыгъ(]ъ)) (см.) с помощью суф. 
-ica. Древность проблематична. 

*lojeivb(jb): болг. (Геров) лбяный, -нъ, -на, -но прилаг. 'сальный, 
сделанный из сала', сербохорв. lojen, Iojer.i прилаг. 'состоящий 
из сала, сальный; жирный' (RJA V I , 137) , лд]ен, -а, -о, ло]енй, 
ло]'ёни, -а, -6 'сделанный из сала, сальный; жирный, толстый' 
(РСА X I , 549) , lojan, lojana прилаг. ' у кого или на ком много 
жира, сала; сделанный или состоящий из сала', см. также lojani, 
lojani ( R J A V I , 137), лЬ)ан, -а, -о, ло]анй, ло/анй, -а, -о 'со­
стоящий или сделанный из сала', перен. 'подобный салу (по 
цвету, внешнему виду и т. п.) ; наполненный салом' (РСА X I , 
548) , см. еще Lojan м. р . , топоним ( R J A V I , 137: в Словаре 
Данпчича), словен. iojqn прилаг. 'из сала или жира' (lojena sreca) 
(Plet . I, 528) , lojen, -а, -о прилаг. 'сальный, из сала' (Slovar 
sloven, jezika II, 633), чеш. lojeny 'на(с)мазанный салом [(жиром) 
(Kot t V I , 882) , словин. lojani прилаг. ' состоящий из сала 
(жира) ' (Lorentz. Slovinz. YYb. I, 589), loiarii прилаг. то же 
(Lorentz . Pomor . I, 476) , укр. лояний 'похожий на сало' (Же-
леховский). Ср. и в.-луж. lojan, род. п. -а, м. р . 'стеарин , 
а также произв. с суф. -ъка словен. lojenka, род. п. -е, ж. Р-
'сальная свеча' (Slovar sloven, jezika II, 633); с суф. -о*ъ-ка 1о-
janowka 'стеариновая свеча5 (Pfuhl 325) . 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ёп- от */о/ь (см.). См. 
Slawski V, 147—148; БЕР Ш , 483. 

*lojina: польск. Ыпа, род. и. -у 'стеарин' (Warsz. II , 810), русск. 
диал. лойна ж . р . 'лог, долинка или овраг с ровным дном; трав­
ная балка' (новг.) (Даль 3 II , 682), 'небольшая продолговатая до­
лина между возвышенностями; овраг с пологими травянистыми 
склонами, балка' (новг., твер.) (Филин 17, 112). 

Производное с суф. -ina от с у щ . *lojb (см.) или гл. *lojiti (см.). 
Относительно семантики русского примера ср . однокоренное, со­
поставимое по значению сербохорв. poldjac 'низина, где задержи­
вается вода' (Skok. E t im. rjecn. II, 310). 

* lo j i sce : сербохорв. Ldjiste ср . p . , топоним (RJA V 1,138—139: в Сло­
варе Даничича, 1333 г . ) . 

Производное с суф. -isce, очевидно, от */о/ъ (см.) . 
* loj i t i : болг. лбям 'мазать жиром (салом)' (БЕР III. 482), диал. 

лбйам съ 'уклоняться от удара мячом в игре ' , перен. 'избегать 
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тяжелой работы' (Т . Стойчев. Родопсжи речник. Б Д V , 184) , 
макед лои 'мазать салом, салить, засаливать' (И-С), сербохорв. лощти 
'покрывать салом (жиром); обмакивать в жир ' (Карапип), Idjiti 
'мазать, смазывать салом (жиром); обмакивать в ж и р ' , перен. 
'льстить, заискивать, подхалимствовать, подлизываться' ( R J A V I , 
138), Adjumu 'мазать, намазывать или пропитывать салом', перен. 
^неискренне хвалить кого-л. в его присутствии, льстить, заиски­
вать'. ло\ити се 'превращаться в сало, ж и р ' , перен. 'жить в дос ­
татке, богатстве ' , 'превращаться в лед, замерзать, покрываться 
льдом' (РСА X I , 549) , словен. lojiti 'покрывать жиром (салом), 
промазать салом' (Plet . I, 528) , чеш. lojiti 'мазать жиром ' (Jung­
mann II, 346), слвц. lojiV 'мазать, смазывать жиром ' (Kalal 311 ) , 
в.-луж. tojic 'намазывать салом' (Pfuhl 325), польск. Мб 'смазы­
вать, мазать жиром' , перен. "бить, лупить' (Warsz. II, 810) , диал. 
'бить; хлестать, стегать (бичом, кнутом), сечь ' (SI. gw . p . III, 74) , 
'колотить, лупить, бить ' (Kucala 255) , словин. tojic 'варить, го­
товить, жарить на сале (жире) ' , перен. ' бить ' (Sychta III , 23) , 
lUQjic 'мазать, намазывать жиром' (Lorentz S lovinz . W b . 1, 591) , 
to Vic 'втирать жир, салить, промазывать, смазывать жиром; с,ильно 
бить, ударять, колотить' (Lorentz . Pomor . I. 476) , др . -русск . лою. 
Лбемъ маж&. О у ' л о ю ю (Лексикон 1670, л. 98) , укр. ло'1ти ' сма­
зывать жиром' (Гринченко II, 375 со ссылкой на Желеховского) , 
диал. лд]ит? 'бить, колотить, стегать' (Н . Б. Никончук. Из лек­
сики полесского села Листвин .—Лексика Полесья. VI., 1968, 85) . 

Деноминативный глагол с каузативным значением, образован­
ный от *!ojb (см. ) . Славский сравнивает с * lojiti лит. lajdoti, la-
juojn (от la jus) (Slawski V , 147; Он же . Z a r y s . — S J o w n i k praslo-
wiaiiski 1, 57), хотя слав, и лит. глаголы формально и функцио­
нально различаются. См. также Skok. Etim. rjecn. [I, 310; Б Е Р 
Ш , 482—3. Кроме * lojiti I 'смазывать салом (жиром) ' , Ж . Ж . Вар-
бот выделяет * lojiti II 'двигаться, избегать' , реконструируемое 
ею на основе болг. диал. примеров лбйам съ, лбйиъ съ 'стараться, 
чтобы не ударили при игре в мяч; избегать тяжелой работы' 
(Т. Стойчев. Родопски р е ч н и к . — Б Д V, 184—5) и, возможно, 
л'бъмъ съ 'качаться, двигаться без определенной цели' (Ст. К о ­
вачев, Троянският г о в о р . — Б Д I V , 212), ср . также польск. от­
глагольное производное tojlo 'бродяга ' ( Ж . Ж . Варбот. К рекон­
струкции и этимологии некоторых праславянских глагольных о с ­
нов и отглагольных имен. Ш lojiti I и I I . — Э т и м о л о г и я 1973. 
М , 1975, 29—30) . 

1о]ь: ст.-слав, лои м. p. отгар adeps (Mikl . ) , болг. (Геров) лои м. и 
ж . р. 'сало, жир, лой' , лои, м. р . , мн. ч. лбеве, 'жир , с а л о ' ( Д ю ­
вернуа 1133), лой ж . р . 'твердое или перетопленное сало (жир) 
овец, коров и др . ' (РБЕ II , 28; *БТР), диал. лой м. и ж . р . ' с а л о , 
жир ' (Т . Бояджиев. Гюмюрджинско . Б Д V I , 54), ' говяжий, ове­
чий и др. жир; сало' (Стоиков. Банат. 132), лой ж . р . то ж е 
(М. Младенов БД III , 100), макед. лoj м. р . 'сало (говяжье, ба-
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ранье) ' (И-С), сербохорв. лд], род. п. лд]а, м. р . 'сало, жир'(Ка-
раниЬ), 'жир , сало коров, овец и коз (особенно около почек и ки­
шок), растопленное и процеженное' (RJA V I , 136), 'жир , сало 
коровы, овцы, козы и др. (белого или светло-желтого цвета, тверже, 
чем свиное), которое употребляется в пищу и в промышленных 
целях' , анат. ' густое выделение сальных желез на коже человека' 
(РСА X I , 547), Лд], фамилия (Там же) , словен. 16] м. р . 'сало, 
жир ; жир (говяжий, овечий, козий); мазь (из жира) ' (Slovar slo­
ven, jezika II , 633) , 'воронка' (Plet . I, 528) , диал. loj (Tominec 
123), loj, род. п. -a, loi м. p . 'сало, ж и р ' (Stabej 78), ст.-чеш. 
/ о / , род. п. loje, м. р . 'жир , сало' (Gebauer II, 263) , чеш. luj, 
род. п. loje, м. р . 'твердый животный жир, главным образом, 
жвачных' , диал. loj 'сало, животный ж и р ' (Hruska. S lov . chod. 50), 
слвц. loj, род. п. -а, м. р . 'вид твердого животного жира (преи­
мущественно у крупного рогатого скота) ' (SSJ II, 55) , диал. luj 
(вместо loj) 'сало, животный жир ' (Kalal 315) , в .-луж. loj, род. п. 
-oja, м. р . 'сало (жир) ' (Pfuhl 325), н . -луж. loj м. р . 'сало'(Muka 
SI. I, 781), полаб. luj м. р . 'сало, жир ' (Polatiski—Sehnert 89), 
Hi 'сало, ж и р ' (Olesch R. Thesaurus linguae dravaenopolabicae 1. 
K o l n — W i e n , 1983, 539) , ст.-польск. 16] 'вид животного жира, se­
bum, adeps animalium' (SI. stpol. I V , 126) , to] м. p . 'животный 
жир преимущественно рогатого скота' , а также имя собственное 
(SI. polszcz. X V I w . , X I I , 557—559) , Loj (. . . Jwano dicto Loj. 
1356) (S lown. stpol. nazw osobowych III , 2 , 330) , toy, Лбй .Тукъ 
(Лексикон 1670 г. л. 99), польск. loj, род. п. loju 'животный жир, 
затвердевший после перетапливания; выделения и содержимое саль­
ных кожных желез, sebum' (Warsz. II , 820) , диал. uui, род. п. 
uoiu, м. р . 'животный жир ' (Н. Gornowicz . Dialekt malborski IU 
1, 224) , uyi, род. п. iieiu 'животлый жир ' (Tomasz., Lop. 148), 
loj: iwi (Kucala 195), lot 'жир в теле живого животного ' , uui(Za-
re,ba A . Atlas Sla,s. V , 2, 25), loj, род. п. loju, м. p . 'животный жир, 
сало' (Sychta. S lown. kociewskie II, 116), словин. loi, род. п. luoju, 
м. p . 'жир , сало' (Lorentz . Slovinz . W b . I, 586) , loi, род. п. 
-oiu, loiii ' ж и р , сало' (Lorentz . Pomor . I, 479) , 16], род. п. loju, 
м. p . 'животный жир, сало' (Sychta III, 23) , др.-русск. . русск.-
цслав. лои ' сало, ж и р ' , zziao adeps (Быт. I V . 4 по сп. XIV в.; 
И с х . X X I X . 13 по сп. X I V в. ; Лев. III . 9 по сп. X I V в. и Др.) 
(Срезневский II , 4 4 — 4 5 ) , лой м. р . 'сало, ж и р ' (Златостр.. Ю5. 
X I I в.; Феод. Печ. , 171. X I V — X V вв. - X I в.)(СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 
2 / 6 — 2 7 7 ) , лой. ТОкъ (toy) (Лексикон 1670 г. л. 99), Лой: Лой, 
поп Галицкий, 13/1 г. (Тупиков 286), русск . диал. лой м. р. 'топ­
леное сало, свечное сало' (южн. ) (Даль 3 I I , 682) , лой, род. п . -ю, 
м. р . 'топленое говяжье или баранье сало' (Говоры Прибалтики 
146), лой 'нутряное сало' (Картотека Псковского областного сло­
варя), 'нутряное говяжье и баранье сало' (Манаенкова 72). г жир, 
внутреннее сало' (Добровольский 379) , 'внутренний жир , овечье 
сало' (П. А . Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян-
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щины 151), to) 'животный жир ' (Slown. s tarowiercow 142), лой> 
род. н. -я, м. р . 'внутреннее говяжье, баранье или свиное сало 
(чаще топленое); из него приготовлялись свечи' (курск. , донск. , 
южн. , калуж., зап.-брян., смол., волог. , Лит. ССР, Латв. ССР), 
'растительное масло' (брян.) (Филин 17, 112), ст . -укр. Лои, имя 
собственное (А се Попове дисни попъ юрко кропышеви(ч) попъ 
лои(Льв1в, 1 3 7 0 Р 1 8 ) ( С л о в н и к с т а р о у к р а ш с ь к о ! м о в и X I V — X V ст. 1, 
556), укр. лш, род. п. лбю, м. р . 'сало овец и рогатого скота; 
свечное сало' (Гринченко II, 368), лой м. р . 'сало из рогатой ско­
тины; свечное сало' (П. Бълецький-Носенко 212), л1й (лый), род. п. 
лоя, м. р . 'топленое сало воловье, овечье, козье и проч.; свечное 
сало' (Там же, 211), ст.-блр. лои (Лои иже прикриваеть чрева. . . — 
К Л 9) (Скарына 1, 302) , Лой, Лбйка (блр. X V — X V I вв. Лойко, 
укр. X I V в. Лой) (Б1рыла 256) , блр. лой, род. п. лбю, м. р . ' го ­
вяжий (бараний) жир, баранье сало' (Блр.-русск. 423) , лой 'ба­
ранье сало' (Гарэцвд 88) , лой м. р . 'баранье сало' (Мшска-малад-
зеч. I l l , 71), лой, род. п. -ю, м. р . 'баранье и коровье сало, о с о ­
бенно употребляемое для деланья свечей' (Носов . 271) , диал. лой 
м. р. 'баранье сало' (Касьпяров1ч 179), лой, лый м. р . 'сало ба­
ранье и коровье' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 669) , лй)у 

род. п. лб]у, м. р . 'бараний ж и р ' ( Ф . Д . Климчук. Специфиче­
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 
1968, 45) , лой м. р . ' говяжье, баранье сало' (Турауск! с л о у ш к 3, 40) , 
'жир , сало' (Сцяшков1ч. Грод. 266). 

Праслав. */о/ъ связано чередованием с *liti (*ei: *oi), сопостав­
ляется далее с лит. dtlajis м. ' с ток ' , ilajal мн. ч. 'глина' к lieju, 
Ней 'лить' , lydau, lydyti, lydinu, lydinti 'топить жир , сало' . См. 
Miklosich 168; Bernefrer I, 729; Trautmann B S W 156; Pokorny I, 
655; Фасмер II , 513; Младенов 278; Slawski V , 257—260; Bezlaj. 
Et im. slovar sloven, jez. I I , 148; Skok. Et im. rjecn. II , 310 (сука­
занием первонач. значения для nomen actionis *1о)ъ ' то , что вы­
лито ^> вытоплено ^> сало ' ) . Махек, поддерживавший первоначально 
мысль о связи */о/ь с *1Ш (см. Machek 1 278) , затем отказался от 
такой интерпретации в пользу иной, в соответствии с которой 
*1о)ъ восходит к корню */ez- 'мазать': лат. lino 'натирать, мазать 
(напр., тело салом)', греч. eXaiov, лит. Ifjdyti 'растирать жир, сало' 
(Machek 2 343). См. еще Haas L P A l l , 56. Гипотеза о связи слав. 
*lojb с лат. laridum, lardum 'солонина' (Ciardi — Dupre ВВ 26 , 
194) отвергается (см. , в частности, Berneker I, 729; Фасмер II, 
310 и др.) . Что касается литовского lajus ' сало ' , то оно, скорее 
всего, заимствовано из слав. (Berneker I, 729; Fraenkel 377; Bez­
laj E t im. slovar sloven, jez. II, 148). хотя Махек (Machek 2 343) и 
Георгиев (Проблема возникновения индоевропейских языков. — 
ВИ 1956, 1, 59) сопоставляют его с */о;ь . Махек (Там же) и Ге­
оргиев (Там же) сравнивают с */о/ь также греч. еКаюу . 'масло, 
жир ' . Ср. еще J. Otr^bski. Studja indoeuropeistyczne, 1939, 12. 
Первонач. nomen actionis 'литье' > nomen acti (в словенском и как 



262 

no men instrument].: Id] 'воронка') , исходное значение 'что-н. жид­
кое, растопленное' (см. Slawski V , 259) . 

*1о^ькъ: сербохорв. диал. ло]ак, род. и. -]ка, м. р . 'очищенноесало' 
(РСА. X I , 547) , ст.-польск. lojek 'вид мази, косметического крема' 
(SI. stpol. IV", 116), tojek м. р . 'жирная мазь, лечащая к о ж у ' (S1. 
polszcz. X V I w . , X I I , 559) , Lojek, Lojko, Lojk: Stanislao Logek 
(1471) (S lown . stpol. nazw osobowych III, 2, 330), польск. устар. 
lojek, род. п. -jka, м. p . 'мазь для лица; белила косметические; 
минерал тальк' (Warsz. II , 810), русск. диал. лоёк, род. п. лота, 
м. р , ' ж и р ' (брян.) (Филин 17, 107), 'растение Ajuga гeptans, де­
вичья краса' (Даль 3 II , 679), укр. лойбк м. р . уменын.-ласк. от 
лш (Словн. укр. мови I V , 542), лойбк, род. п. лойку, м. р . уменьш. 
от лш 'раст. Ajuga genevensis ' (Гринченко II, 375) , лоЬок м. р. 
'трава львииоуст Antirrhinum Linaria ' (11. Бшецький-Мосенко 212: 
в «Санкт-Петербургской флоре» Соболевского), Лойбк, род. п. 
Лшка, и. р . , гидроним (Словн. гщрошм. Укра'ши 324). 

Производное (уменьш.) с суф. -ъкъ от *!о]ъ (см.) . Древность 
проблематична. Си. Slawski V , 148. 

*lojbnica: сербохорв. лб]ница ж . р . анат. 'сальная железа, glandula', 
мед, 'липома', диал. 'пора на коже , через которую выделяется 
сало; кусок перетопленного козьего или овечьего жира в форме 
круга' (РСА X I , 550), Lojnica ж . р . , топоним ( R J A V I , 138; Ма-
zuranic I, 608) , словен. lojnica ж . р . 'сальная свеча; сальная 
железа; тальковая земля' (Plet . I, 528) , lojnica, род. п. -е, ж. Р-
'сальная железа на коже ' (Slovar sloven, jezika II, 633) , чеш. loj­
nice, род. п. -е, ж . p . : lojnice jeleni ' l ipoptena, черви, насеко­
мые' ( K o t t V I , 882) , lojnice ve mlyne (Там же, V I I , 2, 1317). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *1о]ъпъ(]ъ), субстантивация. 
*1о |ьпакъ: сербохорв. (мед.) лд]ник м. р . 'жировая опухоль; жировая 

киста' (РСА X I , 550) , слвц. диал. lojnik 'плевра у овцы' (Kalal) 
(цит. по: Slawski V , 148). 

Производное с суф. 4къ от прилаг. */о/ь/гъ(/ь) (см.) или с суф-
-ъткъ от с у щ . */о/ь (см.) . Возможно, позднее образование. 

*1озьпъ(|ь): болг. лбен прилаг. 'сделанный из сала ' (БТР; Р Б Е I I , 28), 
диал. 'толстый, жирный ' (с . Лозен, Софийско) (дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. лоен, ло]на 'сальный, из сала (говяжьего, 
бараньего)' (И-G), сербохорв. lojan, lojna прилаг. ' у кого или на 
ком много сала, жира ' ( R J A V I , 137), лд]нй, -а, - о , редко лб]ан^ 
-jna, -jno 'относящийся к салу, состоящий из сала; салотопный, 
наполненный салом' (РСА X I . 550), словен. lojen, -jna прилаг. 
'сальный, жирный ' (Plet . I, 528), lojen. -jna, -о прилаг. 'относя­
щийся к салу, сальный' (Slovar sloven, jezika I I , 633) , чеш. lojny 
'жирный, толстый' ( K o t t I, 938 со ссылкой на польский источ­
н и к — Linde; Jungmann II, 346), полаб. Шепа 'сальная' (<^*1о]е' 
naja) (Шепа swecia 'сальная свеча') (Olesch R. Thesaurus linguae 
dravaenopolabicae I. Ko ln — Wien , 1983, 539—540) , польск. lojny 
' содержащий очень много жира, жирный, толстый' (Warsz. П> 
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811), диал. 'наполненный маслом (растительным), жирный' (SI. g w . р . 
III, 74) , словин. toin'i 'наполненный салом, содержащий сало' ( L o ­
rentz. Pomor . I, 476) , le'ini 'похожий на сало; наполненный са­
лом' (Lorentz. Slovinz. W b . I, 590) , русск . диал. лойный 'к лою 
относящийся' (Даль 3 II , 682) , см. еще с иной семантикой русск . 
новг. лойный, -ая, -ое 'проливной (о дожде) ' (Филин 17, И З ) . 

Прилаг., производное с суф. -ыг- от */о/ь (см.) , ср . ближайшее 
соответствие в лит. lajinis 'из сала, сальный' (Slawski V, 148). 

*loka?: сербохорв. Loka ж . р . , топоним в Хорватии (RJA V I , 138: 
вероятно, то же , что lokva). 

Возможно, однокоренное с *1оку,, -ъъе образование, появившееся 
в результате перехода последнего из разряда а- основ в разряд 
основ на -а. См. ВЕР III , 480. Доказательством раннего (очевидно, 
праславянского) характера этого явления могут служить достаточно 
многочисленные производные от основы на -а, зафиксированные 
в различных слав, языках, см. , напр. болг. диал. (и др.) лбчка 
' лужица ' (см. *1осъка), лочица то же . лочник ' лужа ' , сербохорв. 
локагь 'лужа, лужица ' , чеш. диал. lokac 'лужа' (см. *!окась I I ) . 

*1окась I: болг. (Геров) локачъ м. р . 'кто лакает, много пьет; пья­
ница', макед. локач м. р . (разг.) 'пьяница' (И-С 245) , диал. 'по­
мои' (А. Андоноски. Зборови од Д е б а р с к о . — M J I V , 4 , 1 9 5 3 , 9 5 ) , 
сербохорв. Lokac м. р . , фамилия (RJA V I , 138), ст.-чеш. lokac 
' кто пьет большими глотками; поглощающий' (lokac krve lidske, 
X V в.) (Gebauer II , 264) , ст.-польск. lokacz м. р. ' обжора , загла-
тыватель; расточитель' (St. polszcz. X V I w. , X I I , 559). Ср. еще 
слвц. диал. lukac (luchac, lachdc) 'обжора, горький пьяница' (Ka­
lal 315). См. также сербохорв. диал. лдкача ж . р. 'кличка курицы' 
(PCА X I , 554) и локачка ж . р . 'каша, болтушка из воды, отру­
бей и муки, которая служит кормом для собак' (Там же) . 

Производное с агентивным суф. -(а)съ от гл. *!okati (см.) . См. 
Slawski V , 150. Ч т о касается макед. диал. локач 'помои' (ср. еще 
сербохорв. диал. локачка 'корм для собак ' ) , то здесь суф. -асъ 
имеет иное, предметное, значение. 

*1окась II: чеш. 1окасъ м. р . 'лужа, выбоина на дороге; место рыб­
ной ловли в пруду, глубокое место' (Jungmann II, 347; K o t t I, 
939) , Lokac, название пруда ( K o t t V I , S83). 

Производное с помощью суф. -асъ от праслаа. 'Чока (см.) (ср . 
*!оку, -ъие). Древность проблематична. 

В 15-м выпуске 641 словарная статья 
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